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ПРЕДИСЛОВШ. 

Пробывъ два года въ БерлинЬ въ качестБ^ послан-
ника, графъ Н. П. Панинъ возвратился въ Росс1во, гдЬ 
одъ въ продолжен1е года съ чФмъ-то занималъ долж-
ность вжцеканцлера прж ПавлФ I. Язложен1ю этой дея-
тельности ж судьбы графа до воцареп1я императора 
Александра I посвящена третья часть (пятый томъ) 
издашя „Матер1аловъ для жжзнеопжсан1я графа Н. П. 
Панина". 

При распредФлеши матер1аловъ я не могъ не обра-
тить вниман1я на различ1е офжц1альныхъ документовъ 
ж частныхъ нжсемъ, хотя и въ отношен1ж къ этому 
пер1оду въ жизни графа какъ ж прж жзложен1ж исто-
р1Ж дипломатической дЬятельности Панина въ БерлинЬ 
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оказывалось едва-лн вообще возможныыъ провести черту 
между об̂ жмж группами матер1аловъ. Другимъ нача-
ломТ) разд'Ьлешя жздаваеиыхъ мною бумагъ явилось 
отяошеше вицеканцлера во первыхъ къ иностранпымъ 
государственнымъ людямъ, во вторыхъ ЕЪ русскпмъ 
дппломатамъ, находившимся за границею. Такимъ обра-
зомъ переписка Панина съ представителями другихъ 
державъ помещена во П-й и Ш-й главахъ этого тома, 
а главы 1У-я, У-я и У1-я заЕлючаютъ въ себ^ пере-
ппску вицеканцлера съ русскими иосланпиками въ Доп-
доп'Ь, Берлин-Ь, Стокгольм^ и Еонепгагеп4. Объ отпо-
шеп1и графа Никиты Петровича къ Государю и къ 
первому члену Еоллегш Инострапныхъ Д-Ьлъ, графу 
9. В. Ростопчину, говорится въ П-й н УП1-й гла-
вахъ. Частной жизни и изложешю событШ во время 
отставки ж опалы графа въ самое посл^дпее время 
царствовап1я императора Павла посвящены УП-я и 
1Х-Я главы. 

Ж въ этомъ томЬ какъ и въ предъндущихъ томахъ 
весьма важная часть матер1аловъ заимствована изъ се-
мейнаго архива Паниныхъ; въ немъ были найдены 
кромЬ частныхъ писемъ графа къ графин^ и друпя 
группы бумагъ, въ которыхъ подробно говорится о со-
временныхъ политическихъ собыияхъ, наир. письма 
англ1йскихъ государственныхъ людей, графа С. Р. Во-
ронцова, концепты многихъ писемъ графа Никиты Пе-
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тровича Еъ барону Ерщенеру и пр. Ббльшая часть 

пом^щенныхъ въ этомъ томФ документовъ почерпнута 

Езъ Главнаго Московскаго Архива Мжнжстерства Нно-

странныхъ Д^лъ. Поэтому мы прж издатп этого тома 

какъ и при изложеп1п истор1и дипломатической д'Ьятель-

ности Яапжна въ Берлин^ не можемъ не выразить ис-

Еренней благодарности нросв^&щенноиу сод'№ств1ю Его 

Высокопревосходительства Господина Директора Архива 

Барона беодора Андреевича Бволера; особенно обязаны 

мы также участш въ выборЬ, просмотри и пржготовле-

н1и ЕЪ редакцш матер1аловъ старшему делопроизводи-

телю Московскаго Архива Владим1ру Антоновичу Уля-

нидкому и прикомандированному въ Архива Сергею 

Алексеевичу Белокурову. МЕОторыя довольно важныя 

данпыя заимствованы нами для этого тома жзъ доне-

сен1й шведскаго посла, барона Стеджнка, къ королю Гу-

ставу IV, хранящихся въ Стокгольискомъ Архиве, ж 

потому мы считаемъ пр1ятнымъ долгомъ высказать 

пскреннюю признательность за оказанный мне летомъ 

1889 г. въ этомъ Архиве радушный пр1емъ ж ревност-

ную поддержку въ моихъ работахъ Господжномъ Ди-

ректороиъ Архива, Барономъ Таубе, и архивар1усомъ 

Эмжлемъ Гильдебрандомъ. 

Весьма незначительное число жздаваемыхъ въ этомъ 

томе матер1аловъ было уже прежде напечатано, а именно 

письма графа Панина ЕЪ С. Р. Воронцову и некото-
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рыя друпя даввыя, завмствовапвыя жзъ вздаваемаго 
Г-мъ Бартеневымъ „Архива князя Воронцова". 

Почти Bci издаваемые въ этомъ том4 документы и 
письма писаны на французскомъ язык4. Самое ничтож-
ное число писано по-русски. 

Къ этому тому приложенъ видт. дома въ HMÍnin 
графа Никиты Петровича Папина, Дугин'Ь. 

А. Брикнеръ. 
Берлинъ, въ 1'юн4 1891 г. 



0главлен18 третьей части Матер1аловъ для жизнеопиоан1я графа 
Н. П. Панина. 

ВИЦЕКАНЦЛЕРСТВО ПРИ ПАВЛЪ 1. 

( 1 7 9 9 — 1 8 0 0 . ) 

Документы уже въ другихъ издашяхъ напечатанные обозначены въ оглавле-
н1и знакомъ f). 

11ред,ислов1е стр. I—'IV 
Введен1е » 1— 4 

Г. Первое время 1фебыван1я въ С.-11етербург1Ь осенью 
1799 года. . стр. 5—20 

Ш ч. м-вс. годъ. СТР. 
1. И. п . Панинъ къ граФИн-Ь . . . . С. Петербургъ 23 IX 1799. 10 
2. )> » . . . . » 28 » » 18 
3. » » » . . . . » 4 X )) — 

4. » » » . . 8 )) » 19 
5. » » » . . . . » 20 )) )) — 

6. » )) . . » 23 У) » 20 

П. 0ФИц1альныя бумаги, переписка съ ииостраниыми 
дипломатами и нр стр. 21—72 

годъ. стг. Ш ч. м. 
. 7. Записка о роформ^ департамента внйшнихъ 

д-Ьдъ С.Петербургъ » VII 1800. 24 
8. Н. П. Панинъ къ Э. В. Ростопчину. » 26 II » 26 
9, » л » » весною » 29 

10. л » » » 21 V W 31 
11. » » » » » » й 32 
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17 XI 1799. 33 
13. Витвортъ къ И. П. Папину » 16 П1 1800. 37 
14. » » » . . . л 20 IV » 38 
15. Казамажоръ » . , . )) Бсзъ числа )) 39 
16. Попгамъ » . . . )) 12 IV )) — 

17. » » » . . . » 4 V )) 40 
18. Консулъ Шерпъ къ Н. П. Папину. Близь Крон-

штадта 1 IX « 41 
19. Н. П. Панпнъ къ С т е д п н к у . . . . С.-Петербург!, 21 XI 1799. 43 
20. » » » . . . )) 10 УПГ 1800. 44 
21. Вёскга^оа (о нентралцтет'Ь). . . . )) 16 » » ^ 

22. Стедпнкъ къ Н. П. Панину . . . )) 16 IX » 48 
23. Н. П. Панинъ къ Павлу )> 24 Х И 1799. 51 
24. )) » е. В. Ростопчину ;) » )) » 53 
25. Локателлп къ Н. П. Панину.. . . )) 28 )> » 54 
26. Приложси]'я къ письму Локателли. 3) » » » 56 

1 27. ГраФъ Кобснцсль к'ь Н. П. Папину. . Тсрссполь 19 V 1800. 58 
28. Н. П. Панинъ къ гр. Гаугтту . . С.-Петербургъ 23 X 1799. 01 
29. » » » » » 27 » » 62 
30. Гр. Гаугвицъ къ П. П. Панину . . , . Берлинъ 17 XI » 64 
31. » }> » » . . . )) 18 » » 67 
32. » » » » . . . )) 13 I 1800. 68 
33. И. П. Панинъ » гр. Гаугвицу . . С.-Петербургъ ? 70 
34. )) )) Людовику ХУПГ 25 II 1800. 71 
35. » » гр. Цеппелину . » 18 VÍ[I 1800. 72 

П1. !1еоФиц[ады1ая нерепнска съ англшскими госула!] 1-

ственными людьми стр. 73— -114 

ч. м. годъ. СТР. 

36. Лордъ Гренвиль къ П. П. Панину . . . .1ондонъ 27 1Х 1799. 76 
37. Томасъ Гренвиль » » . . . Берлинъ 3 VПI » 77 
38. » » » » . . . » 16 » » 79 
39. » » » » , . . Альтона V IX )) 82 
40. Гарлспкъ къ П. П, Панину. . . 13 УП1 )) 84 
41. » » » . . 19 )) }) 85 
42. » » » , . 24 )) » 87 
43. Гр. Галлатенъ » . . . Брауншвеигъ 20 )) )) 89 
44. Ген. СтемФордъ » . . 24 )> » 91 
45. » » » . Брауншвеигъ 5 XII » — 

46. » » » » 1 I 1800. 94 
47. » » » 8 ш » 101 

4 УШ )) 103 
49. Лордъ Эльгинъ » 20 I » 106 
50. Н. П. Панинъ къ Гарлейку.. . . С.-Петербургъ 18 IV » 109 
51. Шев. Витвортъ къ П. П. Панину )) 22 V )) 111 
52. » )) » » . . .Лондонъ 9/21 VI )) 111 
53. » » )) » . . . )> ? VII » 112 



XI 

1У. Переписка съ граФомъ С, Р. Воропцовымъ . . . . стр. 1 1 5 - 1 8 0 

f 54. Н. П. Панинъ къ С. Р. ВоронцоБу. С.-Петсрбургъ 
55. С. Р. Воронцовъ къ Н. П. Панину . . . Лондонъ 

f 56. II. П. Папинъ къ С. Р. Воронцову. С.-Петербургъ 
57, С. Р. Воронцовъ къ Н. II. Панину . . . Лондонъ 
58. )) }) » . . . » 

f 59. II. П. Панннъ къ С, Р. Воронцову. С.-Псторбургъ 
СО. С. Р. Воронцовъ К7> И. П. Папину . . , Лондонъ 
61. )) )> » . . . )> 

f 62. » )) » . . . )> 
63. » » « . . . » 
64. » )) » . . . )) 

f 65. II. II. Панинъ къ С. Р. Воронцову. С.-Петсрбургъ 
66. С. Р. Воронцовъ къ И. П. Панину . . . Лондонъ 
67. )) )) )) . . . » 
68. )) )) )) . . . » 
69. И. II. Панинъ къ С. Р. Воронцову.С.-Петерб)фгъ 

i- 70. )) )) )) . . . » 
71. С. Р. Воронцовъ къ II. II. Панину . . . Лондонъ 
72. » » . . . » 
73. » )) У) , . . )> 
74. » » . . . » 
75. )) » » . . . )) 

1 76. П. П. Панннъ къ С. Р. Воронцову.С.-Петербургъ 
77. С. Р. Воронцовъ къ П. П. Панину . . . Лондои7> 
78. )> » » . . . » 

t 70. П. П. Панинъ къ С. Р. Воронцову С.-Пстербургъ 
f 80. )) » » » 

81. С. Р. Воронцовъ къ П. П. Панину . . . Лондонъ 
f 82. Ы. П. Панннъ къ С. Р. Воронцову. С.-Петербургъ 

83. » » )) » 
84. » )) » )) 
85. С. Р. Воронцовъ къ П. П. Панину . . . Лондонъ 
86. » » )) . . . » 

f 87. » )) » . . . )) 
88. » » )) . . . » 
89. » )) 3) . . . » 

f 90. П. П. Панннъ къ С. Р. Воронцову.С.-Петсрбургъ 
1 91. » » » » 
f 92. )) » » » 
f 93. » » » у> 

94. С. Р. Воронцовъ къ П. П. Панину . . Лондонъ 
95. » )) » . . . » 
96. » » » . . . » 

f 97. И. П. Панинъ къ С. Р. Воронцову. С.-Петербургъ 
98. С. Р. Воронцовъ къ Ы. П. Панину.. . . Лондонъ 

ч. м. годъ. стр. 
4 X 1799. 117 

30 » )) 118 
3 XI УУ 120 
8 » УУ 126 

22 УУ 127 
24 » )У 128 
2 XII » 129 

27 » УУ 130 
10 I 1800. 131 
13 )) У ) 132 
17 )) » — 

» » УУ 133 
22 )) УУ — 

27 )) УУ 134 
3 П УУ 135 
2 ш УУ — 

» УУ 139 
3 » » — 

И » » 140 
23 )) )) 141 
» » У> 142 

24 УУ — 

28 » УУ 143 
» У) УУ 144 

30 У ) УУ 145 
? ? )У — 

30 III УУ 146 
)) » УУ — 

9 IV УУ 147 
16 )) )> 151 
» )) УУ 153 

23 » » — 

24 )) )) 154 
27 У ) УУ ^ 

4: V )) 155 
)) УУ УУ 157 

23 У) УУ 160 
28 УУ УУ — 

У ) УУ У ) 164 
? У> 165 

1 УХ » 167 
5 УУ У ) 168 
6 УУ » — 

8 УУ )> 109 
15 УУ )> 170 
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99. С. Р. Воронцовъ къ П. П. Панину. . . Лондонъ 15 У1 1800. 172 
100. » л » 20 » » — 

101. » » » » 21 » » 174 
102. » » » » 22 » 175 

1 103. Н. п . Панинъ къ С. Р. Воронцову. С. Петербургъ 18 VII » 176 
104. С. Р. Воронцовъ къ Н. П. Панину . . Лондонъ 24 » )) 177 
105. )) » » 4 УШ 178 
106. » )) » . Соутамптонъ 15 IX » 179 

V. Переписка съ барономъ А. И. Крюденероиъ . . . стр. 181--518 
ч. м. г о д ъ . СТР. 

107. Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панину . . Любекъ 14 IX 1799. 187 
108. П. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С Петербургъ 23 X » 189 
109. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . Берлинъ 4 XI » 195 
110. )) » » » » 7 » » — 

111. » » » » » » » » 196 
112. }} » » » » » » » 197 
113. » )) » » » }> » » 198 
114. » » » » » 12 » У) — 

115. » » » » » 15 » » 202 
116. » » » » » 19 У> » — 

117. » » » » » » У) » 206 
118. » » » » » У) » » 207 
119. » » » » 20 » » — 

120. » » » » » » » » 210 
121. » » » » » 22 » » — 

122. П. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С Петербургъ » » » 211 
123. » )) » » » 26 » » 213 
124. Бар. Крюденеръ къ Н. П. Панину . . Берлинъ » » » 215 
125. » » » » » » » » 217 
126. )) )) » )) Й » )) » — 

127. }> » )) » » 29 » 219 
128. » » » » 2 XII » 220 
129. » )) » » » 6 » » 221 
130. » » )) )) » 10 )) — 

131. » У) » » » 20 }) » 222 
132. » » » » » 27 » » — 

133. » » » » » » » 223 
134. » » » » » 31 » » 224 
135. Е. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С. [етербургъ въ : конц-Ь 1799. — 

136. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . Берлинъ 3 I 1800. 228 
137. У> » » » » 7 » » 230 
138. » » » » У) )) » » 231 
139. П. П. Панинъ къ бар. Крюденеру..С Петербургъ 8 » » 232 
140. » » » » » » » » 233 
141. » » » » » )) — 

142. Бар. Крюденеръ къ Н. П. Панину . . . Берлинъ 10 » » 234 
143. » » » . . . » » у> — 
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144. Бар. Крюдснеръ къ Н. П. Панину . . . Берлинъ 14 I 1800. 235 

^̂  » » » . , . )) 16 » )) 236 
146. » » )) )) . . . 237 

» » » » . . . „ 239 
148. » » » » . , . ,, 17 » „ 240 
149. Н. П. Папинъ къ бар. Крюденеру. С.-Петербургъ 18 » » 243 
150. Бар. Крюденсръ къ Н. П. Панину . . . Берлпнъ 21 » )> 244 
151. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру .С.-Петербургъ 22 » « 245 
152. Бар. Крюденеръ къ Н. П. Панину . . . Берлинъ 24 )> )) 247 

)) » )) » . . . » ,) 249 
154. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру .С.-Петербургъ 25 » » 
155. )) » » )> 28 » » 250 
150. Бар. Крюденеръ къ Н. П. Панину . . . Берлинъ )> » » 251 
157. }) » » » . . . )) )) }) 252 
158. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру .С.-Петербургъ 30 » » 254 
159. » » }) » )) )) » 255 
160. » » » )) )) ,) ,> 258 
161. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . . Берлинъ 4 П » 259 
162. » » )) » . , ^ » 7 )) » — 
163. » » )) )) . . . » И }> )> 261 
164. » » » }) . . . м 14 » ;) — 
165. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С.-Петербургъ 15 » » 263 
166. )) )) )) )) ,) ,, 264 
167. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . . Берлпнъ 18 » » 265 
168. )) » » » . . . » 21 )) » 267 
169. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С.-Петербургъ 22 « » 268 
170. » » )) » » 28 )) )) 272 
171. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . . Берлинъ » » » 273 
172. » » » » . . . » )) » » 274 
173. » )) л » . . . » 3 ПГ » 275 
174. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру . С.-Петербургъ » » » — 
175. » » » » » 6 » » 277 
176. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . . Берлинъ » » » — 
177. » » » » . . . » 13 » » 278 
178. )) » » » . . . » » » » — 
179. » » » » . . . » 17 » » 279 
180. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С.-Петербургъ 21 » » — 
181. » » » » » 24 » » 280 
182. » » » » » 26 » » 281 
183. » » » » » 27 » » 285 
184. » » » » » » » » 291 
185. Бар. Крюденеръ къ И. П. Панину . . . Берлинъ 28 » » 292 
186. » » » » . . . » 31 » » — 
187. » » » » . . . » 10 IV » 293 
188. » » » » . . . )) » » » — 
189 Н. П. Панинъ къ Бар. Крюденеру. С.-Петербургъ 11 » » 294 
190. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . . Берлинъ 12 » » 295 
191. » » » » . . . » 14 » » — 
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192. Бар. Крюденеръ къ Н. П. Панину . . . Берлинъ 16 1У 1800. 296 
193. » » » » . . » 17 )) )) 297 
194. Н. П. Панинъ къ бар. Крюденеру .С.-Петербургъ 18 » }} 298 
195. )) » » » » 20 » » 299 
196. » » » » » 21 » )) 301 
197. » » » » » 25 » )) 303 
198. » » » » » » » )) 304 
199. » » » » 28 » )> 305 
200. » » » » » » » )) — 

201. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . Берлинъ » » )) 307 
202. » » » » » 1 V )) - -

203. » » » » » )) » » 308 
204. П. П. Панинъ къ бар. Крюденеру . С. Пстербургъ 2 )) » 309 
205. Бар. Крюденеръ къ П. И. Папину . . Берлинъ 5 » )) 312 
206. )) » » » » » » » 313 
207. И. П. Панинъ къ бар. Крюденеру . С. Петербург'ь » » » 316 
208. Бар. Крюденеръ къ П. П. Панину . . Берлинъ 8 )) » 317 
209. » » » » . » )) » » 
210, П. П. Панинъ къ бар. Крюденеру. С. Петербургъ 12 » » — 
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В В Е Д Е Н 1 Е . 

Занимая должность вицеканцлера въ посл'Ьднее время 
царствовашя императора Павла I, графъ Н. П. Панинъ 
въ сущности продолжалъ ту же самую д^Ьятельность въ 
области внешней политики Poccin, которой онъ nocBi-
щалъ свои лучп11я силы во время пребывашя въ Бер-
лин'б въ качеств^ посланника. Главною ц'Ьлью стремле-
нш графа Никиты Петровича и въ это время какъ 
прежде было сод'Ьйствовать образовашю сильной коали-
д1и противъ Францш. 

Мы помнимъ^ что старашя Панина, какъ дипломата 
въ Берлин'Ь, на этотъ счетъ не были ув^Ьнчаны усп'Ьхомъ. 
Оказалось невозможнымъ привлечь Пруссш къ участ1ю 
въ борьб'Ь противъ революцш, Сд'Ьлавшись вицеканцле-
ромъ, графъ не переставалъ обращать особенное вни-
мате на прусскш кабинетъ; руководствуясь уб'Ьждетемъ, 
что Прусс1я въ коалищи противъ Франщи должна со-
ставлять, по его выражешю „1а clef de la Yoiite", вице-
канцлеръ посвящалъ весьма важную часть своего вре-

V. 
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шш переписк'Ь съ русскимъ дипломатомъ въ Берлин^, 
барономъ АлексЬемъ Ивановичемъ Ерюденеромъ. По-
этому заключающая въ себ^ эту переписку глава пре-
восходитъ объёмомъ вс^ друг1я главы этого тома. Хотя 
однако старашя Панина, Ерюденера и Гаугвица повели 
къ заключешю союзнаго трактата между Прусс1ею и 
Росс1ею (16/28 1юня 1800 года), все-таки главная ц'Ьль, 
которую въ это время постоянно им'блъ въ виду Панинъ, 
не была достигнута. Образован1е коалищи оказалось не-
возможнымъ; борьба противъ Франц1и не только была 
безусп&пною: она на некоторое время совершенно пре-
кратилась. Этому сод'Ьйствовали успехи Наполеона въ 
самой Францш и въ военныхъ операц1яхъ противъ Ав-
стр1и, а дал'Ье разладъ между Росс1ею съ одной сто-
роны и Австр1ею и Англ1ею съ другой. 

Укажемъ на Бажн̂ Ьйш1я событ1я сюда относящ1яся. 
Несмотря на геройсше подвиги и блестящ1е усп^и 

Суворова и русскаго войска въ верхней Итал1и и въ 
Швейцарш, союзныя оператци Австр1йцевъ и Русскихъ 
не им'Ьли благопр1ятныхъ результатовъ, а напротивъ по-
вели къ недоразум'Ьшямъ и раздраягешю. Особенное зна-
чеше на этотъ счетъ и]\гЬло поражеше русскаго войска 
подъ начальствомъ Римскаго-Корсакова (въ сентябрей 
1799). Сророву было приказано прекратить военныя 
операщи; гн^въ Павла не могъ не повести къ рзчпешю 
австро-русскаго союза, между тЫъ какъ вицеканцлеръ 
Панинъ, какъ мы з̂ видимъ ниже, всячески старался пре-
пятствовать разладу между об'Ьшш державами и осо-
бенно въ ноябр'Ь 1799 т., а также въ сентябре 1800 г. 
въ подробныхъ запискахъ доказывалъ важность для всей 
Европы и существенную выгоду для Росс1и поддержашя 
коалищи между об̂ Ьими державами. 



ВВБДЕШЕ. 3 

Одновременно съ этими событ1ями совершенно изм^ -̂
нились къ худшему отношешя Росс1и къ Англ1и. На 
этотъ счетъ особенно важна неудача англшскихъ и рус-
скихъ эскадръ и войскъ по случаю экспедищи въ Гол-
ландш (въ октябре 1799 г.). Натянутость отношешй 
между Аншею и Росс1ею росла постепенно и дошла до 
тогоу что руссшй дипломатъ въ Лондон'Ь^ графъ С. Р. 
Воронцовъ., былъ отставленъ отъ своего поста, а англ1й-
ск1й посланникъ Витвортъ по требован1ю Павла долженъ 
былъ удалиться изъ О.-Петербурга (весною 1800). 
Крайне озабоченный такимъ ходомъ собьпчй вицеканц-
леръ, графъ ПанинЪ; т^мъ мешЬе былъ въ состояши 
препятствовать разладу между Англ1ею и Росс1ею, что 
не находилъ никакой поддержки въ граф!; Ростопчин^, 
не разд^Ьлявшемъ, впрочемъ, Панина о значеши 
и польза союза Росс1и съ Австр1ею и Англ1ею. 

Между т'Ьмъ во Франц1и Наполеонъ скоро посл̂ Ь 
своего возвраш,ешя изъ Эгипта государственнымъ пере-
воротомъ 5518 брюмера" (въ ноябре 1799 г.) устранилъ 
директорш и учрежден1емъ консульства положилъ начало 
диктатур^, продолжавшейся бол'Ье десятил'Ьйя. Весною 
1800 г. онъ совершилъ знаменитый переходъ чрезъ Аль-
тйсшя горы; въ 1800 г. онъ одержалъ блестяпхую 
победу при Маренго; въ конц^ года Австр1йцы были 
разбиты на голову при Гогенлинден'Ь^ а въ начал'Ь 1801 г. 
былъ заключенъ миръ между Австр1ею и Франщею въ 
Люневил'Ь. 

Благодаря всЬмъ этимъ собьпчямъ къ крайнему при-
скорбш графа Панина происходило въ продолжеше 
1800 г. некоторое сблйжен1е между Франц1ею и Росс1ею. 
Первый шагъ на этотъ счетъ былъ сд'Ьланъ въ Бер-
лин^, гд'Ь (л'Ьтомъ 1800) французсшй дипломатъ, гене-

1* 
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ралъ Бёрнонвиль, вступилъ въ переговоры съ русскимъ 
посланникомъ барономъ Крюденеромъ. Предупредитель-
ность перваго консула^ изъявившаго готовность возвра-
тить Россш несколько тысячъ въ Голланд1и осенью 
1799 г. взятыхъ въ пл'Ьнъ русскихъ солдатъ, произвела 
столь благопр1ятное впечатлите на Павла, что онъ былъ 
готовь не только сблизиться съ Франщею, но даже за-
одно СЪ нею д'Ьйствовать противъ прежняго друга и 
союзника Англ1и. Все это нисколько не соотв'Ьтствовало 
видамъ Панина, и это разноглас1е, какъ мы увидимъ, 
особенно при личномъ нерасположенш къ нему Государя 
и Ростопчина, содМствовало его удаленш отъ вице-
канцлерскаго поста. Шкоторыя м'Ьры принятыя противъ 
Англ1и относятся еще къ эпох'Ь вицеканцлерства Па-
нина, который даже принималъ д'Ьятельное участ1е въ 
составлеши направленнаго противъ Англаи вооруженнаго 
нейтралитета (въ август-Ь 1800); за то прйздъ въ Пе-
тербургъ французскаго дипломата Дюрока и приготов-
лен1я къ нанесешю удара на Англ1ю въ Остиндш проис-
ходили въ то время, когда Панинъ не былъ бол'Ье 
вицеканцлеромъ и даже находился въ опал-Ь, въ ссылк'Ь. 



1. ПЕРВОЕ ВРЕМЯ ПРЕБЫВАЕМ ВЪ 
С.-ПЕТЕРБУРГБ. 

(ОСЕНЬЮ 1799 Г.) 

Графъ Никита Петровичъ прйхалъ въ С.-Петер-
бургъ 14 сентября 1799 г. Тутъ онъ пробылъ до поло-
вины декабря 1800 г. Въ продолжеше этого времени 
въ его о(][)иц1альномъ положеши происходили сл'Ьдующхя 
перемены. Осенью 1799 года онъ былъ опред'Ьленъ на 
вицеканцлерскую должность, но не раньше какъ въ 
начал'Ь 1800 г. онъ былъ пожалованъ вицеканцлеромъ 
и вм-Ьст̂ ^ съ т ^ былъ произведенъ въ Действительные 
Тайные Сов-Ьтники. Это случилось рескриптомъ Государя 
отъ 7 января, какъ видно изъ письма Панина къ барону 
Крюденеру отъ 8 января 1800 г. Вотъ что сказано о 
в'бдомств'Ь внешней политики и о сослуживцахъ Панина 
въ это время въ составленной н'Ьсколько позже при 
канцлер'Ь граф4 А. Р. Воронцов^ „Поименной росписи 
чиновникамъ, которые управляли Посольскимъ Приказомъ 
а потомъ Коллепею Пностранныхъ Д^лъ": „Августа 8 

1) См. ниже № 140. Въ договор^ со Швец1ею отъ 18/29 октября 1799 г. 
граФЪ названъ «правящпмъ должность вицеканцлера». См. П. С. 3. XXV, стр. 
825 12.161). 
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(1799) врщеканцлеръ графъ Еочубей по желашю его 
отъ службы уволенъ былъ съ повел^Ьшемъ остаться при 
исправленш должности до прйзда изъ Берлина тайнаго 
советника графа Никиты Петровича Панина. Сентября 
25 (1799) Высочайше повел^но быть въ Коллепи Ино-
странныхъ Д Ь̂лъ тайному д'Ьйствительному (sic) сов1;т-
пику графу Ростопчину первымъ присутствующимъ, а 
тайному советнику графу Панину въ должности вице-
канцлера съ жалованьемъ и столовыми деньгами по сему 
м^Ьсту; а тайному сов̂ Ётнику камергеру и св. Георпя 4-ой 
степени кавалеру Димитр110 Павловичу Татищеву чле-
номъ,. . / ) Высочайшимъ указомъ, даннымъ Коллепи. . . 
11 октября (1800) повел'Ьно тайному советнику. . . 
Ивану Матвеевичу Муравьеву быть членомъ Коллепи. . . 
Высочайшимъ указомъ, даннымъ Правительствующему 
Сенату ноября 15 повел'Ьно д'̂ Ьйствительному тайному 
советнику графу Панину присутствовать въ Сенат^, а 
тайному советнику Колычеву. . . исправлять должность 
вицеканцлера" 

Значитъ отставка отъ должности вицеканцлера въ 
половин^ ноября 1800 г. воспоследовала десятью меся-
цами после формальнаго нaзнaчeнiя Панина на этотъ 
постъ. Какъ видно между прочимъ изъ письма графа 
Никиты Петровича къ барону Стединку отъ 15 ноября 
1800 Г.1), назначен1емъ въ Сенатъ прекратилась деятель-
ность гра(|)а въ области внешней политики. 

1) Въ пысьм'Ь къ Л. Р. Воронцову отъ 5 декабря 1799 Татищевъ назы-
ваетъ Ростопчина и Панина «mes deux collègues». Лрх. кн. Воронцова ХУП!, 
339. 

2) Арх. кн. Воронцова, т. XXIX, стр. 483. Бутурдинъ ппса.1ъ къ А. Р. Во-
ронцову 24 августа 1799 г.: «Le comte Panin remplace Kotchoubey въ до.1ж-
ности вицеканцлерской«. Арх. кн. Воронцова, т. ХХХП, стр. 254. 

3) Стокгольмск1й Архивъ; см. нил;е № 486. 
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Назначеше графа Панина на вицеканцлерскую долж-
ность было встречено съ сочуБств1емъ въ высшей c{|)epi5 
администращи, какъ видно изъ сл^дующихъ заагЬчашй 
въ письмахъ н'Ькоторыхъ сановниковъ. 

Графъ П. В. Завадовсюй писалъ 12 августа 1799 г. 
графу G. Р. Воронцову: „Графъ Кочубей получилъ от-
ставку по своей просьба и остается еще при дйиахъ до 
прибыия графа Панина, заступающаго его ЙГЬСТО. Въ 
Панина довольно д'Ьловаго ума. Въ своей молодости и 
между своихъ сверстниковъ отличается качествами, ко-
торыя время и опытность усовершатъ. Я предвижу въ 
немъ способнаго челов'Ька для политическаго карьера. 
Талантъ въ молодости предв-Ьщаетъ быть созр'Ьлаго 
BiîKa". Въ тотъ же день, сообщая графу С. Р. Ворон-
цову о назначеши Панина, Завадовсюй зам-Ьчаетъ: „По 
молодости графа Панина ты его не знаешь: потому даю 
теб!; идею о немъ. Въ молодости своей им^етъ прилич-
ное зрелому в'Ьку, прилежитъ къ работа и порядку, 
довольно знашя и смысла и перомъ влад-Ьеть изрядно. 
Благородная амбшдя и негибкость духа суть въ немъ 
господств}тощ1я качества. JI-IITBI и опытъ возвеличатъ въ 
немъ талантъ безъ сомн'Ьшя. Впрочемъ, какъ отметный 
соболь, между своихъ сверстниковъ еще и т'Ьмъ отли-
ченъ, что, не выезжая изъ Poccin, самъ себя формиро-
валъ. Но постоитъ-ли? Сомневаюсь" 

Узнавъ о назначеши Панина, баронъ Гриммъ 12/23 
сентября 1799 г. писалъ къ графу С. Р. Воронцову, 
незадолго до этого отказавшемуся отъ занятая поста по 
>-правлетю вн'Ьшнею политикою въ С.-Петербург^: „Si 
се que j'entends dire se vérifie que m-r le comte de 

1) ApxiiB-b KH. Воронцова XII, 238—283. 
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Panin est désigné^ non à occnper la place destinée à 
Y. E., mais à en remplir en partie les fonctions, on ne 
peut que redoubler d'admiration et d'attachement pour 
un Souyerain, qui dans tous ses choix met toujours la 
main sur les plus dignes d'entre ceux, qui peuvent y 
aspirer. Je n'ai jamais eu l'ayantage de voir ce ministre, 
mais sans Kaison avec lui, sans lui être connu, je lui ai 
assigné depuis plusieurs années dans ma pensée sa place 
immédiatement après celle de V. E., ne trouvant per-
sonne, qui voulût ou pût se placer entre ces deux noms"^). 

Шведсшй дйпломатъ Стединкъ писалъ 11/22 августа 
1799 г. къ королю Густаву IV о назначевди Панина на 
вицеканцлерсшй постъ: „Се choix est approuvé géné-
ralement;, et en mon particulier j'ai lieu de m'en féliciter 
étant lié d'amitié avec m-r de Panin depuis mon arrivée 
à Pétersbourg. Cependant la direction des affaires restera 
toujours au comte de Eostoptchin tant que sa faveur 
durera"; и 16/27 сентября: „М-r le comte de Panin 
est arrivé mercredi dernier. Il va entrer en fonction 
incessamment" 

Скоро посл'Ё прибыт1я Панина въ Петербургъ Ко-
чубей писалъ къ графу С, Р. Воронцову: „J'ai prévenu 
vos désirs relativement au comte Panin, et il ne pourra 
s'empêcher de vous marquer lui-même, combien j'ai été 
empressé de lui fournir tous les renseignements et les 
éclaircissements que j'ai cru pouvoir lui être utiles à son 
début dans une place infiniment épineuse. L'idée que 
vous pouvez vous en former ne peut être tout-à-fait 
exacte; ce n'est qu'après en avoir tâté que l'on peut en 

1) Архивъ кн. Воронцова XX, 363. 
2) Стокгодьмск1й Архивъ. 
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juger, et d'après cela yous pouvez juger si je dois être 
content d'en être débarrassé. Je ne saurais vous dire 
assez combien je suis content de la manière de voir les 
affaires de mon successeur. Il est impossible d'avoir une 
meilleure judiciaire, à quoi il faut joindre d'excellentes in-
tentions" 

Наконецъ еще достойны вниыашя отзывы графа 
0 . В. Ростопчина. Въ его письзй къ С. Р. Воронцову 
отъ 9 октября сказало: „Le comte Panin est déjà à la 
fonction de vice-chancelier^). Il a voulu être nommé lui-
même de cette manière poui- se ménager la possibilité à 
la première occasion de se faire nommer à quelque poste 
aux pays étrangers. Il est extrêmement laborieux aux 
affaires; mais je crains qu'il ne s'embourbe . . . ; car, 
entre nous soit dit, il aime cà intriguer et se fourrer dans 
les bistoires. Au reste il est prudent, mesuré et très sur 
ses gardes. C'est une victoire remportée sur lui-même; 
car naturellement il est emporté". 

Изъ этихъ зати-Ёчашй видно, что между Ростопчи-
нымъ и Панинымъ открывалась бездна. Упоминая въ 
письм-Ё отъ 22 ноября о какомъ-то эпизод^ съ марки-
зомъ де-Галло Ростопчинъ пишетъ (22 ноября): „Le 
comte Panin а mis de l'intrigue dans tout ceci, et je 
n'en suis guère content: c'est un homme capable de 
belles actions publiques et qui a l'écorce de l'honneur. 
Nous sommes bien. Je ne commencerai jamais à être 
mal avec personne sans avoir de raison plausible, mais 
nous avons différentes croyances". ïï еще въ письм'Ь 
Ростопчина отъ 29 января 1800 г. сказано: „Je rendrai 

1) Архивъ кн. Воронцова XVIH, 222. 
2) Такъ сказать исправляющимъ должность вицеканцлера. 
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cette justice au comte Panin qu'il est impossible d'avoir 
plus de moyens de zèle et d'honneur dans les affaires; 
aussi nous nous entendons parfaitement dans cette partie, 
et jusqu'à présent nous n'avons jamais été en contra-
diction" 

Уже съ самаго начала д^гельности Панина были 
высказаны coмнtoiя въ томъ, чтобы онъ долго оставался 
на этомъ nocTÎ. Графъ Д. П. Бутурлинъ 12 октября 
1799 г. писалъ къ графу А. Р. Воронцову: ,Д1 faudra 
voir à présent comment et combien de temps Panin 
demeurera dans la bagarre. Pour les connaissances il 
serait à désirer qu'il restât; mais il manque, je crois, de 
cette souplesse qui fait le plus grand mérite de ses col-
lègues" 

0 ТОМЪ, какъ чувствовалъ себя графъ Никита Пе-
тровичъ въ первое время пребывашя въ ПетербургЬ мы 
узнаемъ изъ н'Ькоторыхъ писемъ его къ rpa(|)HHf> Ооф1/1; 
Владим1ровн^Ь. 

Н. П. П а н и н ъ к ъ граФИН^. 

1» С.-Петербургъ, 20 сентября 1790. 

. . . Après avoir passé la nuit à ma campagne dans 
Tappartement de Schwartz, d'où j'ai expédié un courrier à 
Gatcliina^ je me suis rendu le lendemain en ville tout droit 
chez le comte de Kotchoubey. Notre conférence a duré près 
de trois heures, et j'ai été on ne peut plus content de ses 
procédés, de sa manière de voir, de conduire les aifaires et 

1) Apx. KH. Воронцова VHI, 250, 271, 272. Въ сочинен1ц Сегюра «Vie de 
Rostoptchin» (стр. 68) приведенъ отзывъ графа Оеодора Васильевича о Па-
нин^: «Un homme droit, franc et loyal et très zélé pour la gloire de son maître)). 

2) Apx. KH. Воронцова ХХХП, 259. 
3) Въ Ульянк'Ь. 
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de la noblesse de ses sentiments. Il m'a parlé avec pleine 
confiance et m'a dit bien des choses utiles à savoir. Comme 
je prenais congé de lui, il m'a invité à dîner; mais pour lui 
donner le temps de faire sa toilette j 'ai été rendre visite à 
m-r de Pdbas et au comte de Palilen. Le premier est médio-
crement, le dernier très bien en cour. Il m'ont reçu l'un et 
l'autre comme un ancien ami. 

Après le dîner de Kotchoubey je suis enfin venu voir 
notre maison et j'ai rendu visite à m-me de Groeben^); elle 
se tenait dans votre cabinet de toilette. Sa conduite a été 
très polie avec moi; elle voulait me céder tout le reste du 
bel-étage; mais ne voulant pas la gêner et trouvant ce proche 
voisinage peu convenable, je me suis contenté du bas. 

L'ambassadeur de Suède avec lequel j'avais déjà con-
féré avant d'aller chez le vice-chancelier, se trouvait chez 
m-me Groeben. Il paraissait fort content de me revoir et 
m'a beaucoup parlé de vous. Le chevalier de Horta^) et le 
ministre de Dannemarc composaient le reste de la société. 
Je me suis établi pour le premier moment dans la chambre 
que j'avais commencé à arranger avant notre départ et qui 
doit devenir mon cabinet de travail. Vers les 8 heures je 
suis ressorti pour aller faire ma cour à votre tante Tiesen-
hausen. . . 

. . . En rentrant chez moi ce même jour vers les 10 
heures du soir (c'est à dire le lendemain de mon arrivée de 
la campagne), j'appris que mon courrier était revenu de 
Gatchina avec une réponse et que ne m'ayant pas trouvé 
à la maison il était allé courir après moi en ville. C'est ce 
feldjaeger que vous avez vu partir avec moi. Comme il est 

1) Мы помнимъ, что Гребены занимали пом-Ьщен1е Паниныхъ. 
2) Стединкъ. 
3) Португальешй посланникъ. 
4) ГраФЪ сообщилъ о своемъ npiisA'b Ростопчину и ждалъ отъ пос.гЁл-

няго отв'Ёта. 
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fort bête, je mourrais de peur qu'il ne revînt que le lende-
main et que la lettre du comte Rostoptchin en renfermât 
Tordre de l'Empereur de venir tout de suite à Gatchinaj et 
alors il aurait été impossible d'arriver à temps. Jugez de 
mes angoisses, mon adorable amie; elles duraient depuis 
plus d'une heure, et j'allais déjà faire chercher le feldjaeger 
par la police, lorsqu'il se présenta enfin avec la lettre, dont 
copie est ci-jointe^). Je vous l'envoie pour que vous voyiez 
vous-même la manière polie, dont l'auteur se sert avec 
moi. . . 

. . . Le jeudi 15 au matin, pendant que j'étais à ma 
toilette, j 'ai eu beaucoup de visites, entre autres: le comte 
de Pahlen, Ribas, Tiesenhausen et Александръ Николаевичъ 
Зиповьевъ. J'ai demandé à dîner à Tiesenhausen, mais avant 
de m'y rendre, j 'ai rendu visite au vice-chancelier et au 
prince Gagarin. . . Ensuite je me suis rendu chez Kotchou-
bey, où nous avons conféré avec Cobenzl. A propos de Co-
benzl: vous ne le reconnaîtrez pas; il est changé et maigri 
à faire peur, et au-dessus de l'oeil gauche il a une cicatrice 
épouvantable à la suite d'un abcès, qui a manqué de lui 
emporter l'oeil. Voilà pour le physique; quant au moral, 
jugez de ce qu'il doit souffrir, quand je vous dirai que la 
princesse Dolgorouky avec toute sa famille a été renvoyée 
sur ses terres. De plus, l'ambassadeur est très mal à la 
cour'). 

Etant rentre un moment chez moi je me préparais à 
retourner chez Sagriasky pour y passer la soirée, lorsque le 
comte Zawadowsky est venu me trouver. Il m'a retenu près 
de trois heures... M-r de Za\vadowsky m'a témoigné beau-
coup d'estime et de confiance. Le même soir j'ai reçu une 

1) Письма Ростопчина мы не пм^емъ. 
2) Изъ издашя Вивено «Vertraaliche Briefe Thuguts» мы знаемъ, сколь 

неловко было положеше Кобенцеля при двор̂ Ь въ это время, когда происхо-
дили столкновен1я между Суворовымъ и Австр1йцами. 
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lettre de G-atcliina, dont TOUS trouverez encore la copie ci-
jointe et qui fixe le jour de ma présentation h la cour 

. . . Samedi 17 j 'ai manqué être sans dîner, car je 

comptais sur le comte de Kotchoubey et à son défaut sur le 

baron Grégoire Stroganoff, mais tous les deux étaient sortis: 

alors j 'ai eu recours à m-me Zagriasky, qui m'a gardé à 

dîner. Je voulais partir à 5 heures pour Gatchina à cause 

du mauvais chemin, mais Tiesenhausen me prêtait une voi-

ture, et je n'ai pu l'avoir qu'après 8 heures. Ce retard m'a 

fait passer la nuit sur le grand chemin, car je n'ai pu arri-

ver à Gatchina qu'à deux heures du matin. Là, tout le monde 

étant couché, j 'ai eu beaucoup de peine à trouver la chambre 

qu'on m'avait préparée dans le palais, M-r de Rostoptchin est 

malade depuis plusieurs jours; en étant instruit et craignant 

qu'on ne me fît attendre quand je me présenterais, je me 

suis fait précéder par un petit billet pour lui demander son 

heure et celle de ma présentation que j'ignorais toujours. 

Sa réponse qu'on m'apporta chez Анна Степановна était 

conçue en ces termes: 

Le comte R. a l'honneur de présenter ses respects 
à Son Excellence m-r le comte de P. et sera enchanté 
de le recevoir ce matin vers les 10 heures. Il se serait 
fait un devoir de le prévenir par sa visite, s'il pouvait 
quitter la chambre. 

Lorsque je vins le voir, toute sa conversation et ses pro-
cédés furent sur le même ton de la plus grande politesse, 
rougissant même et ne pouvant déguiser son embarras chaque 
fois que lui parlant d'affaires je le traitais comme mon an-
cien; enfin m'exhortant à lui exposer avec franchise mes 
opinions sur les affaires publiques je l'ai fait néanmoins 
avec toute la réserve nécessaire pour ne pas blesser l'amour-
propre ou dévoiler l'ignorance. Enfin je suis très content 

1) Очевидно опять записка отъ Ростопчина, которой мы также не пм^емъ. 
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Де 1а conduite de ce nouveau collègiie avec moi; mais cela 
ne m'empêchera point d'être toujours sur mes gardes. 

. . .Dimanche, 18, après avoir assisté à la messe dans la 
chapelle de la cour, j 'ai été présenté à Leurs Majestés 
Impériales dans la chambre de service. L'Empereur m'a 
parlé du mauvais état des chemins et m'a demandé combien 
de jours j'avais été en route; pas un mot d'affaires. L'Im-
pératrice m'a aussi adressé quelques paroles insignifiantes. 
Un moment après que Leurs Majestés se fussent retirées le 
grand-maréchal Narychldn vint me dire que je devais dîner 
avec l'Empereur. Ce n'était pas le grand couvert, mais à 
peu près la société privée; aussi on i)rétend que c'est une 
faveur particulière. Enfin j'ai dîné et assez loin de l'Empe-
reur pour qu'il fut difficile de m'adresser la parole. Au sor-
tir de la table on tient encore une espèce de cour pendant 
une vingtaine de minutes. J'y assistai; on ne m'adressa plus 
la parole, excepté l'Impératrice, qui me demanda plusieurs 
détails sur la grande-duchesse Anne^). On donnait le même 
soir l'opéra de «Paul et Virginie» au théâtre de la cour. J'y 
assistai, et pendant le spectacle un fourrier m'accosta pour 
me demander, si je soupais avec l'Empereur. Je répondis 
que je n'en savais rien; il me conseilla de me présenter, 
mais il me parut plus prudent de consulter là-dessus mes 
connaissances. Tous s'accordèrent à dire qu'il fallait éclaircir 
la cliose par l'entremise du grand-maréchal. Comme il 
n'était pas près de moi, m-r Gouriew lui envoya un fourrier, 
mais je ne reçus aucune réponse jusqu'au moment où on se 
mit en marche pour le souper, de sorte que je ne m'y pré-
sentai point et j'allai chez le comte Eostoptchin. Dès que je 
lui racontai mon histoire, il me dit que mes scrupules étaient 
déplacés, qu'ayant dîné avec l'Empereur je pouvais égale-

1) Супруга великаго князя Константина Павловича, мы помнимъ, въ это 
время находилась въ Карлсбад-Ь, гд-Ь ее вид'Ьлъ Панинъ; см. т. IV, стр. 325. 
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meiit être du souper, mais qu'au reste mon absence ne pou-
vait pas me compromettre. Je restai avec lui et sa femme 
jusqu'à environ 10 heures et demie, après quoi je fus me 
coucher encore une fois l'estomac vide. 

Le lendemain lundi, 19, la journée se passa en visites 
et en félicitations. Je dînai chez Rostoptchin, et à 7 heures 
je fus avec tout le monde complimenter l'Empereur sur son 
jour de naissance. Comme il n'y a plus que les deux premières 
classes, qui baisent la main dans ces occasions, je me trou-
vai parmi la cohue, et on me ne m'aperçut point; mon projet 
était cependant de souper cette fois à la cour, mais ayant 
consulté moi-même le grand-maréchal, celui-ci me le dé-
conseilla en disant que la liste du souper était différente de 
celle du dîner. En conséquence, je restai dans ma coquille. 

Le mardi 20 grand jour de gala; il ne se passa rien de 
remarquable. Je ne fus point du dîner, et je me plaçai à la 
table du maréchal entre Bacnjiii HnKOJiaeBH '̂L SïïHOBBeB'L et 
le prince Béloselsky. Les ministres étrangers, qui se trou-
vaient tous à Gatchina ce jour, m'ont entouré et accueilli 
avec un tel empressement dès que j 'ai paru dans la salle, 
que j'ai presque perdu la tête, et je vous avoue, chère So-
phie, que c'était autant de peur que d'attendrissement, car 
je craignais que cela ne fît sensation et que l'Empereur ne 
survînt au milieu de la scène. C'était précisément vers la 
fin de la messe, et j 'ai pris ce prétexte pour déserter 
l'Europe. 

Au bal j'étais fort en vue, et cependant on ne m'a pas 
honoré d'un seul mot. Toutes les attentions et les soins les 
plus recherchés étaient pour le chevalier "Whitworth. 

Au moment, où l'Empereur quittait le bal, Tolbouchin 
(ce polisson que vous avez vu à Berlin) arrive en courrier 
de la part du maréchal Souworow et apporte la nouvelle de 
la reddition de Tortone. Aussitôt on ordonna un Te Deum 
pour, le lendemain, et tous ceux, qui étaient venus de la 
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ville, sont obligés d'y assister, même le corps diplomatique. 
Ces messieurs étaient logés tant bien que mal à 2 werstes 
de Gatchina; mais la plupart des personnes arrivées de Pé-
tersbourg pour la fête n'avaient point de logement et 
restèrent la nuit dans leurs voitures par un temps affreux. 
Le pauvre vice-chancelier aurait été dans le même cas, si je 
ne lui avais pas offert de partager ma chambre. Heureuse-
ment j'avais un matelas avec moi, et il s'en trouvait un 
autre dans mon appartement, de sorte que je lui ai encore 
arrangé un assez bon lit. 

Le jour suivant, mercredi 21, après le Te Deum on 
m'invita de nouveau à dîner avec l'Empereur. Après le repas 
je passai encore quelque temps chez Rostoptchin, et à 5 
heures je me mis en route pour retourner en ville. 

Vous êtes sans doute étonnée, mon adorable Sophie, que 
je commence déjà la quatrième feuille sans vous avoir rien 
dit sur ma place et le service que je dois faire. C'est que 
je n'en sais guère plus que vous, mon ange. Rostoptchin, 
tout en me parlant avec la plus grande confiance, en me 
communiquant les papiers les plus secrets quemón prédéces-
seur n'a jamais vus, en me traitant enfin comme membre 
du ministère, ne m'en a pas soufflé le mot, quoique nous 
ayons été à différentes reprises plus de 12 heures ensemble. 
De toutes parts il m'arrive des lettres de félicitations; les 
ministres étrangers me qualifient d'excellence comme mi-
nistre d'état; je confère avec eux, et cependant je ne suis 
rien dans le fait. Kotchoubey a écrit à Rostoptchin peu de 
jours après mon arrivée, en lui envoyant le projet d'un 
oukaze sur mon installation, dans lequel il me donne le 
grade de conseiller privé actuel et le titre de vice-chan-

1) Кочубей. 
2) Д'Ьйствительнымъ тайнымъ сов^^тникомъ Папинъ сделался не раньше 

какъ въ январ-Ь 1800 ̂  см. выше стр. 5 и ссылку на письмо къ барону Крюде-
неру. 
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celier. Cette lettre est restée sans réponse. Cependant 
lorsqu'on m'a fait venir, Rostoptcliin a proposé à l'Empereur 
de signer l'oukase pour me nommer vice-chancelier, et 
S. M. a répondu: «Усп'Ьемъ, какъ онъ пр1^детъ)). Quand 
Kotchoubey est venu à Gatchina pour la fête, il a demandé 

à Rostoptcliin, pourquoi il n'y avait encore rien de décidé à 

mon sujet, et celui-ci a répondu que sa maladie en était la 

cause, qu'il voulait porter lui-même à l'Empereur les pa-

piers relatifs à mon installation et que cela aurait lieu sous 

peu de jours. Il lui a répété encore qu'il croyait que je 

serai nommé vice-chancelier. Je soupçonne que Rostoptchin 

arrête tout cela, parce qu'il négocie quelque chose pour lui-

même par l'entremise de son ami Кутайсовъ, soit le titre 
de chancelier, soit l'équivalent sous quelque autre forme 

nouvelle. Quoiqu'il en puisse être, je suis parfaitement tran-

quille et presque indifférent sur le résultat. Je suis même 

bien aise de ce retard, parce qu'il me donne le temps de 

respirer, de m'orienter et de faire la lecture d'un tas de 

paperasses, dont le contenu est important pour moi. Je n'ai 

rien dit à Rostoptchin sur ce qui me concerne, parce que je 

ne veux pas perdre les avantages que me donne mon attitude 

actuelle: celle d'unhomme^ qui ne demande rien^ qu^on a 

appelé dans le ministère sans aucune intrigue oit faveur et 

qui attend avec sangfroid ce qu^on veut faire de lui. Les 

ministres étrangers paraissent beaucoup plus impatients que 

moi-même de me voir commencer mes fonctions. 

. . . On a eu beaucoup de mécontentement ici contre 

m-me la grande-duchesse et on lui a envoyé l'ordre de 

revenir tout de suite. Je vous avoue que je ne suis pas sans 

inquiétude pour mon beau-frère. . . 

1) Мы опускаемъ частныя сооб1ден1я о женитьб^ Кочубея, объ устройств^ 
квартиры графа Никиты Петровича въ Петербург^, о кухнЬ п пр. 

2) Анна Оеодоровна. 
3) Тутолминъ находился при великой киягпн'Ь. 
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Les personnes, qui appartiennent à la cour et qui sont 
en activité. . . de service, ont depuis peu un uniforme assez 
"beau. Le petit est une imitation parfaite de celui de "Windsor, 
excepté que le bleu est vert foncé; aux bougies il n'y a 
aucune différence. Le grand uniforme est avec une très belle 
broderie en or. 

La plupart de mes connaissances prétendent que je serai 
nommé commandeur de l'ordre de Malte. J'en serai bien 
aise seulement à cause de l'uniforme; mais jusqu'ici il n'en 
est pas question. A propos de commandeui-, Maisonneuve 
vous est toujours bien attaché et ne parle que des moments 
agréables qu'il a passés dans notre, maison. Notre manière 
de vivre à Berlin a fait grand bruit ici. 

Le postillon que je vous adresse avec ce paquet m'a été 
donné de la manière la plus obligeante par le comte Rostop-
tchin. Il vous escortera jusqu'ici, et il faut toujours l'envoyer 
en avant pour commander les chevaux. Voici encore pour 
plus de sûreté un ordre circulaire à tous les maîtres de 
poste. Il dépend de vous de garder ce papier entre vos 
mains pour en imposer à ces messieurs, ou de l'envoyer en 
avant par le postillon^ car il en a un pareil entre les mains 
avec cette seule différence qu'il n'est pas signé par le comte 
Rostoptchin. Il ne faut rien donner au postillon pour les 
прогоны, parce qu'il va aux frais de la poste, mais bien 
pour sa nourriture; ensuite nous lui ferons un cadeau ici . . . 

% С.-Петербургъ, 28 сентября, 1799. 

. . . Voici une copie de Foukaze relatif à mon installa-
tion; je vais au sénat pour en entendre la lecture et peut-
être pour prêter serment comme vice-chancelier ad interim... 

3. С.-Петербургъ, 4 октября, 1799. 

. . . Ayant été occupé toute la matinée, il m'est impos-
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sible de causer avec vous, d'autant plus que j'attends des 
ministres pour conférer. , . 

С.-Петербургъ, 8 октября, 179D. 

. . . Il y a aujourd'hui huit jours que je me suis rendu 
à Gatchina pour remercier l'Empereur à l'occasion de mon 
entrée dans le ministère; j 'ai passé la nuit à.Gatchina, et 
le lendemain dimanche, après avoir dîné à la table de S. M., 
je suis revenu ici. Après-demain je retourne à la cour pour 
les fêtes du mariage, qui commencent le 12 et dureront 
jusqu'au 18^). 

L'archiduc est arrivé. Dietrichstein, qui est de sa suite, 
est le seul qu'on ait renvoyé de Gatchina sans lui donner 
de logement. Jugez de la mine que fait notre garçon mi-
nistre Il boude dans sa chambre et ne m'a pas rendu 
visite, pas même par carte; au reste, on assure que personne 
n'a été plus heureux que moi. 

. . . Les choses flatteuses que vous me dites sur les 
regrets de Berlin m'ont été confirmées au nom du roi par 
son chargé-d'affaires. . . 

5. С.-Петербургъ, 20 октября, 1799. 

. . . J 'ai eu le bonheur de me débarrasser des fêtes de 

Gatchina, d'où je suis revenu hier immédiatement après la 

célébration du mariage de la grande-duchesse Alexandra. 

. . . Rien de nouveau dans ma position à la cour de 

même que pour le service; j'en suis aux termes que vous 

connaissez par ma longue lettre du 23 septembre. 

Vous ne trouverez plus Dietrichstein ici. Ayant eu des 

témoignages non équivoques et très énergiques de la dis-

1) Свадьба Александры Павловны съ эрдгерцогомъ-палатиномъ. 
2} Панины вид-^ли Дитрихштепна въ Берлин^ и не были о немъ высокаго 

мн'Ьн1я. 
3) Въ это время прусскимъ дипломатомъ въ С.-Петербург'Ь былъ Вегелпнъ. 

2* /Ж 
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grace de l'Empereur il a fait son paquet, et il est reparti 
sans avoir vu la cour^). 

Le jeune Azarowski a été confiné à Sclilusselbourg dans 
la forteresse pour une négligence dans sa toilette. J 'ai fait 
ce que j'ai pu faire pour lui rendre service, mais malheureuse-
ment sans succès. M-r Ziesmer m'apprend que la dernière 
gazette de Pétersbourg porte ce qui suit: «Исключенный 
жзъ службы 1ейбъ-гвард1и коннаго полку подпоручикъ Ояса-
poBCKiîi всемилостав^йше принятъ пакп въ сжужбу по преж-
нему». 

6» С.-Петербургъ, 23 октября, 1799. 

. . . Je me rendrai ce soir à Oulianka pour vous y at-
tendre ou aller un peu plus loin, si je suis prévenu que vous 
approchez. J'ai la permission de l'Empereur de faire cette 
course. 

1) Ha пути въ С.-Петербургъ въ концй 1799 г. аббатъ Жоржель встр^-
тидъ графа Дитрихштейна. Въ сочинен1и его «Voyage h St.-Pétersbourg» ска-
зано о немъ (стр. 131): «П у avait encouru la disgrace de Paul I, qu i . . . lui fit 
donner l'ordre de quitter iacessamment Saint-Pétersbourg et l'Empire de Russie». 
Въ nncbsrè Кобенцеля къ графу Коллоредо отъ 7/18 октября 1799 сказано: 
«C'est sur notre pauvre Dietrichstein que le premier orage a éclaté; la réception 
qu'on lui a faite, est aussi cruelle pour lui qu'outrageante pour nous». Vertrau-
licîie Briefe Thuguts II, 192. 



п. ОФЖЩАЛЬНЫЯ БУМАГИ. ПЕРЕПИСКА 
СЪ ИНОСТРАННЫМИ ДИПЛОМАТАМИ 

И ПРОЧ. 
К,ругъ деятельности графа Никиты Петровича Панина 

въ качест^в'Ь вицеканцлера былъ довольно ограничен-
нымъ, благодаря тому обстоятельству, что онъ во все 
это время не пользовался расцоложешемъ государя и, 
какъ можно думать, разв!; только въ вид^ исключешя 
им-Ьдъ возможность говорить о д'Ьлахъ съ Павломъ. И 
отношешя къ гра(|)у Ростопчину, занимавшему первое 
м^сто въ Коллепи Иностранныхъ Д-Ьлъ были, какъ мы 
увидимъ ниже, неблагопр1ятными и даже натянутыми. 
Такимъ образомъ графъ Никита Петровить, занимая 
одно изъ первыхъ м'Ьстъ въ импер1и, находился въ Н'б-
которомъ уединен1и, не могъ оказывать сильное вл1ян1е 
на д^ла или давать имъ направлен1е; не зная часто о 
томъ, что помимо его происходило въ области вн-Ьшней 
политики, графъ не могъ им'Ьть инищативы и весьма 
часто долженъ былъ оставаться безмодвнымъ свид-Ьте-
лемъ политическихъ дМств1й д1аметрально прот11вопо-
ложныхъ его воззр'бшямъ и уб^Ьждешямъ, Будучи сто-
ронникомъ идеи объ англо-русскомъ союз'Ь, онъ не могъ 
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препятствовать разладу, состоявшемуся между Павломъ 
И Англ1ею въ 1800 г. Отстаивая мысль объ обязан-
ности Россш поддерживать Австрш въ борьба противъ 
Франщи, онъ, разумеется, былъ недоволенъ возвраще-
шемъ Суворова съ войскомъ въ Россш. Питая нена-
висть къ французской революцш и считая Наполеона 
какъ-бы воплощешемъ идеи революц1и, онъ не могъ 
равнодушно следить за сближешемъ, происходившимъ 
между Павломъ и первымъ консуломъ французской рес-
публики л^омъ 1800 года. 

ТЫъ не мен'Ье во все это врСхМя графъ Панинъ не 
переставалъ дМствовать на пользу Росс1и. Его деятель-
ность была неусыпною; онъ и въ это время какъ и 
прежде выказывалъ изумительную рабочую силу. Поль-
зуясь расположешемъ и безусловнымъ дов'Ьр1емъ ино-
странныхъ дипломатовъ, онъ съ ними находился въ т-Ьмъ 
бол^е оживленныхъ сношешях:ъ5 что Ростошганъ былъ 
почти вовсе недоступньвхъ и изб^галъ встречи съ пред-
ставителями другихъ державъ^). Оъ некоторыми членами 
дипломатическаго корпуса, напр. съ шведскимъ посломъ, 
барономъ Стединкомъ, съ шевалье Витвортомъ и пр. 
Панинъ находился въ дружбе и близкомъ знакомстве. 
Нередко у графа Никиты Петровича происходили офи-
щальные обеды для дршломатическаго корпуса-). И изъ 

1) Такъ напр. Кобенцель разсказывалъ аббату Жоржелю «qu'il avait à 
plusieurs reprises sollicité des audiences du comte de BostoptcMu et que jamais il 
n'avait pu pénétrer dans son cabinet, qu'on le renvoyait toujours au vice-chance-
lier» и пр. См. Voyage à St. Pétersbourg. Par l'abbé Georgel. Paris 1818, стр. 278. 

2) Такъ напр. Стедпнкъ писалъ 19 сентября (1 октября) 1800 г. объ об'Ьд-Ь 
у Панина въ честь князя Бельмонте, а посл^ происходилъ разговоръ Панина 
съ Розенкранцомъ о важныхъ д-Ьдахъ. Стокгольмск1й Архпвъ. Въ ноябр-Ь, въ 
минуту отставки Панина, происходилъ об-Ьдъ у Панина. См. письмо Муравьева 
въ Архива кн. Воронцова XI, стр, 163 и пр. 
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частной и изъ 0(|)иц1альн0й переписки графа можно 
усмотр'Ьть, какъ часто онъ вид'Ьлся съ разными государ-
ственными людьми. бес1ЬдЗ'Я съ ними о д^Ьлахъ и обм Ь̂-
ниваясь съ ними мыслями о современныхъ собыйяхъ. 

Не им'Ья возможности чрезъ личныя свидашя съ 
государемъ влiять на ходъ политическихъ д1пъ, Панинъ 
очень р^дко могъ представлять государю и на письм'Ь 
свои соображешя о текущихъ д^лахъ, о современныхъ 
политическихъ вопросахъ. Павелъ не лъслалъ вовсе, чтобы 
вицеканцлеръ высказывалъ кашя-либо мн'Ьшя. Этимъ 
объясняется отсутств1е въ Государственныхъ Архивахъ 
записокъ Панина, за исключетемъ одного мемор1ала объ 
отношешяхъ Росс1и къ Австр1и, составленнаго въ сен-
тябр^Ь 1800 года. Объ этомъ документ'Ь и его судьб'Ь, 
характеризующей странное отношеше Павла и Ростоп-
чина къ вицеканцлеру Панину, мы будемъ говорить въ 
одной изъ сл-̂ Ьдующихъ главъ^). 

За то мы укал^емъ зд'Ьсь на найденный между част-
ными бумагами Панина документъ^ происхождеше кото-
раго намъ неизв'Ьстно. Быть можетъ самъ вицеканцлеръ 
въ шл^ 1800 г. составилъ эту записку, въ которой пред-
лагается совершенно новое устройство административ-
наго прибора по части внешней политики. Быть можетъ 
и кто либо иной сочинилъ этотъ проектъ, въ которомъ 
между прочимъ сд'Ьлано предложеше вообш.е отм'Ьнить 
постъ вицеканцлера. Во всякомъ случа̂ Ь этотъ вопросъ 
близко касался Панина, и записка эта найдена нами въ 
семейномъ Архив^Ь Паниныхъ. 

1) См. въ VIII глав-Ь 482 п 488. 
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Записка о реФорм1Ь департамента вн16шнихъ Д1ЁЛЪ. 

Département des affaires étrangères. Sa composition, réforme. 

Juillet 1800. 

7. 
Le chef du département portera le titre de ministre des 

affaires étrangères ou de chancelier, si on (Conserve le grade 
dans le civil. 

Il sera de droit par sa place membre du conseil d'état. 
Il aura 80.000 roubles de traitement annuel, une maison 
et un service de la couronne. 

La place de vice-chancelier est abolie, mais en cas de 
maladie ou d'absence du ministre des affaires étrangères il 
sera remplacé temporairement par un ministre ad interim, 
dont le traitement est indéterminé. 

Le département aura deux sections ou ошдшетя: la 
première pour l'expédition des affaires étrangères propre-
ment dites, la seconde pour les relations de ce département 
avec les autres et pour son administration intérieure. 

Le nombre des employés de la première section n'est 
pas fixé; le ministre le détermine sans pouvoir jamais aller 
audelà de. . . ou en excepter toutefois les missions perma-
nentes, qui ne peuvent subir de changement. 

La seconde section se compose d'un administrateur ou 
правитель вшораго отдуъленгя^ un trésorier, un contrôleur, 
un premier secrétaire, deux secrétaires pour les comptes, 6 
secrétaires pour la correspondance, un intendant des bâti-
ments, un archiviste avec quatre adjoints, six copistes. 

La composition des chiffres fera partie du bureau du 
ministre et sera dans son hôtel. 

Ordres des affaires. 

Le premier de l'an et dans les circonstances extraordi-
naires le ministre est tenu de présenter au souverain le 
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tableau politique de l'Europe terminé par le résultat de ses 

opérations; un résumé de ce tableau, dont on écarte la 

partie secrète, est porté au conseil d'état. 

Lorsqu'il s'agit de décider la guerre ou la paix ou une 

alliance, qui change le système politique de l'Empire, le 

ministre dresse un rapport qu'il porte au conseil d'état, oii 

il est discuté, et le protocole soumis à la décision du mo-

narque. 

Dans les affaires très secrètes, dont le ministre ne veut 

pas prendre la responsabilité, la discussion a lieu dans un 

comité extraordinaire nommé à cet effet par S. M. I. 

L'expédition des dépêches dans l'étranger est partagée 

entre trois commis, dont l'un a le nord, l'autre le midi de 

l'Europe et le troisième l'Asie; on en excepte le travail que 

le ministre réserve pour sa plume. 

Le ministre dicte le sommaire de toutes les dépêches, 

les présente au souverain, et s'il est approuvé, le donne au 

commis, revoit son travail et l'expédie sans autorisation 

ultérieure. Ceci concerne le courant; mais pour les affaires 

d'une importance majeure le ministre présente son travail 

in extenso à Tapprobation de S. M. 

Какъ видно основною зхыслью этого проекта было 
съ одной стороны обезпечить въ н-Ькоторой степени са-
мостоятельность министра внЬпшихъ д^лъ^ съ другой 
дать значеше Государственному Сов'Ьту. Ни то ни дру-
гое не соответствовало положешю д^ть при Павл^, npîe-
мамъ этого царствован1я. Такъ какъ въ государствен-
ныхъ Архивахъ не найдено сл^довъ этого проекта, мы 
им'бемъ основаше думать, что эти мысли, которьш, быть 
можетъ, принадлежали графу Никит^ Петровичу Панину, 
не им^ли никакого практическаго прим^нешя, не подле-
жали какому либо обсуждешю и могутъ считаться какъ-
бы результатомъ зар^улиснаго, частнаго досуга. 
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Штъ сомн^шя, что вицеканцлеръ постоянно долженъ 
былъ сноситься съ главнымъ членомъ Еоллепи Ино-
странныхъ Делъ, графомъ 0. В. Ростопчинымъ для ре-
шетя вопросовъ внешней политики. Мы ниже увидимъ, 
что Ростопчинъ и Панинъ не могли действовать за-одно, 
что ихъ вoззpeнiя въ отношенш къ важнМшимъ вопро-
самъ политики расходились совершенно и что между 
ними происходили непр1ятности. Все это однако не 
мешало частымъ совещан1ямъ5 происходившимъ между 
двумя вельможами. Бывали и случаи письменныхъ сно-
шешй между ними. Вотъ некоторыя записки вицеканц-
лера Панина къ Ростопчину, найденныя въ Москов-
скомъ Архиве Министерства Иностранныхъ Делъ. 

Н. П. ПаниЕъ къ е. В. Ростопчину. 

8, 26 Февраля, 1800. 

Dans une conférence que j'ai eue liier avec le chevalier 
Whitworth j'ai fait connaître à ce ministre le résultat de 
nos délibérations avec le grand-trésorier sur l'affaire des 
subsides, et je lui ai donné connaissance des nouvelles dis-
positions relatives au corps de Condé 

Le premier objet n'a donné lieu à aucune discussion. 
Le ministre d'Angleterre paraissait reconnaître le peu de 
fondement des prétentions de sa cour; mais ne pouvant en 
convenir, il a pris ma réponse ad référendum^ sans exiger 
que je la donnasse par écrit. La seule demande qu'il m'ait 
faite a été de munir m-r le comte de "Worontzow d'instruc-
tions analogues à la circonstance pour qu'il puisse régler 

1) 23 Февраля 1800 г. состоялся высочайши! приказъ: «Корпусъ принца 
Конде распускается». П. С. 3. № 19.292. О Конде п его «корпус^» см. Pingaud, 
Les Busses en France et lea Français en Bussie. Стр. 211 и сл^д. 



ПИСЬМА КЪ РОСТОПЧИНУ. 2 7 

définitivement cette affaire avec mylord Grenville. J'ai ré-
pondu que je ne manquerais pas d'écrire à Londres, si on 
m'y autorise et que je ne prévoyais rien en effet, qui put 
empêcher notre ministère dans cette ville de mettre en règle 
tous nos comptes avec le gouvernement britannique sans 
qu'il soit nécessaire de traiter encore ici de cet objet. 

Le chevalier Whitworth en apprenant le licenciement 
du corps de Condé m'observa d'abord qu'il était très impor-
tant d'en instruire au plutôt son collègue "Wickham, afin 
qu'il puisse prendre les mesures nécessaires pour la solde 
de ces troupes et que m-gr le prince de Condé (qui sans 
doute ignore les vues de la cour de Londres) puisse être 
rassuré sur le sort de la brave noblesse qu'il commande. 
Tel est le but de l'expédition de m-r Bosset, pour lequel le 
ch-r ЛVhitworth demande un passeport par la note ci-jointe. 
Mais le ministre d'Angleterre se croit également obligé de 
rendre compte à sa cour par la voie la plus prompte de la 
communication que je lui ai faite au sujet du corps de Condé, 
et en me prévenant qu'il enverra un courrier à Londres 
sous peu de jours, il m'a offert de le charger denos dépêches. 

A cette occasion le chevalier m'a fait une confidence, 
qui ne vous paraîtra pas indigne, m-r le comte, de l'atten-
tion de S. M. I. L'ambassadeur d'Autriche, se voyant 
frustré des moyens de correspondre avec sa cour autrement 
que par la poste, s'est adressé par écrit au ch-r Whitworth 
pour lui demander de faire tenir ses paquets à Berlin, lors-
qu'il expédiera un courrier en Angleterre. J'ai vu le billet 
en original; il renferme des plaintes sur sa position, mais 
en termes très modérés Sur la question de l'envoyé bri-
tannique: «Qu'est ce qui est arrivé à m-r de Cobenzl?» j'ai 

1) Въ пзданш «Vertrauliche Briefe des Freiherrn voa Thugut» напечатано 
множество писемъ Кобенцеля съ жалобами на его отчаянное положеше въ 
Петербург^. 
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(Kl répliquer sans détour par l'exposition du fait Alors il 
m'a dit sans hésiter qu'il était résolu de ne point se charger 
des paquets de l'ambassadeur, en ajoutant qu'il ne se per-
mettrait en aucune circonstance de faire une démarche, qui 
quoiqu'innocente ne serait pas d'accord avec les vues de 
l'Empereur. Mais le chevalier ne voudrait pas donner à son 
refus un air désobligeant, et comme il semblait indécis sur 
le choix du prétexte, dont il ferait usage, je lui ai proposé 
de dire à l'ambassadeur, après l'expédition de son courrier, 
qu'il avait pris la route la plus directe sans passer à Berlin, 
parce que ses dépêches étaient pressantes et qu'ainsi il avait 
jugé inutile d'en prévenir le comte de Cobenzl. Quant au 
voyage de m-rBosset on pourra dire également qu'il ne pas-
sera point par Berlin. 

Le ministre d'Angleterre saisit cette idée avec empres-
sement et me remercia beaucoup de l'avoir suggérée. 

Je supplie V. E. de vouloir bien me faire savoir, si elle 
trouvera bon que je prépare un rescrit à m-r le comte de 
Worontzow, dans lequel on lui donnerait des ordres sur les 
objets suivants: 

1) Réfutation de la dernière dépêche de lord Grenville 
au ch-r Whitworth sur les subsides. 

2) Le licenciement du corps de Coudé. 
3) Ouvertures faites par le comte Haugwitz au baron 

deKriidener de la part de Buonaparte et décision deS.M.L 
sur cet objet 

Comme m-r Bosset trouvera probablement le comte 

1) Намъ неизв-Ьстно, что именно въ это время случилось съ Кобепцелемъ, 
но мы въ другомъ мйст'Ь сообщимъ выдержки изъ писемъ его въ В'Ьну. В'Ь-
роятно въ концй Февраля происходило что-то съ курьеромъ Кобенцеля, кото-
рому Панинъ далъ паспортъ, а Павелъ былъ этимъ очень недоволенъ. См. 
письмо Роджерсона къ С. Р. Воронцову отъ 28 Февраля 1800 въ Арх. кн. Во-
ронцова XXX, 117. 

2) См. ниже письма Крюденера къ Панину, напр. отъ 14 Февраля 1800, 
Ш, 
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Gustave de Stackelberg àAugsbourg, je crois devoir rappeler 

à V. E. que ce ministre n'a plus aucune occupation, et si 

on représentait à l'Empereur que son malheureux père est 

dans l'état de santé le plus déplorable, peut être S. M. L 

daignerait-elle agréer que le fils lui consacrât ses loisirs, en 

se rendant à Dresde jusqu'à ce que le service exige sa pré-

sence ailleurs. Je dois observer néaimaoins que ni le père, ni 

le fils ne m'ont adressé aucune demande semblable et que 

mon amitié seule pour eux me dicte cette représentation, de 

sorte que si elle avait le malheur de déplaire, j'en dois seule 

subir la peine. 

9. Весною 1800 (безъ числа). 

Lorsque l'ambassadeur de la cour de Yienne a reçu la 
communication verbale des ordres expédiés à m-r de Koly-
tchew en réponse au mémoire sur les indemnités, il m'a fait 
des objections très étendues sur chaque article, en me priant 
de les porter à la connaissance de S. M. l'Empereur. Comme 
je m'étais prêté au désir du comte de Cobenzl de prendre 
note sous ma dictée des ouvertures que je lui avais faites 
dans le sens de la dépêche envoyée à Vienne, j'ai exigé en 
retour, qu'il me donnât par écrit, pour l'exactitude de mon 
rapport, le résumé de ses explications pendant notre confé-
rence. C'est à la suite de cette demande qu'il m'a apporté 
le papier ci-joint, en observant qu'il ne devait point être 
considéré comme un office. 

Le premier paragraphe de ce mémoire ne donna lieu à 
aucune observation de ma part, parce que dans une affaire 
aussi délicate j 'ai dû me renfermer autant que possible dans 
les bases que Л̂ . E. m'a fournies. 

Quant au second je me suis borné à observer qu'il fal-
lait faire une distinction entre les campagnes, qui ont pré-
cédé la paix de Campo-Fomio et celle-ci; que les dédom-
magements assurés par feue l'impératrice Oathérine II ne 
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pouvaient s'appliquer qu'aux frais de la première guerre 
entreprise d'un commun accord entre les alliés dans le but 
de rendre à la France son ancienne constitution; que pour 
cette guerre FAutriche avait déjà obtenu des indemnités 
aux dépens de la république de Venise et qu'il s'agissait 
de déterminer en combien nos engagements secrets avaient 
été remplis par les stipulations deCampo-Formio; mais que 
ces mêmes engagements ne pouvaient guères s'appliquer à 
la guerre actuelle, dans laquelle la cour de Vienne a pris 
les armes pour repousser une agression directe contre ses 
états héréditaires et dirigée vers le coeur de la monarchie. 

M-r de Cobenzl n'a pas voulu admettre cette distinction, 
en prétendant que la première guerre était également défen-
sive vu que le gouvernement français avait commencé les 
hostilités par l'invasion des Pays-Bas. 

V. E. trouvera au 3-me article marqué au crayon la 
réponse de l'ambassadeur à l'explication demandée au sujet 
de l'Empire Germanique. Il m'a déclaré encore plus positive-
ment dans la conférence que sa cour ne pensait à aucune 
acquisition en Allemagne. 

Je joins à ce rapport une copie de notre convention 
secrète de l'année 1794, où j'ai noté avec un crayon l'ar-
ticle, sur lequel l'Autriche fonde ses titres aux indemnités. 
D'après les principes de justice, qui dirigent notre Auguste 
Maître, on ne saurait invalider à cette cour le droit de les 
faire valoir, mais je pense qu'il ne serait pas impossible de 
restreindre ses prétentions, en discutant avec elle l'applica-
tion qu'on peut faire de la convention secrète aux circon-
stances présentes. 

Si S. M. I. l'ordonne, j'aurai l'honneur de mettre à ses 
pieds un travail préparatoire à cet effet. L'importance de 
l'affaire exigera sans doute une mûre délibération, mais je 
ne peux vous taire mon opinion, m-r le comte, que sans un 
examen réfléchi des obligations que la Russie a contractées 
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par Facte en question, et sans une détermination positive du 
lot qu'on peut adjuger à la cour de Vienne il sera difficile 
d'applanir les difficultés toujours croissantes et de conserver 
l'influence prépondérante en Europe, à laquelle les généreux 
ejBforts de S. M. I. pour la cause commune lui donnent des 
droits incontestables et de vastes moyens. 

10. 21 мая, 1800. 

Quand je me suis acquitté des ordres de l'Empereur 
pour le ministre de Portugal, il m'a observé que cette ré-
ponse se rapportait uniquement à la demande des troupes 
russes cantonnées dans les îles de Jersey et Guernsey, et 
qu'elle ne lui apprenait point, si sa cour pouvait espérer 
des secours par la Méditerranée, ni le jugement que l'Empe-
reur porte de la proposition de renforcer la garnison de 
Corfou dès à présent, afin d'avoir des forces disponibles en 
faveur du Portugal. Voyant que je n'entrais point en explica-
tion à ce sujet, m-r de Horta me dit qu'il désirerait au 
moins de pouvoir instruire sa cour du véritable sens de 
l'expression, dont je me suis servi dans une conférence 
antérieure, en lui déclarant que l'Empereur remplira de 
maniéré ou d'autre les stipulations de l'alliance. Vous vous 
rappellerez, m-r le comte, que ce langage m'a été prescrit 
dans le temps et que je n'ignore pas que cette promesse 
vague doit exprimer la prestation des subsides au lieu du 
corps auxiliaire; il ne me convient pas de le faire entendre 
positivement sans une autorisation formelle. C'est pourquoi 
je supplie V. E. de mettre sous les yeux de l'Empereur les 
nouvelles représentations de l'envoyé portugais et de me 
faire connaître les volontés de notre Auguste Maître. 

Si on déclare au chevalier de Horta que nous conver-
tirons les secours en argent au cas de la réquisition, il 
objectera avec raison que le choix de l'alternative appartient 
à la partie requérante et non à la partie requise, et il fera 
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valoir l'article 5 du traité. Comme cet te stipulation pourrait 
n'être pas présente à votre mémoire, j'ai l'honneur de pré-
senter à V. E. ime copie de l'article 

11, С.-Петербургъ, 21 мая, 1800. 
(Au soir). 

V. E. est déjà informée que le chevalier de Balbe a 
reçu en même temps de sa cour des lettres de créance en 
qualité d'envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
et des pleins pouvoirs pour la négociation d'un traité d'al-
liance. Dernièrement il est venu me présenter l'un et l'autre, 
et avec une franchise peu commune il m'a fait lire en même 
temps ses instructions. 

Il est inutile, m-r le comte, que je vous parle de leur 
contenu, puisque cette pièce a été sous les yeux de V. E., 
mais je ne dois pas lui laisser ignorer que, bien loin de pro-
mettre à m-r de Balbe que la négociation de l'alliance allait 
être entamée, j'ai cru nécessaire de lui rappeler que sa cour 
elle-même a voulu la remettre à une autre époque, lors-
qu'elle prêtait l'oreille aux belles paroles et aux insinuations 
perfides de la cour devienne. «Au reste», ai-jeajouté, «dans 
une affaire de cette nature je ne peux point me permettre 
de préjuger les intentions de S. M. I., et je vous observe 
seulement que bien des circonstances ont changé de face 
depuis qu'elle avait manifesté sa déférence aux voeux de 
votre cour!» Par cette insinuation j'ai voulu motiver à l'a-
vance une réponse déclinatoire; car je vous avoue, m-r le 
comte, qu'une alliance avec le roi de Sardaigne n'offre à 
mes yeux aucune réciprocité d'avantages pour la llussie. Si 
notre Auguste Maître en juge autrement, il ne sera pas dif-

1) Мы не считаемъ ну;кнымъ сообщить это приложеп1е къ записк-Ь графа 
Никиты Петровича. 

2) Сардпнск1й посланникъ. 
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ficile de faire le traité; mais d'un moment à l'autre le casus 
foederis peut avoir lieu et susciter plus d'un emban-as. 

Je joins à la présente une copie des lettres de créance 
de m-r de Balbe, et j'attendrai les ordres de S. M. I. pour 
son audience. 

On m'a remis ce soir de la part du nouveau ministre de 
Sardaigne la note ci-jointe en original, dont le contenu sera 
sans doute agréable à l'Empereur. 

Какъ видно, между Панинымъ и членами дипломати-
ческаго корпуса происходили часто бесЬды, о содержа-
ши которыхъ графъ Никита Петровичъ сообщалъ Ро-
стопчину, а зат'Ьмъ Ростопчинъ уяге докладывалъ о слу-
чившемся государю. Впрочемъ, кром-Ь устныхъ бес^дъ 
между вицеканцлеромъ и представителями иностранныхъ 
державъ происходила порою и переписка. Указывая на 
некоторые прим'Ёры такихъ письменныхъ офищальныхъ 
сношетй Панина съ иностранными государственными 
.шдьми, мы прежде всего сообщаемъ письма ангжчанъ. 

Записка шевадье Витворта. 

Note verbale. 

12. С.-Петербургъ, 17/28 ноября, 1799 i). 

Dans des circonstances moins graves et pour un objet 
moins important que le salut de la cause commune le sous-
signé envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
S. M. Britannique se serait fait un devoir de garder le si-
lence et de déplorer en secret la fatale résolution, qui vient 
de lui être communiquée par le ministère de S. M. l'Em-

1) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
V. 
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pereur de Russie^); mais il croit devoir au roi son maître, 
à l'intérêt général, à lui-même, d'exposer à S. M. I. une 
partie des malheurs, qui peuvent résulter de l'inactivité de 
ses troupes ou de leur rappel dans ses états. 

Il n'est pas nécessaire de démontrer combien le sort de 
l'Europe se trouverait compromis, si S. M. l'Empereur 
persistait dans le dessein de ne plus faire agir ses armées 
et de retirer de la coalition sa puissante coopération, La 
gloire, dont ses armées viennent de se couvrir, retentit 
encore dans le monde entier: on a vu l'Italie reconquise en 
un instant par leur valeur et par le génie du héros, à qui 
S. M. I. en a confié le commandement; c'est à elles seules 
que les souverains de cette contrée doivent leur retour dans 
leurs états et la conservation de leurs dignités. Déjà depuis 
que les troupes russes ont repassé les montagnes, l'Italie 
est de nouveau menacée de tous les fléaux, qui l'ont si 
longtemps accablé; l'ennemi commun est prêt à y reprendre 
la supériorité; et si cela arrivait, le roi de Sardaigne se 
trouverait à jamais dépouillé de sa capitale et du Piémont. 
L'état du pape demeurerait bouleversé, l'église et la religion 
anéanties, le royaume de Naples, à peine rendu à son sou-
verain, serait exposé à de nouvelles convulsions, en un mot 
le fruit de tant de victoires, de tant de gloire s'évanouirait 
sans retour et avec une rapidité effrayante. 

D'un autre côté l'Empire Germanique se verrait en 
proie aux plus grands dangers. Plusieurs des princes d'Al-
lemagne amis ou alliés de S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies, convaincus par ses déclarations les plus généreuses 
et les plus authentiques, n'ont pas balancé à se prononcer 
contre l'ennemi commun; les uns ont rompu sur-le-champ 
des traités que la force leur avait arrachés; les autres ont 

1) P-bmenie предоставить Австр1ю самой ce6f> и вернуть руссш'я войска въ 
Россш. 
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allé plus loin, ont armé leur troupes, ont réuni tous 
leurs efforts à ceux de leur protecteur, de celui, à qui le 
Ciel a donné un empire et des moyens dignes de sa grande 
âme. Cependant après avoir tout tenté pour seconder des 
vues si profondes, Téloignement des troupes russes les laisse 
à leur propres forces et les livide à la merci d'un ennemi 
aussi implacable que perfide, qui ne travaille qu'à semer la 
discorde parmi les alliés pour les détruire en détail et dé-
truire successivement tous les trônes. 

Entre les princes, qui se sont dévoués aux intérêts de 
S. M. I., on peut compter comme le plus empressé à servir 
ces nobles entreprises l'électeur de Bavière, qui a déjà réuni 
ses troupes aux armées russes, qui offre dans ce moment 
15.000 hommes de renfort prêts à entrer en campagne, et 
bientôt, peut-être, abandonné à lui-même, ce prince peut 
voir ses états envahis de toutes parts et devenir victime de 
son enthousiasme pour la cause de tous les souverains. 

Les chances de la guerre peuvent n'être pas toujours 
heureuses: mais ici même, si quelques tentatives partielles 
n'ont point eu tout le succès qu'on pouvait en attendre, que 
d'avantages importants, que de triomphes ont effacé le petit 
nombre de revers que cette campagne présente! 

Le soussigné ose encore se flatter que le coeur de 
S. M. L sera sensible à tous les malheurs qu'une résolution 
de cette nature entraînerait pour le continent, que considé-
rant dans sa sagesse la loyauté, l'inébranlable persévérance 
et les secours de tout genre que le plus fidèle des alliés, le 
roi de la Grande-Bretagne ne cessera de mettre à sa disposi-
tion, S. M. l'Empereur voudra encore prévenir les maux 
irréparables que ramènerait la retraite de ses braves troupes 
et les emploiera à recueillir le digne prix de leurs victoires, 
le salut de l'Italie, de l'Empire Germanique, de l'Europe 
entière, qui périt sans retard, si Elle lui retire l'appui de 
son bras victorieux et tout-puissant. 

3* 
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Le soussigné saisit avec empressement cette occasion de 
renouveler au ministère impérial l'assurance de sa consi-
dération distinguée. 

Chev. ЛVllitwortll. 

Этотъ любопытный документъ^ съ которымъ Витвортъ 
обратился къ „императорскому министерству"^), состав-
ляетъ часть эпизода, при которомъ Панину удалось ока-
зать важную услугу союзникамъ Poccin. Изъ другихъ 
документовъ, относящихся къ этому же времени, а 
тшнно изъ писемъ Панина къ барону Крюденеру^) и 
къ графу С. Р. Воронцову видно, что графъ Никита Пе-
тровичъ настаивалъ на томъ, чтобы русск1я войска по 
крайней M'fep'fe до весны 1800 г. не покидали Австр1и, 

1) Къ Koniii этого документа въ семейномъ АрхивЪ Паниныхъ приложена 
кoпiя «Note des papiers annexés à la présente», которую мы сообщаемъ, потому 
что изъ нея видно сколько бумагъ въ это время шло чрезъ руки вицеканцлера. 

N o t e des p a p i e r s a n n e x é s à la p r é s e n t e . 

1. Lettre du baron de Krudener à S. M. I. Elle se trouvait incluse dans une 
lettre particulière de ce ministre que m-r le comte de Kotchoubey a bien voulu 
me faire tenir et qui ne m'est parvenue que sur le grand chemin de Moscou à 
mon retour de cette ville. 

2. Lettre confidentielle du comte de Morkow en date du 1/13 octobre. Cette 
lettre intitulée en mains propres et apportée ici par le conseiller du Collège 
Oubril m'est parvenue par la même voie et en même temps que la précédente. 

3. Autre lettre particulière du comte de Morkow. Je la joins à la précédente 
par l'intérêt qu'elle peut avoir pour juger de la cupidité du ministère français. 

4 et 5. Deux lettres du comte d'Antraigues, l'une du 8 et l'autre du 21 
octobre. La première m'est parvenue en route et la seconde après mon arrivée 
ici. Leur importance m'a paru une raison suffisante pour les adresser directement 
à S. M. 

6. Lettre de m-me la princesse Ferdinand de Prusse du 20 octobre accom-
pagnée de plusieurs pièces. Pour répondre à cette princesse il est indispensable 
que je reçoive au préalable les ordres de S. M. L 

7. Lettre du baron d'Angely du 3 novembre. L'auteur de cette lettre est un 
émigré français que j'ai connu à Berlin, où il jouissait d'une bonne réputation. 

Составлена-ли эта «Note» для Ростопчина? 
2) См. ниже Ш 59 и 122. 
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и ХОТЯ Ростопчинъ не разд'блялъ мн^н1я о дальн^Ьйшей 
поддержки ÂBCTpiHj и Панинъ даже ожидалъ отставки 
всл'Ёдств1е этого разноглас1я, Павелъ р^шилъ вопросъ 
сообразно съ желашемъ вицеканцлера^); Панинъ на 
этотъ разъ восторжествовалъ надъ своижъ товарищемъ 
и оставался на своежъ HOCT'É. Можно думать, что такой 
случай вл1яшя Панина на ходъ д'Ьлъ придавалъ ему зна-
чеше въ глазахъ иностранныхъ дипломатовъ. Онъ при 
этомъ случа-Ё всецело разд'блялъ MHi&Hie англ1йскаго по-
сланника. Быть можетъ дал^е „Note yerbale" Витворта 
составлена не безъ участ1я Панина. Она была передана 
17-го ноября; 18-го посл^Ьдшй обменялся записками съ 
Ростопчинымъ по этому вопросу; а 20-го Павелъ под-
писалъ рескриптъ, въ которомъ Суворову было приказано 
не покидать Австрш до марта. 

Весною 1800 г. отношешя между Англ1ею и Poccieio 
становились натянутыми. Въ апр1̂ л'Ё наконецъ Витвортъ 
даже по требовашю Павла долженъ былъ покинуть Пе-
тербургъ. Къ последнему времени пребывашя англшскаго 
посланника въ русской столиц^ относятся сл'Ёду10П].1е 
два документа. 

Шевалье Витвортъ къ Н. П. Панину. 

13. С.-Петербургъ, 16/28 марта, 1800 

J'ai riionneur dem'adresser à V.E. officiellement pour 
la prier de vouloir bien porter encore une fois à la connais-
sance de S. M. l'Empereur la douleur que je ressens de la 
marque éclatante de son mécontentement, en me refusant le 
passeport de courrier que j'ai demandé pour ma cour. 

1) CM. рескриптъ Суворову въ Архив-З^ кн. Воронцова ХГ, 284 и 285, 
2) Моск. Арх. 
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J'ai respecté la volonté de S. M. ГЕтрегепг, et j 'ai 
gardé le silence dans l'espoir que le ministère impérial 
serait autorisé à me faire connaître les motifs, qui ont dé-
terminé une démarche si contraire aux usages de toutes les 
cours, mais bien plus lorsqu'elles sont unies comme celles 
de Londres et de Pétersbourg par une conformité d'intérêts 
et de buts et par une réciprocité soutenue jusqu'ici de bons 
offices et d'amitié entre les deux souverains. 

Ce sont du moins, m-r le comte, les sentiments, dont le 
roi mon maître est animé et dont il ne s'est jamais écarté. 
Plein de cette confiance il est impossible que S, M. ait pu 
s'attendre à un retour si peu mérité. 

Le motif de cette démarche ministérielle est de prier 
Y. E. de vouloir bien porter encore une fois à la connais-
sance de S. M. l'Empereur mes justes, mes humbles réclama-
tions en la suppliant au cas qu'elle ne daigne pas m'accorder 
le passeport, dont les intérêts et le service du roi mon 
maître m'obligent à réitérer la demande de me faire la 
grâce de m'indiquer les motifs du premier refus que j'en ai 
éprouvé. 

14. Ce vendredi, 20 avril, 1800 ij. 

Le chevalier "Whitworth a l'honneur de présenter ses 
respects à m-r le vicechancelier comte de Panin et prie Son 
Excellence de vouloir bien procurer pour m-r Drusita, con-
sul du roi à Königsberg, un passeport pour entrer dans les 
états de S. M. l'Empereur, où des affaires de commerce 
l'appellent. 

Il prend la liberté en même temps de représenter à 
Son Excellence que le nommé James Maxwell, sujet de 
S. M. Britannique, a été privé à Riga du passeport qu'il 
avait obtenu ici et qu'il n'a plus la faculté de continuer son 

1) Моск. Apx. " 
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voyage. Le sieur Maxwell trafique en petites imprimeries 
pour marquer du linge ou pour faire des billets de visite, 
ce qui a pu peut-être faire naître des soupçons contre lui. 

По поводу разлада между Аншею и Росс1ею и оче-
видно посл^ отъ^Ьзда Витворта изъ Петербурга одинъ 
изъ чиновниковъ англ1йскаго посольства писалъ къ Па-
нину. 

Казамажоръ къ Н. П. Паннну. 

Безъ числа i}. 

J'ai riionneur de transmettre à V. E. par ordre de ma 
cour le mémoire ci-joint que je la prie de vouloir bien sou-
mettre à S. M. I. 

Je ne puis m'empècher, m-r le comte, de témoigner à 
V. E. la douleur que je ressens de me voir obligé de rap-
procher pour la première fois dans des circonstances si peu 
flatteuses. 

У ж е 
въ начал'б 1800 г. ожидали въ 0.-Петербург4 

прйзда чрезвычайнаго англ1йс1шго дипложатическаго 
агента Попгама®). Прибывъ въ Петербургъ несколько 
позже, онъ им'Ёлъ поводъ написать сл'Ёдующ1я дв^ за-
писки. 

Попгамъ къ Н. П. Панину. 

16. 
С.-Петербургъ, 12 апр-Ьля, 1800. 

Les devoirs d'un militaire vis-à-vis de son souverain 
sont trop bien sentis par V. E. pour qu'il me faille vous 
offrir des excuses sur les démarches que je me vois encore 

1) Casamajor. Изъ Моск. Арх. 
2) Ом. напр. письма графа Никиты Петровича къ граФин'Ь отъ 20 января, 

^ 464. Имя дипломата «Ноте Popham». 
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obligé de faire près devons au sujet de ma mission. Je suis 
venu ici, V. E. ne l'ignore pas, envoyé directement par le 
roi d'Angleterre près S. M. l'Empereur de toutes les Rus-
sies et chargé de communications aussi importantes que 
confidentielles. Après lui avoir annoncé en personne et par 
écrit mon arrivée à St. Pétersbourg, m-r le comte de 
Rostoptchin me chargea de communiquer avec V. E. sur les 
objets de mes affaires publiques. Sans perdre de temps à 
remplir un ordre aussi flatteur j'eus l'honneur de vous sou-
mettre un précis des principaux points compris dans mes 
instructions et fondés sur l'alliance intime et l'amitié, qui 
subsistent entre les deux cours, l'espoir d'obtenir une réponse 
à mon mémoire. Je me flattais aussi d'obtenir l'honneur 
d'être présenté à S. M. I.; dans cette vue je me suis rendu 
deux fois à la cour et ai sollicité l'honneur d'une audience 
de S. M. 1. 

D'après les circonstances ci-dessus mentionnées, d'après 
l'époque avancée de la saison je dois à mon devoir, à mon 
souverain et à mon pays de supplier V. E. de vouloir bien 
exposer à S. M. I. avec quelle satisfaction je prolongerais 
mon séjour, s'il pouvait être consacré à son service; sinon, 
j'espère que S. M.I. daignera m'honorer de ses ordres pour 
le roi et m'accordera une audience de congé, afin que je 
puisse promptement retourner en Angleterre, où mes ser-
vices peuvent être utiles dans les opérations étendues, qui 
sont au moment de commencer. 

17% С.-Петербургъ, 4 мая, 1800 i). 

Après avoir différé pour faire à V. E. la demande d'un 
passeport jusqu'à ce que je trouve les moyens d'aller par 
mer et me trouvant dans le cas de profiter du départ d'un 
vaisseau marchand, qui partira pour l'Angleterre aussitôt 

1) Моск. Арх. 
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que le vent sera favorable et que la navigation du golfe 
sera rétablie, j'ose supplier V. E. de vouloir bien m'ac-
corder un passeport pour moi et pour les personnes nom-
mées dans la liste ci-jointe. 

Консулъ СтеФенъ Шериъ') къ H. П. Панину. 

18 . Близъ Кронштата, 1/13 сентября, 1800. 
Près de Cronstadt. Le Lougre de guerre 

de S. M. Britannique «Résolution». 

Le roi mon maître m'ayant ordonné de retourner à 
St. Pétersbourg à mon poste de consul-général de S. M. 
Britannique en Russie j 'ai l'honneur de prévenir V. E. de 
mon amvée à Cronstadt par le lougre de guerre «Eésolu-
tion» de douze canons commandé par m-r Sliaw, lieutenant 
de la flotte britannique. 

Je prie Y. E. de vouloir bien avoir la bonté de m'en-
voyer le passeport nécessaire pour que je puisse venir à St. 
Pétersbourg avec mon domestique Benjamin Bridle, sujet 
du roi. 

Особенно оживленными были во время вицеканцлер-
ства графа Панина его сношешя съ шведскимъ по-
сломъ, барономъ Стединкомъ- Близкое знакомство между 
обоими государственными людьми существовало еще до 
отправлешя графа Никиты Петровича въ Берлинъ. Хотя 
Стединку при нерасположенш къ Панину Павла и Ро-
стопчина часто приходршосъ им^ть д-Ёло скорее съ Ро-
стопчинымъ или даже съ Кутайсовымъ нежели съ Па-
нинымъ^ онъ все-таки, какъ видно изъ его донесешй къ 
королю Густаву IV, хранящихся въ Стокгольмскомъ 

1) Stephen Shairp. 
2) Особенный видъ судна. 
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Архив'Ь, постоянно бесЬдовалъ о д^лахъ съ вицеканцле-
ромъ. Осенью 1799 г. происходили беседы о шведско-
русскомъ договор'Ь, и Панинъ и Стединкъ BivrbcTi обсуж-
дали подробности этого трактата^); чрезъ Панина Сте-
динкъ узнавалъ о кое-какихъ событ1яхъ въ западной 
Европе когда въ декабре состоялась ратификац1я 
шведско-русскаго договора, Панинъ, по случаю болезни 
Ростопчина, одинъ подписалъ этотъ документъ. Съ Па-
нинымъ Стединкъ совещался о цepeмoнiaлe, когда швед-
сшй дворянинъ Меллерсвердъ былъ удостоенъ Павломъ 
нальййскаго ордена. Въ январе начались между швед-
скимъ посломъ и вицеканцлеромъ переговоры о заклю-
чен1и другаго шведско-русскаго трактата. Порою Сте-
динкъ, вообще очень довольный Панинымъ, л^аловался 
на его расположен1е къ Англш. „Le seul reproclie", 
сказано въ донесенш отъ 1/13 апреля 1800, „qu'on 
puisse lui faire selon moi, c'est qu'il est bien Anglais; 
mais c'est le tort de son pays et des temps, dans les-
quels il a yécu". летомъ 1800 г. графъ Никита Петро-
вичъ Панинъ отъ шведскаго короля получилъ въ пода-
рокъ какой-то ящикъ^). Осенью Панинъ особенно часто 
беседовалъ съ барономъ Стединкомъ о проекте воору-
женнаго нейтралитета, направленнаго противъ Англ1и, 
чемъ въ niBCAin были очень довольны. Вотъ некоторыя 
выдержки изъ дoнeceнiй Стединка, въ которыхъ речь 
идетъ о Панине. 16/28 сентября 1800: „Le comte Pa-
nin me parla avec beaucoup de chaleur et de vérité sur 
le danger, dont l'Europe est menacée par l'ambition des 

1) Донесен1е Стединка отъ 10/21 октября 1799 г. См. П. С. 3. Л« 19.161. 
Трактатъ былъ заключенъ 18/29 октября 1799 г. 

2) См. напр. донесете отъ 1/12 ноября 1799 г. 
3) Объ этой «boîte» говорится въ донесен1и Стединка отъ 15/27 1юня 1800. 
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Français et celle de l'Angleterre"; 17/29 сентября: „Le 
comte de Panin est revenu hier de Gratcbina, où il avait 
été pour recevoir des mains de l'Empereur les marques 
de l'ordre de St. Ferdinand que le prince de Belmonte 
avait apporté et pour lui et le comte de Rostoptcliin"; 
18/30 сентября: „II m'a dit que l'Empereur était très 
content de ma note" etc. „Le comte de Panin a été 
loué par l'Empereur d'avoir supprimé ce qu'il y avait de 
désagréable dans la première communication, qu'il devait 
me faire, et й a reçu en même temps les ordres de ré-
diger incessamment le projet de la neutralité armée pour 
être envoyé à Y. M. „«Ce travail»", m'a dit le comte de 
Panin, „«exigerait sans doute un peu de temps et beau-
coup de réflexion; mais comme notre premier devoir est 
d'obéir, je me mettrai tout de suite à l'ouvrage»". L'idée 
du comte de Panin est de convenir par un article secret 
de l'armement que chaque puissance fera pour faire 
respecter la neutralité armée tant pendant le cours ordi-
naire des choses que pour les cas imprévus"^). 

H. П. Панипъ къ барону Стединку. 

1 9 . (Приложен1е къ донесенш Стединка отъ 21 ноября (2 декабря), 1799). 

L'empereur а fixé le 27 du courant pour votre audience 
à Gatchina. Il n'est point question de m-r de Mollerswârd 
dans les ordres que j 'ai reçus, mais comme S. M. I. désire 
que je lui rende compte du cérémonial observé à la récep-
tion des chevaliers de l'ordre des Séraphins, je présume 
que S. M. attend ce rapport pour donner ses ordres relative-
ment à la mission de m-r de Mollerswârd. 

1) Все это, какъ и сл^1дуюш,1е документы, заимствовано нами изъ CTOIÎ-

гольмскаго Архива. 
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Comme il serait nécessaire que j'eusse l'bonneur de 
conférer avec V. E. sur cet objet, je la prie de me dire, si 
elle pourrait passer chez moi dans une heure sans inter-
rompre son travail pour le courrier. Son passeport est ci-
joint avec deux Ш du journal de Francfort, qui renferment 
un extrait de notre traité de subsides avec la Grande-Bre-
tagne, dont je vous garantis l'authenticité, m-r l'ambas-
sadeur, après en avoir fait la vérification. 

20. 10/22 августа, 1800. 

Ayant une communication très importante à faire à 
V. E. je la prie de me faire l'honneur de se rendre à ma 
campagne dans cette soirée, et je me flatte qu'après m'avoir 
entendu, elle ne regrettera pas la peine que je lui donne. 

Очевидно къ этому устному cooбщeнiю относится 
сл^дующ!!! важный документъ^ редакц1я котораго при-
надлежитъ Панину^). 

Déclaration. 
2 1 . Петербургъ, 16 августа, 1800 2). 

L'Europe avait applaudi aux mesures, qui furent prises 
par la plupart des puissances maritimes pour consacrer les 
principes d'une sage et impartiale neutralité, lorsqu'en 1780 
une guerre maritime entre deux grandes puissances faisait 
une loi aux autres de pourvoir à la sûreté du commerce et 
de la navigation de leurs sujets. Toute opération fondée en 
justice doit entraîner tous les suffrages, et ce n'était en 
effet que rétablir les principes du droit des gens. 

1) Мы не считаемъ ну/кнымъ печатать н-Ькоторыя ОФШцальныя бумаги 
относящ1яся къ этому времени и подппсанныя Панинымъ п Ростопчинымъ. 
Издать эту бумагу мы не задумываемся, потому что очевидно она написана 
Панинымъ. 

2) Стокгольмсшй Архивъ. 
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La Russie eut alors le précieux avantage de provoquer 

cet arrangement salutaire et d'être le régulateur pour ainsi 

dire des différents moyens, qui doivent le faire respecter; il 

le fut en effet: chacune des puissances, qui y avait accédé, 

y trouva des avantages inappréciables, et la Russie le fit 

servir de base à presque tous ses traités de commerce posté-

rieurs. 

Un assentiment général avait fait des maximes, qui le 

composent, une espèce de code des nations; c'était aussi 

celui de l'humanité; on avait pour garant de son maintien 

et de son exécution l'intérêt commun. 

Cependant à une époque, où la dissolution d'une grande 

puissance vint faire sentir sa funeste influence à presque 

toutes les autres, et lorsque la plupart des liens politiques 

furent ou rompus ou changèrent d'objet, dans une guerre 

enfin à nulle autre comparable, qui en fut la suite, et dont 

les événements aussi extraordinaires que multipliés détrui-

saient toutes les anciennes combinaisons, on négligea peut-

être trop de donner une nouvelle sanction à ces maximes. 

L'attention absorbée par d'aussi grands intérêts put ne pas 

se porter avec assez de soin à faire maintenir ces stipula-

tions salutaires. La justice des puissances belligérantes de-

vait d'ailleurs y suppléer, et les cours neutres se reposant 

en elle, crurent assurer à la navigation et au commerce une 

garantie suffisante pour les faire respecter du moins des 

gouvernements légitimes, lorsqu'un événement récent ap-

prit jusqu'à quel point l'indépendance des couronnes peut 

être compromise, en négligeant de rétablir les principes 

et les maximes, qui doivent être la sûreté et la sauve-

garde des puissances neutres pendant la durée de cette 

guerre. 

Le 13/25 juillet dernier, à l'entrée du Canal, une frégate 

danoise convoyant quelques bâtiments de sa nation pour 

différents ports est rencontrée par quelques frégates an-
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glaises^). Malgré la déclaration du capitaine danois qu'il 
n'avait à bord aucune marchandise de contrebande et sur 
le refus qu'il fit en conséquence de se laisser visiter, il est 
attaqué et bientôt contraint de céder à la supériorité du 
nombre; il est conduit avec son convoi dans les ports de 
l'Angleterre. S. M. Danoise, amie et alliée de S. M. l'Em-
pereur de toutes les Russies, a mis son premier soin à lui 
faire part de cet événement et à solliciter son opinion sur 
la manière d'envisager cette violation manifeste du droit des 
gens et celle des principes de la neutralité, qui font la base 
de son traité de commerce avec la Russie. 

Quoique S. M. I. ne puisse encore se persuader qu'une 
telle violation ne soit pas hautement désapprouvée par S. M. 
Britannique et qu'elle se plaise à croire au contraire que sa 
justice non seulement se refusera à y donner son aveu, mais 
encore que la cour de Copenhague obtiendra une satisfaction 
équitable et proportionnée à l'insulte, S. M, I. n'en a pas 
moins senti la nécessité, pour éviter à l'avenir de pareilles 
violences, de rétablir les principes de la neutralité, à l'abri 
desquels ses sujets aussi bien que ceux des puissances neutres 
puissent jouir paisiblement des fruits de leur industrie et de 
tous les avantages des nations neutres, en naviguant sur 
toutes les mers, sans être désormais exposés à l'arbitrah'e 
des procédés qu'aucune des parties belligérantes ne pour-
rait laisser impunément exercer contre eux. 

L'intérêt le plus direct de S. M. L tant par rapport à 
la navigation de ses propres sujets que par rapport à celle 
des nations, qui sont le plus à portée de fréquenter ses ports 
étant essentiellement de garantir les mers, qui baignent les 
côtes de son empire, de semblables voies de fait et violences, 
elle invite particulièrement les puissances, qui ont des ports 

1) См. подробности этого эпизода въ письмахъ русскаго дипломата въ Ко-
пенгаген^ Убри (ОиЪг11) къ Панину въ У1-ой главй этого тома. 
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dans les mêmes parages, et nommément S. M. le roi de 

Prusse, S. M. le roi de Dannemarc et S. M. le roi de Suède 

de concourir avec S. M. I. aux mesures, dont elle leur fera 

successivement et respectivement part pour rétablir dans 

toute leur vigueur les principes de la neutralité armée et 

assurer ainsi la liberté des mers, en leur manifestant par 

cette déclaration qu'elle emploiera tous les moyens, qui 

sont compatibles avec sa dignité pour maintenir l'honneur 

de son pavillon et de celui de ses alliés aussi bien que pour 

mettre leurs sujets respectifs bors de l'atteinte d'une sem-

blable infraction du droit respecté par tous les peuples et 

les laisser jouir sous la protection respective de leurs gou-

vernements, de tous les avantages d'un commerce et d'une 

navigation libres. 

Aussi juste qu'impartiale S. M. I. déclare en même 

temps que, donnant le précepte d'une stricte observance 

des droits de la neutralité, elle ne les enfreindra envers qui 

que ce soit et que les mesures qu'elle prendra dans sa 

sagesse dirigeront la conduite de ses officiers et comman-

dants et celle de ses sujets d'après les vues de la justice la 

plus exacte, et de telle manière que les parties belligérantes 

elles-mêmes ne puissent se refuser à reconnaître la néces-

sité et la bienfaisance de ses intentions. 

C'est par ordre exprès de S. M. l'Empereur que son 

ministère adresse la présente déclaration à S. E. m-r le 

baron de Stedingk, Ambassadeur Extraordinaire de S. M. 

le roi de Suède, en l'invitant de la porter sans retard à la 

connaissance de sa cour. 

Fait à St.-Pétersbourg, le 16 août, 1800. 

Le comte de Rostoptchin . 
Le comte de Pan in . 

Посылая эту декларащю королю Густаву 17, баронъ 
Отединкъ въ своемъ донесенш отъ 18/30 августа 1800 г. 
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зам^чаетъ: „Elle est l'onvi^age du comte de Panin, mi-
nistre, dont on ne peut trop louer les talents, la prudence 
et le caractère. V. M. remarquera l'adresse, avec laquelle 
il excuse sa cour d'avoir négligé pendant toute cette 
guerre de maintenir des principes, dont elle avait été un 
des principaux moteurs, et qu'en blâmant hautement 
l'Angleterre, ce qui ne peut que faire plaisir à la France, 
il laisse la porte ouverte à un raccomodement avec elle, 
tandis qu'il traite toujours la France de puissance illé-
gitime" 

Мы не считаемъ возможнымъ входить во ВСЁ частно-
сти дипломатическихъ переговоровъ между Poccieю и 
Швец1ею, и ограничиваемся сообщешемъ еще следую-
щей записки. 

Стединкъ къ Н. П. Панину. 

2 2 . С.-Петербургъ, 16/28 сентября, 1800 -). 

J'envoie а V. Е, 1а note, que j'ai eu l'honneur de lui 
annoncer hier matin; j 'y ai conservé les mêmes expressions, 
qui sont contenues dans ma dépêche. V. E. me permettra 
de joindre à cet envoi un extrait très détaillé et très exact 
de ma dépêche, qui servira, j'espère, de correctif au rajiport 
qu'on a fait à l'Empereur. V. E. peut en faire tel usage, 
qui lui plaira. Les intentions du roi sont certainement telles 
que l'Empereur peut les désirer. Mais S. M. est aussi cir-
conspecte dans les engagements qu'elle prend, qu'elle est 
fidèle à les remplir, et avec la confiance illimitée qu'elle a 
dans les sentiments de l'Empereur elle se permet de penser 
tout haut avec S. M. I. 

1) Стокгольмск1й Архивъ. 
2) Стокгольмск1й Архнвъ. 
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Двумя месяцами позже графъ Никита Петровичъ 
былъ огставленъ отъ вицеканцлерскаго поста, и мы уви-
димъ ниже, что онъ офищально сообщилъ барону Сте-
динку объ этой nepcMfet, замечая при этомъ, что швед-
скому послу, начиная съ 15 ноября, приходится им^ть 
Д'Ьло исключительно съ графомъ Ростопчиньшъ^). Можно 
думать, что дружесшя сношешя Панина съ Стединкомъ 
продолжались до отправлешя графа Никиты Петровича 
въ Дугино. Въ хранящихся въ Стокгольмскомъ Архива 
донесешяхъ Отединка къ королю за это время однако 
до воцарешя императора Александра о Панинй бол'Ье 
не говорится. Личныя отношешя и бесЬды о дifeлaxъ 
между Панинымъ и Стединкомъ возобновились тотчасъ 
же посл-Ь nepeMifeHbi на престол-Ь. 

Во время занятая Панинымъ вицеканцлерскаго поста 
при Павл'Ь австршскимъ посломъ въ Петербург^ былъ 
графъ Кобенцель. Съ нимъ графъ Никита Петровичъ 
пробылъ въ Берлин^, гд-Ь австршсшй дипломатъ нахо-
дился про^здомъ въ 1798 году. Особенно близкихъ сно-
шешй между обоими государственными людьми не было. 
Мы знаемъ^ въ какой Mtpife Панинъ во время пребыва-
шя въ Берлин'Ь былъ недоволенъ Австр1ею, министромъ 
Тугутомъ и даже русскимъ дипломатомъ въ А. К. 
Разумовскимъ^). Будучи вицеканцлеромъ графъ^ какъ мы 
вид1зли^ настаивалъ на томъ^ чтобы Росс1я въ интересЬ 
коалищи противъ Франщи не предоставляла Австр1и 
на произволъ судьбы и не удаляла Суворова и русскаго 
войска изъ пред'Ьловъ австр1йскихъ. Хотя онъ временно 

1) См. ниже въ главй IX, Х» 484. 
2) Справедливо зам'Ьчаетъ Зпбель, V, 495, упоминая о назначеши Панина 

вицеканцлеромъ: cfPanin war nicht gerade ein Feind Österreichsj aber doch von 
sehr M h l e r Stimmung gegen Thugut». 

V. 4 
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усп̂ Ьлъ поддержать союзъ съ AbCTpieio, разладъ съ этою 
державою казался неизб'Ьжнымъ, особенно благодаря 
личному раздражешю Павла противъ Австрш. Положеше 
Кобенцеля въ Петербург^ было очень неловкимъ^ и онъ 
въ письмахъ къ барону Тугуту не переставалъ жало-
ваться на ту жалкую роль, которую ему приходилось 
играть въ русской столиц'б. Такъ напр. онъ писалъ 4 
октября нов. ст. 1799: „Sans espoir d'être utile, je vou-
drais autant être aux galères qu a Pétersbourg, où je 
perds ma santé, où j'achève d'épuiser les débris de ma 
fortune, et oti, en éprouvant tous les chagrins possibles, 
je mène la vie la plus triste et la plus ennuyeuse"; 26 
октября: „Ma position est aussi désagréable que possible: 
cependant je ne me décourage pas encore" и пр. 16 
декабря: „Je suis en but au mauvais traitement de 
Paul I". 30 января 1800: „11 est certain que les fastes 
diplomatiques n'offrent pas d'exemple de tout ce qui 
s'est accumulé sur moi de désagrément depuis mon re-
tom^ en Eussie. La vie que je mène tient d'un exilé, d'im 
prisonnier et d'un proscrit". 8 марта: „J'ai le malheur 
de déplaire personnellement à S. M. I. de toutes les 
Eussies"^) и пр. Придвор'̂ Ь его бол^е не приншшли; въ 
BtH'fe даже жаловались на „pusillanimité" и „avilissement" 
Кобенцеля потому что онъ не съум'Ёлъ поправить свое 
положеше. Съ Панинымъ Кобенцель вид'Ьлся иногда и, 
какъ кажется, обращеше aBCTpificKaro посла съ вице-
канцлеромъ было довольно непринужденнымъ®); но са>гь 

1) Vertrauliche Briefe Thugut's. Herausgegeben von Vivenot. Wien, 1872, II, 
189, 194, 201, 207, 211. 

2) CM. ПИСЬМО Тугута къ Коллоредо у Вивено, II, 190. 
3) В ъ письм^ графа къ граФИнй отъ 17 января 1800 г. сказано, что къ 

нему зашелъ въ SVo часовъ вечера Кобенцель, «qui venait conférer». 
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Панинъ не считался стсронникомъ Австр1и, и уже это 
обстоятельство мешало особенно близкимъ сношешямъ 
вицеканцлера съ Еобенцелемъ. Тугутъ писалъ 9 октября 
нов- ст. 1799 г. къ Дитрихштейну: ^Д'а! fait quelques 
déconvertes, qui ne laissent presque point douter que 
Panin est entièrement dévoué aux Prussiens et à tous 
nos ennemis; insistez, je vous prie, auprès de m-r le 
comte de Cobenzl de le regarder toujours sur ce pied-
là̂ ^̂ ). Въ декабре 1800 г., после отставки Панина, Ко-
бенцель писалъ къ Тугуту изъ Люневиля: „Quoique Ка-
litschef vaille mieux que Panin" и пр.^). 

Въ декабре 1799 г. съ aBCTpificKHi\rb посломъ проис-
ходилъ случай, къ которому относятся некоторые доку-
менты, xpaнящiecя въ Московскомъ Архиве Министер-
ства Иностранныхъ Делъ. Этотъ эпизодъ важенъ между 
прочимъ и потому, что Панинъ встретилъ необходимость 
обратиться непосредственно къ государю. 

Н. П. Панинъ къ Павлу I. 

2 3 . с.-Петербургъ, 24 декабря, 1799. 

Le nommé Locatelli, secrétaire de l'ambassade d'Autriche 
m'a fait dire, il y a quelques jours, par une personne digne 
de confiance, qu'il avait une découverte importante à me 
faire et que pour cet effet il désirait une entrevue avec moi. 
Il m'a paru, Sire, qu'il était de mou devoir de m'y prêter. 
J 'ai vu cet homme dans une maison tierce-. Avant de s'expli-
quer il exigea ma parole d'honneur que les confidences qu'il 
me ferait ne seraient connues que de V. M. L Je lui ai 
représenté en vain que j'occupe la seconde place dans le 

1) Vivenot, II, 190. 
2) Vivenot, II, 353. 
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ministère et que mes rapports doivent passer par le dief du 
département. Le sieur Locatelli insistant toujours sur cette 
condition, qu'il croit nécessaire à sa propre sûreté, j'ai dû 
lui promettre que si ses découvertes méritaient l'attention 
de V. M. L, Elle en serait informée par la voie la plus 
directe. Cet engagement forcé m'oblige à la démarche que 
je fais auprès de V. M. et que je n'aurais osé me permettre 
dans aucune autre circonstance. 

Le secrétaire de l'ambassade autrichienne, animé contre 
le comte Cobenzl par les mauvais traitements qu'il en a 
essuyés, l'accuse 

1) de défigurer et d'altérer les dépêches de sa cour pour 
les faire servir à l'accomplissement de ses vues personnelles; 

2) d'être l'instigateur de toutes les démarches de Thu-
gut, qui ont provoqué la juste indignation de V. M.; 

3) d'avoir contribué à ces mêmes démarches par la pein-
ture qu'il fait de Votre caractère, Sire! et de Vos principes; 

4) d'avoir remis à Vos ministres des pièces forgées par 
lui-même pour exciter le courroux de V. M. L contre la 
Bavière, sans que Thugut soit complice de cette infamie. 

Comme le dénonciateur n'a pas su me dissimuler que la 
vengeance l'animait, je n'ai rien négligé pour mettre sa vé-
racité à l'épreuve, et pour m'assurer en même temps, s'il 
avait été admis au secret des affaires. Dans ce but j'ai exigé 
qu'il me donnât des preuves de ses assertions et le résumé de 
toutes les affaires de l'ambassade. Il a répondu à cette 
demande en me remettant la lettre ci-jointe de Cobenzl à 
Thugut, accompagnée d'une analyse des négociations de 
l'Autriche depuis le mois de juillet de cette année. 

Parmi un grand nombre de choses connues, qui ne 
servent qu'à la liaison, V. M. L y trouvei-a quelques notions, 
qui n'avaient pas encore transpiré: par exemple la base des 
instructions de Cobenzl à Seltz, son intrigue avec les pléni-
potentiaires français, sa fausseté dans les affaires de Malte, 
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la i)art qu'il a eue au projet d'envahissement sur l'Italie, 
son imposture contre la Bavière et les vues de la cour de 
Vienne sur cet électorat, auxquelles elle n'a point renoncé, 
nonobstant toutes les déclarations faites à Berlin, le portrait 
qu'il fait de V. M., son opinion sur Ses ministres, les con-
seils qu'il donne à Vienne, enfin des lumières intéressantes 
sur la dernière mission de Dietrichstein, qu'il a également 
demandée dans des vues personnelles. 

Le s-r Locatelli n'est plus employé par Cobenzl, mais 
la manière assez libre, dont il s'exprime sur le compte de 
m-r de Thugut, me fait croire que cet homme peut en-
core rendre des services, s'il reçoit une récompense et si sa 
dénonciation reste secrète. 

La crainte d'importuner V. M. L m'imposait la loi de 
résumer ce rapport autant que possible et d'attendre Ses 
ordres pour fournir tous les éclaircissements qu'Elle jugera 
nécessaires et qu'il serait peut-être plus commode pour Elle 
d'entendre de vive voix, particulièrement afin de saisir le 
vrai sens de la pièce originale. Cette pièce prouve la délo-
yauté de Cobenzl dans l'affaire de Bavière. 

H. П, Панинъ къ 0. В. Ростопчину. 

С.-Петербургъ, 24 декабря, 1799. 

Une dénonciation importante, qui m'a été faite sous la 
condition expresse et en exigeant ma parole que j'en ren-
drais compte directement à l'Empereur, m'oblige de vous 
adresser le paquet ci-joint, en priant V. E. de le mettre 
dès aujourd'hui sous les yeux de S. M. I. 

Il en paraît indubitable que vous ne tarderez pas d'être 
instruit du contenu de mon rapport, mais je ne peux trahir 
la confiance en disposant du secret d'autrui. Vous êtes trop 
équitable, m-r le comte, pour ne pas apprécier ce motif. 
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Локателли къ Н. П. Панину. 

2 5 | (Remis au comte de Pania le 28 décembre, 1799). 

En communiquant à S. E. m-r le vice-chancelier comte 
de Panin l'extrait, qui commence à l'époque du mois de 
juillet et de l'année 1798, je n'ai eu d'autre but que celui 
de rapprocher les deux cours impériales et mettre à bas du 
pinacle l'intrigant monstrueux, qui, abusant de son caractère 
sacré et de la coniSance de son auguste maître, s'en servait 
à satisfaire à des vues particulières au préjudice de la bonne 
cause et jetait continuellement du louche dans les actions 
les plus nobles et les plus généreuses du plus illustre allié 
de la coalition. 

Cette unique raison me détermina à la première dé-
marche, et c'est aussi le motif, qui me fit passer rapidement 
sur plusieurs points, que je croyais de nul rapport avec 
mon seul projet. 

Mais puisqu'il plaît à S. E. m-r le vice-chancelier de me 
faire interpeller sur l'article, qui regarde les ci-devant îles 
vénitiennes dans le Levant, je m'empresse d'obéir à ses 
ordres, et je m'abandonne aveuglément à sa loyauté. 

Le comte de Cobenzl à son départ de Vienne pour 
St.-Pétersbourg avait été chargé par sa cour de sonder 
soigneusement la volonté de S. M. l'Empereur de Russie sur 
le destin de ces îles, dans le cas bien prévu qu'elles tom-
bassent au pouvoir des alliés. Ce seigneur, d'après ce qui 
est passé entre mes mains, écrivit alors que la cour de Russie 
opinait à lesjoindre à la république de Raguse pour en former 
ensuite une seule république sous la protection de la Porte. 

Il y ajouta cependant que dans l'intention, où se trou-
vait l'Empereur son maître de garder les ci-devant états 
vénitiens dans la Lombardie, dans la Dalmatie et la vHle 
même de Venise, l'île de Corfou allant exister entre les 
mains d'une puissance étrangère, cela apporterait le plus 
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grand obstacle an projet adopté de la création d'une marine 

autrichienne et empêcherait absolument par là son maître 

de viser jamais au rang de puissance maritime; qu'il valait 

bien mieux dans l'inconstance qui caractérisait le Souverain 

de la Russie traîner la chose jusqu'à meilleure saison et 

régler les idées d'après les circonstances. 

Effectivement le cabinet de Vienne parut adopter les 

conseils du comte de Cobenzl et garda le silence là-dessus. 

Cependant les affaires de Malte et les intrigues de Cobenzl 

à cette occasion ayant attiré sur lui la défaveur de S. M. l 'Em-

pereur de Russie, le comte de Cobenzl ne songea plus qu'aux 

moyens de vengeance et oublia les devoirs de sa charge. 

Il débuta par intimider sa cour, en lui faisant craindre 

la possibilité d'un changement de plans dans le cabinet de 

St.-Pétersbourg; il excita sa jalousie en y exagérant les liai-

sions de la cour de Russie avec la Porte et acheva par con-

seiller à son maître de jouer lui-même, autant que possible, 

ses rapports avec la Turquie pour en faire à soi-même un 

allié séparé et en priver l'Empereur de Russie. 

Il proposa à cet effet à sa cour de charger le baron de 

Herbert, son internonce à Constantinople, de lui faire entre-

voir la possibilité de la possession de ces îles; la cession de 

quelques villages dans le Banat et de représenter au gou-

vernement turc les immenses avantages qu'il en résulterait 

d'une alliance séparée et secrète avec l'Autriche. 

II prévint sa cour en écrivant lui-même au baron d'Her-

bert pour en entamer des démarches relatives à ce plan, en 

attendant que lui parviennent de plus amples instructions 

de Vienne. 

Voilà tout ce que je sais de bien positif sur l'article, 

qui concerne les ci-devant îles vénitiennes dans le Levant^). 

1) 0 значенш, которое въ Росс1и придавали этимъ островамъ, можно су-
дить по конвенщи, заключенной именно по этому предмету между Росс1ею и 
Оттоманскою Портою 21 марта 1800 г. См. П. С. 3. Л̂« 19.336. 
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Изъ другихъ буиагъ Локателли при донос^ на Кобенцеля, 

(Изъ нсторпческаго очерка событш 1 7 9 8 н 1 7 9 9 гг.). 
26. 

(Интриги Кобенцеля съ ц^лью сделаться министромъ; 
недов4р1е къ нему Тугута). 

М-г de Cobenzl а su leurrer la cour de Vienne des 
projets d'agrandissement aux dépens des souverains de 
l'Italie. . . 

. . . Jalousie de Cobenzl pour la faveur que S. M. I. 
accordait au comte Litta. . . 

. . . Paul I accorde à la cour de Naples un secours de 
troupes. . . Cobenzl tâche de rendre inutile cette bonne 
volonté de l'Empereur, et à force de prétextes et promesses 
arbitraires réussit à faire changer la destination de ce 
corps. . . 

Projets de la cour de Vienne sur la Bavière et impos-
sibilité d'y attirer la loyauté de Paul I. Commissions de 
Thugut à Cobenzl de faire quelque tentative là-dessus, en se 
plaignant des prétendues liaisons de l'électeur avec le gou-
vernement français. 

Le comte de Cobenzl surpasse les ordres de sa cour et 
va jusqu'à créer une pièce prétendue interceptée, où il paraît 
que la cour de Bavière avait stipulé une alliance avec la 
France; cette pièce de la fabrique de Cobenzl et dictée à 
l'auteur de ces notes a été remise au ministère de S. M. 
l'Empereur de Russie. 

Réussite de ce stratagème politique et ordres émanés 
de faire partir en toute hâte le corps de Condé. . . 

. . . Jalousie de Cobenzl pour le crédit, dont les ministres 
de Naples paraissent jouir à la cour de Russie, qui forme 
aussi le principal obstacle à ses projets. 

Son peu de crédit auprès du chef suprême de l'Empire 
de Russie le détermine à réitérer de lui une peinture très 
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révoltante à la cour de Vienne, afin de n'y perdre son in-
fluence. 

Il peint ce sauveur de l'Europe, comme il en est véri-
tablement, comme un être sans solidité, sans plans, atrabi-
laire, abandonné totalement aux plaisirs et se laissant aveu-
glément conduire par ses alentours. 

Cette peinture conjointement à celles de m-r le comte 

de Rostoptchin, de m-r le comte de Koutaissow et de la cour 

de Russie en général ne peut avoir jeté que du découra-

gement dans le ministère de Vienne, et il se peut bien que 

ce soit la principale cause, qui le détermine à prêter l'oreille 

aux propositions pacifiques que le gouvernement français 

lui a fait office directement et indirectement. • . 

Obstacle de Cobenzl pour que le comte de Panin ne 

parvienne à être vice-chancelier. 

M-r de Kotchoubey, avec lequel il exhalait ses alarmes, 

l'ayant assuré que la chose était inévitable et que toute re-

présentation là-dessus aurait pu fâcher S. M. l'Empereur, 

il prend la délibération d'y acquiescer et d'écrire une lettre 

de compliment la plus affectueuse à m-r le comte de Panin 

sur sa nouvelle dignité^). 

Comte de Cobenzl mande à sa cour l'impossibilité ab-

solue, où il s'est trouvé de mettre obstacle à l'élévation du 

comte Panin à la place de vice-chancelier; représente ce 

seigneur comme un personnage bien difficile à abandonner 

ses principes et peu favorable aux vues du cabinet de 

Vienne. . . 

En un mot, tant que Cobenzl aura de l'influence dans 

le cabinet de Vienne il l'emploiera tout à assouvir ses ven-

geances personnelles contre la Russie, son portrait ci-joint 

1) Быть можетъ донесен1Я Кобенцеля о Панин-Ь состоятъ въ связи съ 
вышеприведеннымъ отзывомъ Тугута о томъ, что Панинъ «est entièrement 

dévoué aux Prussiens» и пр. 
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ajoutera plus de force à cette assertion (Сд^дуехъ очень 
неблагопр1ятная характеристика Кобенцеля). 

Изъ письма Кобенцеля къ Тугуту. 

. . . le caractère timide de Paul. . . Paul I. une fois 
engagé n'en démordra pas de si tôt, si nous saurons profiter 
de sa marotte pour Malte. . . 

Мы не знаемъ какъ отнесся Павелъ къ доносу Ло-
кателли. Можно думать, что именно благодаря этому до-
носу, положеше Кобенцеля при русскомъ двор^ стало 
еще хуже прежняго. Весною 1800 г. онъ долженъ былъ 
покинуть Россш. Къ этому времени относится следую-
щее письмо. 

ГраФъ Кобенцедь къ Н. П. Панину-

27 . Térespol, се 31 mai, 1800 2), 

(BiàpOHTHO нов. ст.). 

М-г le comte ! 
Dans la persuasion où l'on était à Vienne qu'à mon 

départ de Pétersbourg le s-r Pelser y serait resté en qua-
lité de chargé-d'affaires de S. M. L et E. A., il lui a été 
expédié un courrier que j'ai rencontré à peu de distance 
d'ici. Comme ce courrier était en même temps porteur des 
dépêches de m-r l'ambassadeur de Kalitschef à m-r le comte 
Eostoptchin, je ne veux pas différer de les faire parvenir à V. E. 
par estafette. Les ordres que S. M. adressait au s-r Pelser 
portaient en substance: «De renouveler à V. E. l'assurance 
de la ferme résolution de donner à S. M. I. de toutes les 

1) Въ издаши Вивено напечатано большое число писемъ Кобенцеля къ Ту-
гуту, но этого письма, на коти котораго впрочемъ н-Ьтъ числа, н'Ьтъ въ этомъ 
лздати. 

2) Напеч. въ издаши «Vertrauliebe Briefe des Freiherrn von Thugut». "Wien 
1872, II, 224. 



КОБЕНЦЕЛЬ. 5 9 

Riissies toute la satisfaction qu'elle pourrait désirer relati-

vement aux malheureux événements, qui ont eu lieu à la 

prise d'Ancone^). II a été procédé avec toute l'exactitude 

possible dans les recherches, qui ont été faites jusqu'ici 

pour vérifier quels sont les individus, qui méritent d'être 

punis». 

Le général Frôhlich lui-même a déjà été suspendu. . 

ce qui nous prive des services d'un de nos meilleurs offi-

ciers, et ce qui dans notre armée est déjà une peine capitale, 

ce que la suite des persécutions pourra amener encore, elles 

n'ont été interrompues que par le départ de m-r le général-

major Miloradovich et l'attente, où l'on est de l'arrivée de 

l'officier russe, destiné à le remplacer et à vérifier l'exacti-

tude des recherches, ainsi qu'il a été convenu entre les 

deux cours. Aussitôt que sa présence nous mettra dans la 

possibilité d'aller en avant, on s'y emploiera avec la plus 

grande activité, et les ordres sont déjà donnés pour faire 

venir de l'armée tous ceux, qui dans les premiers procès 

verbaux ont été accusés. La complication des faits et la 

distance des lieux est la seule cause des longueurs qu'a 

éprouvées cette affaire jusqu'au départ de m-r Milorado-

vich, l'empereur, mon maître, n'ayant jamais varié dans 

sa détermination irrévocable, qu'il soit donné à S. M. l'em-

pereur de toutes les Russies la satisfaction la plus complète, 

et qu'il soit fait à cet égard tout ce qui pourra jamais être 

compatible avec sa propre dignité. En même temps il a été 

annoncé à m-r l'ambassadeur Kalitschef que, si S. M. I. de 

toutes les Russies préférait une autre voie quelconque 

d'aplanir cette affaire, il suffirait à mon maître d'en avoir 

1) Русск1й Флагъ въ Анкон-^ былъ произвольно снятъ Австр1йцами, послй 
того, какъ некоторый суда подъ командою адмирала Ушакова участвовали въ 
занят1и этой крепости. 

2) Не разобрано. 



6 0 ОФИЦГАЛЬНЫЯ БУМАГИ. 

connaissance, pour qu'il s'y prête avec empressement, per-
suadé, comme il est, que Paul I est incapable de proposer 
rien de contraire à notre dignité. 

On a même cherché à avoir de m-r de Kalitchef des 
informations à cet égard, mais il s'est toujours borné à ré-
pondre qu'il n'avait eu aucun ordre de sa cour depuis les 
premières instructions, qui lui ont été adressées sur cette 
affaire et les démarches qu'il a faites en conséquence. Au 
reste, cette observation n'a pour objet que de faire voir à 
Y. E. que de notre part il n'a rien été négligé de ce qui 
pouvait prouver à S. M. L de toutes les Russies la vive 
amitié de S. M. L et R. Ap. et les égards que mon auguste 
maître s'est empressé de lui marquer en toute occasion, 
ainsi que sa résolution de ne rien omettre de son côté pour 
cultiver et renforcer même les rapports de l'intimité, qui 
existent entre les deux cours. 

D'après les nouvelles militaires que j'ai reçues par la 
même voie, nos succès en Italie, sans être aussi complets 
que nous avions cru un moment à Pétersbourg, sont cepen-
dant tels que Masséna est enfermé dans Gênes, que jus-
qu'ici tous ses efforts pour se faire jour ont été infructueux, 
et que nous avons l'espoir qu'il sera bientôt obligé de se 
rendre aussi bien que la ville. En Allemagne, à la suite de 
plusieurs affaires partielles très sanglantes et dans les-
quelles les pertes de l'ennemi ont surpassé les nôtres, il a 
fait quelques progrès, qui ont jeté l'alarme pami tous ceux, 
qui craignaient d'être les victimes de sa férocité; mais m-r 
le général Kray, ayant rassemblé toutes ses forces, non 
seulement est parvenu à arrêter l'armée française, mais il 
était même sur le point de reprendre l'offensive, ce qui, au 
dire du courrier, devait déjà avoir eu lieu avec succès 
d'après les nouvelles arrivées au moment même de son expé-
dition. Carnot, Berthier et Bonaparte emploient tout ce qui 
leur reste de moyens contre nous, mais nous espérons qu'ils 
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trouveront encore à qui parler, et que la bonne cause conti-
nuera à triompher. . . 

Не особенно важна, но все-таки довольно любопытна 
переписка графа Никиты Петровича Панина съ прус-
скимъ министромъ Гаугвицемъ. Мы помнимъ, что Па-
нинъ во время пребыван1я въ Берлин^ не т й л ъ осно-
вашя быть особенно довольнымъ графомъ Гаугвицемъ. 
И въ посл'Ёднее время царствовашя Павла пруссшй ми-
нжстръ не могъ действовать съ ц'Ёлью присоединешя 
HpycciH къ коалищи противъ Франщи. Изъ переписки 
барона Крюденера съ Панинымъ, которую мы оообщшъ 
ниже, видно, что Пpycciя и въ 1799—1800 гг., какъ и 
прежде, предпочла оставаться нейтральною державою. 

Н. П. Панинъ къ граФу Гаугвицу, 

2 8 . С.-Петербургъ, 23 октября, 1799 

М-Г le baron de Krudener ayant reçu ordre de se rendre 

à Berlin et d'y faire quelque séjour, je me suis fait un 

plaisir de l'annoncer à V. E. La manière distinguée, dont 

ce ministre a toujours servi, le fond qu'on peut faire sur 

son caractère et les preuves multipliées qu'il a données de 

ses talents, sont mes garants de l'empressement qu'il mettra 

à mériter la confiance de V. E. Attaché particulièrement à 

ce ministre par tous ces motifs, j 'ai vu avec une satisfac-

tion infinie qu'il ait été désigné pour préparer les voies à 

la reprise des liaisons, qui ne peuvent manquer de subsister 

entre nos deux cours et qu'il soit destiné ensuite à les ser-

vir d'une manière plus étendue et plus caractérisée, dès que 

des communications franches et amicales et une confiance 

1) Моск. Apx. 
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réciproque auront établi la convenance et l'utilité mutuelle 
de ces nouveaux rapports. 

Je crois pouvoir m'autoriser, m-r le comte, des disposi-
tions favorables que V.E. m'a témoignées dans le temps que 
j'étais à même de les cultiver de plus près, pour espérer 
qu'elle voudra bien en faire ressentir m-r le baron de Krii-
dener dans toutes les occasions. Celles de me rappeler à son 
souvenir deviendront par là plus multipliées et me seront 
toujours infiniment précieuses. 

29 . С.-Петербургъ, 27 октября, 1799 i). 

Je profite de la première expédition de courrier par 
Berlin pour y faire passer mes lettres de rappel, mais 
comme mon paquet est à l'adresse de S. E. m-r le comte 
de Finckenstein, je n'ai pas voulu me refuser de la satis-
faction d'en prévenir V. E. par une lettre particulière, et 
quoique ces deux pièces seront bientôt entre ses mains, je 
joins ici une traduction de la lettre de S. M. I. et une copie 
de mon office au ministère. 

Il ne sera pas dit, m-r le comte, que j'aie rempli les 
formalités, qui mettent un terme à ma mission en Prusse, 
sans m'acquitter aussi d'un devoir cher à mon coeur, en vous 
réitérant l'expression de ma vive reconnaissance pour les 
témoignages personnels d'amitié et de confiance, dont vous 
m'avez honoré pendant tout le cours de mon ministère. 
Vous ne méconnaîtrez point, à qui s'adresse plus particu-
lièrement le voeu que j'ai exprimé dans ma lettre officielle 
de ce jour. Il ne dépendra que de vous de le réaliser, et je 
rends trop de justice à vos bonnes intentions et à la pureté 
de vos vues pour ne pas nourrir l'espoir qu'un concert in-
time entre nous déjouera complètement les sourdes menaces 
de malveillance, qui chercheraient à interprêter la conduite 

1) Моск. Арх. 
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de nos cours respectives d'une manière aussi favorable à leurs 
odieux projets que funeste au bien public. Si vous partagez 
mon opinion à cet égard, rien ne sera plus facile, mon cher 
comte, que de nous entendre sur les grands intérêts qu'il 
est si important de régler pour la sûreté et la tranquillité 
future de l'Europe. 

Nos principes sont assez connus; ils ont la plus grande 
publicité, et les ennemis même de la Russie ne nous re-
fuseront pas la justice qu'ils sont frappés au coin de l'im-
partialité et du désintéressement le plus pur. Les vôtres 
sont encore énigmatiques depuis que vous êtes entré en 
négociation avec le gouvernement français. Vous avez arrêté 
un plan, lorsque j'ai quitté Berlin pour l'une et l'autre 
alternative dans cette négociation, c'est-à-dire en supposant 
le succès et en prévoyant aussi le cas contraire. Mais quelles 
applications faites-vous du principe aux circonstances ac-
tuelles, et comment jugez-vous la réponse dilatoire des dic-
tateurs de la France? C'est ce que j'ignore, et cette incerti-
tude ne me permet point de fixer mes idées sur le concert que 
nous pourrions établir entre nos cours respectives pour l'in-
térêt général et en particulier pour celui des Provinces Unies, 
dont l'indépendance doit être constamment l'objet de la solli-
citude de votre auguste maître. Il en est bien d'autres sans 
doute, qui n'exigent pas moins tous nos eiforts réunis et notre 
vigilance la plus active, mais avant d'en entamer la discussion, 
il faudrait également connaître comment le roi envisage la 
situation présente des affaires et la marche politique d'un 
cabinet, dont les opérations ne peuvent lui être indifférentes. 

Si vous m'avez conservé, m-r le comte, les sentiments, dont 
vous m'honoriez, lorsque nous nous communiquions sans ré-
serve nos voeux et nos espérances, si vous rendez toujours 
la même justice à la pureté de mes intentions, je me flatte 
que vous ne me refuserez pas les moyens de les faire tour-
ner à l'avantage réciproque de nos souverains respectifs, en 
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donnant suite au projet que vous avez confié à m-r Garlike 
d'une correspondance directe et purement confidentielle 
avec moi. Je pense qu'en nous dépouillant quelquefois du 
caractère public et en écartant les entraves auxquelles on 
est assujetti par les formes et qui souvent sont préjudi-
ciables au fond, nous servirions l'un et l'autre plus utile-
ment la cause commune et que nous parviendrions plutôt à 
remplir les devoirs, qui nous sont imposés dans cette crise 
violente du corps politique. Dites-moi, mon cher comte, ce 
que vous en pensez ; laissez suivre à votre plume l'impul-
sion de vos propres sentiments, comme je vous en offre 
l'exemple: mes principes et ma discrétion doivent vous être 
assez connus pour savoir que vous n'auriez jamais à vous 
repentir. 

En prenant congé de V. E. comme ministre, je la sup-
plie de permettre que j'omette désormais de mes lettres 
tout ce qui tient au cérémonial et que je les consacre uni-
quement à l'expression etc. 

ГраФЪ Гаугвицъ къ H. П. Панину. 

30. Берлинъ, 17/28 ноября, 1799 '). 

En m'honorant de sa lettre aimable V. E. a compté sur 
toute ma reconnaissance; mais il faudrait pour la peindre, 
mon cher comte, que vous eussiez bien connu toute la vé-
rité, toute l'étendue des sentiments que je vous ai voués. 
Mais pourquoi n'espérais-je pas que vous leur avez rendu 
justice. Les vôtres, si je n'osais m'en flatter, les vôtres n'en 
seraient pas devenus le prix. Et moi aussi, mon cher comte, 
je sens celui de la marche, à laquelle vous m'invitez. 

La confiance ne coûte rien, quand les intentions sont 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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droites, et en l'épuisant dans mes relations avec vous, je 
ne suis pas moins mon maître que je ne cède à l'impulsion 
de mon coeur. Telle est votre façon de penser encore, et 
partant de ce double principe je commencerai d'abord par 
éclaircir les objets que vous avez touchés dans votre 
lettre. 

Il en est un surtout, qui en a besoin et sur lequel 
vous ne paraissez pas avoir reçu de notions exactes. J'en-
tends parler des ouvertures que le roi s'est décidé à faire 
au gouvernement français par rapport à l'évacuation de la 
Hollande et des pays limitrophes. Vous envisagez la réponse 
comme dilatoire, mais ce n'est pas cela proprement. Kap-
pelez-vous de grâce l'époque et l'origine de cette négocia-
tion. Résolue presque au moment de votre départ de Berlin 
elle fut entamée bientôt après, mais avant l'exécution du 
projet d'invasion que l'Angleterre méditait contre les Pro-
vinces-Unies. Le voeu du roi tendait à obtenir par des voies 
de conciliation ce que les alliés prétendaient arracher par la 
force des armes. Ses démarches, comme vous l'aurez su par 
m-r Grenville, étaient sérieuses et fermes; elles excitèrent 
l'attention réfléchie du Directoire français, et lorsque les 
régents de la république batave en eurent vent, ils s'avi-
sèrent d'adresser à S. M. des propositions, qui inclinaient à 
un rapprochement vers l'ancien ordre de choses, proposi-
tions, qui ont été faites aussitôt au cabinet de St. James, 
mais sur lesquelles il a trouvé bon de garder le silence. Sur 
ces entrefaites et dans le moment même où notre sommation 
allait peut-être produire en France son plein effet, la flotte 
anglaise s'approcha des côtes de la Hollande; les troupes 
alliées y débarquèrent, et l'état de la question ne fut plus 
le même. 

Au lieu de suivre la négociation que le roi avait en vue, 
le Directoire français, rassuré bientôt sur ses premières 
craintes, ne voulait plus entendre parler d'un arrangement 
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de gré à gré. Il changea le langage qu'il avait tenu peu 
auparavant, et il finit par déclarer qu'il n'était plus le 
maître d'abandonner la république batave dans sa détresse 
actuelle, et qu'il ferait au contraire tous ses efforts pour la 
soutenir et la défendre. Dès lors le roi se vit hors d'état de 
poursuivi-e le plan, qui lui avait paru le plus propre à 
rendre à la Hollande son ancienne indépendance, et il ne 
lui resta plus que d'abandonner pour le moment aux puis-
sances coalisées le sort d'un pays, auquel S. M. n'a jamais 
cessé et ne cessera jamais de prendre le plus vif intérêt. 
Telle est la marche et l'issue de toute la négociation. Vous 
y reconnaîtrez, mon cher comte, l'unité et l'invariabilité du 
système du roi, et vous conviendrez que dans toute sa con-
duite il n'y a ni absurdité à dissiper, ni problème à résoudre, 
à moins qu'on n'appelle problème les résultats que son in-
tervention respectable aurait pu produire, si les cours alliées 
avaient consenti à les attendre et à suspendre jusque là 
leurs hostilités directes contre la Hollande. Mais à quoi 
servirait-il de revenir et de s'appesantir sur un état de 
choses, qui n'existe plus? La scène a changé du tout-au-
tout, et quoique les intentions et les désirs du roi soient 
toujours les mêmes, il ne saurait cependant se cacher que 
la situation présente des affaires demande à être consultée 
sous des points de vue différents et avec un redoublement 
d'attention. D'un côté S. M. l'Empereur de Eussie retire 
du théâtre de la guerre la majeure partie de ses troupes, 
et cette résolution significative semble annoncer un revire-
ment dans ses projets de coopération. De l'autre côté il 
vient d'éclater en France une révolution, qui peut entraîner 
des suites imprévues, sur lesquelles on ne saurait porter 
encore un jugement assuré^). Enfin, de toute part on dé-
couvî e de l'incertitude ou des ténèbres, et plus il est dif-

1) Падете директорш, учрежден1е консульства, торн{ество Наполеона. 
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ficile de débrouiller le chaos, qui couvre l'Europe, plus il 
importe à nos cours de s'expliquer et de s'entendre. 

Croyez, mon cher comte, qu'on apprécie chez nous 
comme on le doit le caractère de votre aug4iste souverain, 
la loyauté de son système et la pureté de ses vues. Croyez 
que dans le choix d'un ministre tel que vous on en a retrouvé 
la i3reuve et qu'il faut tous les regrets de ne plus vous voir 
à Berlin pour diminuer la joie de vous voir à Pétersbourg. 

Entre les titres qu'apporte votre successeur celui de 
((Votre ami» est cher à mon coeur. Ce nom seul préjuge son 
caractère et me rappelle avec le vôtre des souvenirs éter-
nellement précieux à mon amitié. 

Ne me flattez pas d'une espérance illusoire. Votre cor-
respondance me rendra heureux. Puisse-t-elle nous offrir 
aussi les moyens de nous rendre plus utiles et puisse le de-
voir des ministres gagner à l'intérêt des amis. 

Je ne vous parle pas, mon cher comte, de ma haute con-
sidération; c'est une dette que tout le monde vous paie etc. 

3 L Берлинъ, 18/29 ноября, 1799 2). 

M-r Weguelin est chargé de remettre à V. E. la lettre 
de récréance que nous avons été dans le cas d'expédier offi-
ciellement en réponse à celle de son rappel; mais il nous 
reste encore à lui exprimer en notre particulier les senti-
ments qu'a reveillés en nous la lettre obligeante, dont elle 
nous a honorés en date du 27 octobre. Vous connaissez, m-r 
le comte, ceux que vous nous avez inspirés personnellement 
dans les occasions intéressantes, qui nous ont mis à portée 
d'apprécier la sagesse de vos vues et l'équité de votre façon 
de penser. Nous avons toujours eu la satisfaction d'être 
d'accord avec V. E. sur les principes de nos souverains, et 

1) PyccKiil посланникъ въ Берлин^, баронъ Крюденеръ. 
2) Моск. Арх. 

5* 
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elle а toujours été pénétrée autant que nous des avantages 
réciproques et réels, qui doivent résulter du maintien et du 
r a f f e r m i s s e m e n t d'une parfaite harmonie entre les deux 
cours. Nous y travaillerons constamment avec le zèle et la 
sincérité, dont nous croyons avoir donné à V. E. des preuves 
convaincantes et réitérées, puisqu'elle est décidée de son 
côté à s'imposer le même soin dans le poste important 
qu'elle est appelée à remplir dans sa patrie; nous avons tout 
lieu d'espérer que nos efforts communs seront couronnés 
d'un heureux succès, et nous nous réjouirons de pouvoir 
nous en féliciter avec elle. 

Le roi a fait choix d'un service de porcelaine de la fa-
brique de Berlin pour être offert à V. E. comme un sou-
venir du séjour qu'elle a fait à sa cour. Nous allons le dé-
poser entre les mains de m-r le baron de Krtidener en le 
priant de s'entendre avec elle au sujet de l'envoi^). 

3 2 . Берлинъ, 13/25 января, 1800 2). 

Il parait qu'à chaque lettre que nous nous écrivons, nous 
sommes plus à notre aise, et en effet les choses vont de mieux 
en mieux; nos cours rapprochant insensiblement leurs prin-
cipes, et les objets accessoires s'arrangeant aussi peu à peu. 
Vous aurez été content de la nomination du comte de Lusi, 
que vous connaissez connne un galant homme et qui a même 
eu l'avantage d'être lié avec V. E. Elle sera contente égale-
ment de la manière amicale, dont le roi répond par la poste 
d'aujourd'hui à la communication, qui concerne l'ordre de 
Malte, et c'est encore une difficulté d'applanie, car je me 
persuade d'avance, mon cher comte, que vous ne trouverez 
pas le mot à redire à nos propositions conciliatoires. J'en 

1) Объ этомъ подарк-Ь говорится неоднократно въ переписка Панина съ 
барономъ Крюденеромъ; см. напр. 160, 16о. 

2) Арх. Паниныхъ. 



IIEPEnHCKÀ CB rAyrSHUEM-B. 6 9 

appelle à votre conviction et à la connaissance que vous 

avez des usages diplomatiques; la notification de votre cour, 

peut-elle avoir un effet rétrograde? et le roi, pourrait-il 

jamais se résoudre à reprendre des mains de m-r Weguelin 

des lettres, qui dans le temps, où elles ont été expédiées, 

satisfaisaient à toutes les formes reçues? Vous les accep-

terez donc, mon cher comte, conjointement avec les deux 

autres, auxquelles nous avons ajouté pour la première fois 

le titre de grand-maître. Il est juste entre amis de se ren-

contrer à moitié chemin. 

Je ne vous parlerai point en mon particulier des grandes 

affaires de la politique, et m-r le baron de Kriidener vous 

en dira la raison toute simple. J 'ai tout épuisé avec lui en 

recevant ses ouvertures avec toute la confiance et Tattention 

qu'elles exigeaient et en tâchant de ne lui laisser rien à 

désirer dans mes explications. Nous continuerons sur le 

même pied, et en mettant toujours de part et d'autre une 

égale franchise dans notre façon de traiter les affaires, nous 

parviendrons enfin, j'en suis sûr, à les conduire à bien et à 

concilier les intérêts mutuels de nos cours. Tel a toujours 

été un de mes premiers voeux. 

Vous recevez ci-joint, mon cher comte, la réponse du 

î oi à votre lettre. Elle a été dictée, comme vous pouviez le 

prévoir, par la bienveillance et l'estime^). 

Vos derniers compliments au comte de Finckenstein ne 

sont plus arrivés à leur adresse. Nous l'avons perdu, ce 

vieillard respectable, auquel vous vous êtes toujours plu à 

témoigner les égards et les attentions qu'il méritait à si 

juste titre. Mais il était au bout de sa carrière, et la fin en 

était heureuse. Il est mort à 86 ans, en pleine activité,, sans 

maladie et sans souffrance. Tâchons de l'imiter un jour, 

mon cher comte, et j'aurai de la marge ainsi à vous porter 

1) Этого письма короля Фридриха Вильгельма III къ Панину мы не имйемъ. 
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et à vous renouveler encore pendant bien longtemps les sen-
timents etc. 

H. П. Панинъ къ граФу Гаугвицу. 
33. Безъ числа 

Je n'ai pas moins de satisfaction que vous ne m'en té-
moignez, mon clier comte, de l'heureux présage d'un rappro-
chement entre les vues et les principes de nos deux cours, 
et j'aime à voir V. E. partager les motifs, qui me le font 
désirer. La mesure la plus juste des bonnes intentions est, 
lorsqu'elles coïncident avec l'intérêt bien entendu de ceux 
que nous voulons servir, et sous ce point de vue je crois ne 
pouvoir trop recommander à V. E. le traité et les arran-
gements relatifs, qui seront le garant de l'affermissement 
de nos liaisons et le résultat de notre commune sollicitude. 

Le baron de Krudener est muni d'instructions très 
amples, toutes dictées par l'objet d'utilité réciproque de 
cette négociation, et la sûreté de son caractère continuera, 
je n'en doute point, à consolider entre vous ces rapports 
d'une mutuelle confiance, sans laquelle il est difficile d'ar-
river au but qu'on s'est proposé. 

La lettre du roi m'a pénétré de respect et de reconnais-
sance; le premier de ces sentiments me prescrit de ne pas 
remercier S. M. de cette nouvelle marque de bonté; mais 
je me flatte que vous voudrez bien, mon cher comte, être 
mon interprète auprès d'elle. 

Continuons à nous entendre confidentiellement sur les 
affaires de nos augustes maîtres; elles n'en iront que mieux, 
et j 'y trouverai toujours avec un nouveau plaisir l'occasion 
de i^enouveler à V. E. etc. 

1) Моск. Apx. «Projet de lettre à ш-г le comte de Haugwitz». 
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Хотя графъ Гаугвицъ и графъ Панинъ обещали 
другъ другу переписываться и дальше о д-Ьлахъ, мы ни 
въ Московскомъ Архива, ни между семейными бумагами 
Паниныхъ не находимъ другихъ сл^довъ письменной 
беседы вицеканцлера съ прусскимъ министромъ. 

Мы помнимъ, что графъ Никита Петровичъ во время 
пребывашя въ ВерлинтЬ ИМ'ЁЛЪ возможность оказывать 
важныя услуги королю Людовику ХУ1П. Когда посл^д-
шй переселился въ Митаву, между нимъ и графомъ Па-
нинымъ происходило свидаше въ Кюстрин-Ь^). Оъ т^хъ 
поръ Людовикъ съ довольно значительньшъ числомъ 
эмигрантовъ проживалъ въ Митав^. Мы не знаемъ, су-
ществовали-ли между королемъ и Панинымъ отъ 1798 
до 1800 г. как1я либо снопхешя. Сохранилось сл-Ьдую-
щее письмо къ королю. 

Н. П. Панинъ къ Людовику XVIII. 

3 4 . 25 Февраля, 1800 2). 

Sire. 
Si les sentimeuts de vénération et de reconnaissance que 

j 'ai voués à V. M. étaient susceptibles d'augmentation, si 

mon dévouement à Sa cause et à Ses intérêts n'étaient pas 

inséparables de ma fidélité à mon auguste maître, rien sans 

doute n'aurait plus animé mon coeur que la lettre infiniment 

gracieuse, dont V. M. m'a honoré en date du 31 janvier 

V. st. Dans la crise actuelle de l'Europe tout homme 

public, de quelque nation qu'il soit, méconnaît ses devoirs, 

s'il perd de vue un seul instant que le premier intérêt de son 

pays est le salut de la monarchie française. Ce principe a 

1) CM. II T. стр. 399 нашего HS^anifl. 
2) Моск. Aps . 
3) Этого письма н-|тъ. 
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constamment dirigé mes faibles efforts dans la carrière, où 
le sort m'a placé; il offre un sûr garant. Sire, du zèle inal-
térable, avec lequel je consacrerai tous mes moyens à ju-
stifier la bienveillance de V. M. et l'honneur qu'Elle daigne 
me faire, en me décorant de l'ordre de St. Lazare. Que 
pourrais-je ajouter à cette profession de foi? . . Il ne me 
reste qu'à déposer à Vos pieds, Sire, l'hommage de mon 
éternelle reconnaissance et le tribut qu'on ne doit qu'aux 
plus hautes vertus dans un rang suprême. 

Наконецъ между д'Ьловыми бумагами, относящимися 
къ эпох-б Павла, найдено еще сл'Ьдующее письмо Па-
нина къ вюртембергскому министру. 

Н. П. Панинъ къ граФу Цеппелину. 

35. С.-Петербургъ, 18 августа, 1800 i). 

L'Empereur, désirant entretenir d'une manière plus par-
ticulière encore les rapports d'amitié et les liaisons de fa-
mille, qui existent entre S. M. L et la sérénissime maison 
de Württemberg, a jugé à propos d'accréditer près S. A. S. 
m-gr le duc régnant son conseiller-d'état ' m-r de Jakowlew 
en qualité de son chargé-d'affaires. J'ai reçu ordre en con-
séquence de l'annoncer à V. E. et de lui demander quïl 
soit présenté en cette qualité à S. A. S. Je la prie également 
de l'accueillir avec les égards et la bienveillance, dont le 
rendent susceptibles les fonctions, dont il est chargé et qu'il 
s'empressera, je n'en doute pas, de se concilier personnel-
lement. Je dois aussi demander à V. E. de lui accorder 
confiance et de recevoir de même tout ce qu'il sera dans le 
cas de lui présenter au nom de S. M. I. ou de lui commu-
niquer de la part de son ministère, cette lettre devant à cet 
égard lui servir d'autorisation suffisante. 

1) Моск. Арх. 



ПГ. НЕОФИЩАЛЬНАЯ ПЕРЕПИСКА СЪ 
АНШЙСКИМИ ГОСУДАРСТВЕННЫМИ 

ИОДЬМИ. 
Мы увидимъ ниже, что переписка графа Никиты Пе-

тровича съ графомъ Воронцовымъ и барономъ Крюде-
неромъ отчасти была офиц1альною, но отчасти также 
им'Ьла частный характеръ. Обм'Ьнъ мыслей по вопросамъ 
политики въ интимной переписка съ пр1ятелями, едино-
мышленниками, не могъ не быть для графа существен-
ною потребностью. 

На этотъ счетъ достойно внимашя и во время вице-
канцлерства при Павл'Ь, какъ и прежде въ эпоху пре-
бывашя въ Верлин-Ь, близкое отношеше графа Никиты 
Петровича къ н'Ькоторымъ англшскимъ государственньшъ 
людямъ. Сохранилось небольшое число писемъ такихъ 
политическихъ д-Ьятелей, которые всецело разделяли 
мн-Ьше Панина о выгодахъ англо-русскаго союза. 

Понятно, что назначеше графа на вицеканцлерсшй 
постъ съ удовлетворешемъ было встр'Ьчено въ сред^^ 
англичанъ. Такъ напр. англ1йсшй посланникъ Витвортъ 
въ первое время пребывашя Панина въ Петербург^Ь 
;29 сентября (10 октября), 1799] писалъ къ С. Р. Во-
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ронцову: „Quoique très fâché de perdre m-r le comte de 
Kotchoubey, je ne puis que me féhciter ainsi que vous, 
m-r le comte, du choix qu'on a fait de m-r le comte 
de Panin pour le remplacer. Je suis pourtant fâché de 
voir que l'ancienne prévention ne soit pas encore effacée^). 
Il a peu ou point d'accès auprès de l'Empereur, mais 
sa communication avec le comte de Eostoptchin, qui 
justifie en toute occasion son amitié pour nous, celle, 
dont il m'a toujours honoré et dont enfiin je ne puis 
pas assez me louer, est sans réserve, et on ne peut pas 
plus franche et amicale; je ne doute pas que les affaires 
ne* se trouvent parfaitement bien de cet accord, qui réu-
nit les vues les plus salutaires, un zèle à toute épreuve 
et une facihté à communiquer directement et à toute 
heure avec l'Empereur par la voie de m-r le comte de 
Eostoptchin"^). 

BcKopib ангшйсшй дипломатъ могъ вид'Ьтъ, что онъ 
ошибался въ двухъ отношешяхъ. Во первыхъ между 
Ростопчинымъ и Панинымъ не было того coRiacin, о 
которомъ говорилъ Витвортъ, а во вторыхъ ш'Ыш Ро-
стопчина и Панина о польз-Ь англо-русскаго союза рас-
ходились въ 1800 году совершенно: между т'Ьмъ какъ 
графъ Никита Петровичъ оставался в'Ьрнымъ своимъ 
взглядамъ на этотъ предметъ, Ростопчинъ мало по малу, 
по M̂ Èpi того, какъ росло раздражеше Павла противъ 
Aнглiи, становился противникомъ An^iin. Это разногла-
cie сод'Ьйствовало усилешю nenpiasHH между двумя вель-
можами. Кобенцель писалъ несколько позже, уже въ то 
вре]\1я, когда Панинъ былъ удаленъ отъ д'Ьлъ п сосланъ 

1) т . е. что нерасположен1е государя къ графу не пзм-Ьнцдось. 
2) Архивъ КЕТ. Воронцова XXIX, 387—388. 
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въ свое HMfeie: „Panin а dû quitter le ministère, parce 
qu'il est trop Anglais"^). Въ минуту отставки Панина 
отъ вицеканцлерскаго поста Витвортъ писалъ къ графу 
Воронцову (17/28 ноября 1800): „Се serait aggraver 
vos pemes que de vous dire, que c'est en grande partie 
à l'influence du comte de Eostoptchin que nous devons 
attribuer ce fatal changement dans l'esprit et les mesures 
de S. M. I . Je dois vous avouer qu'il a été depuis long-
temps de l'avis de ceux, qui pensent que la Russie peut 
s'isoler sans danger, qu'elle peut voir écrouler les autres 
gouvernements sans craindre le même sort pour elle-
même, qui ne distinguent point entre cette guerre et 
une guerre ordinaire et qui croient qu'il soit aussi 
facile de se défendre contre les principes que contre les 
armes de l'ennemi commun de tous les trônes. C'est 
cet aveuglement qui va perdre la cause. Jugez, combien 
je dois y être sensible. Je sais que m-r le comte de 
Panin s'adresse à vous dans cette occasion. П est animé 
des vues les plus salutaires; il est digne, j'ose le dire, 
de toute votre confiance et de toute votre amitié par la 
conformité de ses vues et de ses principes. C'est en vos 
efforts réunis que je place tout mon espoir; les représenta-
tions que vous ferez à m-r le comte de Eostoptchin ne 
manqueront point de pénétrer dans son âme" и пр."). 

Напрасно англ1йсюй дйпломатъ въ ноябре 1800 г. 
разсчитывалъ на соединенныя ycилiя Воронцова и Па-
нина повлиять на Ростопчина. Графъ Никита Петровичъ 
въ это время лишился всякаго значешя въ области 

1) Vertrauliche Briefe Thugut's, И, 85S. 
2) Apx. кн. Воронцова XXIX, 390—391. Мы не имбемъ письма Панина къ 

Воронцову, писаннаго adans cette occasion». 
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вн̂ Ьшней политики. Отношеше Ростопчина къ нему сд̂ Ь-
лалось совершенно враждебнымъ. Каждую минуту можно 
было ожидать окончательнаго разрыва между Англ1ев) и 
Poccieio. 

За то нельзя удивляться тому- что кЬсколько раньше, 
т. е. л'Ьтомъ 1799 года, Англичане были очень довольны 
назначешемъ Панина вицеканцлеромъ и что н'Ькоторые 
англшсше сановники по этому поводу писали къ графу, 
поздравляя и его и себя съ такимъ повып1ен1емъ. Мы 
помнимъ, сколь выгодно судили о Панин̂ Ь въ АНГ.БИ, 

какъ о граф'Ь Никит^ Петрович'Ь въ Лондон^ съ Во-
ронцовымъ говаривалъ министръ лордъ Гренвиль, въ 
сколь близкихъ и дружескихъ сношешяхъ Панинъ во 
время своего пребывашя въ Берлин^) находился съ ге-
нераломъ Стемфордомъ, какъ онъ во все время дипло-
матической д'Ьятельности въ Прусс1и старался действо-
вать за-одно съ Эльгиномъ, Томасомъ Гренвилемъ и Т ар-
лейкомъ-

Лордъ Гренвиль къ Н. П. Панину. 

36. Лондопъ. 27 сентября (8 октяпря), Î7D0 

М-г Garlike ш'а bien comimmiqiié les expressions infi-
niment flatteuses рош' moi des sentiments, dont vous voulez 
bien m'honorer. Les bontés que vous avez eues pour mon 
frère et la confiance que vous m'avez témoignée à différentes 
reprises m'ont paru autoriser en quelque sorte la liberté que 
je prends de vous écrire pour vous témoigner toute la satis-
faction que j'ai ressentie en apprenant votre nomination aux 
hautes fonctions que vous allez remplir à Pétersbourg. 

1) Это письмо, какъ и слйдуюшдя письма англ1йскнхъ сановниковъ, были 
вайдены въ семейномъ Архив^ Паниныхъ. 
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Depuis le moment que le roi m'a confié le département 

des affaires étrangères je n'ai jamais cessé de travailler à 

l'établissement de la plus stricte union entre nos deux cours. 

Aidé par le zèle et les lumières de mon ami, le comte de 

Worontzow, j 'ai eu le bonheur d'y réussir et de regarder 

cet ouvrage comme assuré plus que jamais, en voyant l'exé-

cution des intentions justes et magnanimes du grand prince 

que vous servez, confiée à un homme, dont je sais apprécier 

les talents et les vertus, quoique je n'aie pas été assez 

heureux pour le connaître personnellement. 

Je demande à V. E. avec instance la continuation de 

sa confiance. Qu'elle soit sûre que je n'en abuserai jamais. 

Je m'estimerai toujours heureux de recevoir ses ordres, et 

je ne cesserai d'employer tous mes soins pour le maintien 

d'une union nécessaire pour le bonheur de nos deux pays 

et pour le triomphe de ces principes, auxquels je sais que 

V, E. n'est pas moins attachée que je le suis. 

Томасъ Гренвиль къ H. П. Панину. 

3 7 . Берлинъ, 3/14 августа, 1799. 

Depuis le moment de votre départ^), mon cher comte, 

il ne s'est rien passé ici qui fût en aucune manière digne 

de votre attention; je n'avais pas vu le comte Haugwitz 

excepté pour recevoir le double de la lettre apologétique 

pour S. M. В.; je n'avais rien reçu en réponse de mon gou-
vernement, parce qu'on a voulu attendre à Londres la com-
munication de la conférence officielle, avant que de m'écrire 
officiellement sur ce sujet. Je n'ai encore rien reçu qui 
regarde les flottes combinées, parce que rien n'est connu 
encore de la flotte anglaise, excepté qu'elle devait se trouver 

1) ГраФЪ тогда находился въ Теллиц-Ь. 
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à Gibraltar le 12 de juillet au plus tard. Je n'ai rien non 
plus sur notre expédition, quoique toutes mes lettres me 
portent à croire qu'elle devait avoir lieu d'après sa première 
destination; mais au milieu de cette disette de nouvelles in-
téressantes m-r de Sievers vient d'entrer chez moi pour 
m'annoncer l'ordre de l'Empereur pour son départ de Berlin 
et pour votre retour à Pétersbourg; ma première question 
et celle qui m'intéressait le plus vivement a tout de suite 
trouvé une réponse très satisfaisante, et j'ai au moins le 
plaisir de m'être assuré que S, M. L est parfaitement con-
tente de votre arrivée à Berlin aussi bien que de votre dé-
part 

J'aurais beaucoup désiré d'avoir eu des lettres du che-
valier Whitworth pour servir de commentaire à tout ce qui 
s'est passé à Pétersbourg relativement à la négociation entre 
Berlin et Paris, mais au moins je voudrais me flatter qu'il 
n'y a rien de plus à craindre, et que le mécontentement 
très fondé de l'Empereur se bornera au départ de sa mission 
sans être suivi d'aucune déclaration ou acte d'hostilité. On 
ne peut pas exagérer en parlant de l'imbécillité et de la 
nullité absolue de leur système politique; mais je suis assez 
bon chrétien pour désirer plutôt le repentir que la ven-
geance, et par conséquence je cherche toujours ce que pour-
rait conduire au premier de faciliter le plus prompt retour 
à une conduite plus digne de la cour de Berlin et de ceux 
qu'elle devait avoir pour ses alliés. Dans le moment actuel 
il n'y a certainement rien à espérer d'après la détermination 
que le roi de Prusse parait avoir définitivement prise, d'éviter 
toute rupture avec la France, mais il ne faut désespérer de 
rien, et c'est quand on est au plus mal qu'il faut toujours 
songer au mieux. Mandez-moi, je vous prie, mon cher comte, 

1) Шчь идетъ о npi'bsA^ Панина въ Берлинъ въ начал^ т ш для послед-
ней попытки заключен1я договора съ Прусс1ею. 
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се que vous déciderez personnellement pour vous-même, et 
rappelez-moi au souvenir de la comtesse, qui est actuel-
lement, à ce que j'ai le plaisir d'entendre, la santé même. 
Pour moi, je suis toujours dans la même incertitude sur l'in-
stant de mon départ, mais restant en Angleterre ou partant 
pour y arriver je suis toujours tout-à-vous. 

3 8 . Берлинъ, 16/27 августа, 1799. 

Il est arrivé ici ce matin, mon cher comte, un courrier 
russe de Londres chargé des dépêches pour Pétersbourg; il 
apportait aussi un paquet pour m-r de Sievers, qui n'est 
plus ici; en parlant sur ce sujet avec m-r Garlike, il a 
craint comme moi que ce paquet pourrait contenir des lettres 
pour vous, qui pour toutes sortes de raisons ne devaient pas 
peut-être aller à Pétersbourg pour être remises là au bureau 
des affaires étrangères; j'ai donc pris le parti d'ouvrir le 
paquet en présence du courrier, et j'ai effectivement trouvé 
une lettre pour vous non-cachetée; j 'ai tout de suite en 
présence du courrier fermé cette lettre, en y mettant un 
cachet, et je vous l'envoie par un de vos domestiques, qui 
est regardé par m-r Garlike comme un homme de confiance. 
Ai-je bien ou mal fait? C'est à vous à décider, car je vous 
ai dit et tout le fait et tous les motifs. Le reste du paquet 
est recacheté, et j 'ai chargé le courrier de le remettre en 
mains propres à m-r de Sievers. 

J 'ai reçu hier des lettres de Pétersbourg en date du 15 
courant, et je suis bien aise d'apprendre que le chevalier 
Whitworth ne croit pas qu'il y a à craindre que l'Empereur 
poussât plus loin son ressentiment contre la Prusse; ainsi 
j'espère que nous pouvons être sans inquiétude à cet égard. 
Pour ce qui regarde la négociation ici avec la France, je 
ne crois pas qu'ils ont encore reçu aucune réponse, mais je 
n'ai pas vu le comte de Haugwitz; ainsi je ne parle que du 
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bruit public. J'ai aujourd'hui écrit à ce ministre pour de-
mander à avoir au plutôt mon audience de congé du roi, et 
je compte partir le premier de septembre en voyageant jus-
qu'à Hambourg; arrivé là je me propose ensuite de voir 
venir les événements dans les Provinces-Unies^) et de me 
porter dans les pays ou sur les frontières d'après les cir-
constances, qui pourront arriver, et l'avantage plus ou 
moins, qui pourrait se résulter de ma présence là; je n'ai 
pas cru pouvoir me refuser à ce premier embarras d'autant 
plus que je n'ai pas cessé, comme vous savez, de travailler 
à attirer toute l'attention de notre gouvernement sur cet 
objet important, mais je ne soupire qu'après le moment le 
plus prompt d'aller me rejoindre à ma famille, et je ne 
crois pas que rien ne pourrait beaucoup retarder cet instant 
que j'ai tant à désirer. 

Notre expédition à fait voile d'Angleterre le 13 du cou-
rant, et je n'ai pas été sans inquiétude là-dessus, vu le vent 
violent, qui a soufflé depuis ce jour; mes lettres du 20 de 
Londres me marquent qu'ils n'avaient alors aucune nouvelle 
de l'expédition depuis son départ, mais je viens d'apprendre 
pour sur, que le paquebot deCuxhaven les a vus le 23 près 
du Doggerbank, qu'on a pu compter jusqu'à 136 vaisseaux 
(le total était de 138) et qu'aucun de ces vaisseaux ne parais-
sait être endommagé alors; je crois donc que nous pouvons 
nous assurer qu'il n'y a pas eu de mal pour le délai causé 
par le mauvais temps, et je me flatte bientôt de recevoir les 
nouvelles d'un heureux débarquement; tout ce qu'on nous 
mande de l'intérieur paraît être de bon augure, et j'ai de 
plus la satisfaction de savoir par Popham que la seconde 
division russe était déjà en pleine route pour Yarmouth le 
16 du courant; ainsi je suis bien persuadé que tout ira au 

1) Росс1я II Англ1я готовили въ это время нападен1е на Французовъ въ 
Голланд1и. 
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mieux. La victoire sanglante près de la Bormida doit avoir 

écrasé à la fin les restes de l'armée française en Italie, et 

je ne trouverais rien à désirer de ce côté-là, si je voyais 

qu'on se tenait encore au premier plan de campagne et au 

rétablissement immédiat du roi de Sardaigne; mais je vois 

par les lettres de lord Minto qu'à Vienne on reprend le 

projet de Mayence pour l'armée de l'archiduc, et qu'on dif-

fère l'entier rétablissement du roi de Sardaigne; ce qui me 

paraît encore une plus grande énigme, c'est de savoir que 

le comte de Razoumowsky ne veut pas sur ces deux points 

appuyer les représentations de lord Minto, quoique j 'ap-

prends par Whitworth que tout récemment l'Empereur de 

Russie s'est déclaré hautement et contre le siège de Mayence 

et ponr la restauration immédiate du roi de Sardaigne; ce 

qui n'est pas moins sûr encore, c'est que lord Mulgrave a 

passé par ici pour aller après l'invitation de Thugut com-

biner pour l'exécution du premier plan, et qu'il trouvera 

tout cela changé, ce qui pourrait occasionner de sa part le 

désir de faire suspendre la marche ultérieure du corps sub-

sidiaire jusqu'à ce qu'il eut reçu de nouveaux ordres de 

Londres, sur le changement que Thugut a fait en persistant 

aujourd'hui d'envoyer l'armée de l'archiduc à Mayence; j 'ai 

pris la liberté de lui conseiller d'aller tout de suite au quar-

tier-général de Souworow et d'appuyer ou de réclamer 

contre ce nouveau plan, selon ce qu'il pourrait apprendre 

des sentiments de votre brave et habile général. 

Notre digne ami Stamford ne se porte pas trop bien 

aujourd'hui, mais il m'a chargé de vous dire qu'il vous 

écrira en long bientôt, et en attendant il me prie de vous 

avertir qu'il croit pouvoir s'arranger de manière à vous ren-

contrer à Dessau entre le 10 et 15 de septembre, si cela 

vous pourrait convenir; au reste, il vous écrira sur cela 

aussi, et ceci n'est que pour vous prévenir. Si j'étais de 

mauvaise humeur, je vous gronderais de ce que vous ne 
V. 6 
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m'avez rien répondu, mais malgré cela je vous embrasse de 
bon coeur en vous assurant de la sincérité et la bonne foi, 
avec laquelle je suis toujours tout à vous. 

Dites donc bien des choses de ma part à la comtesse, et 
adieu, mon cher comte. 

39. Альтона. Безъ числа. (Въ сентябрь 1709). 

J'étais déjà arrivé à Hambourg, mon cher comte, quand 
j'cai reçu votre aimable lettre du 31 août; j 'ai été aussi 
sensible que mon amitié pour vous devait me rendre, aux 
témoignages que vous me donnez dans votre lettre de votre 
souvenir et de votre estime, et si je ne me permets pas de 
m'étendre plus sur ce sujet, c'est d'après la parfaite convic-
tion où je suis, que vous ne pouvez pas douter ni de l'in-
térét sincère que je prends à tout ce qui vous regarde, ni 
de ma juste reconnaissance pour celui que vous m'avez té-
moigné et que j 'ai le bonheur de trouver que vous me témoi-
gnez encore. 

Il ne manquait à votre lettre que ce que vous n'avez 
pas pu y ajouter, c'est à diî e quelques éclaircissements sur 
votre destination future, mais l'arrivée d'un courrier anglais 
de Pétersbourg portant des dépêches à Londres en date du 
23 août m'a mis hors de doute en m'annonçant que l'Em-
pereur vous avait destiné aux fonctions du vice-chancelier 
Kotchoubey, qui a enfin obtenu la démission qu'il désirait. 
Je vous demande pardon, mon cher comte, mais il faut vous 
avouer avec ma franchise ordinaire qu'à la première nou-
velle de votre nomination j'ai été si sensible aux avantages 
incalculables pour la bonne cause de l'Europe et de l'hu-
manité, en vous voyant porté à une situation digne de vous 
et de vos talents et de votre capacité, j'ai vu qu'il y avait 
tant à gagner pour vous et pour nous, Russes et Anglais, 
pour les intérêts mutuels de nos deux pays et pour la 
grande crise, où l'Europe se trouve actuellement placée, j 'ai 
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aussi pris tant de plaisir en voyant cette preuve frappante 
de la justice qu'on rend chez vous à votre mérite, j 'ai été 
si fier de tout ce qui pourrait contribuer à votre gloire, que 
j 'ai oublié dans les premiers moments de me demander, si 
cet arrangement devait également contribuer à votre bon-
heur. Pourtant je vous connais assez pour n'avoir pas non 
plus à douter sur ce dernier article, et je me sens tout-à-
fait rassuré par la conviction intime que les grandes consi-
dérations, qui pourraient dépendre d'une nomination si 
heureuse pour tout le monde, vous feront perdre de vue tout 
le gêne et les désagréments d'une situation aussi difficile que 
glorieuse à remplir; et quelque délicate que soit votre po-
sition, je suis fortement persuadé qu'en vous rapprochant 
de ces difficultés-là vous ne manquerez pas de les surmonter 
et de vous acquérir la confiance parfaite qu'en vous con-
naissant il est impossible de vous refuser. C'est un vrai 
épanchement de coeur, qui me force à vous écrire ce peu 
de lignes dans une auberge à Altona avec peu d'espérance 
que vous pourriez recevoir cette lettre de longtemps, puisque 
je m'imagine que vous êtes déjà en route pour Péters-
bourg, mais malgré cela je l'enverrai à m-r Garlike, et je lui 
demanderai de vous l'envoyer par la première occasion sûre. 

En arrivant ici c'était mon intention d'avoir passé à 
Bremen et à Lingen pour m'approcher du prince héréditaire 
d'Orange, mais je viens d'aj^prendre que d'après l'heureuse 
nouvelle de la reddition de la flotte hollandaise il s'est déjà 
embarqué pour le Texel; il me reste donc d'attendre ici 
l'occasion de me rendre utile en partant pour la Hollande 
dès que les circonstances pourront m'inviter à la Haye, où 
je ne compte pourtant rester que le temps nécessaire pour 
les premiers arrangements, après quoi j'espère avoir plus 
de loisir de suivre votre carrière, et c'est de là comme par-
tout que je vous donnerai encore les assurances de mon 
amitié etc. 
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Р. S. Je ne manquerai pas de vous écrire du premier 
moment oii je saurai oii vous êtes et que j'ai aussi une oc-
casion sûre, et en attendant vous voilà en voyage, et adieu. 
Garlike me mande qu'il vous a envoyé la nouvelle du dé-
barquement, et je ne sais encore rien de plus. 

Гарлейкъ къ H. II. Панину. 

4 0 . _ Берлинъ, 13/24 августа, 1799. 

Je n'ai pas profité du départ du dernier courrier que 
Sievei's a expédié à Teplitz, mais j'ai bien senti tout l'in-
térêt du moment, et je joins mes regrets à ceux qu'on m'ex-
prime tous les jours sur le fait de votre éloignement de 
Berlin. Quelles que soient les personnes, qui m'en parlent 
ainsi, je trouve que ma perte est plus grande que la leur, 
et je conserverai tout aussi soigneusement le souvenir, pas 
de Yotre maison seule ou de vos talents seuls, mais surtout 
de l'heureuse union de vos talents avec la bonté de votre 
âme. Ne vous moquez pas de moi et ne croyez pas que je 
veuille vous flatter. C'est doubler les talents que de les pos-
séder avec la droiture et la noblesse, qui vous appartiennent; 
voilà ce que j'ai toujours senti et surtout dans le petit ca-
binet au second, et voilà ce que je ne cesserai d'admirer en 
gros et en détail dans mes souvenirs de vous. 

Ma lettre a l'air d'être écrite par un gouverneur, qui 
quitte son élève en lui donnant son dernier conseil; eh bien, 
ne me condamnez pas par une comparaison. 

Je crois que vous resterez au moins en Allemagne mal-
gré les lettres que vous avez reçues. Les événements l'exi-
geront. M-r Grenville n'a pas encore fixé son départ, mais 
j'ai toute raison de croire qu'il aura lieu incessamment. Les 
circonstances déterminent le moment et la route qu'il 
prendra. 

J'ai reçu une charmante boîte de la part de la comtesse; 
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faites-moi rhomieur de la remercier pour moi, en attendant 
que je lui dise comment j 'y ai arrangé mes papiers. 

Adieu, mon cher comte de Panin. 
Je prie le monsieur, qui tire du pistolet et qui écrit 

comme cela de ne point m'oublier 

4 1 . Ce vendredi, 19/30 août, 1799. 

Je suis désolé, m-r le comte, que de toutes les commis-
sions que vous avez bien voulu me donner aucune n'a pu 
être remplie de la manière que vous pouviez désirer. Vous 
serez instruit du départ de m-r Grenville. Je crois que celui 
du général Stamford suivra de près. Tous deux prennent 
une direction contraire à notre marche, et malgré le désir 
extrême qu'ils avaient de vous rencontrer, le temps de leur 
départ ne peut pas s'accorder avec celui de votre amvée 
dans les environs. Le général Stamford m'a avoué qu'il 
avait été tellement accablé par sa correspondance et fatigué 
de l'état de sa santé qu'il lui a été impossible de vous écrire, 
mais il m'a assuré que du moment que m-r Grenville serait 
parti, il se remettrait au courant. Au reste, il est permis 
d'être moins empressé, quand ce que l'on a à apprendre offre 
si peu de chances consolantes. La seule qui puisse donner 
encore quelque espérance est Tordre envoyé au chargé-d'af-
faires à P.^) de ne partir que dans le cas où on l'y force-
rait. Ce fil peut encore renouer des liens plus forts, et la 
réponse négative du Directoire aux dernières propositions 
semble en rapprocher le moment: il est certain que la rup-
ture a été généralement ressentie ici comme une calamité, 
mais aussi elle a réveillé un certain sentiment d'indépen-
dance qu'il est pardonnable d'éprouver quand on a quelques 
moyens personnels. Le ministère parle très haut de Tinva-

1) He 0 CHH -̂JIH rpaoa iiabt'b p-fe^B? 
2) Paris? 
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riable résolution de suivre les mêmes principes et d'avoir 
recours à la force, si la persuasion ne produit pas l'effet 
désiré; il prétend que les derniers événements n'ont apporté 
aucun changement au plan, qui avait été présenté et que 
l'on n'en fera ni plus ni moins. Nous sommes au moment 
de voir, quelle sera l'application de ce système. Tout ce que 
je puis vous dire c'est que la légation française, qui dans 
les derniers temps avait l'air de la plus parfaite sécurité, 
montre aujourd'hui autant d'embarras que d'inquiétude. 

Au milieu des peines du moment j'ai bien aperçu, m-r 
le comte, la justice, qui vous est rendue, et l'opinion que 
vous avez laissée de vos principes et de votre caractère ; ce 
n'est pas un vain compliment que de vous assurer que vous 
êtes généralement regretté, et je ne parle que de ceux qui, 
ne vous connaissant pas assez particulièrement, ne rendent 
cet hommage qu'à l'homme public; ceux qui ont été plus 
heureux, sont condamnés à des regrets plus sensibles, et 
les miens dureront jusqu'au moment, où j'aurai le bonheur 
de vous retrouver. 

On vient de m'assurer que les ministres ont remis au 
roi un mémoire extrêmement fort; ils demandent que le 
duc de Brunswick soit appelé auprès de S. M. L'audience 
de m-r Grenville est cependant fixée à demain matin. 

Eecevez tous mes voeux pour le succès de vos bains. 
J'espère que l'indisposition, qui faisait encore souffrir m-me 
de Panin, n'aura eu aucune suite. Je me répéterai sans cesse, 
si je vous disais tout ce que je sens d'attachement et de 
reconnaissance pour ceux que rien ne pourra remplacer 
pour moi. J'ose presque accuser deux années de bonheur, 
qixi ne me laissent qu'un vide impossible à remplir, mais toute 
ma consolation est dans l'espérance d'avoir mérité votre 
estime et votre intérêt; c'est un bien qu'aucune révolution 
ne pourra m'enlever, et en rendant quelque justice aux sen-
timents que je vous ai voués; ils me seront acquis pour la vie. 
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Берлинъ, 24 августа (4 сентября), 1799. 

La lettre, dont vous m'avez honoré ce matin m'a trouvé 

au moment de remercier le chevalier Whitworth de la même 

nouvelle que vous me communiquez. Si j 'en ai été triste un 

instant, c'était par je ne sais quelles considérations person-

nelles, qui se perdent au milieu de tous les avantages, qui 

vous attendent et qui par vous béniront toutes les affaires. 

Mon cher comte de Panin, agréez les sincères congratula-

tions d'un homme, qui ne vous reverra plus, mais chez qui 

vous vivrez par le rappel de tout ce qu'il y a de bon, 

d'éclairé et de noble dans votre caractère. Savez-vous ce 

qui me flatte dans cette nomination? c'est que j 'ai toujours 

soutenu avec le pauvre Eeuss que l'Empereur vous ren-

dait justice; et quelle charmante querelle entre vous deux: 
vous, qui vous attirez (par vos procédés vis-à-vis de Lui) 

l'admiration de tout le monde. Lui, qui vous met au premier 

poste de son Empire. 

J 'a i vu le comte de Haugwitz et je lui ai lu votre lettre. 

Je lui rends justice. Il a parlé de vous comme il a dù. Il 

m'a chargé de dire que non seulement il persistait dans la 

bonne voie, mais que ses principes étaient inaltérables. La 

première idée, qui lui est venue, a été celle, qui est énoncée 

dans votre lettre, de correspondre avec vous. 

Je viens aux affaires. Vos deux lettres pour le comte de 

Worontzow ont été expédiées quelques heures après leur 

arrivée par un courrier anglais allant à Londres. Toutes les 

autres ont été envoyées d'après les directions données. 

Otto a reçu un courrier de Paris avec des observations 

et des propositions, qui, loin de faire ralentir la marche 

actuelle du cabinet prussien, doivent nécessairement l'accé-

1) «pauvre» относится къ преждевременной кончпн^^ Репса въ начал^ 
1799 г. 

2) Французскш дипломатъ въ Берлин^. 
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lérer. Je vous répète les mots du comte Haugwitz, et il parait 
vraiment que jusqu'ici on est disposé à soutenir les mesures 
que prend le D. de B. La seule question dans le public 
est de savoir, si la marche des troupes prussiennes a lieu 
pour effectuer l'évacuation des Français des Provinces-Unies 
ou bien pour le seul objet de pouvoir réoccuper les pro-
vinces prussiennes au moment, où par la lutte présumée 
contre les alliés et les Français ces provinces pourraient 
tomber entre les mains des uns ou des autres. 

Le langage du comte Haugwitz même n'est point expli-
cite ni assez clairement guerrier pour écarter le soupçon 
d'un but aussi isolé que celui que je viens de vous soumettre 
de la part des clairvoyants de Berlin; mais sans ajouter 
aucun prix à ces conjectures la démonstration même, 
par son effet sur l'un ou l'autre membre du Directoire ne 
peut qu'être favorable et pourrait devenir le levier, qui nous 
fera passer, ou plutôt fera passer la Prusse par dessus toutes 
les considérations, qui n'ont jusqu'ici cessé de la tenir dans 
l'inaction. 

J'ai appris du comte de Haugwitz que la querelle de-
vient de jour en jour plus sérieuse entre le Directoire et 
les Jacobins et que Siéyès est l'objet principal de l'attaque 
de ces derniers. 

Je serais charmé de pouvoir continuer ma lettre, mais 
j'ai un courrier portugais, par qui je vais écrire à Londres. 
Je ne peux cependant fermer celle-ci sans dire que rien ne 
peut égaler la conduite magnanime de l'Empereur en tout ce 
qui se rapporte à l'objet commun de la guerre, et particu-
lièrement au roi de Sardaigne. Il a déclaré à m-r de Cobenzl 
que tous les états de ce monarque doivent lui être rendus, 
et m-r de Kotchoubey a ajouté que les Russes ne se trou-
vaient pas en Italie pour agrandir la maison d'Autriche. 

1) Duc de Brunswick? 
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ГраФъ Галлатенъ къ Н. П. Панину. 

Брауншвейгъ, 20 августа, 1799. 

И est des maux qu'on a prévus et dont cependant la 

certitude ajoute à l'affliction qu'ils causaient d'avance: tel 

a été pour moi, m-r le comte, l'effet de la nouvelle de votre 

rappel Les causes, qui l'ont amené, les suites qu'il peut 

avoir, tout se réunit pour me rendre cet événement très 

sensible, et vous me permettez bien de joindre à ces grands 

motifs d'intérêt général ceux, qui me sont particuliers. Votre 

éloignement de Berlin rompt pour moi tout espoir de me 

retrouver à portée de profiter de vos bontés et de celles de 

m-me de Panin, et je n'ai pas besoin de vous dire à quel 

point je sens cette privation. 

Vous trouverez ci-jointe une lettre de monseigneur le 

duc il a voulu vous exprimer lui-même ses regrets, et il 

vous sera facile de suppléer à tout ce qu'il ne vous dit pas. 

Rien n'égale la peine que lui a causée ce dénouement il 

s'en est expliqué très franchement dans ses correspondances, 

et il a bien de la peine à renoncer à l'espoir que les événe-

ments peuvent encore amener un heureux changement. On 

avait prévu votre rappel, mais l'ordre donné à Sievers de 

quitter Berlin est un peu plus sérieux, et il y a des gens, 

qui en sont fort alarmés. J'ose espérer que ces craintes sont 

exagérées et que le but de l'Empereur n'est que de témoi-

gner son mécontentement d'une manière très marquée. Une 

autre interprétation serait si terrible à soupçonner, que je 

n'ose m'y arrêter, et je me repose dans l'idée que la sagesse 

de votre Auguste Souverain égale sa magnanimité. 

Nous avons lu avec un grand intérêt la déclaration re-

lative à l'Espagne. C'est la première fois qu'une puissance 

1) .Гер11;огь Брауншвейгсшй. Этого дисьма н^тъ. 
2) Нежелаше Прусс1и участвовать въ ^tîiCTBiflXb протпвъ Франщи. 
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armée contre la France a parlé nettement d'exterminer le 
gouvernement usurpateur sous lequel elle gémit. Puisse l ' in-

fluence de votre cour sur la politique de ses alliés être 
aussi efficace que Га été dans les armées l'intervention des 
forces russes. 

Si vous connaissez ou si vous prévoyez seulement votre 
destinée future, m-r le comte, j'ose vous représenter que je 
suis digne d'en être informé par l'extrême intérêt que j 'y 
prends. Si vous restiez pendant quelque temps dans le voi-
sinage, à Dresde par exemple, je ferais l'impossible pour 
trouver le moment d'aller vous y faire ma visite. Le général 
Stamford, avec qui j'ai beaucoup parlé de ce qu'on pouvait 
préjuger à votre égard, pense qu'on finirait par vous en-
voyer à Vienne. Je le voudrais pour la cause commune et 
pour vous même; il me semble que vous ne sauriez être 
mieux placé pour attendre le moment, où vous devez jouer 
dans votre pays le rôle que vos talents vous assurent. 

Où que vous soyiez, m-r le comte, quelque soit l'emploi, 
qui vous est destiné, vous êtes bien sûr d'y trouver de la 
considération et les succès que vous méritez à tant de titres. 
Partout aussi les voeux et les intérêts de vos amis vous 
suivront, et j'ose me placer à la tête de ceux, qui ne per-
dront jamais le souvenir d'une société telle que la vôtre. 

Veuillez, m-r le comte, dire pour moi mille choses à 
m-me de Panin. Je n'ai pas le courage de lui écrire au-
jourd'hui etc. 

P. S. Vous savez sans doute qu'on a envoyé au général 
Groeben par courrier la permission de s'absenter, mais en 
laissant Weguelin chargé-d'affaires. Quel rôle on pouvait 
jouer, et quel rôle on a préféré^)! 

1) Р^чь идетъ о Hpycciii ii ея образ-Ь д'Ьйств1й въ переговорахъ лйтомъ 
1799 г. 
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Гепералъ СтемФордъ къ Н. П. Панину. 

4 4 . Берлинъ, 24 августа (4 сентября), 1799. 

Mon coeur se trouve en ce moment tellement partagé 

entre vous et notre digne ami Grenville (avec cette diffé-

rence néanmoins qu'il me semble que vous en avez la plus 

grande part) que mon âme un instant en a été toute trou-

blée. Grenville, qui est parti d'ici dimanche passé pour 

Hambourg, me presse de le rejoindre. Vous, mon aimable 

comte, me proposez une entrevue à Francfort; comment me 

refuser à cette sommation amicale? comment me refuser la 

douce satisfaction de vous réitérer encore une fois de bouche 

et peut-être et probablement pour la dernière fois de ma 

vie, les assurances de mon tendre et inviolable attachement! 

Non, je ne saurais résister aux pressantes sollicitations de 

mon coeur; je vole à Francfort; j 'y serai sans faute samedi 

prochain, le 7, et vous serrant dans mes bras, je vous dirai 

combien vous m'êtes cher etc. 

4 5 . Брауншвейгъ, 5/16 декабря, 1799. 

Que vous n'ayez rien à me communiquer relativement 

aux grandes affaires, qui vous occupent dans un état de 

choses si différent de ce qu'il devrait et pourrait être, je 

le conçois bien; mais que votre silence en politique impose 

silence à votre amitié, l'un n'étant point une conséquence 

nécessaire de l'autre: c'est ce dont je ne vois pas également 

bien la raison et dont je m'afflige d'autant plus que votre 

lettre du 8/19 octobre m'avait fait espérer que vous ne 

tarderiez pas à m'informer de ce qui vous concerne person-

nellement. J 'y prends un intérêt bien vif et bien tendre; il 

1) 0 предстоявшемъ свидаши съ СтемФордомъ, Гарлейкомъ и Караманомъ 
граФъ Никита Петровичъ писалъ граФин^ изъ Дрездена 26 августа (6 сен-
тября 1799. См. т. 1У, стр. 399. 
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ne diffère point de celui que je porte à ma femme et mes 
enfants; si vous en doutiez, vous n'auriez jamais lu dans 
mon coeur. Deux lignes de votre main, mon cher comte, 
qui m'eussent appris que m-me votre épouse et vos chers 
enfants sont arrivés heureusement dans vos bras, que réunis 
l'un à l'autre et à tout ce que vous avez de plus cher au 
monde vous jouissez de ces douces satisfactions que votre 
coeur sensible et tendre sait si bien apprécier, m'auraient 
été d'une grande consolation au milieu des peines que mes 
espérances à tant d'égards trompées me font éprouver au-
jourd'hui. Yeuillez donc, je vous en conjure, si ces deux 
lignes ne sont pas déjà en chemin, me les envoyer aussitôt 
que vous aurez reçu cette lettre et m'apprendre en même 
temps, si celles que j'ai eu l'honneur de vous adresser le 
8 octobre et le 3 novembre vous sont bien parvenues 

Tout ce qui me viendra de votre part, mon cher comte, 
me sera doublement précieux dans la position, où je vais 
incessamment me trouver. Il faut que je retourne à Berlin, 
ma cour et le gouvernement britannique désirant que j 'y 
aille continuer ma mission. Le temps, les circonstances, les 
personnes, tout y est trop changé pour que je puisse 
espérer d'y éprouver la moindre satisfaction, mais mon dé-
vouement ne me permettant pas de calculer mes désirs 
personnels, je me suis déterminé de faire encoî e ce sacri-
fice à la bonne cause, quoique j'en prévoie toute l'inu-
tilité. Après ce qui vient de se passer en France il faut 
moins que jamais s'attendre que la Prusse ajoutera une 
seule mesure à celles qu'elle croit suffisantes. On ne fera 
pas entrer dans l'esprit de son roi que s'il arrivait ce qu'il 
regarde lui-même comme très possible, savoir que l'Autriche 

1) Этихъ писемъ н^тъ. 
1) Намекъ на 18 брюмэръ (9 ноября 1799)j государственный переворотъ; 

паден1е директор1и, учрежден1е консульства. 



ГЕНЕРАЛЪ СТЕМФОРДЪ. 9 3 

sortit de la lutte par une paix séparée, la guerre qu'il veut 

éviter pourrait venir le chercher au moment, où il y pense-

rait le moins, et qu'alors il ne se trouverait pas mieux de 

sa neutralité que l'homme surpris par un orage se trouve 

de l'abri, que lui offrent les branches d'un chêne, lorsque 

pour y avoir été à couvert de la pluie, il finit par y être 

frappé de la foudre. 

J 'a i fait, il n'y a pas longtemps, l'acquisition d'un cor-

respondant très précieux pour les affaires intérieures de la 

France, en ce qu'il est à portée de les voir de près et qu'il les 

voit avec ce calme et cette impartialité nécessaires à un bon 

observateur. Vous en jugerez vous-même, mon cher comte, 

par le mémoire ci-joint mieux que par tout ce que je pour-

rais vous-en dire: il m'envoya cette pièce peu de jours 

après l'événement, auquel elle se rapporte. Il m'a écrit de-

puis deux lettres qui servent de confiinnation à tout ce qui 

est dit dans le mémoire 

Voilà, mon cher comte, tout ce que j'avais à vous 
mander de plus intéressant. 

Ma femme et mes enfants, qui me parlent souvent du 

comte Panin et de son superbe habit tout d'or, me chargent 

de les rappeler à votre souvenir et de vous présenter leurs 

devoirs, et nous vous prions de fair agréer à m-me la com-

tesse nos très respecteux hommages. Veuillez nous donner 

bientôt de ses nouvelles, nous parler de vous et de vos chers 

enfants et être persuadé que ce sont là les sujets les plus 

intéressants, dont vous puissiez nous entretenir. 

P. S. M-r le duc étant entré chez moi dans le moment 

que je finissais cette lettre, m'a chargé de vous faire bien 

des compliments et des amitiés de sa part. 

1) Мы не считаемъ нужнымъ сообщить эти изв'Ьстдя изъ Ларил^а. 
2) Горцогъ Брауншвейгсхай. 
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4 6 . Брауншвейгъ, 1/13 января, 1800. 

J'ai fort bien reçu la lettre, dont vous avez eu la bonté 
de m'iionorer en date du 4 décembre n. st. Vous avez dii 
sentir en l'écrivant, combien son contenu me rendrait heu-
reux, puisqu'il était fait pour me tirer d'un état d'incerti-
tude et d'anxiété, qu'il vous était aisé de vous représenter, 
et dont j'étais réellement accablé, bien plus par rapport à 
ce qui vous regardait personnellement et qui intéressait 
mon amitié que pour des raisons, qui n'étaient que relatives 
aux affaires politiques. 

Si je continue, puisque vous m'y invitez, à vous entre-
tenir de ces dernières, vous voudrez bien, mon cher comte, 
ne regarder ce que j'aurai l'honneur de vous en dire que 
comme une suite de nos entretiens du temps passé, où je 
vous parlais avec cette plénitude de confiance, qui ne connaît 
point de réserve, parce que je savais que c'était au comte 
de Panin et non au ministre de la Russie que je m'adressais 
et que lorsqu'il arrivait que le dernier se mêlât de nos en-
tretiens, l'autre savait toujours mettre à part ce qui devait 
rester enseveli dans son cabinet et le séparer de ce qui pou-
vait en sortir. 

Lorsque j'eus l'honneur de vous adresser ma lettre en 
date du 3 novembre, la révolution, qui s'est faite dans le 
gouvernement français, n'avait pas eu lieu. Cet événement a 
produit à Berlin et chez la plupart des princes du nord 
d'Allemagne une grande diversité d'opinions, mais n'a pas 
produit, à ce qu'il paraît, nul changement dans leur déter-
minations, si ce n'est, peut-être, qu'il a affermi quelques uns 
dans leur inaction. Plusieurs d'entr'eux se plaisent à croire 
à la possibilité d'une pacification générale, parce qu'ils re-
gardent le nouveau gouvernement fi^ançais assis maintenant 
sur une base tellement solide et inébranlable qu'il ne pourra 
plus être renversé; il en est d'autres, qui, sans augurer rien 
de favorable pour sa durée, pensent néanmoins qu'il a acquis 
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гш degré de puissance et de force, qui rendra son action 

irrésistible, s'il se voit obligé de continuer la guerre, de sorte 

que les uns et les autres trouvent dans leurs opinions des 

motifs et des raisons pour temporiser, 

La Prusse, pour autant que j 'ai pu m'en apercevoir, 

penche tantôt vers l'une, tantôt vers l'autre de ces deux opi-

nions. Elle a sans cesse les yeux tournés vers l'Autriche et ne 

voit la France et les fripons, qui la gouvernent, ou pour mieux 

dire, la tyrannisent, que comme il plaît aux démocrates 

et aux jacobins de Berlin, et surtout à son ministre à Paris 

de les lui représenter. J'ai vu ces jours passés un rapport, 

que je suppose avoir été fait par ce dernier, parce qu'on n'a 

pas voulu me nommer l'auteur, où la nouvelle constitution 

française, cette production du scélérat Siéyès et de l'avan-

turier Buonaparte, était appelée une heureuse solution сЫ 
problème difficile d\m gouvernement démocratique dans ses 

bases^ 7nais jouissant dans son action au debars et vigoureux 

ainsi que respectable dans son centre. Que doit-on penser 

d'un roi et de son ministère, quand on voit que ses envoyés 

aux cours étrangères osent lui écrire de pareilles imperti-

nences? Quel est le ministre bien pensant, qui, en faisant à 

sa cour un rapport de ce qui s'est passé en dernier lieu à 

Paris, au lieu de prôner comme une merveille ce tripotage 

d'une association de fourbes, n'eût pas songé à faire cette 

réflexion si naturelle: qu'il n'est pas à présumer que Buona-

parte, aujourd'hui premier consul de ce caméléon de répu-

blique française, se conserve longtemps dans cette place, qui 

lui donne un pouvoir égal à celui des rois, parce qu'il n'est 

pas dans la nature du coeur humain qu'il puisse y être vu 

sans jalousie et sans envie par un Masséna, un Moreau, un 

Augereau et tant d'autres, qui ne le cèdent, ni pour le cou-

rage et l'audace, ni pour les talents et la fourberie à cet 

échappé d'Egypte, qui s'est constitué l'arbitre souverain de 

leur sort? 
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Mais laissons-là la Prusse, mon cher comte; elle est 
environnée de trop de prestiges, qui concourent à prolonger 
son sommeil, pour que nous puissions nous flatter encore de 
la réveiller; appliquons-nous à connaître les moyens, qui 
s'offrent à nous pour nous tirer d'affaii^es sans le concours 
de cette puissance, dont l'histoire tracera le honteux avilis-
sement, où elle est tombée, en même temps qu'elle trans-
mettra aux siècles futurs la gloire de votre immortel sou-
verain, qui a entrepris la tâche pénible et difficile de sauver 
l'Europe malgré les î ois, qui semblent avoir conspiré sa 
ruine. 

Je n'ose en ce moment vous assurer, mon cher comte, 
que les dispositions de l'électeur de Saxe soient encore les 
mêmes aujourd'hui qu'elles furent, il y a un mois. Je crois 
remarquer que sans espérer rien de favorable pour les af-
faires générales de l'Europe du changement arrivé en 
France, ce prince opine que le moment actuel n'est pas celui, 
où il lui convienne de se prononcer pour un parti différent 
de celui qu'H a suivi jusqu'à présent. Si telle est en effet 
son opinion, je ne pense pas qu'on doive lui en savoir mau-
vais gré; encore moins, ce me semble, doit-on le presser 
dans les circonstances actuelles de se prononcer, ni même 
chercher à entamer quelque négociation à la cour de Dresde, 
avant qu'on se soit assuré des véritables intentions et des 
vues de la cour de Vienne, puisque, si l'on venait à s'aper-
cevoir à Berlin qu'on fait des démarches pour enlever à la 
la Prusse les princes qu'elle a la prétention de regarder 
comme ses protégés, elle cherchei^ait indubitalement et réus-
sirait peut-être à en prévenir l'effet. 

Si la cour de Saxe se laissait engager à prendre cette 
année une part active à la guerre et si la cour de Vienne 
pouvait être déterminée en même temps à se concerter avec 
ses alliés sur un plan général de campagne, qui ne serait 
pas calculé uniquement comme Pétait celui de Pannée pré-
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cédeiite, d'après ses vues d-intérèt individuel, voici celui, 

dont, selon mes faibles lumières, je croirais pouvoir me pro-

mettre les plus heureux succès. 

Il y aurait au printemps prochain en Bolième une armée 

russe forte au moins de 60.000 hommes, qui, en présentant 

au prince de Saxe et de Hesse un appui solide, les engage-

rait à y joindre leurs troupes bien plus vite que ne feraient 

sans cette armée les arguments les plus persuasifs qu'on 

pourrait employer à cet effet. 

Ces forces réunies, formant une armée de 100.000 

hommes et plus, dont je suppose que m-r de Sou^voro^v 

prendrait le commandement, marcheraient sur Mayence et ar-

racheraient aux Français cette clef de l'Empire. 

Peut-être me fera-t-on au sujet de cette première opé-

ration la même objection, qui me fut faite Tannée passée, 

lorsque je l'eus proposée dans une lettre à notre digne ami, 

m-r de Grenville; on me répondit que Timpossibilité où Ton 

se trouvait de fournir à Tarmée russe un train de grosse 

artillerie suffisant pour former le siège d'une place aussi 

forte et considérable que Test Mayence, ne permettait pas 

de songer à cette entreprise. Mais j'avais cru alors ce que je 

crois encore qu'on trouverait dans les arsénaux de Dresde, 

de Cassel et de Hannovre de quoi lever cette difficulté et 

que la cour de Vienne consentirait à suppléer à ce qui pour-

rait manquer. 

Supposons cependant que ce siège offrit trop de diffi-

cultés ou qu'il fût jugé trop dispendieux tant pour les frais 

que pour le temps qu'il exigerait nécessairement; m-r de 

Souworow pourrait peut-être se contenter de laisser vis-à-vis 

de Mayence un corps de 30.000 à 40.000 liomuies pour sa 

communication avec Tarmée de m-r l'archiduc Charles, agis-

sant en Suisse et sur le Haut-Rhin et se portant avec la 

majeure partie de ses forces sur Dusseldorff s'emparer sans 

beaucoup de difficulté de cette place. 
V. 7 
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Sij après s'en être rendu maître, une armée anglaise de 
20 à 30.000 hommes se trouvait avoir effectué une descente 
dans les provinces de Frise et de Groningue et les avoir 
soumises, de sorte à pouvoir pénétrer de là jusqu'à Arnheim 
et Nimègue dans la province de Gueldre, il semble que rien 
n'empêcherait que m-r de Souworow ne se portât avec son 
armée à travers le pays de Juilliers sur la Meuse. 

Il est à présumer que ce général y trouverait de grandes 
facilités pour s'emparer des places sur cette rivière, parce 
qu'outre qu'elles sont situées au milieu du pays fatigué de 
la domination des Français, il est très probable qu'elles ne 
seraient ni munies de garnisons suffisantes à leur défense, 
ni bien approvisionnées de munitions de guerre et de bouche. 
Maître de ces places il n'aurait plus de grands obstacles à 
surmonter pour s'ouvrir par Nimègue et Arnheim une libre 
communication avec l'armée anglaise, et en agissant de con-
cert avec elle pour opérer enfin la délivrance de la répu-
blique de Hollande. 

Si l'on jugeait trop hasardée ou sujette à trop d'incon-
vénients la marche sur la Meuse, la jonction des armées 
anglaise et russe pourrait s'effectuer, la dernière dirigeant 
sa route pour l'évêché de Munster, ce qui supposerait que 
le prince-évêque serait dans les intérêts de la coalition, 
comme il est aujourd'hui dans ceux de la Prusse, parce que 
ces états sont enclavés dans la ligne de neutralité prussienne, 
qu'on n'ose croire n'être pas un cercle magique d'où il soit 
défendu de sortir. 

Ce court exposé, mon cher comte, n'est qu'un léger 
aperçu d'un plan d'opérations, qui exige plus de dévelop-
pement que je ne puis en donner dans cette lettre. Les me-
sures à prendre pour la subsistance des troupes demande-
raient, elles seules, un détail très circonstancieux et d'au-
tant plus nécessaire que cet article a été étrangement né-
gligé dans notre malheureuse expédition en Hollande. On 
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savait qii'oii allait entrer dans un pays, où en tout temps 

les vivres sont rares; l'on a pu croire qu'il suffirait de s'en 

procurer de l'Angleterre. On n'avait donc pas considéré que,, 

si des vents contraires en interrompaient ou en dispersaient 

les convois, l'armée pouvait se voir réduite à périr de faim 

ou à se rendre à discrétion à l'ennemi? 

C'était dans la Groningue qu'on aurait dû débarquer 

la majeure partie des troupes immédiatement après la red-

dition de la flotte batave. Elles n'avaient qu'à s'y montrer 

pour se soumettre cette province ainsi que la Frise; et les 

subsistances qu'elles n'y auraient pas trouvées, elles les 

eussent reçues le long des côtes du pays de Jever, apparte-

nant à l'Empereur de Russie, où, en conséquence, les appro-

visionnements nécessaires et les arrangements pour leur 

transport auraient dû se trouver faits et préparés d'avance, 

ainsi que j'avais pris la liberté de le proposer. 

C'est pour vous et pour vous seul, mon cher comte, que 

j'ai jeté ces idées sur le papier. Je n'ai point d'autre but 

en vous les soumettant que celui de vous donner occasion 

de les comparer à celles d'autres militaires, si jamais on pen-

sait (ce qui probablement n'arrivera pas) à tenter une se-

conde expédition pour délivrer la Hollande. Au reste, c'est 

des maîtres de l'art, parmi lesquels je n'ai pas la ridicule 

présomption de me compter, c'est des généraux, qui ont 

donné des preuves de capacité et de talents dans le cabinet 

et à la tête des armées, qu'il faut attendre des plans mili-

taires, qui ne laissent rien à désirer, où tout est prévu et 

calculé selon le rapport aux moyens, au temps, aux lieux 

et aux fins que se proposent les cours. Cependant quel que 

soit le plan qu'on adopte, s'il ne remplit pas l'objet d'em-

pêcher quelque invasion nouvelle de la part des Français 

et de les obliger par là d'user dans les limites, où on les 

a resserrés, les derniers moyens, qui leur restent pour 

faire la guerre, je ne crains pas de dire que mon opinion est 
7* 
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que les succès et les désavantages pourront encore se ba-
lancer à la fin de la campagne prochaine, comme ils ont fait 
à la fin de la campagne précédente, et que nous ne verrons 
pas de sitôt la fin de cette malheureuse guerre. 

Puisse la cour de Vienne, reconnaissant ses vrais inté-
rêts et touchée de la loyauté, de la grandeur d'cxme et du 
noble désintéressement de votre Auguste Monarque, en 
venir avec ce prince et ses autres alliés à des explications 
franches et propres à réaliser ce concert et cette réunion de 
forces et de moyens, qui jusqu'ici n'a jamais existé qu'en 
apparence, et puissent, mon cher comte, vos lumières, vos 
talents, votre zèle et votre généreux dévouement à la bonne 
cause, concourant aux vues magnanimes de votre Souverain, 
amener enfin cet heureux accord, sans lequel il n'y a point 
de paix solide à espérer. Je n'ajouterai rien à ce que j'ai eu 
l'honneur de vous écrire dans ma lettre du 16 du mois, si 
ce n'est que je me flatte que l'expérience aura suffisamment 
prouvé, combien il est dangereux de s'en tenir avec la cour 
de Vienne à des demi-explications, où elle laisse entrevoir 
des dispositions, dont on ne s'aperçoit que quand il est trop 
tard qu'elle était très éloignée. 

Lorsqu'on réfléchit avec quelque attention à la conduite 
que la cour de Vienne a tenue dès l'origine de cette guerre, 
on est tenté de croire que la cause du roi de France, celle 
de l'Empire Germanique même, n'ont été que le prétexte des 
efforts qu'elle y a déployés, et que ceux-ci, auxquels elle a 
constamment cherché de faire concourir les efforts de ses 
alliés, n'ont jamais eu un autre but que celui, qu'elle ne se 
donne même plus la peine de cacher. Mais, si ce qui n'était 
auparavant qu'un objet de sa cupidité était devenu dans 
l'état actuel des choses, ainsi que je le crois, un objet in-
dispensable à sa sûreté, ne vaudrait-il pas mieux le lui ac-
corder que d'exposer, en le lui refusant, la sûreté générale 
à des dangers inévitables? Voilà une question, qui peut-être 
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n'en est pas une pour les cabinets de Pétersbourg et de 
Londres, qui voient mieux les choses que moi. 

Берлинъ, 8/20 марта, 1800. 

Si j'avais le moindre penchant à porter envie au bon-

heur de mon prochain, malgré tout le bien que je veux à 

m-r de Caraman, et la joie non moins vive que sincère que 

me fait éprouver celui qui vient de lui arriver, je n'aurais 

pu me défendre, peut-être, d'un petit mouvement de jalousie, 

en comparant son sort au mien. Il va jouir de la satisfaction 

de vous revoir, mon cher comte vous qu'il aime, qu'il 

estime, qu'il respecte à tant de titres, tandis que vous por-

tant dans mon coeur les mêmes sentiments d'attachement et 

de profonde vénération, je me vois condamné à vivre loin de 

vous et probablement à ne vous revoir jamais, car combien 

n'est pas faible l'espoir qu'il m'est permis de nourrir à cet 

égard à l'âge, où je suis, accablé d'infirmités, et ne tenant, 

pour ainsi dire, plus au monde que par le mal quïl m'a fait 

et qu'il peut me faire encore. 

M-r de Caraman vous dira plus, mon cher comte, et vous 

informera mieux de l'état où étaient ici les choses à son 

départ de ce pays, dans une conversation d'une demi-heure 

que je ne pourrais faire dans une lettre de vingt pages; 

ainsi je m'en rapporterai sur cet article entièrement à ce 

qu'il vous en dira. 

Quant à ce qui regarde l'état politique et moral de 

notre Basse-Allemagne en général, je vous prie, mon cher 

comte, de jeter un léger coup d'oeil sur le tableau que j 'en 

ai fait dans la lettre ci-jointe, que je fus sur le point, il y a 

1) Караманъ былъ приверженцемъ Людовика XVIII и въ это время дол-
женъ былъ отправиться въ Петербургъ въ качеств^ представителя Француз-
скаго короля. Мы помнимъ, что онъ вмйст'Ь съ Гарлейкомъ и СтемФордомъ въ 
август'Ь или сентябре долженъ былъ вид-̂ ^ть граФа Панина во ФранкФурт-Ь 
на ОдерЪ. 
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deux moiSj d'envoyer à l'électeur de Saxe. Je n'en ai pas 
fait cet usage, car, ayant réfléchi, après que je Feus écrite 
que le remède proposé dans cette lettre contre le mal et ses 
suites très probables, qui y sont exposés, pourrait n'être pas 
celui que l'Angleterre désirerait de voir employé, et me 
voyant privé de tout moyen de me procurer à ce sujet les 
éclaircissements que j'aurais désirés, l'hiver et les glaces 
ayant interrompu toute communication avec ce pays, je crus 
plus sage de laisser cette lettre au fond de mon porte-feuille. 
Je ne l'en ai tirée aujourd'hui, mon cher, comte, que pour en 
prendre occasion de vous dire, que si votre auguste et mag-
nanime Monarque, justement indigné de la conduite de la cour 
de Arienne, se laisse aller atout son ressentiment contre elle, 
et qu'il en arrive que notre Nord d'Allemagne devienne le 
théâtre de la guerre, la suite en sera une subversion si subite 
et tellement rapide dans ses progrès qu'aucune puissance 
humaine ne pourra plus l'arrêter. Qu'on jette les yeux sur les 
états, qui environnent les trois grandes puissances, la Russie, 
l'Autriche et l'Angleterre: on verra que de ceux que la ré-
volution n'a pas encore atteints les uns sont nuls par leur 
inaction, les autres par leur impuissance, et on se convaincra, 
que même en admettant que le Nord de l'Allemagne ne soit 
pas aussi gangrené qu'il l'est en effet, on ne doit pas s'attendre 
à une forte résistance de la part de ces états, de sorte que si 
l'une ou l'autre de ces trois puissances quitte un seul instant 
la lice, elle peut compter que l'instant d'après elle sera for-
cée d'y rentrer, sans pouvoir peut-être réparer le mal qui se 
sera fait. On dirait qu'on n'a jamais cherché à connaître la 
véritable cause des succès de nos ennemis, quoiqu'elle soit 
si aisée à découvrir, puisqu'on n'a jamais pu s'accorder sur 
le seul moyen capable d'en détruire les effets. Est-elle dans 
la supériorité de leur tactique militaire, dans celle des 
talents et de l'habileté de leurs généraux, dans le courage 
invincible de leurs troupes, comme le prétendent même des 
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militaires, dont je suspecte ou les principes ou les lumières? 

Non, certes! C'est qu'il font la guerre en brigands et que 

nous la faisons en nations policées, et en nous assujetissant 

à des lois que des scélérats, qui ont commandé les armées 

françaises depuis le commencement de la révolution jusqu'à 

présent, foulent aux pieds. J'allais faire un parallèle entre 

la manière de faire la guerre de ces gens-là et la nôtre, en 

montrant par là l'avantage infini qu'ils ont sur nous, faire 

voir qu'il n'y a que l'union et un concert parfait entre les 

puissances, qui puissent rétablir la balance; mais m-r Gar-

like vient de me faire dire, qu'il est arrivé un courrier an-

glais qu'il va d'abord expédier pour Pétersbourg; ainsi je 

vous fais grâce de mon parallèle et vous envoie ma lettre 

telle qu'elle est, me proposant de vous en envoyer une se-

conde par m-r de Caraman, qui partira dans deux jours etc. 

4 8 . Берлпнъ, 4/16 августа, 1800. 

Je prends la liberté de vous ajouter ci-joint les quatre 
dernières lettres que j'ai reçues de mon correspondant à 
Paris, le même, dont j'ai eu l'honneur de vous transmettre 
précédemment plusieurs rapports, dont l'̂ t communication 
m'a paru vous avoir fait plaisir. Ces rapports méritent 

• d'autant plus de confiance qu'ils sont d'un homme sûr, sage, 
' inodéré, bon observateur et qui est à même de savoir de 

source ce qu'il affirme positivement et qui, n'étant stimulé 
• par aucun intérêt personnel, n'a absolument en vue que 

l'intérêt et le bien général, ce qui est rare dans les temps 
où nous vivons, où les passions et l'intérêt particulier jouent 
les premiers rôles sans disparaître un moment de la scène. 
Je n'ajouterai, m-r le comte, qu'une seule observation que 
sans doute V. E. aura faite aussi bien que moi, mais qu'il 
est important de se rappeler dans le moment actuel, c'est 
qu'à chaque nouvelle constitution que les Français ont dé-
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lirée et dont aucune n'a jamais eu un autre but que celui de 
faire passer les rênes du gouvernement des mains d'un usur-
pateur dans celles d'un autre, on est toujours tombé dans 
l'erreur de croire que l'ordre et le repos allaient se rétablir 
en France et avec eux la tranquillité dans le reste de l'Eu-
rope. Il est à craindre que la même erreur n'ait lieu au-
jourd'hui et qu'elle ne conduise au même résultat, c'est-à-
dire que quand elle aura cessé, on ne se trouve hors de 
mesure d'en prévenir les malheureuses conséquences. Le 
cri de paix a été en dernier lieu le charme puissant, qui a 
fait marcher les Français au combat, comme ils y allèrent 
autrefois au cri de liberté; depuis ce temps le mot de paix 
est ici et ailleurs dans toutes les bouches. C'est fait, dit-on, 
de la révolution; elle a enfin atteint son dernier terme: les 
Français n'en veulent plus. Eh ! mon Dieu ! qui sait et qui 
peut savoir ce que les Français veulent ou ne veulent pas, 
quand il est clair qu'ils ne le savent pas eux-mêmes? Un 
homme d'esprit, qui connaît parfaitement la France, écrivit, 
il n'y a pas longtemps, à un de ses amis ici: «La rage des 
Romains a saisi la France; elle ne manquera pas de se ré-
pandre de même dans toute l'Europe» (cela n'est malheu-
reusement déjà que trop vrai pour l'Allemagne). «C'est 
l'occupation des peuples ignorants. La magnificence gothique 
fut le précurseur de la décadence des arts. La magnificence 
de nos erreurs doit nous ramener de même à l'ignorance et 
à la barbarie etc.». 

Il est arrivé aux Français ce qui arrivera à toute nation, 
qui aspirera à plus de liberté qu'elle n'en peut supporter, 
ou qui courra après une liberté, dont sa corruption l'aura 
rendue indigne: elle finira par fléchir sous le despotisme mi-
litaire. Et plût à Dieu que la nation française y eût fléchi 
sous son dernier roi; elle serait moins malheureuse qu'elle 
n'est aujourd'hui, et elle eût épargné à tant d'autres états 
les affreuses calamités, dont ils auront longtemps à gémir 
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sans compter les nouveaux malheurs que peut-être elle leur 

prépare encore. 

Si le gouvernement, qui existe aujourd'hui en France, 

peut se maintenir dans sa toute-puissance, ce dont on peut 

douter avec raison, il aura sans contredit la force nécessaire 

pour y comprimer l'esprit révolutionnaire ; mais en même 

temps qu'il le comprimera chez lui, il existera et fomentera 

des troubles partout ailleurs, et, malheureusement, il ne 

trouvera que trop de peuples non moins avides de chan-

gements et non corrompus que l'étaient les Français, lorsqu'ils 

levèrent l'étendard de la révolte. Sî  au contraire, ce même 

gouvernement venait à être renversé pendant qu'on serait 

occupé à négocier une paix, que deviendraient alors ces 

négociations et que deviendrait la paix elle-même, si l'on 

était parvenu à la conclure avant cet événement? 

Дальн'Ьйшихъ писемъ генерала Стемфорда къ Панину 
не найдено между бумагами посЛняго. Сообщенныя 
нами даютъ намъ достаточное поняйе о значеши, кото-
рое въ глазахъ единомышленниковъ графа Никиты Пе-
тровича им'Ёла борьба противъ револющонной Францш. 
Главнымъ предметомъ бесЬдъ Панина съ Стемфордомъ, 
Гарлейкомъ, Гренвилемъ въ Верлин'Ь въ 1797—99 гг, 
былъ вопросъ объ образован1и коалиц1и противъ Фран-
ц1и. Въ такой коалицш Aнглiя и Росс1я должны были 
действовать за-юдно. И политичесшя соображешя и лич-
ное расположеше связывали графа Панина съ англ1йскими 
государственными людьми, съ которыми онъ сошелся 
въ Берлин'Ь. Къ этой же rpynnt принадлежалъ и лордъ 
Эльгинъ, который, покинувъ Берлинъ, въ 1800 г. пребывалъ 
въ Константинопол'Ь въ качеств'Ь âнглiйcкaгo дипломата^)-

1) Эльгинъ родился въ 1766 году; значптъ онъ былъ лишь четырьмя го-
дами старше Панина. 
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Лордъ Эльгинъ къ Н. П. Панину. 

49. Пера, 20 января (1 Февраля), 1800. 

Le désir de ne pas vous importuner au moment que 
vous êtes entré à un poste aussi actif qu'important m'a 
engagé de mettre du délai à me rappeler à votre souvenir. 
Mais un mot que m-r de Tamara vient de me communiquer 
de votre part met fin à ma prudence, et je m'empresse, mon 
clier comte, à vous renouveler les témoignages de ma plus 
tendre amitié. Un long intervalle s'est passé depuis que 
notre commerce de confiance, d'estime et d'intimité a été 
interrompu. Et que de choses sont arrivées depuis lors! 
Notre ami Reuss enlevé; vous élevé à la situation, où mes 
voeux et ceux de tout honnête homme, qui vous connaissait, 
vous portait depuis longtemps. Et moi, délivré des désagré-
ments et des souffrances continuelles de Berlin, pour me 
trouver dans une position, où je pourrai peut-être mieux 
travailler pour votre gloire que lorsque nos liaisons étaient 
plus directes; mais l'objet de nos travaux si ingrat ! Soyez 
bien persuadé que rien ne me ferait autant de satisf^iction 
que de pouvoir contribuer à votre succès. Dites-moi, en 
quoi cela sera possible. Vous connaissez mes principes, mes 
idées sur cette guerre; vous connaissez également mes in-
structions. Car je vous promets n'en avoir pas reçu une seule 
pour cette mission que vous n'ayez vu mille fois à Berlin 

. tracée dans mes dépêches. Au reste, l'offre que je vous 
n'est pas sans connaître les sentiments de mylord Grenville. 
Vous étiez bien souvent l'objet de notre conversation, et il 
m'avoua avant mon départ de Londres et pendant que vous 
étiez encore à Berlin, que son frère trouvait en vous ce que 
je lui avais fait espérer. 

M-r de Worontzow et d'autres personnes de la connais-
sance de m-r Tamara m'avaient donné de lui l'opinion la 

1) PyccKifi дипломатъ въ Константпнопол Ь. 
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plus favorable. Il у а répondu parfaitement. Sa société m'est 

de la plus grande ressource. Et déjà nous avons établi entre 

nous une petite imitation de Berlin. Malheureusement je 

suis si nouveau ici et je trouve établies par mes prédéces-

seurs des notions tellement contraires aux miennes, que je 

me sens encore presque nul ici. Mais je ne désespère pas 

de pouvoir avec le temps contribuer avec m-r Tamara au 

bien commun. 

Il sait mieux que moi tout ce qui peut vous intéresser. 

E t mes opinions, je les tiens en grande partie de lui. Nous 

convenons de la bonne foi de la Porte et de son désir de 

tirer vengeance des Français. Et si nous sommes à temps 

pour empêcher les fautes que le chevalier Smith persiste à 

vouloir faire, l'expédition de Buonapai^e finira comme nous 

aurions pu l'espérer^). Vous paraissez au reste être très 

bien servi par m-r Franchini au camp turc. Pour ce qui 

est du fond de la question, c'est-à-dire, de l'opinion de ce 

gouvernement sur la révolution de France, je ne vois pas 

qu'on en ait ici le sentiment que nous avons souvent con-

venu être nécessaire pour empêcher le progrès de ce mal. 

L'influence de l'argent et la conduite plausible que ces Fran-

çais savent si bien adapter dans l'occasion assurent à beau-

coup d'entre eux la liberté. Et cela suffit pour qu'ils mettent 

en oeuvre la faculté de nuire. Je ne vous cache pas que 

le seul moyen, qui me parait capable de contre-carrer l'apa-

thie et l'ignorance de ce gouvernement, est que nous com-

binions entre nous un plan pour éloigner t o u s non seulement 

de Constantinople, mais également de toute la Turquie. Sans 

cela je m'attends à voir ce pays-ci devenir un nouveau foyer 

de révolution, sitôt que la paix l'aura encore ouverte aux 

Français. J'en ai parlé ici légèrement. Mais je désirerais 

beaucoup savoir ce que vous en pensez. 

1) Собьшя въ Угипт-Ь, откуда Наполеонъ еще до этого вернулся во Франщю. 
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Je regrette avec vous bien sincèrement la conduite de 
Г Autriche. Nous en avons trop vu à Berlin pour nous en 
étonner. Mes dernières nouvelles parlent de l'abandon de 
ce système louche et caché. En effet, la cour de Vienne 
trouvera difficilement un prétexte pour quitter la partie, 
lorsqu'elle voit la Russie s'unir à la Turquie et à la 
Suède. C'est à vous, mon cher comte, qu'appartiendra 
la gloire de mener cette union que les circonstances ont 
produite. Mon passage par la Méditerranée et mes cor-
respondances de là ne me laissent pas la possibilité de 
douter, combien vos officiers et tous vos subalternes con-
sidèrent la Turquie toujours comme l'ennemi de leur 
patrie, et combien ils se feraient un mérite de mettre 
les événements actuels à profit pour la Russie aux dépens 
de la Turquie. Je ne crains pas que vous m'accusiez de 
partialité pour ce pays. Le germe d'un motif n'existe 
pas. Mais c'est vous seul qui puissiez donner à vos 
agents la pureté et la magnanimité, qui caractérisent l'Em-
pereur et ses conseils. Votre droiture et votre fermeté y 
suffisent. 

Il me reste une prière à vous faire, mon cher comte, 
que je vous fais plutôt qu'à m-r Whitworth, me rappelant 
combien vos cartes étaient meilleures que toutes que j 'ai 
jamais vues. C'est de vouloir bien me faire avoir les meil-
leures cartes géographiques de la Russie. Je vous prierai de 
me les envoyer par le courrier de m-r Tamara, à qui je 
remettrai la dépense. 

Faites agréer à m-me la comtesse l'expression de mon 
dévouement le plus sincère. J'espère bien ardemment qu'elle 
jouisse du bonheur le plus parfait et de celui surtout que 
je commence à considérer comme tel, le bonheur d'une fa-
mille, qui lui est tendrement attachée. Pour vous, mon cher 
ami, tous mes voeux sont pour votre gloire et votre bonheur 
et votre amitié. 
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Шсколько позже изменились отношешя между Рос-
ciero и Англ1ею. Англшсшй дипломатъ Витвортъ дол-
женъ былъ удалиться изъ Петербурга. Графъ Никита 
Петровичъ Панинъ, въ надежд^ избегнуть полнаго раз-
рыва Poccin съ Англ1ею, надеялся на п р и б ь т е въ Пе-
терб}фгъ въ качестве посланника Гарлейка. Вопросъ о 
назначеваи последняго дипломатомъ въ Петерб}фгъ былъ, 
какъ мы увидимъ ниже, поднятъ между прочимъ въ пе-
реписке графа съ 0 . Р . Воронцовьтмъ^). 

Н. П. Панинъ къ Гарлеику. 

5 9 . • С.-Петербз'ргъ, 18 апреля 1800. 

Mylord AVhitworth ne vous aura pas laisser ignorer, 
mon cher monsieur, la position, dans laquelle il se trouve. 
A la Л'еШе de quitter son poste il s'est occupé avec moi des 

mesures les plus convenables, pour que les intérêts de nos 

souverains respectifs ne souffrent aucun préjudice pendant 

la vacance du poste, et dès le premier mot nous sommes 

tombés d'accord que personne ne conviendrait mieux que 

vous, mon cher monsieur, pour remplir les fonctions de 

chargé-d'affaires à la cour de S. M. L 

Notre intimité à Berlin et l'attachement, dont vous 

m'avez donné tant de témoignages, ne me permettent pas de 

vous dissimuler cependant que le séjour dans la capitale en 

Russie aura peu d'agrément pour vous, à moins que ma 

maison puisse vous en offrir comme autrefois. La loyauté 

exige encore que je vous dépeigne sous ses véritables cou-

leurs notre position actuelle envers votre cour, La malheu-

reuse issue de l'expédition en Hollande a laissé de fâcheuses 

impressions dans l'esprit de S. M. L, et jusqu'à ce jour je 

1) CM. № 83. Письмо Панина отъ 16 апр-^ля 1800 г. 
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не prévois pas qu'elle revienne au système, dont la poli-
tique perfide del'Autriclie Га dégoûtée et qui néanmoins lui 
avait valu tant de gloire et de si brillants succès. 

De fatales préventions, dont vous devez être également 
instruit, ont occasionné quelques mouvements d'humeur, 
dont nos communs ennemis ne manqueront point sans doute 
de s'applaudir et que le public prendra probablement pour 
des signes de mésintelligence entre les deux cours. Tout 
cela n'est que trop vrai; aussi je ne vous invite point d'ac-
cepter le poste de Russie pour votre agrément personnel, 
mais pour le bien public, et telle est ma confiance dans 
l'élévation de votre âme qu'en vous demandant de sacrifier 
l'un à l'autre je ne crois pas exiger de m-r Garlike un sa-
crifice pénible. 

Vous connaissez trop bien mon amitié pour vous, pour 
qu'il me soit nécessaire d'ajouter que je ferai tout ce qui 
dépendra de moi pour concourir à vos succès et les faciliter, 
de même que je m'efforcerai de vous faire oublier dans 
l'intérieur de ma maison que vous n'êtes plus à Berlin. Ma 
femme, qui vous conserve l'estime la plus distinguée, me 
secondera de son mieux, et j'espère que les épines de notre 
carrière s'émousseront contre la table-ronde 

M-r le comte Worontzow demandera de ma part à 
mylord Grenville l'accomplissement du voeu que je viens 
de vous énoncer, et j'ai lieu de croire qu'il n'existera aucun 
autre obstacle que ceux qui viendront de vous-même, et que 
je ne veux point admettre. 

Répondez-moi promptement, mon cher ami, et servez-
vous de cette encre en confiant votre lettre à m-r le baron 
de Krudener. 

1) Очевидно прозбище гЬснаго круга знакомыхъ во время пребыван1я въ 
BepjrHH-jà. 
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Шевалье Витвортъ къ Н. П. Панину. 

С.-Петербургъ, 22 мая, 1800 

J'ai riionneur de m'adresser à m-r le yiee-chancener 
pour remettre à Son Excellence la note, par laquelle j'accuse 
la réception de celle qu'elle m'a communiquée hier par ordre 
de S. M. l'Empereur. Je m'acquitte avec peine de ce devoir; 
mais comment exprimer à l'ami que j'aime, que je regrette 
toute la douleur que je ressens en me séparant de lui. Re-
cevez, mon cher comte, les adieux d'un homme, qui vous 
est tendrement attaché; pensez à moi comme je penserai 
bien souvent à vous. 

La dernière prière que je vous fais est que vous ne per-
diez pas courage. Je vous exhorte à la patience, à la ré-
signation; pensez combien vous vous devez aux circonstances 
critiques, où nous nous trouvons. Tant que vous êtes con-
servé à la cause, je ne perdrai pas tout espoir, et je me lais-
serai bercer de la douce espérance de vous revoir. Je ne 
vous parle pas des principes que j'emporte avec moi; ils 
vous sont connus. Adieu, mon digne et respectable ami; 
accordez-moi ce titre. 

5 2 . Лондонъ, 9/21 1юня, 1800. 

Je ne saurais laisser partir m-r de В., qui va prendre 
des dépêches à notre ami Garlike, sans profiter de cette 

occasion de me rappeler à votre souvenir. Je me flatte que 

vous me connaissez assez pour être bien persuadé que je 

pense bien souvent à vous et que l'impression de vos bontés 

et de votre amitié, dont vous m'avez à tant de reprises 

donné les preuves les plus touchantes, ne s'est nullement 

1) Это письмо писано по поводу распоряжен!я объ удален!!! англпйскаго 
дппдомата изъ Петербурга. Подробный разсказъ объ этомъ событ1и см. ниже 
въ ппсьм'Ь Панина къ Воронцову отъ 28 мая 1800 г., Л» 91. 
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effacée ni de ma mémoire, ni de mon coeur. La nomination 
de Garlike vous rappellera nos conversations à son sujet, 
et vous prouvera combien on est disposé ici à faire ce qui 
peut vous être agréable. Je vous prie de ne point en douter, 
non plus que du désir sincère, dont on est animé pour le 
rétablissement de l'amitié salutaire, qui a si longtemps sub-
sisté et qui n'aurait jamais dû être interrompue entre nos 
deux pays. J'ose dire qu'ils sont faits pour s'aimer et pour 
s'estimer aussi bien que pour contenir dans les bornes con-
venables ceux, qui veulent en sortir pour la subversion de 
tous. Je puis vous assurer, m-r le comte, qu'on est parfaite-
ment disposé à resserrer les liens, qui nous ont unis, et je 
ne doute pas que nous ne trouvions à Pétersbourg des sen-
timents parfaitement conformes aux vôtres. Je ne demande 
pas votre coopération; je suis sûr de l'avoir dans cette 
bonne oeuvre. Garlike aura l'honneur d'en frayer le chemin 
et soyez sûr, que si les circonstances et les engagements 
que je viens de contracter ne m'eussent retenu ici, je n'au-
rais cédé cet honneur à qui que ce soit. La comtesse vous 
dira de quelle nature sont ces engagements. 

Adieu, m-r le comte; en me donnant de vos nouvel-
les, vous me dédommagerez un peu de cet acte de renon-
ciation. 

P. S. J'apprends avec plaisir que le prince Alexandre 
de Kourakin est revenu à St.-Pétersbourg; daignez être, m-r 
le comte, l'interprète de mes sentiments pour lui. 

Безъ числа. (Въ концЪ 1юля). 

Je profite, mon cher comte, du retour du courrier du 
chevalier de Horta pour vous dire, qu'à peine arrivé dans 
ce pays je suis déjà au moment d'en partir. Ma seule con-
solation est que mon absence dans le pays, où je vais, ne 
sera que de très peu de durée. Je n'ai pas besoin de vous 
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dire quel est le but de mon expédition, et votre pénétration 
l'aura déjà découvert, et vous sentirez, j'ose le croire, com-
bien il nous est impossible de nous soumettre, tant que nous 
avons les moyens de l'empêcher, à l'eifet d'un principe, qui 
frappe à la racine et à l'existence de cette puissance mari-
time et que nous avons employé avec tant d'énergie et de 
persévérance pour le bonheur et la sûreté de la société. 
Oui, je le dis avec confiance, et le nom de Panin ne m'im-
pose pas. Je me rappelle qu'il appartient à l'être le plus 
juste et le plus sage et à celui, qui se met au-dessus de 
tous les préjugés. 

L'agression du Danemark est manifesté; si nous flé-
chissons, adieu, notre existence, et avec elle la plus forte 
ligue contre ce principe révolutionnaire, dont les progrès 
sont incalculables^). 

Nous vous demandons, m-r le comte, impartialité, et 
nous sommes sûrs de l'obtenir. Si un vaisseau armé peut 
être dispensé de toute perquisition, qu'est-ce qui empêchera 
l'ennemi de se pourvoir avec abondance de tout ce dont il 
a besoin pour vous nuire et pour faire triompher sa cause 
dans tous les coins du globe? 

J'ai fait la connaissance du comte de Worontzow; il vous Г 
aime; nous parlons de vous; que de titres à mon respect, à / 
mon amitié. 

Je pars demain pour Copenhague; j'espère y être, mais 
seulement pour quinze jours, vers la fin de la semaine. 
J'aurai l'honneur de vous donner de mes nouvelles, des nou-
velles de l'ami plutôt que du ministre. 

P. S. Votre voiture est commandée; j'espère la trouver 
finie ou du moins fort avancée à mon retour. Elle vous con-

1) По поводу слу'хая съ датскимъ кораблемъ, о которомъ была р-Ьчь въ 
адекларащи» о нейтралитет^ (см. выше № 21). Витвортъ отправился изъ 
Aнглiи въ Копенгагенъ. См. ниже письма Убри №№ 454, 458. 

V. 8 
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viendra, et j'en ai commandé une pareille pour moi. Dieu 
veuille qu'elle puisse me servir pour me rapprocher de 
vous 

1) 0 заказанной Панинымъ въ A n o i n карет-Ь граФЪ Никита Петровичъ 
писадъ КЪ граФинй въ декабр-Ь 1800 г. См. ниже № 495. 



IV. ПЕРЕПИСЕА СЪ ГРАФОМЪ 
С. Р. ВОРОНЦОВЫМЪ. 

Графъ Никита Петровичъ и руссшй посланникъ въ 
Лондон'Ь^ Воронцовъ, не зная другъ друга лично, начи-
ная съ ГЩ^ года, находились между собою, какъ мы 
видели, въ оживленной переписк'Ь, продолжавшейся во 
все время пребывашя Панина въ Берлин^^. Глубоко ува-
жая графа Никиту Петровича и высоко ц'Ьня его поли-
тическш талантъ, Воронцовъ былъ очень доволенъ на-
значен1емъ Панина на вицеканцлерскш постъ. И Во-
ронцовъ и Панинъ въ это время были уб'бждены въ вы-
год'Ь и польз'Ь т^снаго союза между Англ1ею и Росс1ею. 
Вообще ихъ воззрЫп им'Ьли много общаго. Понятно, 
что начатая уже раньше переписка не прекращалась во 
все время вицеканцлерства при Павл^Ь. Интимнымъ ха-
рактеромъ этихъ писемъ объясняется то обстоятельство-
что за исключешемъ очень немногихъ офищальныхъ и 
гораздо мен'Ье важныхъ писемъ Воронцова къ Панин)', 
хранящихся въ Московскомъ Архив'Ь, вся эта переписка 
найдена въ частныхъ архивахъ. Около двадцати писемъ 
графа Никиты Петровича къ Воронцову найдено въ Во-
ронцовскомъ Архив'Ь и издано въ Х1-мъ том'Ь этой важ-
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НОЙ коллекцш г. Бартеневымъ. При богатств^ содержа-
шя этихъ писемъ мы не задумались воспроизвести эти 
письма. Более тридцати писемъ графа Семена Рома-
новича къ Панину были найдены между бумагами нос-
л^дняго въ семейномъ Архиве Паниныхъ, а отчасти въ 
Московскомъ Архиве; они еще не были известны и за-
ключаютъ въ себе чрезвычайно любопытный матер1алъ 
для б1ограф1й Воронцова и Панина и для современной 
исторш. Значительная часть писемъ обоихъ государ-
ственныхъ людей другъ къ другу писана „сишатиче-
скими" чернилами. Иначе обменъ мыслей, въ которыхъ 

; Î заключалась резкая критика образа действш высокопо-
ставленныхъ лицъ, былъ бы невозможнымъ. Панинъ и 
Воронцовъ не одобряли враждебнаго отношешя POCCÎH 

/ къ Англ1и въ 1800 году. Удалеше Воронцова отъ поста 
русскаго посланника въ Лондоне было ударомъ, нане-
сеннымъ не только графу Семену Романовичу, но и его 
другу, графу Никите Петровичу. Переписка ^южду ними 
продолжалась и после отставки Воронцова. Панинъ пи-
салъ къ нему не въ качестве вицеканцлера, а въ каче-
стве друга. Воронцовъ былъ въ это время очень вы-
годнаго мнешя о графе Никите Петровиче. Въ его 
письмахъ къ брату Александру Романовичу сказано: 10 
ноября 1799 г.: „Je n'ai qu'à me louer infiniment du 
comte de Panin, qui, sans connaissance personnelle avec 
moi, m'a témoigné amitié et confiance dans plusiem-s 
occasions pendant son séjour à Berlin", и 15 1юня 1800 г.: 
„Je ne puis assez me louer de l'amitié dn comte Panin, 
qui a pris un vif intérêt à ce qui me regarde"^). 

Откровенность въ письмахъ Панина къ Воронцову 

1) Арх» кн. Воронцова X, 70 и 80. 



ростопчйнъ. 117 

даетъ намъ возможность составить себ^ точное поняпе 
о ТОМЪ, какъ чувствовалъ себя графъ Никита Петровичъ 
во время вицеканцлерства при Павл'Ь и сколь тяжко 
онъ страдалъ, СЛ'ЁДЯ за образомъ Д'ЁЙСТВШ государя и 
Ростопчина. На этотъ счетъ письма Панина не усту-
паютъ значен1емъ его письмамъ къ барону Крюденеру, 
которыя мы сообщимъ ниже. Любопытно, что въ то са-
мое время, когда, какъ мы увидимъ, существовали натя-
нутыя отношешя между Панинымъ и Ростопчинымъ, по-
сл'Ёдши находился въ дружескихъ cнoшeнiяxъ съ гра-
фомъ Воронцовымъ и былъ крайне оскорбленъ, когда 
Семенъ Романовичъ въ одномъ изъ писемъ къ Ростоп-
чину говорилъ о Панин^Ь, какъ о своемъ друг-Ь; Панинъ 
же въ своихъ письмахъ къ Воронцову не скрывалъ 
своего презрЫя къ Ростопчину. Отношешя Воронцова 
къ Ростопчину оставались дружескими, между т4мъ какъ 
близшя и интимныя отношешя между Панинымъ и Во-
ронцовымъ въ 1801 году подверглись суп^ественной пе-
poMtoife . 

H. П. Панияъ къ С. Р. Воронцову. 

54 , С.-Петербургъ, 4 октября, 1799 

II ne sera pas dit que je me serve de la forme d'une 
circulaire pour annoncer à V. E. qu'il a plu à l'Empereur 

de me nommer son vice-chancelier ad intérim. Comme m-r 

le comte de Eostoptchin vous l'annonce officiellement, j'aime 

mieux suivre le mode de notre ancienne correspondance con-

fidentielle et amicale, en vous priant avec instance de la 

continuer de même, et d'être bien assuré que dans quelque 

position que je sois placé au service je m'estimerais heureux 

1) Напечатано въ Apx. кн. Воронцова XI, 93. 
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de vous avoir pour guide et de suivre vos couseils avec une 
déférence égale à la profonde vénération que vos vertus 

m'ont inspirée. 
Comme l'éloignement de m-r le comte de Rostoptchin, 

qui se trouve à Gatchina, pourrait être cause que sa circu-
laire vous parviendra trop tard, je crois devoir vous pré-
venir, m-r le comte, que l'intention de S. M. I. est que tous 
Ses ministres dans l'étranger s'adressent à moi dans tout ce 
qui concerne le service et que toutes les dépêches et rela-
tions en cour viennent sous mon couvert. 

P. S. M-r de Sievers, qui est directeur de ma chancel-
lerie, a été nommé conseiller d'état. 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панину. 

55. Лондонъ, 30 октября (10 ноября), 1709 i). 

J'ai reçu la lettre que vous m'avez fait l'amitié de 
m'écrire, mon cher comte, au sujet de Sievers, qui est au-
près de moi^). C'est un garçon de mérite; je désire son 
bien-être; je sais qu'il fera mieux son chemin à Pétersbourg 
qu'à Londres; ainsi je le verrai partir d'ici sans regret, 
quoique je l'aime, car j'aime mes amis pour eux plus que 
pour moi-même; mais accablé d'affaires j'ai besoin du monde 
que j'ai. 

Vous serez étonné, mon cher comte, de cette expression : 
accablé d'affaires^ quand vous voyez ma correspondance 
avec la cour. Sachez donc, mon respectable ami, que j'ai 
dix fois plus d'écriture avec nos autres départements qu'avec 
celui, oil vous êtes; le cabinet, l'amirauté, la trésorerie me 
bombardent de commissions. J'ai sur les bras une escadre 
russe, qui m'occupe beaucoup, et à présent j'ai encore le 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Этого письма н^тъ. 
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malheur d'avoir sur mes épaules le corps de ce maudit 

Essen que le ciel confonde. Il faudrait une rame de papier 

pour vous expliquer toutes les absurdités, la mauvaise conduite 

et la mauvaise volonté de cet homme, que pour nos péchés 

sans doute la Providence a envoyé vers ces parages. Je vous 

supplie donc, mon cher comte, de ne retirer Sievers qu'après 

que son successeur soit arrivé ici, et comme il n'y a qu'un 

seul que je connais de ceux, qui pourraient le remplacer ici 

et que cet homme est Josefowitz, qui a été en Espagne et 

qui ayant été longtemps sans revoir ses parents, il est na-

turel, qu'il ira les voir, surtout son père, qui est dans la 

Russie Blanche, d'où il ne pourra être de retour à Péters-

bourg que vers le mois de mai et ici que vers celui de juin. 

Ce n'est donc qu'au retour de Josefowitz de Pétersbourg et 

au moment de son départ pour Londres que je vous prie de 

m'envoyer le rappel de Sievers, qui partira d'ici quand son 

successeur arrivera. 

Je me flatte que m-me la comtesse vous aura déjà joint. 

Présentez-lui mes respects. M-r Grenville que j 'ai vu, vous 

est bien attaché à tous les deux^). 

(Encre sympathique). 

Je VOUS plains, mon cher comte, et quoique je désire 

pour le bien des affaires que vous restiez en place, je doute 

que vous puissiez y tenir; votre âme si élevée y répugnera. 

Dans ce cas tâchez de quitter sans vous quereller avec ceux, 

qui peuvent vous nuire et occasionner un éclat fâcheux, 

après lequel vous seriez obligé à aller habiter Moscou, ce 

qui ferait perdre à l'état un serviteur aussi vertueux que 

capable. Au contraire, en prétextant la rigueur du climat, 

vous pourrez être de nouveau employé au dehors avec uti-

1) Томасъ Гренвиль, братъ министра, лорда Гренвиля, бывшш въ Берлин^ 
одновременно съ Паниными. 
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lité pour la Russie et avec tranquillité pour vous, la com-
tesse et profit pour vos enfants. 

Je suis bien aise que vous avez connu tout le mérite et 
! la probité de votre prédécesseur^); c'est un homme des plus 
: estimables que j'ai jamais connu. Il m'écrit sur vous préci-

sément ce que vous m'écrivez sur lui. Quel malheur pour 
l'état que des Kotchoubey et des Panin ne sont pas appréciés 
chez nous. 

H. П. Панинъ къ С. P. Воронцову. 

56. С.-Петербургь, 3 ноября, 1799 2), 
(Très confidentiel et secret). 

Les deux dernières, dont vous m'avez honoré, m-r le 
comte, en date du 4/15 octobre^), me sont exactement par-
venues; mais avant d'y répondre je dois vous entretenir 
d'un objet, qui me pèse sur le coeur. Je serai néanmoins 
obligé d'être concis et laconique, parce que le ministre 
d'Angleterre n'attend que mon paquet pour expédier le 
porteur. 

Le marquis de Gallo^), étant à Vienne avec une mission 
importante de sa cour et avec des pleins-pouvoirs fort 
étendus, qui lui donnaient, pour ainsi dire, carte blanche, 
fit usage de cette autorisation en se rendant à notre cour. 
Les uns crurent qu'il y venait jouer le rôle abject d'un 
agent de Thugut; d'autres, au contraire, prétendirent que 
le ministre autrichien voyait ce voyage avec jalousie. Quoi-
qu'il en puisse être, il est certain que Gallo manifesta en 
chaque occurrence une vive inquiétude des vues ambitieuses 
de la maison d'Autriche, et qu'il parla toujours en bon Na-

1) Кочубея. 
2) Напеч. въ Apx. кн. Воронцова XI, 94—99. 
3) Этихъ писемъ н-Ьтъ. 
4) Неаполитансшй дйпломатъ. 
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politain. Il fut reçu avec beaucoup de bonté à notre cour, 
et TEmpereur, dans des conversations familières, l'encou-
ragea lui-même de s'expliquer franchement sur les intérêts 
et les voeux de son maître. Que pouvait désirer le monarque 
sicilien? L'appui et la protection de notre cour. Comment 
pouvait-il exciter l'intérêt de S. M. L? En représentant les 
dangers de l'Italie et la nécessité d'y maintenir l'équilibre, 
soit par le rétablissement de l'ancien ordre de choses, soit 
par une juste compensation dans les lots respectifs, si le 
status quo devenait impossible. C'est ce que fit Gallo. Inter-
pellé par l'Empereur lui-même, il donna im mémoire sur ce 
principe. Les acquisitions nouvelles pour le roi des Deux-
Siciles n'y étaient proposées que d'une manière accessoire 
et dépendante de plus ou moins d'extension des limites fu-
tures de rAutriche, et l'auteur du mémoire exprimait de 
la manière la plus positive le voeu de son maître de s'en 
tenir au status quo ante helhm^ si la chose était praticable. 
On remercia Gallo en termes très obligeants, comme vous 
le verrez, m-r le comte, par la copie ci-jointe de la lettre du 
comte Rostoptchin; mais on lui dit qu'il fallait remettre 
cette discussion à la paix générale. Cela n'a pas empêché 
pourtant l'Empereur de proposer bientôt après un rassem-
blement de plénipotentiaires dans sa capitale, auquel on a 
improprement donné le nom de congrès, pour y traiter de 
l'état politique de l'Europe, qui doit être la suite de cette 
guerre, par conséquent, des indemnités, compensations etc. 

Dans le même temps, où le comte Rostoptchin répon-
dait si poliment à Gallo au nom de VEmpereur^ il vous 
écrivait en particulier une lettre ironique et remplie de sar-
casmes contre le marquis. Elle est du 10/21 juillet. Il mêle 
dans son rabâchage et les czars et Oléarius. Yous avez 
conclu de là, comme tout autre l'aurait fait à votre place, 
que l'Empereur était choqué des ouvertures du ministre 
napolitain et, ne voyant en lui que le signataire de la paix 



1 2 2 ПЕРЕПИСКА съ ВОРОНЦОВЫМЪ-

de Campo-Formio, vous avez été induit à croire qu'il n'avait 
rompu la glace sur le chapitre des indemnités que pour 
préparer les voies à la cour de Vienne, qu'on avait conçu 
des soupçons ici sur la sincérité de celle de Naples, et que 
pour regagner la confiance de notre souverain il fallait un 
désaveu éclatant de la conduite de Gallo. Comment savez-
vous cela? me demanderez-vous, m-r le comte. Encore un 
mot, et vous allez voir que vous avez été trompé et com-
promis d'une manière révoltante. 

Trompé^ par la lettre du comte Rostoptchin, qui parses 
sarcasmes déplacés vous a porté à croire que le mémoire de 
Gallo a fait la plus mauvaise impression à notre cour, ce 
qui est faux. 

Compromis^ par l'ahus qu'on a fait d'une lettre confi-
dentielle de votre part, écrite le 20 août à je ne sais qui, 
mais probablement à Gastelcicala^), Cette lettre a servi 
d'instrument pour perdre le pauvre Gallo; elle a été pro-
duite au général Acton et au roi, et ce prince a écrit en 
conséquence la lettre ci-jointe à l'Empereur, qui sur-le-
champ de ministre m'a transfomé en bourreau, en m'or-
donnant de chasser Gallo d'une manière très dure. Je joins 
encore ici mes deux rapports sur cette fâcheuse affaire, par 
lesquels (si vous m'accordez quelque confiance) vous verrez 
que Gallo est innocent. Mais pour vous en mieux convaincre 
j'aurai l'honneur de mettre sous vos yeux toutes les pièces 
justificatives, qui ne peuvent pas encore être prêtes au-
jourd'hui. 

Jusqu'à ce jour, m-r le comte, vous n'avez pu me con-
naître que par ma conduite publique; quoiqu'elle ait été 
honorée de votre suffrage, je ne peux me flatter que les 
principes que je professe vous soient parfaitement connus. 
Jedois donc craindre que la chaleur que j'ai mise dans cette 

1) Неаподитансшй министръ. 
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lettre ne vous indispose contre moi, d'autant plus que J'ose 
exprimer une opinion contraire à la vôtre au sujet de Gallo, 

contre lequel vous avez de fortes préventions, et au sujet 

de Eostoptcliin, dont je parlerai peut-être encore plus d'une 

fois avec peu d'estime, tandis qu'il a dérobé la vôtre. Souf-

frez donc une explication pour me préserver du malheur de 

perdre votre bienveillance. 

Je ne suis ni l'ami, ni l'ennemi de Gallo, parce que je 

ne le connais point assez pour me livrer à l'un ou à l'autre 

de ces sentiments; mais je plaiderai sa cause avec autant de 

chaleur qu'un ami, parce qu'il est innocent et opprimé. Vous 

croyez qu'il est l'instrument de Thugut et qu'il veut être 

l'interprète de ses vues odieuses; mais quand vous aurez 

comparé ses mémoires sur les indemnités avec ce que lord 

Minto a découvert des instructions de Dietrichstein, vous 

verrez qu'il n'y a pas la moindre analogie dans leurs idées. 

Quant à Rostoptchin, vous savez déjà ce que j'en pense 

et mes rapports actuels avec lui me confirment chaque jour 

de plus en plus dans l'opinion la plus désavantageuse; car 

il m'est impossible d'estimer un homme, qui, pouvant faire 

du bien, fait au contraire le plus grand mal à l'état. Par 

les motifs les plus purs je vous conjure, m-r le comte, de 

vous méfier à cet égoiste ou du moins suspendre votre ju-

gement jusqu'à ce que votre digne ami, le comte Kotchoubey, 

soit arrivé en Angleterre. Je ne doute plus qu'alors il n'y 

aura entre nous trois qu'une voix unanime sur le compte 

de Rostoptchin. 

Faudra-t-il encore que je me justifie de la liberté, avec 

laquelle je viens de vous parler de l'affaire de Gallo? Pour-

riez-vous méconnaître le sentiment, qui a conduit ma plume, 

et ne pas vous convaincre par ma narration que ce qui 

m'afflige le plus, c'est de voir qu'on a eu la bassesse d'em-

1) CM. зам^чан1я въ письмахъ Панина къ Воронцову въ т. IY, стр. 295. 
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ployer votre main pour opprimer un innocent. Je prévois 
que cela vous affligera; mais j'aime mieux vous affliger que 
de ne pas vous faire connaître les gens, qui abusent de 
votre confiance. Pouvais-je soufi'rir que votre correspondant 
inconnu de Naples continuât à vous compromettre? Le comte 
Kotchoubey partage mon indignation, et il se propose de 
vous écrire à ce sujet. 

Ma position actuelle à la cour et sous le rapport des 
affaires n'offre rien qu'il ne vous soit facile de pressentir; 
elle est très désagréable, ne me laisse aucun moyen de faire 
du bien et rarement celui d'empêcher quelque mal. On aban-
donne aujourd'hui la cause commune avec la même précipi-
tation qui l'a fait embrasser, sans aucun égard aux engage-
ments, qui nous lient aux autres puissances; enfin, si Eo-
stoptchin reste en place, dans quelques mois la Russie sera 
la risée de toute l'Europe. Jugez de ce que je dois souffrir. 
Mon seul voeu est de sortir de cet enfer, soit avec quelque 
mission, soit avec une permission de voyager; mais je sens 
qu'il ne m'est pas encore permis de l'articuler. 

Les motifs de méfiance et de mécontentement contre la 
cour de Vienne prescrivent sans doute des mesures de pré-
voyance, et je vous avoue que j'ai été le premier à conseiller 
le rapprochement avec la Prusse, à l'effet de poser les bases 
d'une ligue assez puissante pour arrêter l'ambition immo-
dérée de l'Autriche. Je pense d'ailleurs que la Russie ne 
peut pas conserver son influence dans les affaires générales 
de l'Europe, ni terminer cette guerre avec honneur, sans 
avoir un allié sur le continent parmi les puissances du pre-
mier ordre. Mais ces considérations ne m'aveuglent point 
sur les suites désastreuses d'une scission entre les deux cours 
impériales. Quand je suis entré dans le ministère, j 'ai trouvé 
déjà l'Empereur fort aigri contre le cabinet autrichien; il 
n'était plus temps de conseiller la modération, quand même 
j'aurais eu voix au chapitre. Cependant j'ai fait tout ce qui 
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а dépendu de moi pour arrêter les témoignages publics 

d'aigreur et d'animosité. Mes efforts ont été sans succès. 

Chaque jour j'étais témoin ou organe d'une nouvelle vio-

lence. C'est alors que, voyant le mal sans remède, je ne me 

suis plus occupé que des moyens d'en prévenir les suites, 

et que j 'ai proposé ce plan de confédération, dans lequel la 

Prusse doit former, pour ainsi dire, la clef de la voûte. 

La réussite est sans doute fort douteuse, et je me suis servi 

de cette vérité pour faire entendre que la prudence exigeait 

d'amuser le tapis à Vienne et d'y tenir toujours un fil de 

négociation pendant qu'on traiterait à Berlin et à Londres. 

Ce conseil n'a pas eu plus de succès que les précédents; car 

au moment, où je dressais l'instruction de Krudener, on 

expédiait à Vienne à mon insu la lettre foudroyante et in-

jurieuse que vous connaissez, par laquelle Rostoptchin fait 

dire à l'Empereur qu'il cesse de faire cause commune 

avec l'Autriche Je suis accablé de douleur, et en peu de 

temps je serai hors d'état de travailler. Rostoptchin ne fait 

aucun usage de son crédit pour détourner une résolution 

prise dans le premier mouvement de colère. Il croit l'exé-

cuter à la lettre, et presque toujours il outrepasse la me-

sure par ignorance de la valeur des termes. 

J'accepte volontiers, m-r le comte, la mesure que vous 

me proposez pour notre correspondance familière dans votre 

lettre du 4/15 octobre; je vous renvoie cette lettre, dont 

j 'ai gardé une copie, parce que je crains que vous n'oubliiez 

les signes convenus. Seulement, au lieu du citron, qu'on | 

découvre sans peine, permettez-moi d'employer mon encre I 
sympathique, qui devient bleue, et dont je me suis servi 

avec vous plus d'une fois. Le signe pour cette encre sera 

celui que vous me proposez pour le citron. 

1) CM. ОТЗЫВЫ объ образ-Ь Д-ЁЙСТВ1Й Павла въ отношен1и къ Австрии въ 
издашяхъ Зибеля, Гейссера, Вивено и пр. Панинъ постоянно отстаивалъ идею 
коалицш противъ Францш. 
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Je viens de lire cette lettre à votre ami^), qui m'a ras 
suré sur la crainte qu'elle pourrait vous indisposer contre 
moi. 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панину. 

57^ Лондонъ, 8/19 ноября, 1799 2). 

Je ne puis que vous remercier de m'avoir donné part 
d'une manière familière et amicale, qui me flatte infiniment, 
et non avec les formalités officielles du nouveau arrange-
ment, qui a pris place dans notre département des affaires 
étrangères^). La même nouvelle m'a été annoncée officielle-
ment par une circulaire du comte de Kostoptchin, qui m'in-
dique, que nos dépêches à l'Empereur doivent être envoyées 
sous votre adresse, indication, à laquelle je me conforme 
dès ce soir. Je me flatte, m-r le comte, que vous serez déjà 
joint par m-me la comtesse quand vous recevrez cette lettre. 
Je vous supplie de lui présenter mes respectueux hommages. 
J'espère que vous êtes déjà établi dans votre maison et que 
vous vous êtes remis au courant des affaires. 

Je compte sur votre amitié pour nous, sur vos informa-
tions, sur vos conseils, dont j'ai grand besoin. Je ne puis 
voir dans ce poste isolé qu'une partie des affaires; vous en 
voyez tout l'ensemble, et vous êtes par là dans le cas de 
me communiquer des lumières, qui me manquent absolu-
ment. Je suis au fond d'un vallon étroit et borné, et vous 
êtes sur le sommet d'une montagne, qui domine les collines 
et les vallées, qui l'entourent. 

J'ose compter sur vous, m-r le comte, avec d'autant plus 
de confiance que depuis que j'ai l'honneur d'être en relation 
avec vous, vous m'avez en toutes occasions constamment 

1) вероятно Коч:убею, a можетъ быть п Роджерсону. 
2) Арх, Паниныхъ. 
3) См. выше № 54. 
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honoré de votre amitié et de votre confiance. Vons savez 

celles que j'ai pour vous, et elles vous seront constamment 

vouées tant que j'existerai. 

Je suis charmé d'apprendre que m-r Sievers a été 

avancé; c'est un très digne homme, et quant à son frère, 

qui est ici et qui est un excellent jeune homme, j'ai déjà 

eu l'honneur de vous écrire ce que je pense siir le mode et 

le temps de son retour en Russie. Je désire infiniment que 

vous approuviez ma proposition là-dessus. 

5 8 . Лондонъ, 22 ноября (3 декабря), 17991). 

C'est le capitaine chevalier Popham, qui aura l'honneur 
de rendre cette lettre à V. E. Son expédition a plusieurs 

objets en vue, mais le principal est sans doute d'effacer les 

mauvaises impressions que les fausses relations du général 

Essen ont pu produire chez nous. Ce maudit et imbécille 

général, gouverné par un mauvais garnement, nommé Dom-

browski, a fait tout ce qu'il a pu pour brouiller les deux 

pays. Mais j 'ai trop de confiance dans les lumières de S. M. 

l'Empereur et de Son ministère, dont V. E. est membre, 

pour croire que des calomnies et de fausses représentations 

puissent influer sur le système sagement suivi de l'union 

entre la Russie et l'Angleterre, qu'on ne se pressera pas 

chez nous de juger avant que d'entendre les raisons des 

deux côtés. 

En recommandant à votre bienveillance le chevalier 

Popham j 'ai l'honneur etc. 

(Еясге sympathique). 

Je suis inquiet sur notre incartade précipitée contre 

l'Autriche. L'espérance, qui me reste que cette dernière est 

peut-être encore plus vile quelle n'est perfide, et qu'elle 

1) Apx. Паниныхъ. 
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fera des bassesses pour renouer avec nous. Il faudra alors 
la lier par une convention formelle à suivre le grand plan 
des coopérations militaires et politiques pour le rétablis-
sement de la monarchie en France. 

Je ne suis pas moins inquiet, mon cher comte, sur 
votre position, qui doit être bien désagréable. 

J'ai pris la liberté de vous donner des conseils par Ro-
gerson. Je vous suis attaché pour la vie, et je regarderai 
que ce sera un malheur pour notre pays, si vous quittiez 
tout-à-fait le service. 

Je suis persuadé que vous avez trouvé dans votre pré-
décesseur l'homme de mérite et de probité que je vous ai 
dépeint. Il est enchanté de vous; vous êtes faits pour vous 
estimer. 

H. П. Панинъ къ С. P. Воронцову. 
59. С.-Петербургъ, 24 ноября, 1799 

Je VOUS ai annoncé, m-r le comte, que pour l'acquit de 
ma conscience je ferais une démarche à tout risque contre 
la neutralité projetée. Je l'ai faite le 18 par la lettre dont 
la copie est ci-jointe. En récrivant je m'attendais à recevoir 
ma démission en termes durs et ignominieux; cela n'est pas 
arrivé. Voici l'historique des faits. 

Le 18 au soir le comte Rostoptchin a reçu ma lettre; 
jusqu'au 20 il garde un profond silence. Ce jour-là on se 
décide à ne pas abandonner la cause, et on expédie au ma-
réchal Souworow le rescrit ci-joint. En même temps 
Rostoptchin m'adresse son premier billet, dans lequel il ne 
dit rien de ce changement; mais il me demande, s'il doit 
encore remettre ma lettre. Quatre heures après je reçois le 
second billet avec la copie de l'ordre expédié au prince Ita-

1) Кочубей, 
2) Напеч. въ Apx. кн. Вор. ХГ, 99—100. 
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lique. Le lendemain, 21, je fais la réplique ci-jointe que je 
vous prie de lire avec quelque attention. Comparez ces dif-
férentes pièces; n'oubliez pas les dates; jugez Rostoptchin 
et jugez-moi. Si ensuite vous daignez me confier vos con-
clusions sur sa conduite et la mienne, je vous en aurai une 
obligation infinie^). 

Un mal d'yeux, qui m'empêche d'écrire beaucoup, ne 

me permet d'ajouter à ces lignes que mes félicitations sin-

cères de ce que l'Europe pourra encore être sauvée. 

Un courrier de Kolytchew a apporté hier les expli-

cations officielles si longtemps attendues de Vienne sur ses 

vues d'indemnités et de dédommagement. Je n'ai pas encore 

reçu tous les papiers de Gatchina; mais je sais en gros que 

Thugut ne demande pas moins que toute la Lombardie, la 

partie du Piémont détachée du Milanais avec les forteresses, 

les trois légations, la Valtelline et les baillages italiens en 

Suisse. Vous voyez que la modestie excessive n'est pas son 

défaut. Hier Rostoptchin forgeait déjà une réponse à Koly-

tchew. Je crains beaucoup, m-r le comte, les suites de cette 

discussion, qui demanderait toute la sagesse d'un ministre 

consommé. 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панину. 

6 0 . Лондонъ, 2/13 декабря, 1799 % 

La nouvelle surcharge que je reçois par le comman-
dement du corps, qui a été en Hollande, va me faire crever 
de peine, de fatigues et de chagrins sans espoir de remédier 

1) Подробности этого эпизода намъ неизвЬстны. Записки Панина къ Ро-
стопчину не сохранились. Напечатанная въ Арх. кн. Воронцова Х!, 258, за-
писка Ростопчина не разъясняетъ д^ла. См. ниже гл. УГП. Вопросъ заклю-
чался въ отношеши Россш къ Австрш: Панинъ настаивалъ на томъ, чтобы 
Росс1я не лишила Австр1и поддержки въ борьб-]^ противъ Франщи. 

2} Арх. Паниныхъ. 
V. 9 
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aux désordres inouïs qu'a introduits Essen autant par stu-
pidité que par malveillance. Il a fait l'impossible pour 
brouiller les deux nations. Ce corps est tout-à-fait désorga-
nisé, et il doit hiverner aux îles de Jersey et Guernsey à 
100 lieues d'ici, où je suis, et je n'ai pas un seul général, 
auquel je puisse me fier et qui ait le talent nécessaire de 
rétablir la discipline et la subordination perdue. Je ne m'at-
tends qu'à des désagréments, à des peines perdues et à des 
réprimandes inévitables; voilà ce qui m'arrive sur le déclin 
de mes jours et quand les forces physiques me manquent. 

Adieu, mon cher comte, continuez-moi votre amitié etc. 

61. Лондонъ, 27 декабря (7 января), 1799 

Si vous saviez, mon cher comte, les peines, les embarras, 
les écritures et le temps que me fait perdre le corps que 
pour mes péchés on a confié à mes soins, autant il est dés-
organisé d'une manière quasi irréparable, vous me plain-
driez bien et vous trouveriez la raison de ce que j'ai été 
privé du plaisir de vous écrire. 

Que dites-vous de la jactance de Bonaparte? J'espère 
que vous êtes content de la réponse qu'on a faite ici. Je vous 
supplie de me faire savoir, si de pareilles lettres de ce 
même Corse ont été envoyées à Berlin et à Vienne et qu'est-
ce qu'on y a répondu. Je vous supplie aussi de m'instruire 
quelle fut la réponse de François II à la lettre de l'Empe-
reur, et dans quels termes nous sommes avec la Prusse et 
l'Autriche. 

Présentez, je vous supplie, mes hommages à m-me la 
comtesse. 

Nous sommes privés de 7 postes du continent. Je vous 
souhaite la bonne année etc. 

1) Apx. Паниныхъ. 
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Яондонъ, 10/21 января, 1800 

Onze postes, qui nous manquent de Hambourg, nous 
laissent dans une obscurité parfaite sur tout ce qui se fait 
à Pétersbourg, Berlin et Vienne. V. E. peut se représenter 
facilement l'anxiété, dans laquelle je suis par l'ignorance 
des résultats, qui ont dû suivre la lettre de l'Empereur des 
Romains. 

La crise est trop forte pour la maladie politique, qui 
menace l'existence de l'Europe, pour ne pas être impatient 
de savoir qu'est ce qui sera déterminé pour la sauver. 

Mon espérance pour en être instruit repose tout-à-fait 
sur vous, m-r le comte; votre bonté pour moi m'est un sûr 
garant qu'à l'arrivée des malles je recevrai de vous toutes 
les informations, qui me sont nécessaires. Je ne parlerai 
pas 4 V. E. des affaires de ce pays tant intérieures que 
relatives à la France, parce qu'elle verr-a^^tout cela dans 
mes trois dépêches de ce soir à l'Empereur. 

Je la supplie de vouloir bien m'informer, outre ce qui 
regarde Vienne et Berlin, de ce qui se fait aussi en Turquie, 
en Suède et en Danemark. 

Il me paraît que cette dernière cour, toujours pusilla-
nime, fausse par faiblesse et gouvernée par la faction jaco-
bine, à la tête de laquelle se trouve m-me Schimmelmann, 
qui gouverne son mari, tandis que le prince royal, d'un 
génie très rétréci, se trouve être gouverné par des aides-de. 
camp, parvenus de la plus basse classe et vendus à 
Grouelle (?), nous trompe et ménage la France, car après 
avoir rappelé Dreier de Paris, elle n'a pas rompu pour cela 
avec cette prétendue république, puisqu'elle y laisse un 
chargé-d'affaires. 

Par les papiers de Paris nous voyons, s'il faut les croire, 

1) Apx. Паниныхъ. Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 172—173. 
9* 
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qu'il у а eu trois insurrections en Suède: à Gotlienbourg, à 
Upsala et dans la résidence même, mais nous ne savons 
rien de leur objet, ni de leur détail, ni de l'esprit actuel de 
la nation suédoise en général. 

Le corps de troupes que pour mon malheur on a mis 
sous mes ordres me surcharge tellement d'aiFaires, d'em-
barras et d'écriture que je n'en puis plus, et c'est à cela 
uniquement que je vous supplie d'attribuer, m-r le comte, 
que cette lettre n'est pas écrite de ma main, qui était si 
fatiguée qu'elle n'était pas en état de tenir la plume. C'est 
pourquoi je la dicte à un autre qui écrit. 

63. Лондонъ, 13/24 января, 18001). 

Quatre postes, qui nous sont arrivées du continent, m'ont 
apporté la lettre chiffrée que V. E. a bien voulu m'écrire 
du 26 novembre 1799 et je ne manquerai pas de me 
conformer à ce qu'elle contient. Nous n'avons rien de nouveau 
ici, mais l'arrivée de ces quatre postes nous fait espérer de 
recevoir bientôt celles, qui sont encore dues, et d'apprendre 
quelque chose sur ce qui se passe sur le continent. 

64. Лондонъ, 17/29 января, 1800 з). 

Ayant reçu hier sept malles et des paquets volumineux 
par un courrier anglais et un autre, russe, je n'ai pas eu le 
temps de bien classer dans ma tète la quantité de choses 
que j'ai lues et qu'il faut que je relise encore; je ne puis que 
vous accuser la réception de celle que j'ai eu l'honneur de 
recevoir de vous, datée du 24 novembre. Je me réserve de 
vous répondre, m-r le comte, par le retour du chasseur. . . 

1) Моск. Apx. 
2) Этого письма н-Ьтъ. 
3) Apx. Паниныхъ. 
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H. п. Панинъ къ С. Воронцову. 

С.-Петербургъ, 17 января, 18001). 

J'ai reçu en son temps la lettre particulière, par la-

quelle V. E. m'a fait part de ses intentions relativement au 

jeune Sievers, et en cela, comme en toute autre chose, je 

me ferai un plaisir de vous complaire. Mais permettez-moi, 

m-r le comte, de vous soumettre quelques idées sur la 

manière de remplacer Sievers auprès de vous. 

Nous avons au collège un conseiller de cour, nommé 

Hanenko, qui, d'après le témoignage de ceux qui le con-

naissent et nommément de m-r le comte de Kotchoubey, est 

un garçon de beaucoup de mérite. Il possède également bien 

le russe, le français, l'anglais et l'allemand; sa conduite a 

été toujours fort sage, et mon prédécesseur croit qu'il vous 

serait beaucoup plus utile que Josefowitz. J'en ai parlé 

au comte Rostoptchin, et nous sommes tombés d'accord de 

vous laisser le choix de l'un ou de l'autre. Ainsi le sort de 

ces deux employés restera indécis jusqu'à ce que nous ayons 

reçu votre réponse. 

(Остальная часть письма заключаетъ въ себ'Ь данный о 
жаловань'Ё дипломатамъ, о назначешяхъ, наградахъ и пр. 
Въ коиц'Ь письма сказано): 

Р. S. J 'ai bien des choses plus intéressantes à vous dire, 
mon cher comte, et j'attends avec impatience la nouvelle du 
dégel de l'Elbe. . . 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панину. 

6 6 . Лондонъ, 22 января (3 Февраля), 1800 

Un courrier portugais, qui passe par ici pour aller chez 

1) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 100—102. 
2) Арх. Паниныхъ. 
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nous, me fournit l'occasion de vous écrire ce peu de lignes. 
Je ne vous p a r l e r a i pas d'aifaires, parce que ce courrier 
compte s'arrêter quelques jours à Berlin et que je crois 
de réexpédier dans cinq ou six jours le chasseur, qui m'est 
venu la semaine passée; il arrivera plus vite que le Portu-
gais, qui suit la louable coutume de sa nation sur terre et 
sur mer, suivant le précepte d'Horace: festim lente. D'ail-
leurs je ne pourrais vous rien dire n'ayant pas pu voir en-
core lord Grenville. 

Je vous envoie deux exemplaires de la correspondance 
interceptée entre l'Egypte et la France, dont je vous sup-
plie de garder un pour vous et l'autre pour mon ancien 
ami, le baron de Nicolay. 

(Encre sympathique). 

Votre lettre au comte R. est digne de vous, mon cher 
comte; elle est d'un vrai ministre d'état, d'un homme éclairé, 
qui connaît les affaires et les intérêts politiques de l'Europe; 
elle est d'un homme rempli de fermeté, sans laquelle on 
n'est jamais un homme d'état. On me calomnie, on me fait 
une injustice atroce, quand on dit que j'ai chez nous de l'in-
fluence. Mes dépêches prouvent le contraire, car j'ai écrit 
contre r idée d'abandonner la cause commune de l'Europe. 
Je ne reçois que des ordres contradictoires ou impossible à 
exécuter. Je vous avoue que je n'en puis plus de dégoût; 
et si cela dure, je me retirerai des affaires. 

67. Лондонъ, 27 января (8 Февраля), 1800 

, . . Votre lettre raisonnée sur les circonstances pré-
sentes^) de continuer la guerre ou quitter la coalition est un 

1) См. письмо Панина къ Воронцову отъ 24 ноября, № 59. 
2) Арх. Паниныхъ. 
3) Вероятно записка, о которой Панинъ упомянулъ въ письм'Ь къ С. Р. 

Воронцову отъ 24 ноября, 1799. 
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chef-d'oeuvre de raisonnement et d'élévation d'âme. C'est 
une pièce à faire la réputation d'un homme d'état. Ne vous 
découragez pas, mon cher comte; allez votre chemin droit 
d'après votre estimable caractère. Tôt ou tard on rend justice 
à la vertu et au zèle éclairé. 

Lord Grenville m'a dit hier que par la dernière malle 
il a reçu de Pétersbourg des lettres du 24 décembre 1799 
(7 janvier 1800), par lesquelles il apprend que de nouveau 
Tordre a été donné à nos troupes de revenir de la Bohème 
en Russie; toutes ces variations sont désespérantes et je ne 
comprends plus comment tout cela finira. 

C'est bien déchirant pour moi qu'on croit à Pétersbourg 
que j 'ai de l'influence et que par conséquent je suis celui, 
qui propose l'abandon de la bonne cause; c'est me calomnier 
bien cruellement; mais j'ai pour moi ma conscience et mes 
dépêches. 

6 8 . Лондонъ, 3/14 Февраля, 18001). 

J'ai reçu la lettre que V. E. m'a fait l'honneur de 
m'écrire ainsi que la copie de la note, par laquelle il a 
été communiqué aux ministres étrangers résidants à St.-
Pétersbourg que S. M. I. a bien voulu accepter le titre de 
grand-maître de Tordre souverain de St. Jean de Jérusalem. 
Je ne manquerai pas, m-r le comte, de faire usage de Tin-
formation que vous avez bien voulu me donner et de me 
conformer en même temps aux ordres de S. M. I. 

H. IL Панинъ Бъ С. P. Воронцову« 

6 9 , С.-Петербургъ, 2 марта, 1800 

М-Г le baron de Kriidener nous a rendu compte en date 

Ij Моск. Apx. 
2) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 102—105. Документъ этотъ нахо-

дится въ Моск. Архив^. Указашя на «шифровано» и «en clair» заимствованы 
изъ Московскаго Архива. 
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du 16/27 janvier d'une ouverture, qui lui a été faite par 
m-r le comte de Haugwitz dans le but d'opérer un rappro-
chement entre la Eussie et le nouveau gouvernement fran-
çais. Talleyrand en avait manifesté le désir au ministre 
de Prusse en l'invitant de solliciter l'entremise du roi, son 
maître, pour faire parvenir à notre auguste cour le voeu de 
l'usurpateur du trône des Bourbons. 

La réponse du baron de Kriidener a été celle qu'on de-
vait attendre d'un ministre sage et éclairé. Il n'a point dis-
simulé au comte de Haugwitz sa surprise d'une pareille 
proposition, en lui faisant sentir qu'il ne pouvait nullement 
avoir des ordres applicables à un objet si inattendu, qu'il 
n'avait rien à y répondre; «mais», ajouta-t-il, «je suis frappé 
des difficultés, qui se présentent à moi au premier coup-
d'oeil. On ne peut attendre la tranquillité de la France et 
par conséquent celle de l'Europe que du rétablissement du 
gouvernement légitime en France; celui qu'on vient d'y 
établir n'est nullement consolidé, et selon toutes les proba-
bilités humaines le règne de Bonaparte ne durera point; 
enfin le rappochement proposé paraît peu conciliable avec 
les engagements, qui nous lient avec l'Angleterre et la 
Porte». Le comte Haugwitz répliqua qu'aucun souverain 
n'avait été plus profondément pénétré d'admiration que le 
roi pour les intentions magnanimes de S. M. I., tendantes 
uniquement au rétablissement de l'ordre et de la justice, 
sans aucune vue d'intérêt, et que le roi avait accompagné 
ses efforts des voeux les plus ardents pour leur succès; mais 
que nos alliés ne paraissent pas avoir partagé sincèrement 
les intentions de l'Empereur, et que si leurs défections ou 
leurs fautes ne permettaient pas d'atteindre ce but, il croyait 
convenable au repos de l'Europe qu'un rapprochement entre 
la Russie et la France prévint une paix particulière avec 

1) Въ Моск. Apx. вместо «règne» «séjour» (?). 
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г Autriche, paix, qui se traitait, et qui laisserait à l'ambi-

tion de celle-ci une carrière libre, pendant que la Russie et 

la Grande-Bretagne seraient engagées dans la guerre. 

(Шифровано). 

Mais que la Russie, qui n'avait aucune vue directe sur 
la France, étroitement liée avec la Prusse, dicterait la paix 
et stipulerait en faveur de ses alliés, de l'Angleterre, de la 
Hollande, de l'électeur-palatin, du roi de Sardaigne et de 
la Porte, — puissances à l'égard desquelles les deux cours 
ne sauraient avoir les mêmes intérêts. 

Les sophismes de la politique haugwitzienne n'étaient 
pas faits sans doute pour ébranler les principes de notre 
Auguste Maître. S. M. L nous ordonna de répondre au ba-
ron deKriidener que bien loin d'applaudir aux vues erronées 
du ministre prussien sur les prétendus avantages d'une paix 
partielle, elle ne voulait entendre aucune proposition de 
l'usurpateur corse, et elle ordonna elle-même à m-r de Kru-
dener de lui rapporter purement et simplement les ouver-
tures ultérieures du comte de Haugwitz sur cet objet, sans 
entrer avec lui dans aucune discussion et encore moins avec 
le ministre de France ou ses agents. 

(En clair). 

A la suite de cette instruction positive nous avons reçu 
de nouveaux rapports de Berlin, par lesquels on voit que 
Beurnonville ne s'est pas découragé et qu'il a fait usage de 
plusieurs voies différentes pour atteindre le but qu'il se 
propose. Il est d'abord revenu à la charge auprès du comte 
de Haugwitz, qui lui a dit qu'il n'avait encore aucune ré-
ponse d'ici à l'ouverture faite par Talleyrand à m-r Sandoz. 

(Шифровано). 

Vers le même temps m-r d'Ofaril, ministre d'Espagne, 
s'est adressé à celui de Danemark pour lui faire entendre 
que la France désirant de se rapprocher de la Russie, il le 
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priait d'en parler au baron de Krudener et d'obtenir de ce 
dernier qu'il écoute Beurnonville, que le gouvernement 
français désirait de trouver quelque chose, qui fût à la bien-
séance de S. M. l'Empereur pour le lui offrir, mais que les 
principes de loyauté et de désintéressement de cet Auguste 
Monarque étaient si bien constatés chez ses ennemis, que 
lui (Ofaril) craignait qu'une simple proposition de ce genre 
ne l'offensât. M-r de Rosenkrantz ayant rendu cet entre-
tien au baron de Kriidener, celui-ci l'a prié de diî e que 
l'ayant sondé et ayant appris que notre ministre avait ordre 
de ne recevoir aucune communication des agents français, il 
avait jugé convenable de ne pas aller plus loin et de ne 
plus lui parler de cette ouverture. Quant à la dernière 
insinuation du comte Haugwitz, m-r de Kriidener, fidèle à 
ses instructions, l'a écouté dans un profond silence. 

S. M. I. a été pleinement satisfaite de la conduite de 
son ministre dans cette occasion; elle lui a valu de la part 
de notre Auguste Maître l'approbation la plus gracieuse. 

(En clair). 

Par tous les faits que je viens de résumer, V. E. se 
convaincra de plus en plus de la conformité parfaite de nos 
principes avec ceux de la cour où elle réside et de la per-
sévérance de l'Empereur dans le système d'opposition contre 
ceux, dont le pouvoir éphémère n'est fondé que sur la hon-
teuse apathie de la nation française et sur l'aveuglement de 
quelques cabinets, qui ne cherchent qu'à étendre leur puis-
sance tandis que les fondements en sont ébranlés. 

Quant à l'usage qu'il conviendra de faire des com-
munications renfermées dans cette dépêche, le ministère de 
S. M. I. ne saurait mieux remplir ses devoirs qu'en se 
confiant sans aucune réserve à votre sagesse et à vos lu-
mières, m-r le comte. Elles vous indiqueront mieux que moi 

1) Датск1й посланникъ въ БерлинЬ. 
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les termes de la communication que le ministère britan-

nique est en droit d'attendre de notre part sur ces tenta-

tives du dictateur français pour élever une scission entre 

les alliés, et je ne perdrai point de vue que S. M. I. ne 

sera jamais mieux servie que lorsque ses ministres ne mettent 

aucune entrave à votre zèle pour son service et à votre 

dévouement à la cause commune. Ce^) principe sera toujours 

fidèlement observé par celui, qui etc. 

7 0 . С.-Петербургъ, 2 марта, 1800 

Si ma mémoire ne me trompe pas, je n'ai envoyé à 

V.E. qu'une note abrégée de la réforme, qui a eu lieu dans 

le département des affaires étrangères. Pour compléter cette 

communication j'ai l'honneur de lui transmettre ci-joint les 

nouveaux états avec les pièces y relatives et différents ukases 

donnés à cette occasion. Je dois vous observer, m-r le comte, 

que la formation de votre mission est purement provision-

nelle, et comme je vous l'ai déjà dit, elle dépend de votre 

bon plaisir. Hanenko ne vous sera donné que si V. E. 

approuve la proposition que je lui ai faite. Il dépendra aussi 

d'elle de garder Smimow ou d'en avoir un autre, et pour 

le jeune Nicolay, si vous en êtes content, comme je le sup-

pose, il restera comme surnuméraire. Sur tous les points 

j'attends l'expression de vos désirs, qui seront des ordres 

pour moi. 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Паншу. 

7 1 , Лондонъ, 3/14 марта, 1800 

Сдавъ иын^ команду находящагося зд^сь росс1йскаго 

1) Посд-Ёднихъ словъ н-Ьтъ въ изд. г. Бартенева. 
2) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XÏ, 105. 
3) Моск. Арх. 
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корпуса генералу ота кавалерш графу В1оменыю5 прошу 
покорн'Ьйше В. С. сделать MH-È одолжеше вел^ь, чтобы 
BCÉ письма и друпя бумаги, присылаемыя сюда по д^ламъ 
корпуса, подписываемы были на имя графа де В1оме1ШЛя, 
а потомъ были бы адресованы па контору гг. Гармана и 
Коми. Я СЪ граФОмъ В1омеьшлемъ условился, чтобы и онъ 
адресовалъ на ту же контору всЬ бумаги и пр. . . 

73. .Тондонъ, 11/22 марта, 1800 i). 

V. Е. sera sans doute étonnée de n'avoir pas reçu de 
réponse à la lettre, dont elle m'a honoré du 23 octobre. 
Elle était envoyée à Berlin au baron de Kriidener avec 
ordre de me l'envoyer par une occasion sûre; elle contenait 
des copies de nos traités avec les cours de Stockholm et 
Mannheim et plusieurs autres annexes très intéressantes, 
pour lesquelles je la supplie de recevoir ma très sensible 
reconnaissance. Le baron de Kriidener a été longtemps sans 
avoir occasion de m'envoyer ce paquet, mais en la trouvant 
à la fin pour Hambourg, il l'adressa à m-r de Mouravjew 
ensemble avec d'autres paquets pour moi, parmi lesquels il 
y avait une lettre de l'Empereur pour moi du 18 décembre; 
il expédia en même temps une petite caisse à l'adresse du 
baron de Maltitz à Lisbonne, où étaient des présents pour 
le ministère portugais. 

Tout cela fut mis à Hambourg par une inadvertance de 
ceux, qui sont dans la chancellerie de m-r de Mouravjew, 
sous l'adresse du baron de Maltitz. 

Ce qu'il y a de plus désagréable dans tout ce quiproquo 
est que parmi ces lettres pour moi qu'on avait fourrées dans 
le paquet à l'adresse du baron de Maltitz il se trouvait une 
de S. M. I., qui doit être surprise de ce que je ne lui ré-

1) Моск. Apx. 
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ponds pas à ce qu'elle m'ordonnait pour le retour de ses 

troupes de Russie et que je continuais d'agir en conséquence 

de ses ordres donnés trois semaines avant, relativement à 

une expédition sur les côtes de la France; heureusement 

que le courrier que j 'ai expedié, il y a dix jours, est encore 

retenu par les vents à Yarmouth. J'envoie donc celui que 

m'avait expédié le baron de Maltitz et qui est arrivé, il 

y a deux heures, pour aller en Russie, à Yarmouth, qu'il 

remette tous les paquets de son ministre et les miens à mon 

courrier, s'il le trouve encore et de partir lui-même pour la 

Russie, s'il ne trouvera plus le courrier, de sorte que 

S. M, I. recevra en même temps ou à un jour de distance 

tous mes rapports. 

P. S. Les instructions données au baron de Kriidener 

sont des chef-d'oeuvres, et je vous en fais mes compliments, 

mon cher comte. 

73» Лондонъ, 23 марта (4 апр-Еля), 1800 

Nous venons d'apprendre par les gazettes qu'enfin 
l'aigle rapace de Vienne a permis au Saint-Esprit de planer 
sur le sacré collège et que le cardinal Chiaromonti a été 

élu pape et que par respect pour son vertueux et infortuné 

prédécesseur il a pris le même nom sous la dénomination 

de Pie VII. Puisse cette élection faire rendre au Saint-Siège 

tout ce qu'amis et ennemis lui ont injustement enlevé! II 

faudrait que le même Saint-Esprit inspirât à S. M. I. R. 

Apostolique d'écouter plutôt les inspirations de justice et de 

vertu que celles de son baron de Thugut. 

Je vous supplie, m-r le comte, de vouloir bien me faire 

le cadeau d'un almanac russe et français de Pétersbourg. 

N o u s sommes déjà dans le quatrième mois de cette année 

et personne de nous n'a encore d'almanac. 

1) Apx. Паниныхъ. 
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(Encre sympathique). 

Vous pouvez bien croire, mon cher comte, combien 
j'étais peiné d'être obligé de demander ici au nom de l'Em-
pereur le rappel de mylord Whitworth que j'estime et au-
quel je suis attaché, parce que je le connais très attaché à 

[ la Russie et au système de son union avec la Grande-Bre-
tagne. Pouvez-vous me dire la cause, pour laquelle il a pu 
déplaire à S. M. L? 

74, Лондонъ, 23 марта (4 апр-Ьля), 1800 

Quoique je n'aie pas encore reçu le nouvel état, qui 
vient d'être fait pour notre collège et nos missions dans 
les pays étrangers, j'ai vu par la lettre que vous avez eu 
la bonté de m'écrire, m-r le comte, et par celle que j'ai 
reçue du comte de Rostoptchin tout ce qui regarde à peu 
près la mission de Londres, et j'ai observé à ma grande 
douleur qu'il n'est pas fait mention de mon ami, m-r Ja-
kowlew. Outre l'amitié, qui me lie à cet homme si estimable, 
il m'est absolument nécessaire. C'est pourquoi je vous 
supplie, je vous conjure par l'amitié, dont vous m'honorez, 
mon cher comte, de vous employer ensemble avec le comte 
de Rostoptchin, auquel j'écris aujourd'hui à ce sujet pour 
que m-r Jakowlew reste à Londres. 

C'est une nouvelle obligation de plus que je vous devrai 
par dessus tant d'autres que je vous dois déjà. 

75. Лондонъ, 24 марта (4 апреля), 1800^). 

(Шифровано). 

C'est après avoir chiffré ma dépêche à l'Empereur que 
j'ai reçu une lettre du comte de Stackelberg, par laquelle 
il m'assure que je puis me servir du nouveau chiffre, parce 
qu'il a la certitude qu'il n'a pas été entre les mains des 
ennemis; à l'avenir je me servirai donc du dit chiffre. 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Моск. Арх. 
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H. п. Панинъ БЪ С. Р. Воронцову. 

С.-Петербургъ, 28 (марта?), 18001). 

Toutes les fois que Toccasion s'en est présentée et que 

j'ai eu quelque chose à vous transmettre j 'y ai mis le 

même soin et la même exactitude que pendant ma mission 

en Prusse, et si mes lettres n'ont pas eu pour vous le même 

intérêt, c'est aux circonstances, à la gêne où je suis, et non 

au défaut de bonne volonté qu'il faut l'attribuer. De même 

que si vos instructions et les ordres de la cour n'étaient pas 

assez précis, je ne mérite pour cela aucun reproche de votre 

part; car on ne m'en a presque jamais confié la rédaction, 

et la plupart du temps ce n'est qu'après le départ des cour-

riers que j 'ai été informé de l'objet de leur expédition. La 

main des secrétaires que j'emploie et mon propre style vous 

sont assez connus, mon cher comte, pour que vous ayez pu 

vous en convaincre vous-même. 

Le capitaine Popham, qui est ici depuis une dizaine de 

jours, n'a encore conféré qu'avec moi n'ayant pas encore 

été présenté, et m-r de Rostoptchin n'ayant pas trouvé bon 

de le recevoir. Il est vrai malheureusement que dans les 

dispositions actuelles de l'Empereur il n'y a rien à traiter 

avec m-r Popham; aussi je présume que son séjour ici ne 

sera pas de longue durée. 

Je sens mieux que je ne saurais exprimer toutes les 

peines que doit vous donner un corps de troupes totalement 

désorganisé, et j'en gémis du fond de mon âme; mais le 

terme de ces embarras approche, et vous allez en être dé-

livré dans quelques semaines, puisque leur retour est irré-

vocable. 

Sans doute j 'ai été parfaitement satisfait de la réponse 

de mylord Grenville à la lettre insolente de Bonaparte. 

1) Напеч. въ Архив-Ь кн. Воронцова ХГ, 105—107. 
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А Berlin cet aventurier n'a débité que des pln-ases sur la 
pacification, et on est fort revenu dans ce pays là sur son 
compte. A Vienne on se vante d'avoir décliné ses proposi-
tions, mais personne n'a vu la correspondance, et celle de 
notre ambassadeur est toujours fort stérile. Vous verrez au 
reste par l'instruction donnée au baron de Kriidener dans 
quels termes nous en sommes avec la cour de Vienne. Cette 
même instruction vous apprendra ce qui se passe en Suède; 
il me reste à y ajouter que l'ouverture de la diète a eu lieu 
sans troubles, et qu'on est très content des choix que le 
jeune monarque a faits dans les différents ordres; mais des 
rapports de m-r de Budberg rentrés aujourd'hui annoncent 
qu'il se forme déjà dans celui de la noblesse un parti d'op-
position, qui pourrait devenir formidable. J'aurai l'honneur 
de vous communiquer les rapports subséquents de l'ambas-
sadeur. Le Danemark ne se prononce pas; mais soyons 
justes: comment le pourrait-il, lorsque nous retirons et qu'il 
ne peut plus compter sur notre appui? Notre exemple est 
bien fait pour décourager les faibles. 

C. P. Воронцовъ къ H« П. Панину. 

77, Лондонъ, 22 марта (9 апр-Ёля), 1800 

V. Е. verra par la lettre ci-jointe que m'a adressée m-r 
le marquis de Circello, ministre de S. M. le roi des deux 
Siciles auprès de la cour où je me trouve, le sujet de l'af-
faire, pour laquelle il me demande mon intervention. Je 
vous supplie, m-r le comte, de vouloir bien la représenter 
à S. M. l'Empereur et obtenir qu'il soit donné des ordres 
à ce négociant de Moscou Kracroschi (?) de saj^isfaire m-r 
le marquis de Circello dans ce que celui-ci demande et ce 
qu'il a le droit de demander. 

1) Моск. Apx. 
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Je joins aussi la législation du protêt, dont il est ques-
tion dans la susdite lettre, et je supplie V. E. de vouloir 
bien me faire part de ce qui sera fait au sujet de cette 
affaire. 

(Ha этомъ документ^ заметка: «Писать къ г. Саеты-
кову 2-му. Испошено 1 мая, 1800). 

78 . Лондонъ, 30 марта (И апрйля), 1800 i). 

При канцелярской цыдухЬ отъ 11 Февраля исправно 
полуталъ я Е. И. В-а грамоту къ Е. С-и принцу Стат-
гальтеру въ отв^Ьтъ на поздравительную отъ него съ но-
вымъ годомъ, которую и не преминулъ я пристойнымъ 
образомъ доставить Е. С-и. 

Н. П. Панинъ къ С. Р. Воронцову. 

79 . (Безъ числа 2). 

Je connais parfaitement, mon respectable ami, tout ce 
que vous devez souffrir en apprenant chaque jour quelque 
sottise nouvelle de chez nous, et je ne vous déguiserai pas 

que le mal va en empirant, que la tyrannie et la démence 

sont à leur comble, mais au nom de tout ce qu'il y a de 

sacré je vous conjure de ne pas songer à votre démission. 

Si vous le faites, que deviendrions-nous après que Whit-

worth sera rappelé? On ne nommera point de ministres de 

part ni d'autre, et les deux cours se brouilleront totalement. 

Vous frémirez des conséquences, j'en suis sûr, et vous ferez 

encore le sacrifice de votre repos à l'état. 

Je ne peux pas écrire davantage aux bougies. 

1) Моск. Apx. 
2) Очевидно весною 1800 г. Напеч. въ Архпвй кн. Воронцова XI, 107. 

V. 10 
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80 . С.-Петербургъ, 30 марта, 1S00 i). 

Je ferai tout ce qui dépendra de moi pour qu'on ne ré-
duise pas votre chancellerie, m-r le comte; mais je ne peux 
pas vous donner encore une réponse positive aujourd'hui, 
parce que m-r le comte de Rostoptchin ayant inoculé un 
de ses enfants, nous ne nous voyons plus à cause de ma 
fille cadette, qui n'a pas eu encore la petite vérole. Cela ne 
m'empêchera pas néanmoins de me concerter avec mon col-
lègue par l'entremise d'un tiers, et je ne manquerai pas 
d'instruire V. E. de l'arrangement, qui aura eu lieu à la 
suite de sa représentation. 

Rien de plus généreux que le sacrifice que vous voulez 
faire de l'augmentation d'appointements que S. M. L vous 
a accordée par le nouvel état; elle est de quatre mille écus, 
puisque votre traitement est de 16.000, et on ne touchera 
pas à cette somme, car le collège est assez riche pour payer 
quelques employés surnuméraires. 

. . . il se manifeste déjà à la diète de Norkoping, dans 
l'ordre équestre, un parti d'opposition, qui pourrait devenir 
formidable. Le chef de ce parti est un baron de Geer, le 
plus riche seigneur du royaume. 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панину. 

Лондонъ, 30 марта (11 апр1^ля), 1800 2). 

Cette expédition ne se fait que pour les affaires de nos 
troupes et pour les mesures à prendre pour leur retour, et 
tout cela va par le comte Lieven à l'Empereur; ainsi mes 
dépêches politiques ne méritent aucune attention. Je vous 
envoie ci-joint cinq exemplaires du discours de m-r Pitt 

1) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 107—108. 
2) Арх, Паниныхъ. 
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sur la négociation rejetée d'ici avec la France. Je vous prie 

d'en garder un pour vous et de distribuer les quatre autres 

au comte Rostoptchin, au baron de Nicolay et d'avoir la 

bonté d'en envoyer les deux restants à notre ami, le comte 

Kotchoubey, et à mon frère. . . 

H. n. Панинъ БЪ G. P. Воронцову. 

8 3 , С.-Петербургъ, 9 апреля, 1800 i). 

Un violent rliumatisnie m'oblige, mon cher comte, de 
dicter cette lettre à ma femme, ne voulant la confier à au-

cun secrétaire; mais elle ou moi c'est la même chose. 

Il m'est impossible d'exprimer l'étonnement, la douleur 

et l'indignation, dont j 'ai été saisi en apprenant, il y a deux 

jours, de m-r le comte de Rostoptchin le contenu de la der-

nière lettre qu'il a eu ordre de vous écrire. Comme j'ignore, 

s'il a eu le temps ou même la bonne volonté d'y joindre une 

lettre confidentielle pour vous dire ce qui a précédé cet 

épanchement de bile, je commencerai par vous en rendre 

compte; mais je vous préviens, mon respectable ami, que 

cette narration sort de la bouche du comte Rostoptchin. 

«Lorsque j'ai porté à l'Empereur», dit il, cda lettre du 

comte "Worontzow, par laquelle il détaillait les obstacles, 

qui empêchent le retour de nos troupes avant le mois de 

mai, S. M. non seulement n'en témoigna aucune humeur, 

mais parut même satisfaite, et comptant sur les doigts à 

quelle époque ces troupes pourraient être débarquées en 

Russie, elle s'exprima de manière à me faire croire que le 

résultat de ce calcul lui semblait conforme à son attente. 

En quittant l'Empereur j'étais donc fort tranquille; mais 

étant rentré chez moi, j'eus à peine le temps d'avaler ma 

1) Напеч-ф въ Арх. кн. Воронцова XI, 110—114. 
2) См. краткую записку Ростопчина къ Воронцову объ отставка посл'Ьд-

няго въ Арх. кн. Воронцова VIII, 278. 
10* 
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soupe qu'on m'annonça Кутайсовъ. Il me dit qu'il était 
porteur de l'ordre de dresser sur-le-cliamp une lettre à m-r 
le comte de Worontzow pour lui déclarer que, s'il trouve 
trop de peine à remplir les ordres de S. M. L, il est le 
maître de donner sa démission. Vous savez», poursuivit 
Rostoptchin, «qu'en pareil cas il faut une obéissance aveugle, 
et qu^une représentation ne servirait qu'à Vaigrir. Je pris 

donc la plume et ayant adouci les termes autant que 
possible, je remis ma lettre à Koutaissow pour la soumettre 
à l'Empereur. S. M. n'en fut pas satisfaite et, prenant la 
plume elle-même, elle la refit toute entière dans des termes 
bien moins honnêtes». 

A ces mots je pris la parole pour communiquer à 
Rostoptchin mon opinion, qu'un outrage aussi sensible et 
aussi révoltant privera sans doute la patrie de vos services 
et que vous donnerez votre démission. Rostoptchin pense de 
même, et je lui dois la justice qu'il paraît sentir la perte 
que nous ferons tous. Il croit que si vous demandez à rester 
en Angleterre, comme nous le supposons, on ne vous gênera 
pas sur ce point, et il craint seulement qu'une suite de cette 
persécution sera d'obliger votre fils à venir faire son ser-
vice^). Quand je lui ai demandé, s'il pouvait expliquer 
pourquoi votre dépêche, d'abord approuvée, a produit un 
quart-d'heure après cette explosion, il m'a répondu qu'il ne 
fallait point chercher d'autre cause que le caractère de 
l'Empereur, et que ce n'était pas le premier exemple. Si 
vous me demandez ce que j'en pense, mon cher comte, je 
vous répondrai avec la franchise que je vous dois, que 
l'Empereur d'une part et Rostoptchin de l'autre sont ca-
pables de tout: l'un par l'emportement, l'autre par abju-
ration de tout principe. Il faut que vous sachiez tout. Hier 
on est venu me dme d'assez bonne part que Golowin, Vami 

1) Мих. Сем. Воронцовъ былъ номинально камергеромъ. 
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intime de JRostoptchin, désire d'entrer dans notre carrière, 

et qu'il a toujours convoité le poste de Londres. Quoique 

j'aie toujours eu très mauvaise opinion de Rostoptchin, à 

Dieu ne plaise que je prétende Paccuser de cette noirceur! 

Je dirai seulement que si Golowin vous remplace, je ne 

pourrai me défendre alors d'un violent soupçon. 

Quoiqu'il en puisse être et quelle que soit ma profonde 

consternation en prévoyant votre retraite, je ne me permets 

plus de vous exhorter à la patience. La mesure est comblée, 

je le sens, et je n'invoquerai votre zèle pour le bien public 

que dans le seul cas, où l'Empereur vous ferait une répa-

ration complète, ce qui serait de sa part le premier exemple. 

Au reste, votre retraite produira malheureusement bien 

d'autres maux que ceux, qui résultent de la perte d'un ser-

viteur fidèle; car je prévois que l'Angleterre ne se pressera 

pas de donner un successeur à Whitworth et que par res-

sentiment on ne vous en donnera pas non plus. 

Je terminerai cette lettre en vous offrant un conseil 

dicté par le dévouement le plus pur et la reconnaissance la 

plus vive pour toutes vos bontés. Si vous envoyez votre dé-

mission, ne demandez pas à rester en Angleterre; dites seu-

lement que vous êtes très malade et que les médecins s'op-

posent à votre voyage, que par conséquent vous ne pouvez 

point déterminer l'époque de votre retour en Russie. Par 

ce moyen vous aurez l'air de fléchir sous la loi de la néces-

sité; vous gagnerez du temps, et quand on sera adouci, 

vous pourrez faire une demande sans courir les risques d'un 

refus. 

Si je croyais, mon cher comte, que vous eussiez besoin 

de consolations, je vous dirais qu'il n'y apersonnee'n'Kxism^ 

dans toute la rigueur du terme, qui soit à l'abri des vexa-

tions et des injustices; que la tyrannie est à son comble et 

qu'il suffit d'avoir un caractère noble pour donner de l'om-

brage et de s'exposer à des avanies. Souworow vient d'être 
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maltraité, parce qu'on а trouvé dans un rapport du général 
Bauer que le généralissime avait eu un général de jour en 
Italie. Souworow approchait d'ici, lorsqu'il a reçu cette ré-
primande, et aussitôt il a rebroussé chemin sous prétexte 
de maladie^). Dans les affaires juridiques on donne souvent 
l'ordre aux juges de faire gagner le procès à un tel sans 
égard aux lois. En apprenant cela, comment pourriez-vous 
encore, mon respectable ami, être sensible à ce qui vous 
concerne? 

Cette feuille de papier étant peut-être la dernière que 
vous recevrez pendant votre mission, je me fais un devoir 
d'y consigner l'hommage de ma profonde reconnaissance 
pour les encouragements flatteurs que j'ai reçus de vous en 
tant d'occasions, pour la confiance, dont vous m'avez honoré 
dans les affaires publiques et surtout pour l'amitié, dont 
j'ai reçu de votre part des preuves si touchantes, quoique 
je n'aie pas le bonheur d'être connu de vous personnellement. 
Celle qui trace ces lignes sous ma dictée pourrait garantir 
la sincérité des sentiments que j'exprhne si mal; elle les 
partage avec moi, et nos conversations les plus agréables 
sont celles, dont vous êtes l'objet. Ma carrière diplomatique 
ne sera probablement de longue durée; mais si je rentre au 
service dans des temps plus heureux, ma première ambition 
sera de vous approcher et de mériter vos bontés en servant 
sous vos ordres. Je ne connais que vous en Russie, à qui le 
poste de chancelier puisse convenir, et je ne pourrai exercer 
mes fonctions actuelles qu'à titre de votre lieutenant. Dans 
toute autre position, je déclarerai avec franchise que je suis 
trop jeune pour occuper la seconde place dans le ministère, 
et je la résignerai quand on voudra. 

Recevez encore, m-r le comte, ma profession de foi poli-

1) CM. подробности объ обра1цен1и Павла съ Суворовьшъ въ соч. Петру-
шевскаго т. П1. 
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tique. Je proteste solennellement entre vos mains contre, 
notre retraite de la coalition. Je pense que c'était à la Russie ^ 

à terminer cette guerre par son intervention armée^ et qu'en 

le faisant nous nous élèverions au plus haut degré de gloire 

et de puissance. Je professe le système d'union avec l'An- i 

gleterre, la Prusse et la Porte Ottomane. Selon mes prin-

cipes, il faut brider l'ambition de l'Autriche par la politique 

de Cathérine Seconde et enchaîner la Suède par l'union avec 

la Turquie. La scission des deux cours impériales, le refroi-

dissement avec l'Angleterre, l'indifférence envers la Porte 

Ottomane, l'abandon des îles exvénitiennes et tous les actes 

relatifs à l'ordre de Malte sont, à mon avis, très préjudi-

ciables à l'Empire, et je déclare n'y avoir eu aucune part 
directe ou indirecte. J'attends de vos bontés, m-r le comte, 

que, si mon honneur et ma réputation l'exigent, vous certi-

fierez dans son temps que tels étaient mes principes. 

Mon^) secrétaire féminin me quitte, et moi je souffre 

tant entre les deux épaules que je ne peux supporter aucune 

des attitudes qu'il faut prendre pour écrire. Adieu, mon 

respectable ami? Répondez-moi en détail et comptez sur 

mon dévouement inaltérable. 

83 i С.-Петербургъ, 16 аир-Ьля, 1800 2). 
(Confidentielle). 

Vous conviendrez avec moi, mon cher comte, qu'après 

le départ de mylord Whitworth et votre éloignement de 

Londres le choix du chargé-d'affaires, qui résidera ici, n'est 

rien moins qu'indifférent. D'après tout ce qui me revient du 

caractère de m-r Casamajor, il ne convient pas à cette place. 

Mylord \Vhitworth l'avoue lui-même, et il partage avec moi 

le désir de voir ici m-r G-arlike, dont les qualités aimables 

1) Собственноручно до конца. 
2) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова ХГ, 108—110, безъ числа. По бумагамъ 

Архива Паниныхъ оказывается, что это письмо писано 16 anpt.iH 1800. 
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et le caractère conciliant assnrent un succès complet dans 
une mission, qui exige autant de mesure que de sagesse. 
Quels que soient les motifs de mécontentement que le ca-
binet de Londres pourrait avoir contre nous, je le crois trop 
éclairé pour que l'amour du bien public ne l'emporte pas 
sur toute autre considération. Si la passion nous fait agir 
quelquefois, ce n'est pas une raison pour qu'un ministre, 
qui s'est fait un système immuable, s'écarte de la ligne, qu'il 
s'est tracée. Je me flatte donc que les derniers événements 
n'altéreront en rien les principes de mylord Grenville à 
l'égard de la Russie, et qu'il secondera mes efforts pour 
prévenir tout ce qui pourrait éloigner les deux cours. En 
me livrant à cette confiance, j 'ai pensé que le ministère bri-
tannique trouverait un avantage réel d'avoir à Pétersbourg 
un chargé-d'affaires, avec lequel je puisse traiter confiden-
tiellement, comme je l'ai fait avec mylord Whitworth dans les 

1 temps les plus difficiles. Si c'est Casamajor qu'on nous donne, 
je vous déclare, mon cher comte, qu'il me sera impossible 
de le faire et que je me renfemerai, malgré moi, dans les 
relations de pure étiquette. M-r Garlike est le seul, qui 
pourrait seconder mes soins pour le maintien de la bonne 
harmonie. C'est le seul, avec lequel je puisse traiter confi-
dentiellement, parce que je le connais et qu'il a toute ma 
confiance, comme je crois posséder la sienne; d'ailleurs il 
est sage et prudent; un seul mot de ma part lui fera éviter 
tout ce qui pourrait toucher une corde sensible et susciter 
un orage imprévu. 

Par tous ces motifs, dont vous apprécierez l'importance 
extrême, je vous prie, mon cher comte, de demander en 
mon nom à mylord Grenville qu'il enjoigne à m-r Garlike 
de se rendre à Pétersbourg. Le plus tôt sera le mieux, et 
il serait fort à désirer qu'il trouvât encore mylord Whit-
worth ici. Personne ne contestera que la mission auprès de 
notre cour ne soit bien plus importante que celle de Berlin, 
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et si le nouveau ministre destiné pour la Prusse n'est pas 
encore prêt à partir, on pourrait bien trouver quelque se-
crétaire de légation pour remplacer m-r Garlike dans l'in-
tervalle. 

J'attendrai avec une vive impatience, mon cher comte, 
le résultat de cette ouverture confidentielle, et pour ne pas 
perdre de temps, j'adresse aujourd'hui à m-r Garlike l'in-
vitation la plus pressante de ne pas se refuser à mes voeux, 
s'il reçoit de sa cour les ordres que je sollicite. 

С.-Петербургъ, 16 апреля, 1800 i). 

J'adresse aujourd'hui une circulaire à tous nos ministres 
et agents dans l'étranger pour renouveler la défense de 
donner des passeports à qui que ce soit sans prendre au 
préalable les ordres de S. M. I. Le rapport d'un de nos 
consuls, qui s'est avisé de contrevenir à l'ordre établi a 
nécessité cette mesure, et m-r de Lisakewitch recevra la 
même ciixulaire aujourd'hui. Quoique le dernier rescrit 
ait suspendu les fonctions ministérielles de V. E. en lui 
permettant de se rendre aux eaux, j 'ai eu devoir lui faire 
part de cette disposition. 

С. Р. Воронцовъ къ Н. и. Панину. 

8 5 . Лондонъ, 23 апр^^ля (5 мая), 1800 

Изъ приложенной при семъ коши письма моего къЕ. О. 
графу беодору Васильевичу В. С. изволите узнать Bci 
обстоятельства касательно сочинителя г. Пибуса и его со-
чинен1я именуемаго «Sovereign». И какъ сей сочинитель че-
лов'Ькъ весьма достойный и почтенный назначилъ одипъ 

1) Моск. Арх. 
2) Моск. Арх. 
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экземпляръ и для В. С., то я и почелъ за нужное о томъ 
васъ известить, прося покорно спосп^Ьшествовать о вруче-
Hiiî сего сочинешя по назначенш сочинителя. 

85 , Лондонъ, 24 апреля (6 мая), 1800 i). 

Le courrier Neumann est arrivé hier ici et m'a remis 
toutes les dépêches, dont V. E. l'avait chargé. Une indis-
position, qui me retient déjà depuis quelques jours à la 
maison, m'a empêché jusqu'à cette heure de me rendre chez 
mylord Grenville, mais je crois qu'après-demain je serai en 
état d'aller le voir pour lui faire les communications néces-
saires sur les dépêches que je viens de recevoir. 

86. Лондонъ, 27 апр1>ля (9 мая), 1800 

J'ai communiqué hier à mylord Grenville les deux lettres 
que V. E. m'a fait l'honneur de m'adresser par le sous-lieu-
tenant des chasseurs Neumann, arrivé ici depuis cinq jours: 
l'une desquelles contenait des annexes sur l'étrange capitu-
lation que cet extravagant Sidney-Smith a fait faire au vizir 
et l'autre, qui traite des difficultés survenues au sujet des 
comptes pour les subsides. Toutes ces communications étant 
très volumineuses, et mylord Grenville étant pressé d'aller 
à la Chambre Haute, me pria de les lui laisser et qu'il me 
reverrait le lendemain (aujourd'hui). Ce matin il m'envoya 
le papier ci-joint que j'ai l'honneur de transmettre à V. E. 
et, en me l'envoyant, il m'a prié de passer chez lui. 

Il m'a dit que personne ne pouvait être plus blâmable 
que ce fou de Sidney-Smith^). . . 

1) Моск. Арх. 
2) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 173—176. Находится въ Москов-

скомъ Архив-]̂ . 
3) См. дальн'Ьйш1я подробности о бесЬд^ Воронцова съ Гренвилемъ въ 

изд. г. Бартенева. Мы не считаемъ нужнымъ перепечатывать все это. 
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II aurait fallu que je fusse bien sot et un fat des plus 
impertinents, si je ne vous faisais observer, m-r le comte, 
que ce que mylord Grenville dit dans son écrit «qu'il sera 

charmé de traiter cette affaire avec moi de préférence» n'est 

qu'un pur compliment, et que si nous n'étions pas même 

liés d'amitié, il n'aurait pas pu se servir d'autres termes 

sans manquer à cette politesse, qui doit régner entre des 

personnes bien nées. Je supplie V. E. de croire que m-r le 

conseiller d'état actuel Lisakewitsch traitera cette affaire 

aussi bien et mieux que moi, et que ma présence ici pour 

suivre et discuter cette affaire est tout-à-fait inutile. 

Je puis aussi assurer positivement que qui que ce soit, 

qui sera envoyé ici pour me remplacer, trouvera toutes les 

facilités possibles; car toute personne employée par S. МЛ. 
sera traitée avec estime, égard et confiance, puisque le roi 

et le ministère restent toujours inébranlables dans le système 

de l'étroite union entre la Russie et la Grande-Bretagne. 

Le rapprochement actuel entre ce pays et l'Autriche est 

une mesure forcée par les circonstances. L'Angleterre ayant 

refusé solennellement deux fois de suite de traiter avec l'usur-

pateur Bonaparte, et ayant déclaré qu'elle ne négocierait 

jamais qu'avec le concours de ses alliés, elle se trouve 

obligée d'aider la cour de Vienne, tant pour faire voir à la 

nation qu'elle a des alliés, qui la soutiennent, que pour 

donner des moyens à celui, qui fait une diversion si puis-

sante en faveur de ce pays contre l'ennemi commun de tous 

les trônes. Cela n'est pas un garant certain de la fidélité 

du baron de Thugut; mais il y a des circonstances impé-

rieuses, qui obligent à se servir de tous les moyens, et à 

risquer bien des choses. 

8 8 . Лондонъ, 4/16 мая, 18001). 

V. E. verra par mon rapport à l'Empereur que j 'ai 

1) Моск. Apx. 
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présenté aujourd'hui m-r de Lisakewitch à mylord Gren-
ville en qualité de chargé-d'affaires d'après l'ordre que j 'ai 
reçu avant-hier par estafette de S. M. I. 

Malade et ayant ma fille encore plus malade et qui se 
trouve aux bains de la mer, seul remède qui soutient sa 
faible existence et qu'elle est obligée de prendre pendant 
deux mois du printemps et deux mois de l'automne, je ferai 
tout mon possible pour arranger mes affaires domestiques 
et avec mes créanciers, afin de pouvoir partir dans cinq 
semaines d'ici pour aller sur le continent. Je supplie V. E. 
en cas qu'elle veuille m'écrire d'adresser les lettres pour 
moi à Cuxhaven, car je ne serai plus dans ce pays pour les 
recevoir. 

Je crois indispensable de représenter à V. E. que m-r 
le conseiller d'état actuel de Lisakewitch, devenu chargé-
d'affaires, est obligé de tenir carosse et deux domestiques 
de plus et faire plus de frais en garderobe, ce qui vu la 
cherté horrible de ce pays, cherté qui ne fait que s'accroître 
et que j'ai éprouvée âmes dépens, ne peut le tirer des dettes 
qu'il sera obligé de contracter. Je sais qu'on accorde aux 
chargés-d'affaires une certaine somme en sus de leurs 
appointements et que cette somme est arbitraire et pas dans 
la juste proportion de la cherté des différents pays, car on 
vit à Vienne et à Berlin pour la moitié de ce qu'il faut pour 
vivre à Londres. 

Je sais qu'on leur accorde le même argent pour la poste; 
mais cet argent ne lui suffira pas, car les 1000 roubles que 
le nouvel état du collège a alloués pour cet effet pour la 
mission de Londres étaient déjà établis trois ans avant mon 
arrivée, c. à. d. depuis 18 ans, pendant lesquels les droits 
sur les lettres comme sur toute chose ont doublé ici, et en 
même temps la correspondance a plus que triplé, vu que 
tous les départements se sont mis en procession d'accabler 
le ministre, qui est ici, de toutes leurs commissions, et c'est 
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moi, qui а été honoré de cette confiance. L'amirauté, m-r 

le comte de Kouchelew, la trésorerie, le cabinet et tout 

plein d'autres collèges me tenaient dans des écritures et des 

correspondances beaucoup plus volumineuses que celle que 

j 'ai avec la cour sur les afi'aires, pour lesquelles j'étais ici. 

M-r de Simolin n'avait aucune de ces peines et de ces dé-

penses et avait les mêmes 1000 roubles. J'avais écrit au 

prince Bezborodko et au prince Kourakin pour leur repré-

senter que je payais de ma poche plus de 25 livres Sterling 

par mois; ils me répondaient toujours qu'on aura égard à 

cela dans le nouvel état du collège, qui va se faire; il a paru, 

cet état, et mes représentations furent oubliés. Comme j 'ai 

du bien à moi ce n'était pas pour moi de très grande con-

séquence, mais m-r de Lisakewitch, qui n'a rien à lui, peut 

être ruiné. Je réclame donc pour lui la justice de V, E., 

et je ne doute nullement qu'en exposant ce fait à S. M. I. 

elle n'ordonne de mettre l'article de la poste à Londres à 

sa juste valeur. 

89, Лондонъ, 4/16 мая, 18001). 

НЕСКОЛЬКО времени уже прошло какъ я получилъ 
письмо за собственноручнымъ Е. И. В-а подписашемъ и съ 
приложешями по секрету рапорта и другихъ бумагъ граж-
данскаго иркутскаго губернатора Толстаго къ бывш[ему 
генералъ-прокурору князю vIonyxHHy о замашкахъ англ1й-
скихъ промышленниковъ на берегахъ Северной Америки 
чинимыхъ ко вреду заведешй росс1йскихъ подданныхъ въ 
м-Ёстахъ, первоначально оными занятыхъ. Я о семь не 
оставилъ объясниться обстоятельно съ лордомъ Гренвилемъ, 
который ув^рялъ меня, что по снравкамъ онъ не находитъ, 
чтобы были как1я-либо англ1йск1я суда, отправленный въ 
T'É стороны съ ведома правительства. 

1) Моск. Арх. 
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я также справлялся о семъ у г. Неппна, перваго адш-
ралтейскаго секретаря, который тоже м1гЬ подтвердилъ, 
что правлеше не жм'Ьетъ никакого изв^ст1я объ отправлепш 
на гЬ берега каковыхъ либо зд^шнихъ судовъ и конечно 
если тамъ есть кашя либо суда нромышлеишковъ, то какъ 
оныя не им^ютъ на то шкакого соизволешя .шбо унолно-
моч1я отъ здЬшняго правительства, то оное конечно и отре-
чется отъ нихъ во всякое время, когда бы шх посл'Ьдовала 
на нихъ жалоба за причиняемыя безпорядки. 

Я также старался разыскивать везд'Ь между купече-
ствомъ и разными торговыш кaмпaнiядш о таковыхъ су-
дахъ, но поньпА не могъ по.тучить шкакого усп^а. За-
'гЬмъ и должно заключить, что суда, оказывающ1яся на 
т'Ьхъ берегахъ себя американск1я, но кои называютъ судами 
англ1йскими, либо если и англшск1я, но изъ гЬхъ, кои от-
сел'Ь торгуютъ въ Кантон^, а оттуда вооружа тайнььмъ 
образомъ судно, ходятъ промышлять въ ту сторону ловлею 
зверей въ противность правленш здешнему и индийской 
компанш. Н'Ьсколько л'Ьтъ предъ симъ поймано было тако-
ваго рода судно въ тЬхъ странахъ и В. С-о моя^етъ судить 
о его прав'Ь на сш торговлю, когда я вамъ донесу, что 
между его бумагами найдены инструкщи, данныя капитану 
судна отъ хозяевъ онаго, въ коихъ предписывается, что 
если онъ повстречается съ какимъ-жбо англ111скимъ суд-
номъ, то чтобы оное потопить, не взирая ко.̂ 1у оное при-
надлежитъ. Если-бы можно было узнать имена оказываю-
щихся тамъ судовъ съ ихъ командирами въ противность 
правъ первоначальнаго занятш оныхъ Росс1янаш, то я не 
сумн'Ьваюсь, что здешнее правительство не оставило-бы 
ихъ наказать въ угодность Е. И. В-у и въ доказательство 
того, что оное не потакаетъ ьшкакимъ злоупотребленшмъ 
ко вреду россшскихъ подданныхъ. Число купеческихъ 
англ1йскихъ всякаго рода судовъ, включая т^, кои ходятъ 
въ Тихш океанъ чрезъ капъ Горнъ за китовымъ промыс-
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ломъ II въ Нутказунд'Ь превосходжтъ 15,000, вхежду 
коими находятся много такихъ, кои отваживаются ходить 
ВЪ г6 М'Ьста, гд^ и наши бываютъ, а потомъ украдкою 
подъ португальскимъ Флагомъ ходятъ въ Макао ж въ про-
тивность правъиндМской компаншипарламентскихъ актовъ 
продаютъ м'Ьхи Китайцамъ; но когда так1е преступники 
могутъ быть открыты, то самая индийская компашя не 
щадитъ ни трудовъ, ш денегъ, чтобъ пресхЬдовать такихъ 
преступниковъ. Вероятно что тотъ корабдгь или корабли, 
что наши промьш1леньшки взяли за англшск1е, были амери-
канск1е, ибо языкъ экипажевъ и конструкц1я судовъ суть 
т'Ь же въ обоихъ нац1яхъ, а известно вс^мъ, что бол'Ье де-
сяти л^^тъ какъ изъ разныхъ американскихъ портовъ, а 
паче изъ Бостона, много американскихъ судовъ на сш про-
мыслы отправляются, и сей ихъ торгъ отъ года въ годъ 
бол'Ье умножается; добываемую мягкую рухлядь они отво-
зятъ въ Кантонъ, гд^ продаютъ оную Китайцамъ, у коихъ 
покупаютъ чай и съ онымъ въ Америку чрезъ Тихш океанъ 
возвраш;аются, вьшгрываявелик1е барыши. Въ доказатель-
ство чего такъ какъ и въ ненужную наметку (?) дляисправ-
лешя дурнаго поведен1я нашихъ промышленниковъ, кои су-
ровостью своею озлобляютъ дикихъ народовъ, съ коиш 
промыслъ ихъ скоро прекратится, если не будутъ воздер-
жены какега гш есть строгими учреждетями, посылаю 
В-у С-у печатную книгу, гд̂ Ь усмотрите отъ 16 до 28 
страницы релящю американскаго изъ Бостона капитана 
зловредное поведете нашихъ промышленгшковъ; наипаче 
покорно прошу прим'бтить 27 страницу. Я прошу возвра-
тить с1ю книгу при первомъ случа'б свяпденнику нашей 
зд'Ьсь церкви, ибо онъ знаетъ у кого я ее занялъ, дабы ее 
тому возвратить 

1) Заливъ на югозападномъ берегу острова Ванкувера близъсЬерозапад-
наго берега С-Ьверной Америки, гд-Ь находилась англ1йская колон1я. 

2) Росс1я заняла зап.-сЬв. часть Северной Америки при Екатерин^ П. 
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Н. П. Панинъ къ С. Р. Воронцову. 

90. С.-Петербургъ, 23 мая, 1800 

Le courrier Neumann m'a remis les dépêches et la lettre 
particulière, dont V. E. l'avait chargé pour moi. J'aurais 
voulu y répondre en détail, mais la hâte que mon collègue 
met à cette expédition, me donne à peine le temps de vous 
exprimer combien je suis affecté de la perte irréparable que 
l'Empire fait par votre retraite, et combien en même temps 
je me réjouis d'une détermination, qui vous assure, m-r le 
comte, des jours plus tranquilles. J'ai prévu votre réponse; 
elle est digne de vous; mais je n'ai pas prévu celle qu'on 
vous fait aujourd'hui, quoiqu'elle soit conforme à vos voeux. 

J'ose me flatter, m-r le comte, que les rapports, qui 
nous lient par le service, ne sont pas les seuls, qui existent 
entre nous. Je regretterai toute ma vie de n'avoir pas eu 
l'honneur de servir sous vos ordres, et j'attends de vos 
bontés pour moi que vous m'en dédommagerez en conti-
nuant de m'honorer de vos conseils et en me permettant de 
poursuivre une correspondance chère à mon coeur. Quel 
que soit le sort que la Providence me réserve je me ferai 
toujours une gloire de mériter votre estime et de justi-
fier l'indulgence, dont j'ai reçu tant de preuves. Si on 
m'accorde la liberté, mon premier voeu sera de vous con-
naître personnellement etc. 

91. С.-Петербургъ, 28 мая, 1800 2). 
(Très secrète). 

Mes principes et mes sentiments ne sont pas moins 
connus de V. E. que le zèle inaltérable, avec lequel je me 
serais employé au maintien de la bonne intelligence entre 

1) Hane'î. въ Apx. кн. Воронцова XI, 114. 
.2) Напеч. въ Apx. кн. Воронцова ХГ, 115—118. 
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notre cour et celle de Londres, si on m'en eut laissé les 

moyens. Elle sentira donc mieux que je ne saurais exprimer 

la profonde douleur, dans laquelle me plongent les événe-

ments, dont je vais faire le récit. 

L'Empereur a entendu avec assez de calme la lecture 

du mémoire, qui contient les représentations du ministère 

britannique contre le refus des passeports. A la suite de 

votre rapport préalable à ce sujet S. M. L avait déjà décidé 

la réponse que je devais donner à ce mémoire. Elle était 

sans doute peu satisfaisante. Elle portait, que les souverains 

ne sont pas comptables de leurs actions, que chaque mo-

narque est le maître dans son empire et que le roi d'Angle-

terre pouvait ne pas nommer de successeur à mylord Whit-

worth, d'autant plus que notre mission à Londres se trouve 

également vacante par l'ordre adressé à V. E. de se rendre 

aux eaux. Ainsi, quoiqu'une semblable réponse dût prolonger 

le refroidissement entre les deux cours, elle ne pouvait 

point être considérée comme une provocation à une rupture. 

Mais, par un malheur impossible à prévoir, un accident, qui 

ne mériterait d'ailleurs aucune attention, vient de produire 

cet effet désastreux. M-r Hailes, en quittant Stockholm, soit 

par oubli, soit par dessein prémédité, soit par la négligence 

d'un valet, n'a pas rendu de visite à notre ambassadeur, et 

celui-ci a eu l'imprudence d'en porter plainte dans une 

relation en cour. La mine était chargée, et cette étincelle 

a produit l'explosion la plus terrible. L'Empereur m'a fait 

donner l'ordre par écrit d'adresser une note à mylord Whit-

worth, qui était sur son départ, pour lui signifier d'emmener 

avec lui toute la mission, en motivant cet acte de violence 

par le manque d'égards de m-r Hailes envers l'ambassadeur 

de Russie. C'est en vain que j'ai différé l'exécution de cet 

ordre pendant près de 24 heures. C'est en vain que j 'ai 

exposé dans une réponse officielle toutes les suites d'une telle 

détermination, la futilité des motifs et l'irrégularité des 



1 6 2 ПЕРЕПИСКА съ ВОРОНЦОВЫМЪ-

formes. Les représentations directes de m-r le comte de 
Rostoptchin n'ont pas eu plus de succès. Il a fallu fléchir 
sous l'autorité suprême, et le 25 du courant j'ai remis à 
mylord Whitworth la note, dont copie est ci-jointe. En m'ac-
quittant de ce pénible devoir j'ai dit à ce ministre que s'il 
pouvait trouver des expressions moins dures et moins oiïen-
santes, j'étais prêt à les adopter et à déchirer la fatale note 
pour y substituer une autre dans les termes qu'il me dicte-
rait. Il a jugé comme moi, qu'aucune modification dans le 
style ne pouvait adoucir la démarche, puisque de quelque 
manière qu'on s'exprime, il faudrait toujours dire que la 
mission est renvoyée, parce que m-r Hailes n'a pas rempli 
un simple devoir de société ou qu'il a été mal servi par ses 
gens. Mylord Whitworth a donc gardé la note telle qu'elle 
était, et il a même applaudi au prétexte si peu plausible dont 
j'ai fait usage par la supposition gratuite que le ministre 
d'Angleterre à Stockholm n'a pu agir dans cette circonstance 
qu'en vertu des ordres de sa cour. J'ai cru par là laisser 
une porte ouverte aux explications, si le ministère britan-
nique veut désavouer m-r Hailes, en répondant qu'il a agi 
de son chef, et qu'on ne s'est jamais occupé à Londres des 
visites qu'il pouvait faire ou ne pas faire. Ne croyez i)as 
cependant, m-r le comte, que je me fie à cette ñiible res-
source. C'est la dernière ancre d'espérance que je jette à 
tout hasard. Je me repose avec bien plus de raison sur le 
crédit, dont vous jouissez à si juste titre à la cour de 
Londres, sur les lumières de mylord Grenville et sur cette 
considération que des millions d'individus deviendraient 
victimes d'une rupture entre les deux cours, si on croyait 
devoir à sa dignité d'user de représailles contre nous. 
Malheureusement encore on en laisse tous les moyens au 
ministère britannique, puisque l'Empereur a fermé l'oreille 
à toutes les représentations que nous lui avons faites sur 
la nécessité de faire revenir Lisakewitch, afin qu'on ne le 
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chasse pas. Dieu veuille que je me trompe! Mais il me 
semble que si le cabinet de St. James fait usage du droit 
de représailles, la guerre est inévitable. Je ne sens pas 

moins vivement, combien il sera difficile à V. E. de prévenir 

un tel malheur. Quoiqu'il en puisse être, il est toujours 

d'une haute importance qu'elle soit instruite de ce qui s'est 

passé avant que le mylord Whitworth n'arrive à Londres. 

Ce ministre est parti hier matin; il prend la route de la 

Suède et ne pourra expédier son courrier que de la frontière; 

par conséquent le porteur de la présente, qui fera la plus 

grande diligence, le devancera de plusieurs jours. C'est dans 

cet intervalle, m-r le comte, que vous déploierez votre zèle 

pour préserver l'Europe entière des suites désastreuses 

qu'entraînerait une rupture entre les deux cours. Vous 

pourrez du moins préparer mylord Grenville à la nouvelle 

qu'il va recevoir, pressentir ses dispositions, connaître le 

parti, auquel on s'arrêtera et nous en instruire. 

Un ministre étranger me disait l'autre jour que l'Em-

pereur donne la plus grande preuve de sa confiance dans la 

loyauté britannique en traitant ainsi un gouvernement, qui 

a pour otages entre ses mains 18.000 h. et 15 vaisseaux de 

ligne. C'est une idée originale, mais dont vous pourrez 

peut-être faire usage, soit pour convaincre le ministre qu'on 

ne songe point ici à en venir aux extrémités, soit pour sauver 

nos troupes et nos vaisseaux, en flattant l'amour-propre de 

la nation, lorsque vous ferez entendre au ministre que 

l'honneur du nom anglais exige de justifier la confiance qu'on 

a misé dans la loyauté du gouvernement. Quand je cherche 

à prévoir à quel parti V. E. s'arrêtera, lorsqu'elle pourra 

prévoir que notre chargé-d'affaires sera exposé aux repré-

sailles, il me semble, m-r le comte, que vous lui ordonnerez 

de votre chef de quitter Londres sans attendi^e l'intimation 

du gouvernement. Dans une circonstance semblable je m'y 

serais décidé; mais peut-être aurais-je eu tort, et je sens 
11* 
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très bien que ce n'est pas à moi à vous donner des conseils. 
Vous m'avez accoutumé de penser tout haut devant vous, 
et j'exprime mes opinions sans réserve, en vous priant de 
vous rappeler qu'elles n'ont pas encore passé au creuset de 
l'expérience. 

M-r le comte de Rostoptchin vous a déjà écrit sur ce 
déplorable événement, et je présume que c'est par la voie 
ordinaire de la poste, parce qu'il a désiré que je prisse des 
mesures pour que vous soyez plus tôt instruit que mylord 
Grenville du départ de toute la mission anglaise. 

Dans le cas, m-r le comte, où vous n'auriez point de 
courrier à expédier, ou bien si vous jugez nécessaire de me 
répondre par une voie prompte sans me mettre dans l'obli-
gation de montrer votre lettre, je vous prie de vous servir 
de Charles Sievers. Il aura l'air de revenir ici simplement 
sur l'ordre du collège, qui le rappelle; mais vous lui pre-
scrirez de faire la plus grande diligence en le payant comme 
un courrier. 

J'adresse au Ciel les voeux les plus ardents pour que 
le chagrin que vous donnera cette lettre n'altère pas votre 
santé, et que vous conserviez vos forces pour le bien de 
l'état et la consolation de tous ceux, qui lui sont fidèles. 
Dans ce nombre personne ne vous porte des sentiments plus 
respectueux ni plus inviolables que celui etc. 

P. S. En y réfléchissant encore, je trouve que dans 
aucun cas votre réponse ne saurait être expédiée par cour-
rier, et qu'il vaut mieux la confier à Sievers, saris le 
nommer courrier^ pour que son nom n'excite pas la méfiance, 
lorsqu'on le trouvera sur le rapport de la poste à son ar-
rivée ici. 

92. С.-Петербургъ, 28 мая, 1800 

Par les nouvelles que vous nous avez données après 

1) Напеч. въ Apx. кн. Воронцова XI, 118—119. 
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avoir reçu Tordre de vous rendre aux eaux sur le continent 

j'ai lieu de craindre que la lettre que m-r le comte de 

Rostoptchin vous a adressée en dernier lieu ne vous trouve 

plus en Angleterre. Cette considération me détermine de 

vous réitérer ici la nouvelle que l'Empereur, en égard à 

votre demande, a accordé à V. E. la démission absolue du 

service avec la permission de porter l'uniforme, et que le 

lieu de séjour dépend uniquement de votre propre choix. 

S. M. I. n'a témoigné aucune répugnance à vous voir fixé 

en Angleterre. D'après cela je me flatte que vous y retour-

nerez sans délai après avoir lu mon autre lettre de ce jour, 

si le porteur vous rencontre sur le continent. Dans cette 

circonstance vos voeux personnels, vos sollicitudes pour 

m-lle votre fille et le bien public s'accordent si parfaitement 

que je ne puis former aucun doute sur la résolution que 

vous prendrez. 

La démission de V. E. exige incontestablement une 

lettre de rappel, qui seule peut mettre un terme à votre 

mission de Londres. J 'ai envoyé à la cour cette lettre de 

rappel accompagnée d'un rescrit pour la signature de l'Em-

pereur; mais m-r de Rostoptchin me mande en réponse qu'il 

n'ose pas les présenter, parce qu'il est sûr que S. M. I. ne 

voudra pas y apposer sa signature. On pourrait répliquer à 

cela, mais ce serait autant de paroles perdues. 

P. S. Vos enfants sont compris dans la permission de 

séjourner en Angleterre ou partout ailleurs. 

93i Безъ числа i). 

Les lettres que vous m'avez adressées, mon digne et 
^ respectable ami, jusqu'au 15 mai v. st. inclusivement me 

sont parvenues avec exactitude. Elles m'ont profondément 
affligé par le détail relatif à m-lle votre fille. Une personne, 

1) Очевидно около конца мая или въ начал-Ь 1юня. Напечатано въ Арх. кн. 
Воронцова XI, 119—120. 
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qui vous est aussi chère ne peut m'être indifférente. Je 
l'aime comme si je la connaissais, et sa santé ne m'in-
téresse pas moins que celle de mes plus proches parents. 
D'ailleurs étant père moi-même je sais me mettre à votre 
place, et je sens qu'en recevant l'ordre de quitter l'Angle-
terre il vous était impossible d'j^ laisser m-lle votre fille. 
La seule chose, qui me console en pensant à vous, c'est que 
la lettre, qui vous annonce que votre démission est acceptée, 
vous trouvera sinon en Angleterre, du moins à Cuxhaven, 
qu'en la recevant rien ne vous empêchera de choisir le lieu 
de votre résidence et qu'ainsi la santé de m-lle la comtesse 
ne souffrira pas des tristes circonstances, dans lesquelles 
vous avez été enveloppé momentanément, pourvu que le 
renvoi de la mission britannique n'élève pas de nouveaux 
obstacles à votre séjour en Angleterre; quelquefois je crains 
que mylord Grenville ne vous conseille en ami de vous 
éloigner, afin de vous soustraire à l'insulte de la populace. 
J'aime à me persuader cependant que la réputation si bien 
méritée que vous vous êtes faites dans ce pays sera une 
sauve-garde suffisante, et que quoiqu'il arrive, vous pourrez 
y rester. Dans tous les cas je vous demande avec instance 
de me donner de vos nouvelles et d'être toujours bien assuré 
du prix infini que j'attache à la conservation de votre bien-
veillance. 

Puisque vous insistez toujours, mon cher comte, sur la 
prolongation de mon service actuel et que vous daignez y 
mettre quelque intérêt, je vous dirai le parti auquel je m'ar-
rête. Si on m'épargne des outrages personnels et directs, je 
patienterai jusqu'à la fin de l'année courante. Si alors les 
circonstances deviennent meilleures, je ne mets aucun ternie 
à ma carrière politique ; mais si elles empirent ou restent 
dans le même état, je croirais en avoir assez fait, et au com-
mencement de l'année prochaine je tâcherai d'obtenir ma 
liberté. 
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С\ р . Воронцовъ къ Н. п . Панину, 
9 4 . Лондонъ, 1/13 шня, 1800 '). 

Je croirais manquer envers deux amis, si je ne leur 
procurais pas une occasion de faire connaissance entre eux. 
L'amitié que vous avez pour moi et dont j 'ai eu tant de 
preuves convainquantes m'attache à vous pour la vie. Celle 
qui me lie à Павелъ Васильевичъ Чичаговъ, qui vous re-
mettra cette lettre, est fondée comme celle que j 'ai pour 

vous sur l'estime la plus pure; je ne connais pas d'âme plus 

élevée que la sienne, et cela fait son malheur dans son 

métier; nous n'avons personne, qui l'égale, mais son esprit 

et ses connaissances très étendues ne serviront de rien, parce 

que sa rigide probité et son élévation d'âme le feront per-

sécuter par cette tourbe d'ignorants, de présomptueux et 

d'intrigants, qui de tout temps a fait la guerre contre le 

mérite et la vertu. Il ne désire rien que de vivre en paix 

et de sortir de toute affaire, et la lettre que je lui donne 

pour vous, mon cher comte^ n'est pas pour que vous l'aidiez, 

car malheureusement je ne sais que trop que vous n'avez 

aucun crédit; mais je ne voulais pas qu'un de mes intimes 

amis rencontre un autre sans se connaître et sans se lier 

entre eux. Il est digne de votre amitié. II vous parlera à 

fond sur tout ce qui me regarde, et je vous prie de croire à 

tout ce qu'il vous dira là-dessus. Il a épousé une Anglaise 

de famille très distinguée, des Proby, proche parente de 

mylord Carysfort, qui a épousé la soeur de mylord Grenville. 

C'est une bien aimable personne et amie de ma fille. Je la 

recommande à m-me la comtesse de Panin. 

Adieu, mon cher comte, adieu, mon digne et respectable 

ami. Nous ne nous verrons jamais, mais dans quelqu'endroit 

1) Apx. Паниныхъ. 
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que le sort me conduit tant que je vis, je vous serai attaché 
de coeur et d'âme. 

95. Лондонъ, 5/17 1юня, 1800 i). 

Уже не ВЪ качеств^ дтнистра пишу cie къ В. С-у, но 
какъ 4ejOBfe5 который кр'Ьпко надеется на всегдашнее 
ваше благорасполоясеше, и которому вы столько оказасШ 
дружбы, и беру смелость рекомендовать вамъ моего весьма 
хорошаго пр1ятеля, Михаила Кондратьевича Макарова, 
который желаетъ им^ть счаст1е сыскать знакомство В. С-а 
и пользоваться вашими шлостями, коихъ я для него увасъ 
ходатайствую и пр. 

96 . Лондонъ, 6/18 1юня, 1800 

Comme vous connaissez le général Herrmann^), vous 
devez aussi savoir, mon cher comte, que c'est un homme de 
beaucoup de talents et de probité. C'est par ce qu'il est tel 
que ce brave et digne général a été la victime de la plus 
infâme cabale formée contre lui par Essen encore à Reval 
et mise en pratique à la première affaire en Hollande, où il 
fut livré aux Français, où cette même cabale servit les 
Français au détriment de la bonne cause qu'on voulait 
perdre, en quoi on a complètement réussi dans les affaires 
subséquentes; cette même cabale, qui avait pour chef Essen 
et pour assistant Kapzewitch, Albedyl, Rebinin et Dom-
browski, et plusieurs Livoniens et Couiiandais, qui ont joint 
cette cabale pour différentes vues, soit politiques, soit per-
sonnelles; après quoi ils ont calomnié le général Herrmann 
à Pétersbourg et ont réussi à le perdre. 

Je vous conjure, mon cher comte, de parler à fond avec 
ce digne et respectable homme. Vous apprendrez bien des 
choses, qui vous étonneront et qui indigneront votre belle 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Apx. Паниныхъ. 
3) Еще до этого, т. е. въ начала апр-§ля, генералъ Геррманнъ самъ пи-

салъ къ Панину, см. ниже № 471. 
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âme. Il vous dira Fétat délabré de ma santé et la faiblesse 

de celle de ma fille. Je souffre d'une goutte remontée dans 

l'estomac, et je suis obligé nonobstant dans les intervalles 

de relâche aux douleurs que je sens à mettre en ordre mes 

papiers prodigieusement accumulés par une correspondance 

immense pendant 15 ans avec 4 départements et 8 à 10 de 

mes confrères et à arranger mes affaires économiques, qui 

sont tout-à-fait dérangées, trouver un ami, qui m'assiste 

pour répondre de mes dettes et me fournir de quoi aller sur 

le continent, car on ne m'a pas donné de quoi faire le voyage, 

et je n'ai pas reçu à l'heure qu'il est le tierçal, qui me 

revient de droit. Heureusement j 'ai trouvé un négociant de 

mes amis, qui me donne cette assistance, mais la faiblesse de 

santé de ma pauvre fille est ce qui m'afflige le plus; je suis 

en un mot le plus malheureux des hommes. 

(Encrc sympathique). 

Il serait bien cruel, si on me refusait ce congé... et la 

permission de vivre dans le sud-ouest de ce pays. C'est le 

seul moyen pour moi de conserver la vie à ma pauvre fille ; 

je ne demande ni pension, ni rien que ce soit; je veux con-

server ma fille et passer le peu de jours, qui me restent à 

vivre, en tranquillité. 

Savez-vous que Silverheil, chargé-d'affaires de Suède 

ici et archi-jacobin, a dit ici trois semaines avant que je 

fus rappellé que je le serai et que la Russie sera brouillée 

avec l'Angleterre. 

H. n. Паииоъ къ С. P. Воронцову. 

9 7 . С.-Петербургъ, 8 1юля, 1800 

Désormais je me conformerai à vos désirs en écrivant 
avec du jus de citron au lieu de cette encre, et la marque 

1) Напеч. въ Apx. кн. Воронцова XI, 121. 
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sera de placer la date au bas de la lettre avecles deux styles. 
Par contre, le vieux stjle seul indiquera qu'il n'y a rien 
d'invisible. 

Vous trouverez sous ce couvert un duplicata de la lettre, 
sur laquelle vous avez passé d'eau forte par mégarde et 
qu'ensuite vous n'avez pas pu lire^). Le projet qu'elle ren-
ferme ne peut plus, malheureusement, avoir d'exécution; mais 
un jour, quand la bonne intelligence se rétablira, si on pré-
fère d'envoyer un chargé-d'affaires et si je suis encore en 
place, j'aime mieux Garlike que tout autre. 

Ici rien de changé: l'humeur et la mélancolie du Maître 
font les progrès les plus rapides, et c'est toujours l'humeur, 
qui décide tout, en administration comme en politique, 

C. P. Воронцовъ къ H. П. Панинус 

9 8 . Лондонъ, 15/27 шня, 1800 2). 

La part que vous prenez, mon cher comte, à ce qui vient 
de m'arriver me touche infiniment. L'amitié, dont vous 
m'honorez et dont je suis tout fier, m'assure que vous par-
tagez mon bonheur. Aussi je le suis complètement, et ce 
qu'il y a de plus consolant pour moi c'est que cela m'arrive 
sur le déclin de mes jours, quand j'ai déjà un pied dans le 
tombeau; ma vie a été longtemps l'image des tempêtes et 
des nauô^ages, et me voilà arrivé au port sur le déclin d'un 
jour calme et serein. Le peu de jours qui me reste à vivre 
j'aurai la consolation de savoir que ma pauvre fille n'est pas 
condamnée à mourir à la fleur de son âge. La toute bonté 
de S. M. l'Empereur, mon bienfaiteur, ne lui a pas permis 
de m'ordonner de quitter un pays, où je me suis acclimaté 

1) Рйчь ндетъ очевидно о ппсьм^ Панина отъ 1G aпptля 1800; см. выше 
№83. 

2) Арх. Паниныхъ. 
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et où surtout ma fille a le seul remède curatif, qui soutient 

ses faibles jours, remède qu'elle ne peut avoir autre part 

au monde. Il a eu donc la bonté, en me donnant congé du 

service, de me permettre de vivre où je veux, et pour comble 

de faveur il permet que je garde auprès de moi mes enfants. 

Quoique c'est pour peu de temps que je les garderai n'ayant 

par ma santé délabrée que très peu de temps à vivre 

mais quelle grande consolation que j 'aurai à présent, vivant 

dans la retraite, d'être avec mes enfants et de savoir que 

j'expirerai dans leurs bras et qu'il me rendront le dernier 

service filial de me fermer les yeux quand j'expirerai. 

De tous les bienfaits qu'il a plu à S. M. L de verser 

sur moi c'est celui, qui me rend le plus heureux. Conservez-

moi, mon cher comte, votre amitié. Elle m'est précieuse, et 

je la mérite par mon attachement pour vous et par la re-

connaissance que je vous ai vouée. 

(Encre sympathique). 

Je vous conjure d'être persuadé de mon attachement et 

de ma reconnaissance pour vous, mon cher comte. Votre 

amitié constante et la part que vous avez prise à ce qui me 

regarde dans la position, où je me suis trouvé, m'attache à 

vous pour la vie. Elle est passée, cette crise, et fort heureu-

sement pour moi. Ne regrettez pas que je quitte le service, 

car quand j'aurais le talent que vous me supposez et qui 

me manque, l'état physique de mon corps m'ôte tous les 

moyens de travailler. Je fais des voeux pour que vous puis-

siez continuer de servir. Je suis intimement persuadé que 

votre service est essentiel pour l'état, et il devient de jour 

en jour plus précieux. 

Non seulement j'accepte avec plaisir la continuation de 

notre correspondance: elle m'est précieuse; elle m'honore 

1) ГраФЪ Воронцовъ умеръ въ 1832 году. 



1 7 2 ПЕРЕПИСКА съ ВОРОНЦОВЫМЪ-

et sera une de mes consolations. Je vous suis attaclié de 
coeur et d'âme, et je bénis le ciel de m'avoir lié avec vous, 
mon cher comte. 

Je vous conjure de vous servir du moyen dont je me sers 
à présent: c'est le plus commode. Mille respects à la com-
tesse, votre aimable secrétaire. 

9 9 . Лондонъ, 15/27 1ЮНЯ, 18001). 

Ayant reçu de S. M. l'Empereur mon congé du service 
avec permission de rester dans ce pays, où ma fille doit ab-
solument encore continuer à prendre des bains de mer pour 
la conservation de ses faibles jours, je crois indispensable 
de supplier V. E. qu'elle me fasse parvenir des lettres de 
récréance que je remettrai moi-même en cas que je sois en 
état de me rendre à Londres, ou que j'adressei-ai au roi et 
à mylord Grenville en y joignant une lettre de ma part. 

Si je n'avais pas reçu mon congé, je ne me serai pas si 
empressé à faire cette demande à Y. E., mais dans le cas, 
où je me trouve, je crois indispensablement nécessaire de la 
supplier qu'on m'envoie les dites lettres de récréance aus-
sitôt que possible. 

100 , Лондонъ, 20 1юня (2 1юля), 1800 

L'intérêt que vous prenez pour tout ce qui me regarde, 
Famitié, dont vous m'avez honoré et dont la continuation 
m'est si précieuse, m'attache à vous pour la vie, mon cher 
comte. 

Je n'attends que la remise des appointements, qui me 
sont dûs et quelque remise d'argent que m-r le procureur 
du sénat Ryndin doit me faire pour quitter Londres, pour 
m'établir dans le sud-ouest à la campagne. J'ai déjà écrit 
qu'on me cherche une habitation à Southampton à 80 milles 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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d'ici dans la province de Hampshire. Je serais déjà parti 

pour aller chercher moi-même une habitation dans cette 

partie, qui est sur la mer, ce qui est absolument nécessaire 

pour ma fille, mais je ne voudrais pas quitter cette ville 

sans payer en partie mes créanciers et prendre des mesures 

pour les termes à solder le reste de mes comptes. C'est pour 

l'intérêt que vous prenez à moi que je vous rends compte 

de ce que je vais faire. Je ne puis assez me louer de l'amitié 

que m'a témoigné en toute occasion et particulièrement dans 

celle-ci le comte Rostoptchin. Adieu, mon cher comte. Je 

bénis le ciel d'avoir eu le bonheur de me lier avec vous. 

Cette liaison et ma reconnaissance ne finiront qu'avec ma vie. 

(Encre sympathique). 

Je croirais manquer à l'attachement et à la reconnaissance 

que je vous ai voués pour toujours, si je ne vous avertissais 

pas que Sievers, qui était ici, ne ressemble en rien à son 

frère, qui est près de vous. Le vôtre est un homme doux, 

modeste et honnête; celui d'ici, dont j 'ai été longtemps la 

dupe, est fourbe, intrigant, présomptueux et n'a aucun prin-

cipe de gratitude dans l'âme. Ce n'est pas pour lui faire 

tort que je vous écris ceci, ni pour lui faire perdre quelque 

place que ce soit. Non, en vérité, d'ailleurs tous nos dépar-

tements seraient déserts ou manqueraient de gens pour faire 

le travail, si tous les intrigants et les ingrats en étaient chassés. 

Je ne vous avertis sur le caractère vile et bas de cet homme 

que pour que vous ne vous mettiez dans le cas de vous re-

pentir un jour d'avoir eu confiance en lui ou de lui avoir 

confié des papiers à copier. J 'ai vu tant d'intrigants et d'in-

grats depuis que je suis au monde que rien ne m'étonne 

plus; mais j'aurais essentiellement manqué à ce que je vous 

dois, si je ne vous avertissais pas sur la perfidie du caractère 

de cet homme, qui tôt ou tard abusera de votre bonté et 

confiance pour que vous lui en témoignez. 

Il n'y a que ce seul motif, qui m'engage à vous donner 
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cet avis. Je dois vous dire aussi qu'il a comme la plupart 
des Livoniens, des Estoniens, Finnois et Allemands de Pé-
tersbourg une haine contre l'Angleterre que vous pourrez 
vérifier à la longue quoiqu'il sait se masquer pendant très 
longtemps. — Tout bas et vil qu'est cet homme, je puis vous 
assurer qu'il est très dangereux. 

101. Лондонъ, 21 шня (3 1ю.1я), 1800 

. . . Je vous supplie d'adresser vos lettres soit à m-r de 
Lisakewitch, soit à la maison de commerce de Thomson 
Bonar et C^ Quoique je me sens un peu soulagé de la goutte, 
qui s'était fixée dans mon estomac et queje me trouve mieux 
depuis que nous avons des jours un peu plus chauds, je n'en 
suis pas pourtant tout-à-fait débarrassé. 

Mes respects à m-me la comtesse. Conservez-moi votre 
amitié. C'est une consolation de plus et qui me flatte dans 
ma vieillesse, au milieu de mes infirmités et dans la retraite, 
où je vais passer le peu de jours, qui me restent à vivre. 
Portez-vous bien, mon cher comte, et continuez à servir 
notre souverain. 

(Encre sympathique). 

Soyez tranquille, mon cher comte, le ministère anglais 
ne fera pas de représailles sur Lisakewitch. Mais je vous 
conjure de ne pas me nommer dans l'affaire. Budberg et 
Allopeus, qui le gouvernent, ont agi suivant les voeux des 
Suédois, qui détestent l'Angleterre et sont comme de raison 
les ennemis jurés de la Russie, qu'ils sont forcés de cajoler 
par crainte, mais leurs intérêts directs sont de nous com-
promettre, de nous susciter des embarras avec tout le monde 
et surtout de nous brouiller avec notre allié naturel. Stedingk 
avec l'apparence d'un homme distrait, franc et loyal est un 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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jésuite très adroit. Soyez bien persuadé qu'il y a plusieurs 

moyens secrets et indirects, par lesquels il enflamme chez 

nous la haine contre l'Angleterre. Au reste, la conduite de 

Hailes était en règle, car quittant Stockholm sans prendre 

d'audience de congé il ne devait pas faire de visite d'éti-

quette à personne. Il ne devait les faire qu'à ses amis par-

ticuliers, et toute la Suède savait qu'il était brouillé avec 

Budberg, qui doit être singulièrement bête et méchant pour 

en faire un sujet de dépêche. J'espère qu'on ne poussera 

pas chez nous la haine jusqu'à déclarer la guerre à l'An-

gleterre. C'est le seul cas, où je quitterais ce pays. Autrement 

je resterai en province très loin de Londres et proche de la 

mer pour la santé de ma fille. Je vous supplie de m'aider 

en cela et de vous concerter avec le comte de Rostoptchin 

et vos autres amis, afin que je ne reçoive l'ordre de quitter 

ce pays; ce serait me rendre malheureux et tuer ma fille. 

Malgré que notre mission quitta Dresde, m-r Kochelew, con-

gédié du service, et le comte Orlo\v ont vécu en Saxe, et le 

premier a même été à Dresde. Pourquoi est-ce que je ne 

pourrais, pour sauver ma fille, jouir du même droit que les 

autres. Faites-moi l'amitié de vous concerter aussi sur ça 

avec ma belle-soeur, qui m'est très attachée. 

1 0 2 . Лондонъ, 22 шня (4 1юля), 18C0 i). 

M-r Hanenko, qui est arrivé ici avant-hier, m'a remis 

la lettre particulière que V. E. a bien voulu m'écrire et 

dont je ne saurais assez la remercier ainsi que de toutes les 

bontés qu'elle ne cesse de me témoigner à chaque occasion. 

Je sens que ma santé va un peu mieux depuis quelques 

jours et je l'attribue principalement au temps chaud, qui 

s'est établi ici. Je ne suis cependant pas encore tout-à-fait 

délivré de ma maudite goutte, qui était remontée à l'estomac 

1) Apx. Паниныхъ. 
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et qui, je pense, ne m'abandonnera p a s a v a n t que j'aie quitté 
la ville. Je la quitterai aussitôt que possible, d'autant plus 
que tout' le monde est parti pour la campagne et que si 
même ce n'était pas le cas, l'état de ma santé m'empêclierait 
de fréquenter des sociétés. 

Je ne saurais vous cacher, m-r le comte, que c'est avec 
impatience que j'attends les appointements, qui me sont dus, 
vu que je me trouve embarrassé par manque d'argent, et 
que je ne voudrais pas quitter la ville sans satisfaire une 
partie de mes créanciers. Le séjour de cinq années des flottes 
russes en Angleterre et le malheureux commandement du 
corps de nos troupes que j'ai eu en dernier lieu pendant 
cinq mois, n'ont fait que de m'entraîner dans des dépenses 
considérables et inévitables et m'ont obligé naturellement 
de contracter de nouvelles dettes. 

H. П. Панинъ къ С. P. Воронцову. 

103. С.-Петербургъ, 18 шля, 1800 i). 

Ci-joint VOUS recevrez, mon cher comte, deux lettres de 
m-r votre frère, qui me sont parvenues presqu'en même 
temps. Je vous prie de m'excuser de ce que l'une d'elles est 
décachetée; sa mauvaise écriture m'a fait commettre une 
erreur, et j'espère, mon cher comte, que vous connaissez 
trop ma discrétion pour être persuadé qu'après m'être aperçu 
aux premières lignes de ma méprise je ne suis pas allé plus 
loin. 

P. S. Спокойное npeobïBauie B. C-a въ Ain^jin не под-
вержено ни мал1зйшему затруднен1ю. Я изъяснялся о томъ 
съ известными вамъ особам и прошу васъ быть ув-Ьрен-
нымъ, что данное вамъ пoзвoлeнie сохраняется въ полной 
cmrt. 

1) Напеч. въ Арх. кн. Воронцова XI, 121. 
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с. р. Воронцовъ къ Н. п. Панину. 

1 0 4 . Лондонъ, 24 1юля (5 августа), 1800 

Je suis toujours à attendre mes lettres de récréance, 

sans lesquelles je ne puis bouger d'ici, parce que je serais 

forcé de revenir ici pour les présenter, ce qui me dérangerait 

très fort, et en attendant j'ai le désagrément de viwe dans 

une ville tout-à-fait déserte depuis deux mois: mais si dans 

8 ou 10 jours je ne les reçois pas encore, je serai forcé de 

m'en aller à la campagne, malgré qu'il me sera très désa-

gréable et dispendieux pour venir 80 milles pour trois jours 

pour accomplir une pure formalité, mais qui est indispen-

sable. Je serai forcé à m'en aller, car ma santé commence à 

se détériorer de nouveau, et la saison des bains de mer pour 

ma fille approche. 

Je ne sais pourquoi nous n'avons pas encore reçu le 

tierçal, qui nous est du, 1 janvier jusqu'au 1 de mai; ce 

retard m'est très incommode me trouvant dérangé et endetté 

par le séjour ici de nos escadres et de nos troupes, qui 

m'ont mis dans des dépenses aussi indispensables qu'extra-

ordinaires. 

M-r Jakowlew m'a prié de vous prier, m-r le comte, de 

résoudre ses doutes; on lui a envoyé l'argent pour le voyage 

sans lui envoyer ni lettre de créance pour le duc de Würt-

temberg, ni, si elles ne sont pas nécessaires, aucune lettre de 

notre ministère pour le ministère württembergeois; il ne 

sait que faire. Doit-il les attendre ici ou doit-il les trouver 

quelque part en Allemagne? 

(Eacre sympathique). 

J 'ai reçu vos lettres du 8 juin, mon cher comte, en 

vous remerciant pour le duplicata de celle que j'avais gâtée. 

1) Apx. Паниныхъ. 
V. 
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Vous avez raison de dire qu'on ne peut plus faire aucun 
usage de son contenu. Je vous remercie aussi de la résolu-
tion que vciTS a^ez prise de continuer m'écrire dorénavant 
de la même manière, dont je me sers à présent^). Mais ce 
qui me touche le plus c'est la continuation de votre amitié 
pour moi. Je la sens avec reconnaissance, et je vous suis 
attaché pour la vie. Vous me tranquillisez aussi en me pro-
mettant de tenir bon et de ne vous retirer qu'à la dernière 
extrémité. Votre service est éminemment nécessaire. Plus 
les temps sont critiques et plus votre service est utile. On 
fait déjà beaucoup de bien quand de temps en temps on peut 
empêcher quelque mal. Après plus de quarante ans de ser-
vice, vieux, infirme, me sentant incapable de continuer le 
travail et dégoûté tout-à-fait des aifaires, je me regarde 
comme arrivé dans un port sûr et tranquille après avoir été 
ballotté par une bourrasque sur un vaisseau très délabré. 

C'est une consolation pour moi de voir du rivage que 
dans le vaisseau «la Russie» très ballotté par la tempête 
vous restez encore parmi ceux, qui aident à la тапоеште 
du gouvernail, et quoique peu écouté par le maître-pilote, 
je me confie que vous sauverez ce vaisseau du danger 
imminent, dans lequel je le vois. Il est trop précieux pour 
qu'un homme de vos talents et de votre caractère puisse 
l'abandonner. 

105 . Лондонъ, 4/16 августа, ISOO 

Comme on tarde à m'envoyer mes lettres de récréance 
que j'ai attendues depuis si longtemps et qu'en attendant 
ma santé se ressent d'être privée de l'air salutaire de la cam-
pagne, auquel je suis accoutumé dans cette saison, je pars 
décidément dans cinq jours d'ici, et je serais parti dans deux 

1) T. G. особенными чернилами: «invisible». 
2) Apx. Паниныхъ. 
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jours sans la mort de la mère de la gouvernante de ma fille 
arrivée hier, ce qui oblige la fille à s'arrêter ici trois jours 
de plus pour rendre les- derniers devoirs à sa mère et prendre 
des arrangements de famille. J'attendrai mes lettres de 
récréance dans ma retraite de Hampshire à 80 milles d'ici, 
et je ne reviendrai à Londres que pour'deux jours pour pré-
senter mes lettres de récréance, si on me les envoie; si non, 
je n'y retournerai plus. 

. . . Je joins ici une lettre que notre digne révérend, 
m-r Smirnow, a l'honneur de vous écrire . . 

Соутамптонъ, 15/27 сентября, 1800 Ч 

J'ai reçu la lettre que V. E. m'a fait l'honneur de 
m'écrire du 14 août v. s. et je m'empresse à la remercier 
pour le souvenir qu'elle continue à me conserver. Ce pré-
cieux souvenir m'est bien cher, et c'est une de mes conso-
lations dans ma vieillesse et la retraite, où je vis. Il m'est 
bien doux d'être persuadé d'avoir mérité l'estime et l'amitié 
d'une personne, à laquelle j'ai voué un attachement, qui ne 
finira qu'avec mes jours. 

(Encre sympathique). 

Lisakewitch m'a communiqué, mon cher comte, ce que 
vous lui avez écrit sur mes lettres de récréance. C'est bien 
malheureux pour moi de ne pas les recevoir, parce que je 
suis mille fois hors du service, que je viens en particulier 
ici à 80 milles de Londres sans me mêler d'aucune affaire 
ou que je vive en Amérique ou à la Chine: tant que les 
lettres de récréance ne sont pas présentées au roi, mon nom 
restera toujours dans Г Almanac de la cour comme ministre 
de Russie auprès d'elle. C'est un usage généralement observé 

1) Священникъ русской Miiccin въ Лондон^. 
2) Apx. Паниныхъ. 
3) Этого письма н^^тъ въ изд. Арх. кн. Воронцова. 

12* 
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par toutes les cours de l'Europe, et Dieu sait, si malgré cela 
on ne me fera pas imprimer, sur quoi je vous conjure, mon 
cher comte, de s'expliquer au comte Rostoptchin. 

Мы не знаемъ, продолжалась-ли переписка между 
графомъ Никитою Петровичемъ и Воронцовызхъ въ сл'Ь-
ду10щ1я два м-Ьсяца до удалешя Панина отъ вицеканц-
лерскаго поста. Во время отставки и ссылки графа Ни-
киты Петровича при Павл-Ь Оеменъ Романовичъ обме-
нялся письмами съ графинею Софьею Владим1ровною, и 
эти письма мы сообщаемъ ниже въ IX глав^ этого тома. 



V. ПЕРЕПИСКА СЪ БАРОНОМЪ 
А. И. ЕРЮДЕНЕРОМЪ. 

Хотя, какъ мы вид̂ &ли при изложен1и истор1и дипло-
матической д'Ьятельности Панина въ Берлин'Ь, оказалось 
невозможнымъ заставить Пруссш участвовать въ борьб'Ь 
противъ Франц1и, графъ Никита Петровичъ, сд'Ьлавшись 
вицеканцлеромъ, не переставалъ над'Ьяться на усп'Ьхъ 
при стараши составить коалищю, въ которой Прусс1я 
занимала-бы видное м'Ьсто. Находясь въ Петербург^, онъ 
продолжалъ д'Ьйствовать на Гаугвица чрезъ русскаго 
дипломата, барона Алексея Ивановича Крюденера- Эти 
старашя оказались безусп'бшньши; безконечныя пред-
ставлешя, ув^&щевашя и угрозы Крюденера оставались 
столько же безплодными, сколько были тпчетными до 
этого бес^^ды графа Панина съ министромъ Гаугвицемъ. 
Такъ какъ однако отношеше Россш къ Прусс1и во время 
вицеканцлерства графа Никиты Петровича занимало его 
бол'Ье всЬхъ другихъ вопросовъ внешней политики, пе-
реписка его съ барономъ Крюденеромъ не можетъ не 
занштть самаго виднаго м'Ьста въ этомъ том-б нашего 
издашя. 

На эту переписку, храняш,уюся значительною долею 
въ Московскомъ Архив^^ Министерства Иностранныхъ 
Д'Ьлъ, было уже н'бсколько л^ т̂ъ тому назадъ обращено 
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Бнимаше г. Мартенсомъ при издаши Vl-ro тома „E î̂ '̂̂ î̂l 
des traités et conventions conclus par la Russie avec les 
puissances étrangères (St. Pétersbourg 1883). Авторъ въ 
введеши къ тексту заключеннаго между Pocciero и Прус-
cieio л'Ьтомъ 1800 года договора (стр. 250 до 269), 
излагал въ главныЕ:ъ чертахъ ходъ переговоровъ и ха-
рактеризуя инcтpyкцiи данныя барону Крюденеру въ 
это время, даже приводитъ местами выдержки изъ этой 
кoppecпoндeнцiи и изъ другихъ документовъ сюда отно-
сящихся. Сообщая мaтepiaлы, отчасти бывпIie доступ-
ными изв̂ Ьстному издателю собрашя трактатовъ, въ при-
близительно полномъ состав^ и присоединяя къ низ1ъ 
MHorie до того совершенно неизв'Ьстные документы, мы, 
сообразно съ ц'Ьлью нашего издашя, им'Ьемъ въ виду 
данныя для бioгpaфiи Панина. Однако и изсл'Ёдователи 
HCTopiH тогдашней политики вообще и прусско-русскихъ 
сношешй въ особенности, въ письмахъ Панина и Ерю-
денера другъ къ другу встр'Ьтятъ обильный истотаикъ 
для изучешя этихъ бол'Ье обширныхъ историческихъ 
предметовъ. 

Впрочемъ впечатлите, которое мы выносимъ при 
прочтеши этого множества писемъ, не можетъ считаться 
особенно блaгoпpiятнымъ или отраднымъ. Неудача на-
пряженныхъ ycилiй государственныхъ людей, диплома-
товъ бьетъ въ глаза. Hpyccin не хотела принимать д^я-
тельнаго учасйя въ борьба противъ i^panuin. Союзный 
договоръ, заключенный Poccîeю съ Прусс1ею 16;'28 iюля 
1800 года, въ сущности не им^лъ практическаго значе-
шя и нисколько не обязывалъ Берлинсшй кабинетъ от-
казаться отъ своего нейтралитета^). Переговоры съц1>лью 

1) См. замЬчан1я Мартенса на стр. 284. 
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заключешя еще другой конвенцш мен^е общаго содер-
жан1я, не смотря на BCÎ старатя Панина и Крюденера, 
л^омъ и осенью 1800 года, не повели къ желанной 
ц^^ли, хотя графъ Гаугвицъ сначала казался склоннымъ 
къ бол^е р^шительнымъ м'Ёрамъ противъ французской 
республики. Оношетя между Ilpycciero и Pocciero оста-
вались холодными. Въ октябре 1800 г. Еобенцель пи-
салъ къ императору Францу: „La Prusse se méfie du 
caractère inconstant de ГВтрегеш^ de Russie; elle sait 
V. M. liée avec Г Angleterre; c'est ce qui Га fait persister 
dans son système passif'^). При усиливавшемся разлад^ 
между Pocciero съ одной стороны и Австр1ею и Aнглieю 
съ другой осуществлеше мысли о коалищи оказывалось 
невозможнымъ. Къ тому же Франщя старалась сбли-
зиться съ Пруссаею и даже съ Pocciero. Въ Прусс1и 
были люди, сочрствовавт1е усп^ханъ Наполеона. Фран-
цузсше дипломаты, Дюрокъ осенью 1799 г., Бёрнонвиль 
въ 1800 г. были приняты королемъ Фридрихомъ Виль-
гельмомъ 1П чуть ли не радушно при чемъ король 
выразилъ надежду на скорое заключеше общаго мира. 
Король предпочиталъ роль посредника между Франщею 
и Росс1ею участ1ю въ борьб-Ь противъ республики®). 
Ловкость перваго консула, усп^вшаго снискать располо-

1) Vivenot, Vertrauliche Briefe Thuguts. П, 300. 
2) Bai]leu, Preussen und Frankreich voa 1795 bis 1807. Leipzig, 1881. I, 

стр. LV. Ha мЬры, принятыя Франщею при этомъ с-тсуча^, было уже раньше 
обращено BHiiManie въ исторической литератур^, напр. Шлосссромъ въ его со-
Ч1шен1и: Geschichte des 18 Jahrhunderts, т. V, 825 и с.и-Ьд. Тутъ даже сказано, 
что Наполеонъ самъ ппса.1ъ къ Панину, но такого письма мы не нашли. Лю-
бопытныя подробности о старан1яхъ Французскаго правительства сблизиться 
, съ Pocciero напечатаны въ LXX-мъ том^Ь Сборника Ист. Общества г. Трачев-
скимъ. Тамъ напр. на стр. 653 сказано о письм'Ь Таллейрана къ Панину, кото-
рое напечатано на стр. 1—3 этого ж е тома. 

3) Bailleu, стр. 358 п 378. 
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жевав Павла возвращешемъ русскихъ военно-пл'Ьнныхъ, 
также мешала осуществлешю предположен1й Панина, 
которому сильно не нравилось сблйжен1е между Фран-
щ&ю и Росс1ею. Достойны внимашя сл'1дующ1я зам'Ёча-
шя въ письм'Ё Бургуэна (Bourgoing) къ Таллейрану отъ 
И термидора, УШ, т. е. 17/29 шля 1800 года: „Je ne 
dois pas Yous laisser ignorer que j'ai des raisons fortes 
et récentes pom^ croire que Forgane de ш-г de Panin 
ne nous sera pas favorable auprès de Paul I. que ce 
ministre est encore dévoué aux Anglais et que s'il en 
était le maître, il renouerait les liens de la Eussie avec 
eux. Il n'en est pas tout-à-fait de même, m'en assure-t-on, 
du prince Eostoptchin. Beaucoup plus modéré que Pa-
nin, il n'a pas moins d'influence sur l'Empereur, et lui 
seul pourrait tempérer les effets de la malveillance de 
ce ministre. Il eut donc été à désirer que nous eussions 
pu nous adresser simultanément à l'un et à l'autre 
ïï сл'Ёдутощ1й эпизодъ характеризуетъ положеше ж^лъ. 
Когда Таллейранъ сообщилъ прусскому правительству о 
желаши Франц1и помириться съ Росс1ею и Бepлйнcкiй 
дворъ выразилъ готовность быть посредникомъ, Павелъ 
на депешу барона Крюденера съ этимъ донесетез1ъ на-
писалъ собственноручно сл'Ёдующую резолюхдю: „Что 
касается до м'Ьръ, которыя надлежитъ принять, то я 
охотно готовъ каждый разъ согласиться съ королемъ 
прусскимъ; относительно же сближешя съ Фpaнцieй я 
очень доволенъ видеть, что она приходитъ ко ъшЬ и въ 
особенности какъ противов^^съ Австр1й". Къ этимъ c.io-
вамъ Государя графъ Панинъ прибавилъ отъ себя: „Я 
никогда не приведу это въ исполнеше безъ посяга-

1) См. Сб. Ист. Общ. LXX, стр. 654. 
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тельствъ на мою совесть" А въ конфиденц1альномъ 
ш с ы ^ къ Крюденеру отъ 30 января 1800 г. сказано: 
„Si on avait persisté dans cette funeste résolution, j'étais 
décidé de me démettre à tout risque de mon poste dans 
le ministère, et j'avais déclaré déjà que ma main ne 
signera jamais un traité avec la France autrement 
qu'après le rétablissement de la monarchie ou pour une 
pacification générale, dans laquelle nos alliés seraient 
compris" 

Переписка Панина съ Крюденеромъ, какъ видно изъ 
этого примера, важна между прочимъ и т'Ёмъ, что въ 
ней заключается критика образа д'Éйcтвiй различныхъ 
кабинетовъ. Между графомъ Никитою Петровичемъ и 
Крюденеромъ существовали самыя интимныя, дружесшя 
отношен1я. Во время пребывашя Паниныхъ въ Берлин'б 
баронъ Алексей Ивановичъ некоторое время былъ у 
нихъ домашнимъ челов'Ькомъ. Въ ПОСЛ-ЁДСТЕГИ онъ пере-
писывался не только съ графомъ Никитою Петрови-
чемъ, но и съ графинею Софьею Владтпровною. Съ 
нимъ Панинъ могъ быть совершенно откровеннымъ. Най-
денныя въ семейномъ Архива Паниныхъ конфиденц1аль-
ныя письма Панина къ Крюденеру писаны отчасти сим-
патическими чернилами и проливаютъ св^тъ на положе-
nie д^̂ лъ въ Петербург^, на отношеше Панина къ по-
литическимъ вопросамъ. Нельзя не сожал'Ьть о томъ, 
что кром^ двухъ-трехъ столько же конфиденц1альныхъ 
писемъ, интимныя письма Крюденера къ Панину до насъ 
не дошли и что сообщенныя нами письма Крюденера, 

1) Мартенсъ VI, 268. 
2) У Мартенса не совс^мъ правильно воспроизведено это м'Ьсто: «пока не 

будутъ востановдены вей престолы». 
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найденныя въ Московскомъ Архива, им&отъ главнымъ 
образомъ офиц1альный характеръ. 

KpoMÈ личнаго расположешя и близкой дружбы Па-
нинъ и Крюденеръ были гЬсно связаны между собою 
совершеннымъ соглас1емъ въ полрхтическихъ воззр^шяхъ. 
Панинъ, отлично знакомый съ Берлинскимъ дворомъ и 
со всбми лицами, окружавшими короля, былъ въ состоя-
ши давать Крюденеру самыя полезный наставлешя. Со-
вершенно справедливо г. Мартенсъ зам^чаетъ въ выше-
упомянутомъ труд^: „Штъ сомнЬшя, что р^дко пред-
ставитель Poccin при какомъ нибудь иностранномъ двор'Ь 
былъ снабжаемъ бол'бе подробными и точными настав-
лешями, ч'Ьмъ баронъ Крюденеръ въ 1799 и 1800 годахъ. 
Онъ отлично могъ знать обстоятельства и людей, еъ 
которыми им^лъ д ^ въ Берлин^" и пр.^). Прибавимъ 
къ этому, что Крюденеръ, всец'Ьло разд^Ьляя взгляды 
Панина, былъ готовъ сделать все возмолшое, чтобы дей-
ствовать въ направлеши, указанномъ ему Панинымъ. Къ 
тому же баронъ Алексей Ивановичъ былъ замечатель-
нымъ дипломатомъ и не даромъ пользовался полнымъ 
дов'6р1емъ вицеканцлера. Онъ т п считаться достой-
нымъ преемникомъ Панина на важномъ посте русскаго 
дипломата въ Берлине. Можно думать, что 4TeHie доне-
сешй и писемъ Крюденера представляло для Панина во 
все это время особенный интересъ. 

Крюденеръ (Bm^kliard Alexis Constantin) былъ го-
раздо старше Панина. Родившись въ 1744 г., онъ на-
чалъ свою карьеру еш̂ е при графе Никите Ивановиче 
Панине, за тридцать летъ до заняйя имъ дипломатиче-
скаго поста въ Берлине. До oтпpaвлeнiя туда осенью 

1) Мартенсъ, стр. 267. 
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1799 года онъ былъ русскимъ посланникомъ въ Копен-
гаген^. Его въ Петербург'Ь ИМ'ЁЛИ ВЪ виду для Берлин-
скаго поста еще до назначешя Панина на вицеканцлер-
скую должность^). Впрочемъ онъ въ продолжеЕ1е H'É-
сколькихъ ж'Ёсяцевъ не им'Ьлъ офищальнаго характера 
дипломата, а находился въ Берлин^ въ качеств^^ 55smple 
Y o y a g e n r " , Графъ Гаугвицъ и даже король однако съ 
самаго начала пребывашя его въ прусской столиц^ обра-
щались съ нимъ какъ съ посланнйкомъ, хотя онъ былъ 
формально акредитованъ не раньше какъ весною 1800 г. 

Въ Московскомъ Архива найдено около 330 писемъ 
Крюденера къ Панину. Изъ нихъ мы сообщаемъ около 
200 или ц'Ьликомъ или въ извлечеши. Около ста пи-
семъ Панина къ Крюденеру заимствованы нами большею 
частью изъ семейнаго Архива Паниныхъ. При значеши 
ихъ содержан1я какъ мaтepiaлa для ж й З п е о п и с а н 1 л графа 
Никиты Петровича, мы, за исключешемъ весьма немно-
гихъ случаевъ, не считали удобными кашя либо сокра-
щешя. 0бил1емъ мате^лала, важностью этихъ писемъ, 
какъ мы см'Ьемъ над'бяться, оправдываются весьма зна-
чительные размеры этой главы. 

Варонъ Крюденеръ къ Н. П. Панину. 

107. Любекъ, 14/25 сентября, 1799 З). 

Veuillez agréer, m-r le comte, mes sincères et respec-
tueuses félicitations sur la place éminente, à laquelle S. M. L 

1) См. Ш1же Л"« 370. 
2) Крюденеръ умеръ въ 1802 г. Его супруга, уроячденная ФНТИНГОФЪ, род. 

въ 1766 г., какъ изв-Ьстно, въ эпоху отечественной войны п В-Ьнскаго кон-
гресса, сблизилась съ императоромъ Александромъ I, на котораго она д-Ьй-
ствовала мистпцизмомъ и п1этизмомъ, 

3) Моск. Архивъ. 
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vient de vous appeler. Il n'y a certainement personne de 
notre département, qui ne se réjouisse comme d'un bonheur 
personnel d'avoir reçu un chef aussi éclairé, actif, juste et 
indulgent à la fois que V. E. Qu'elle juge des sensations, 
avec lesquelles j'ai appris sa nomination, moi qu'elle a daigné 
combler de marques de bonté et de confiance les plus tou-
chantes et à jamais ineffaçables dans mon coeur. 

Cet événement important coïncide avec un des moments 
les plus critiques de ma vie. S. M. l'Empereur m'a fait la 
grâce de m'annoncer qu'il était content de ma conduite. Il 
ajoute que je ferais bien de venir en Russie, où je pourrais 
être employé sous peu. Il me suffit de pressentir de loin les 
volontés de notre auguste maître pour les remplir avec 
ardeur. Mais j'ai dù quitter Copenhague à la hate et inopi-
nément, encore occupé de mon premier établissement. J'ai 
à tranquilliser mes créanciers, à y prendre des arrangements 
pour mes effets laissés à Copenhague, et pour ceux que j 'y 
attendais; il faut que je cherche des fonds pour mon voyage 
et pour l'entretien de mes enfants pendant mon absence. Je 
ferai tous mes efforts pour me débarrasser de ces difficultés 
le plus promptement possible et je me mettrai en route in-
cessamment après. Mais je demande grâce, si les obstacles 
m'arrêtent ici une couple de semaines. 

Permettez encore, m-r le compte, qu'encouragé par vos 
bontés pour moi, je vous parle avec confiance de ma situa-
tion. Les mots qu'il a plu à S. M. L d'ajouter à sa lettre: 
«Vous ferez bien de venir en Eussie, où vous pourrez être 
employé sovs рего)^ me donnent, je l'avoue de l'inquiétude. 
Je m'estimerai heureux de pouvoir être employé au service 
de notre auguste maître de quelque manière que ce soit, et 
sa gi^acieuse approbation de ma conduite ne doit pas me 
faire craindre une disgrace. Mais depuis 31 ans j 'ai suivi 
la même carrière; j'y ai sacrifié mon patrimoine par des 
circonstances, qui maintenant sont oubliées, mais qui 
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rendent excusable cette faute envers moi-même et mes enfants 

et que V. E. n'ignore pas. A mon âge j'aurais quelque 

peine à m'orienter dans une nouvelle carrière, et il me serait 

surtout dangereux de quitter mon ancienne, m-r le comte, 

justement à l'époque de votre entrée dans le ministère. Je 

ne me consolerais pas avec Moïse d'avoir entrevu la terre 

promise après avoir erré trente ans dans les déserts. 

P. S. Je me suis prêté avec peine à cette expédition n'y 

étant point autorisé, mais j 'ai cru à la fin devoir céder aux 

instances réitérées de m-r Garlike pour ne pas désobliger 

une personne, à qui je me trouve adressé et qui, pour ainsi 

dire, me sert encore de conducteur. Si j 'ai péché contre les 

formes, j'implore l'indulgence de V. E. et je la prie de 

laisser tomber le voile de l'oubli sur l'expédition et de faire 

décompter la somme de mon travail. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

1 0 8 . С.-Петербургъ, 23 октября (3 ноября), 1799 

(Confidentiel et secret). 

Je prends un trop vif intérêt à tout ce qui vous con-

cerne, mon cher baron, pour vous laisser ignorer la position 

critique et épineuse des affaires au moment, où vous allez 

travailler à Berlin. 

Les motifs de méfiance et de mécontentement contre la 

cour de Vienne, qui sont développés dans votre instruction 

prescrivent sans doute des mesures de prévoyance, et je vous 

avoue que j 'ai été le premier à conseiller le rapprochement 

avec la Prusse pour poser les bases d'une ligue assez puis-

sante pour arrêter l'ambition immodérée de l'Autriche. Je 

1) Изъ семейнаго Архива Паниныхъ. На значенхе взглядовъ Пашгаа на 
прусскую политику, высказанныхъ въ этомъ письм-Ь, уже прежде было обра-
щено вниман1е Мартенсомъ въ его издаши трактатовъ, VI, стр. 265. 
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pense (railleurs que la Russie ne peut pas conserver son 
influence dans les affaires générales de l'Europe, ni terminer 
cette guerre avec honneur sans avoir un allié sur le con-
tinent, parce que notre union avec l'Angleterre n'est fondée 
que sur les avantages inappréciables qu'elle en retire pour 
son commerce et qu'un lien de cette nature doit se relâcher 
aussitôt qu'il plaira à l'Empereur de régler les intérêts com-
merciaux de son empire d'une manière moins, préjudiciable 
pour lui. 

Mais toutes ces considérations ne m'aveuglent point sur 
les suites désastreuses d'une scission entre les deux cours 
impériales. Quand je suis entré dans le ministère, j 'ai trouvé 
déjà l'Empereur fort aigri contre le cabinet autrichien; il 
n'était plus temps de conseiller la modération quand même 
j'aurais eu voix en chapitre. Cependant j'ai fait tout ce qui 
a dépendu de moi pour arrêter les témoignages publics 
d'aigreur et d'animosité. Mes efforts ont été sans succès. 
Chaque jour j'étais témoin d'une nouvelle violence. C'est 
alors que voyant le mal sans remède, je ne me suis plus 
occupé que des moyens d'en prévenir les suites et que j'ai 
proposé ce plan de confédération, dans lequel la Prusse doit 
former pour ainsi dire la clef de la voûte. Sa réussite est 
sans doute fort douteuse, et je me suis servi de cette vérité 
pour faire entendre que la prudence exigeait d'amuser le 
tapis à Vienne et d'y tenir toujours un fil de négociation 
pendant qu'on traiterait à Berlin et à Londres. Ce conseil 

- n'a pas eu plus de succès que les précédents, car au moment 
oîi je prenais la plume pour dresser votre instruction, on 
expédiait à Vienne à mon insu la lettre foudroyante, dont 
je vous confie la copie sous le sceau du secret le plus invio-
lable Vous voyez qu'on est pris chez nous à poser les 
armes avec la même précipitation, qui accompagne chaque 

1) Объ этомъ письм^ Павла къ Францу H см.издан1е Мартенса ÏI, стр. 371, 
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démarche. Je suis accablé de douleur et vous êtes trop bon 

Eusse, mon cher baron, pour ne pas sentir les mêmes 

angoisses, mais puisque nous sommes embarqués l'un et 

l'autre sur cette mer orageuse, il ne faut pas se laisser 

abattre, et si nous ne faisons pas tout le bien qu'il faudrait, 

nous aurons du moins la consolation d'empêcher quelque 

mal. Votre commission actuelle est d'une telle importance 

que de sa réussite dépendra peut-être la sûreté future de 

la Russie. Je ferai tout ce qui dépendra de moi pour vous 

faciliter l'exécution des ordres, qui vous seront transmis et 

dont je serai le plus souvent le rédacteur; mais je n'ose 

dire: toujours. Car il arrive que l'Empereur fait faire des 

dépêches par le comte R. comme des petits pâtés. Et en 

général on ne connaît pas la différence entre ce qui sort du 

four ou de la plume. Vous en avez un échantillon dans 

cette lettre à l'Empereur des Romains et dans l'extrait du 

rescrit au comte Worontzow, dont l'original en langue 

russe est sorti de la marmite de Gatchina. 

Dans ces épanchements de confiance je ne dois pas 

omettre, mon cher baron, l'esquisse des principaux person-

nages, auxquels vous aurez affaire. 

L'Empereur prend lecture de toutes les dépêches, mais 

avec une telle rapidité qu'il est impossible qu'avec la meil-

leure mémoire du monde il puisse retenir tous les objets 

dignes de son attention; il faut donc être aussi clair et aussi 

concis que possible. Tout ce qui indiquerait de la part des 

Prussiens la moindre prédilection pour le gouvernement 

français l'irriterait au point qu'il se porterait aux dernières 

extrémités, malgré toute l'importance qu'il attache aujourd'hui 

à cette ligue, qui ne pourra avoir lieu sans l'adhésion de la 

Prusse. Savez-vous que la guerre avec cette puissance était 

inévitable au mois d'avril dernier et que c'est mon rapport 

1) PoCTOn̂ IIH'B. 
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№ 223, qui а pu seul arrêter l'explosion О- Cet exemple et 
celui, dont vous avez été récemment le témoin à Copenhague 
doivent vous convaincre qu'il est indispensable que vous 
vous régliez sur le caractère du Maître dans votre manière 
de peindre les choses. Lorsqu'il y aurait quelque chose de 
désagréable à mander, je vous conseille de l'atténuer dans 
le rapport et de m'en prévenir par une lettre confidentielle. 

Le comte Rostoptchin ne fait aucun usage de son crédit 
pour détourner une résolution prise dans le premier mou-
vement de colère. Il croit s'exécuter à la lettre et presque 
toujours il outrepasse la mesure par ignorance de la valeur 
des termes. Au reste, je peux vous assurer qu'il est très bien 
disposé pour vous. 

M-r de Haugwitz était dans de très bons principes, 
lorsque j'ai quitté Berlin, et sans contredit il n'a pas dépendu 
de son zèle d'entraîner le roi à la guerre. Mais il a l'habi-
tude des petites finesses, et on ne peut guères compter sur 
lui à cause de la faiblesse de son caractère. D'ailleurs son 
crédit a essuyé un rude échec du moment oii il s'est pro-
noncé pour la bonne cause, et les partisans du système paci-
fique l'accusaient d'être à ma dévotion. 

Le vieux comte Finckenstein est absolument nul, mais 
c'est un homme de bien dans toute l'étendue du terme, et 
comme il est fort considéré dans le public, vos égards pour 
lui contribueront à- vous concilier les suffrages. 

M-r d'Alvensleben n'a aucun crédit, et ses opinions, 
qui varient chaque jour, sont assez indifférentes. 

Le comte de Schulenburg, contrôleur général et mi-
nistre de la haute police, est l'homme le plus éclairé de tout 
le ministère prussien. A ce titre et à cause de ses bons prin-
cipes il sera bon que vous le cultiviez. Ses manières sont 

1) CM. донесете граоа отъ 28 марта 1799 г., напечатанное въ четвертомъ 
тои^ подъ № 731, стр. 152. 
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prévenantes et polies. II est plein d'ambition et vise à la 
place de Haugwitz, dont il a déjà eu le portefeuille. 

Lucchesini doit vous être connu. C'est un fourbe fort 
adroit, et quoiqu'il n'ait pas de crédit, je crois que vous ne 
devez pas le négliger. Il était du nombre de ceux, qui prê-
chaient les mesures de vigueur. 

Pour Kockeritz je me réfère à ma dépêche secrète et 
j'ajouterai seulement que vous ferez bien de causer quelque-
fois avec lui malgré le dégoût que vous donnera son imbé-
cillité. 

Zastrow, autre aide-de-camp de S. M. P., est un homme 

fin et adroit. Il parle volontiers d'affaires, et vous pouvez 

en tirer parti, quoiqu'il ait infiniment moins d'influence que 

son collègue. Il a été pendant un temps en relation d'in-

timité avez Gaillard, et je ne le crois pas incorruptible, 

quoique je n'aie sur cela que des données vagues. 

Le maréchal de Moellendorff mérite quelque considé-

ration par son âge et ses services, mais il n'a aucune 

influence, et rarement il parle d'affaires au roi. 

Quant au corps diplomatique il est si peu nombreux 

aujourd'hui que je ne trouve presque rien d'intéressant à 

vous en dire. Le chargé-d'affaires de la cour de Londres 

mérite cependant toute votre confiance. C'est un homme 

plein d'honneur et de probité et porté de coeur et d'âme 

pour nos intérêts; je vous le recommande particulièrement^). 

Hudelist, chargé-d'affaires de l'Autriche, est un plat 

personnage, dénué de moyens et pétri d'amour-propre sous 

les dehoi's de l'humilité. Il faut cependant avoir des ména-

gements pour lui afin de cacher votre jeu. Je crois qu'il 

serait même à propos de lui faire parfois de fausses confi-

dences. 

Posch, ministre de Bavière, vous fera sans doute des 

1) Гарлейкъ, съ которымъ Панинъ находился въ дружескихъ отношешяхъ. 
V. 13 
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avances et affectera les meilleurs principes, mais dans le 
fond de l'âme c'est un jacobin, dont il faut se méfier. 

Rosenki-antz doit vous être connu. C'est un galant 
homme, dont la maison vous sera d'une grande ressource. 
Il est assez au fait de ce qui se passe dans l'intérieur, et son 
secrétaire Knobloch encore plus; mais ce dernier est un 
démocrate faufilé avec les agents français. 

Dans la société de Berlin vous ne trouverez personne 
d'aussi prononcé pour la bonne cause que le chambellan de 
Eeck, directeur des spectacles, le comte Charles de Brühl 
et le major de Krusemark, aide-de-camp du maréchal de 
Moellendorff. Je vous les recommande comme mes amis 
de même que le général de Hatzfeldt, qui va épouser la 
fille du comte de Schulenburg, et le vicomte de Caraman, 
émigré français. 

Parmi les femmes il n'y en a point d'influentes, sans en 
excepter la reine; mais je vous recommande sa grande-
maîtresse m-me de Voss, grande protectrice de tous les 
Russes. 

Je ne vous ai point parlé d'un personnage très marquant, 
le duc de Brunswick, parce qu'il exigerait beaucoup de 
détails que je réserve pour un autre moment. Voyez mes 
dépêches; elles vous apprendront ce que vous en pouvez 
faire. Malgré tous ses défauts il est essentiel que vous soyez 
en relation avez lui. Si mon ami Stamford était à Berlin, je 
vous adresserais à ce digne vieillard; il vous serait fort utile, 
s'il revenait à Brunswick. Vous feriez très bien, mon cher 
baron, d'entrer en correspondance avec lui. Personne n'est 
mieux au fait du local. 

Ne me répondez à cette lettre que par un courrier an-
glais ou par la poste, en vous servant du jus de citron entre 
les lignes des chiffres. La marque, que vous vous êtes servi 
d'encre invisible, sera la date au laut de la lettre, tandis 
qu'elle sera en bas, quand il n'y en aura point. Pour moi, je 
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т е servirai de cette encre invisible, sur laquelle on passe un 
pinceau trempé dans Геаи forte, et la marque sera ma 
signature sans paraphe, et lorsque j 'y ajouterai la paraphe, 
cela voudra dire qu'il n'y a rien d'invisible. En écrivant 

par les courriers russes il faut également vous servir du jus 

de citron dans les communications purement confidentielles. 

Adieu, mon cher baron, je vous souhaite tous les succès 

que vous méritez. Voici quelques lettres de recommandation, 

qui peuvent vous être utiles. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П- Панину, 

109. Берлинъ, 4/15 ноября, 1799 

. . . Je n'ai pas encore été assez heureux pour rencontrer 

les ministres du roi. 

M-r Garlike leur a remis les lettres de rappel et s'est 

réservé de rendre lui-même compte à V. E. de ce qui s'est 

dit dans ces entrevues. 

Profondément pénétré des termes obligeants et flatteurs, 

dans lesquels V. E. a bien voulu m'annoncer les ordres de 

S. M. l'Empereur à mon égard, je ne puis que trembler à 

l'idée de l'insuffisance de mes moyens pour une tâche, dont 

j'entrevois toute l'importance et toutes les difficultés et pour 

lesquelles j 'ai à redouter que mes trop faibles talents ne 

pourront être compensés par tous les efforts de zèle le plus 

ardent. 

110 . Берлинъ, 7/19 ноября, 1799. 

Au moment de fermer ma lettre j'apprends de m-r 
Allopeus qu'on avait à Brunswick la nouvelle authentique 
que Bonaparte allait venir à Berlin et que les chevaux 

1) Это письмо Крюденера, какъ и сл'Ьдуюнця, заимствовано изъ Москов-
скаго Архива. 
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étaient commandés pour lui au-delà du Rhin, J 'ai prié sur 
le champs m-r Garlike de s'informer auprès des ministres 
ce qui en était de cette étrange nouvelle. M-r d'Alvensleben 
lui a répondu qu'on n'en savait pas un mot, mais que deux 
courriers manquaient de Paris. La poste de France vient 
cependant d'arriver. 

P. S. Duroc, qui prend le titre de premier aide-de-camp 
général de Bonaparte et chef de brigade d'artillerie, se dit 
envoyé pour annoncer le changement fait dans la forme du 
gouvernement. Il a apporté une lettre des trois consuls au 
roi, a été chez le ministre de cabinet avec le chargé-d'affaires 
de France et est introduit dans la société par le ministre 
d'Espagne. C'est un tout jeune homme, qui avait accom-
pagné Bonaparte en Egypte. 

111. Берлинъ, 7/18 ноября, 1799. 

N'ayant pas encore reçu la lettre de cabinet et les 
directions que V. E. m'a fait la grâce de m'annoncer, n'ayant 
pu par conséquent demander à voir les ministres du roi, ne 
les ayant pas même rencontrés et étant arrivé sans liaisons 
précédentes, sans connaissance exacte de la situation des 
choses, je ne saurai rien marquer à V. E., qui fût digne de 
son attention ou qui ne fut très hasardé. On me dit de tous 
côtés, comme il était à prévoir, que l'apparition d'une per-
sonne en fonction publique de la part de S. M. l'Empereur, 
et qui n'aurait pu se rendre à Berlin sans y être autorisée, 
a causé ici non seulement la plus vive sensation, mais aussi 
la sensation la plus agréable, parce qu'on croit voir dans cette 
démarche un premier pas fait pour le rapprochement des 
deux cours. Je dois cependant observer que jusqu'ici les 
ministres m'ont paru montrer peu d'empressement et que 
soit hasard, soit dessein, je n'ai pu avoir aucun entretien 
avec eux. Je n'avais encore rien à leur dire, il est vrai, mais 
ils pouvaient ne pas le supposer, et j'aurais pu les écouter. 
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Il est à présumer aussi que parmi les personnes, qui en-

tourent le roi, celles, à qui un rapprochement entre les deux 

cours ne convient pas, relèveront la circonstance que notre 

cabinet a envoyé ici quelqu'un sans titre avoué. 

Le mot de paix est dans toutes les bouches. V. E., qui 

. connaît si parfaitement ce théâtre et ses acteurs, jugera 

facilement que des gens que les succès les plus éclatants des 

alliés n'ont pas entraînés, que la seule passion dominante, 

dont ils soient susceptibles, leur jalousie de l'agrandissement 

de l'Autriche n'a pu tirer de l'inertie, qui n'ont pas même 

voulu se baisser pour ramasser des provinces, trouvent dans 

les derniers revers des alliés et dans les bruits des négocia-

tions de Vienne un prétexte à s'applaudir hautement de leur 

système et que le danger de l'Allemagne et de l'Europe ne 

les en fera pas départir. Aussi, quoique le coeur de l'Alle-

magne soit menacé, on ne voit ici prendre aucune mesure de 

sûreté. 

Le cabinet prussien, ayant jugé à propos de mettre en 

négociation la reprise des provinces du roi au-delà du Khin 

qu'il pouvait faire occuper; le courrier envoyé à Paris à ce 

sujet est de retour. Il ne transpire rien de ce qu'il a apporté. 

Mais comme après son retour m-r le comte de Haugwitz a 

été pendant plusieurs jours de suite entièrement occupé, on 

suppose qu'il est question de projets de paix mis en avant 

par le Directoire. 

P. S. On m'a assuré que le comte Haugwitz avait beau-

coup perdu dans l'esprit du roi, qui commençait à trouver 

mauvais le rôle que ce ministre lui avait fait jouer, et qu'il 

ne se soutenait plus que par l'amitié de m-r de Kockeritz 

et ses liaisons avec m-r Beyme. Du reste, je ne saurais encore 

déterminer quel degré d'attention mérite cet avis. 

1 1 3 , Берлинъ, 7/18 ноября, 1799. 

Il m'est revenu qu'on est ici fort dans l'embarras pour 
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le choix d'une personne qu'on pourrait envoyer comme mi-
nistre à Pétersbourg. L'opinion la plus générale est en faveur 
de m-r Tauenzien, mais on prétend qu'il fait des conditions 
très fortes. . . On m'a nommé le baron de Reck; enfin j 'ai 
quelque lieu de présumer que le marquis de Lucchesini, las 
de son insignifiance actuelle, ne serait pas fâché d'être chargé 
de cette mission. Il est difficile à croire que la jalousie du 
<3omte Haugwitz veuille ouvrir cette porte à l'activité d'un 
rival. Mais si cette supposition pouvait jamais acquérir un 
certain degré de probabilité, je supplie V. E. ' de me faire 
connaître les intentions de notre cabinet. Ce qu'il y a déplus 
vraisemblable, c'est que ce poste sera donné au hazard à 
quelque sujet, dont on ne se doute pas en ce moment. 

113. Берлннъ, 7/!S ноября, 1799. 

J'ai eu l'honneur de parler quelquefois à V. E. et d'im-
plorer ses bontés en faveur de mon neveu m-r Louis de Krii-
dener. . . Oserais-je demander à V. E. la grâce de le faire 
placer auprès de moi? Quelque soit la place, à laquelle je 
suis destiné, il me sera agréable, il sera même utile au ser-
vice, que j'aie auprès de moi une personne, à qui je puisse 
donner ma confiance entière. Et au cas que je ne dusse plus 
retourner à Copenhague, serait-il permis a mon neveu de 
regarder son congé comme pas encore expiré, afin qu'il puisse 
venir me joindre. . . 

114. Берлинъ, 12/23 ноября, 1799. 

Je prie Y. E. de vouloir bien porter au pied du trône 
de S. M. L mes plus humbles actions de grâce pour la marque 
de confiance qu'il a plu à notre Auguste Maître de me 
donner en me chargeant ad intérim de l'entretenir de la 
correspondance avec cette cour. Vivement pénétré de toute 
l'importance de la tâche, puissé-je remplacer par les efforts du 
zèle le plus ardent tout ce qui me manque du côté des talents. 
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M'étant trouvé près de deux semaines dans cette ville 

avant l'arrivée du courrier j'avais déjà fait mes visites avec 

le chargé-d'affaires d'Angleterre, et j'avais reçu des invi-

tations de ni-rs les comtes de Finckenstein et de Haugwitz. 

Incessamment après la réception des dépêches je me suis 

empressé de m'accréditer auprès des ministres d'état du roi 

dans des audiences que je leur ai demandées. M-r de Haug-

witz a voulu que je remisse au comte de Finckenstein la 

lettre de S. M. I. à S. M. Prussienne. Les trois ministres 

m'ont témoigné leur vive satisfaction de ce premier pas vers 

un rapprochement entre les deux cours dans des termes et 

même avec une expression peinte sur leurs visages, qui m'a 

prouvé qu'ils savent hien apprécier l'extrême importance de 

l'amitié et de la confiance de notre Auguste Maître pour 

leur souverain. 

Je n'ai eu encore qu'un seul entretien d'une heure avec 

m-r le comte de Haugwitz. Je lui ai brièvement rappelé les 

événements de l'année, les magnanimes efforts et les grands 

sacrifices de S. M. I. pour le salut de l'Europe, les succès 

qu'ils ont eus; que les vues généreuses de S. M. L, il est 

vrai, n'ont pas été partagées par les alliés, mais que la 

loyauté de S. M. Britannique ne s'est pas démentie et que 

ce prince est resté inébranlablement attaché à la cause 

commune dans une parfaite conformité de principes et de 

système avec S. M. L J'ai ajouté que S. M. Prussienne 

ayant témoigné plus d'une fois le désir d'établir un concert 

avec les cours de Pétersbourg et de Londres sur le sort de 

la Hollande, de la maison d'Orange, de ses provinces trans-

rhénanes, de l'Allemagne et de l'Europe en général, S. M. 

l'Empereur mon Maître y était d'autant plus disposé, qu'il 

n'avait pas cessé de prendre le plus vif intérêt à ces grands 

objets et qu'il se flattait que les vues du roi pourraient s'ac-

corder avec les siennes. 

Le comte Haugwitz m'a répondu que les principes du 
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roi étaient incontestablement les mêmes que ceux de S. M. 
l'Empereur de Russie et qu'il n'en différait que par sa po-
sition et dans l'opinion des moyens à opposer aux calamités 
que la révolution française verse sur le monde, qu'il osait 
même soutenir que les vues du cabinet de Berlin, malgré 
son inactivité, étaient plus conformes aux vues désintéressées 
de S. M. I. que celles de la cour de Vienne poussée à l'ac-
tion malgré elle, que le roi ne perdait jamais de vue la con-
stitution germanique, l'équilibre de l'Europe et les grands 
objets que j'avais indiqués, et qu'il sentait même si fort la 
nécessité de se rallier dans un danger général autour d'un 
intérêt commun, que, nonobstant l'éloignement et la juste 
méfiance que devaient lui inspirer les vues ambitieuses de 
l'Autriche, il consentirait à s'entendre même avec celle-ci, 
mais que dans ce moment le gî and événement arrivé à Paris 
devait fixer toute l'attention et empêcher de prendre un parti 
jusqu'à ce qu'on pût en pressentir les résultats, qu'il n'était 
pas impossible que Bonaparte pour se maintenir et se donner 
auprès de la nation le seul mérite, dont elle sentirait le 
prix, eût besoin de procurer la tranquillité à la France et 
la paix à l'Europe. 

Je lui ai fait observer qu'une dernière catastrophe n'était 
qu'une preuve de plus de l'instabilité de cet illégal et mon-
strueux gouvernement et de l'impossibilité de traiter avec 
lui, qu'il était probable que Bonaparte, pour se soutenir 
quelques jours de plus, aurait besoin de la guerre, et ferait 
plus de cas du suffrage des années que de celui d'une nation 
apathique et subjuguée, mais que dans tous les cas de la 
guerre ou de la paix il me semblait, que la Prusse ne pou-
vait assez se hâter de sortir de l'état d'isolement, soit pour 
s'opposer à la violence, soit pour ne pas subir la loi à la 
paix. 

Après cela j'ai demandé au comte de Haugwitz où en 
étaient les négociations entamées à Paris relativement à la 
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Hollande et aux provinces transrhénanes, que le roi avait 

pris rengagement de communiquer à ma cour. Le comte 

de Haugwitz m'a dit qu'après le départ de V. E. il avait 

donné connaissance au chargé-d'affaires d'Angleterre de 

tout ce qui s'était passé dans cette affaire, ne doutant point 

que m-r Garlike n'en fit part à ma cour, qu'à une autre 

occasion il me mettrait au fait de tout et me ferait lire les 

papiers et les projets y relatifs, que pour le moment il se 

bornait à me dire en deux mots que l'espérance très pro-

chaine que le Directoire avait donnée au cabinet du roi de 

faire evacuer la Hollande, s'était entièrement évanouie avec 

la crainte inspirée par l'expédition du duc d'York et que 

les Français ne s'étaient pas montrés plus faciles et plus 

fidèles à leur promesse à l'égard des premières puissances 

transrhénanes. 

En terminant la conférence le ministre d'état m'a 

demandé, s'il était vî ai que nos troupes en Allemagne avaient 

eu ordre de revenir en Russie, à quoi je n'ai pu répondre 

que par mon ignorance du fait. 

(Шифровано). 

Je n'ai pas cru devoir m'avancer dans un premier en-
tretien plus que je n'ai fait pour voir venir les ministres 
prussiens. Quoique le comte de Haugwitz se soit expliqué 
avec beaucoup de retenue sur les vues ambitieuses de la 
cour de Vienne, j 'ai senti que l'ancienne jalousie contre 
cette puissance rivale n'est point morte, que la frayeur sur 
l'état de l'Europe et l'alarme que ferait naître la retraite 
de nos troupes pourrait l'assoupir. On est aussi fort inquiet 
sur les nouvelles des événements arrivés à Paris, parce 
qu'on croit Bonaparte fort prévenu contre la Prusse. 

J 'ai appris par quelqu'un digne de foi et fort lié dans 
la maison de Lucchesini qu'on a effectivement proposé au 
marquis d'aller à St.-Pétersbourg avec une commission ex-
traordinaire et qu'il n'est pas éloigné de l'accepter, qu'il paraît 
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mieux avec le comte de Haugwitz et qu'il tient un langage 
fort énergique pour la bonne cause, 

115, Берлинъ, 15/26 ноября, 1799. 

Ayant eu occasion de rencontrer m-r le comte de Haug-
witz dans la société je lui ai parlé de l'argent que d'après 
les feuilles publiques les Français cherchaient par leurs 
menaces à extorquer à la ville de Hambourg, et je lui ai 
fait observer que la protection, sous laquelle cette ville se 
trouve, devait la mettre à l'abri d'un pareil pillage et que 
les sommes qu'on lui arracherait deviendraient de nouvelles 
armes pour dévaster l'Europe et détruiraient des ressources, 
dont la Prusse elle-même pourrait un jour être dans le cas 
d'avoir besoin. M-r le comte de Haugwitz dit que le roi 
avait garanti à la ville sa smeté de la manière la plus posi-
tive et continuait de prendre à cet égard des mesures par-
faitement suffisantes, que par conséquent les Hambourgeois 
auraient tort de céder à des menaces, que celles-ci ne pou-
vaient regarder tout au plus que les fonds et les vaisseaux 
qu'ils avaient en France, qu'on les avait d'avance avertis 
d'ici de les retirer à temps et que selon ses notions il ne se 
trouvait effectivement que 17 vaisseaux hambourgeois dans 
les ports de France, dont quelques uns avaient déjà même été 
condamnés antérieurement. 

116 . Берлинъ, 19/30 ноября, 1799. 
(Шифровано). 

Désirant d'éviter d'après mes instructions l'air trop 
empressé j 'ai laissé s'écouler plusieurs jours depuis mon 
premier entretien avec le comte de Haugwitz sans revenir 
à la charge, mais pour ne pas négliger le grand objet, qui 
m'a été recommandé et pour amener le ministre, s'il était 
possible, à s'expliquer davantage, je lui ai fait demander 
avant-hier une audience me proposant de prendre pourpré-
texte d'introduction les détails qu'il m'avait promis sur la 
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négociation avec la France ; m-r de Haugwitz m'appointa chez 

lui hier à midi. Dans cet intervalle, c'est-à-dire avant-hier vers 

la nuit, était arrivé en courrier un aide-de-camp de Bona-

parte. Le chargé-d'affaires de France même n'en avait pas 

été prévenu. Cet homme s'est rendu le lendemain hier matin 

seul chez m-r le comte de Haugwitz. Le ministre ne l'ayant 

pas voulu recevoir sans le chargé-d'affaires français, ils sont 

revenus ensemble précisément, lorsque je me trouvais chez 

le comte de Haugwitz, et ils ont été renvoyés à Г après-

dîner. J'aurais voulu ne voir le comte de Haugwitz qu'après 

qu'il aurait entendu le nouveau messager et les propositions 

qu'il a pu apporter, mais l'heure de l'entretien avait été 

fixée. 

(En clair). 

Je me suis rendu chez m-r le comte de Haugwitz pour 

lui demander les détails qu'il m'avait promis sur la négocia-

tion avec la France pour l'évacuation de la Hollande et des 

provinces transrhénanes du roi. Il n'avait pas les papiers 

sur lui, mais il entra dans beaucoup de détails sur le projet 

d'un émissaire de m-r van der Goes, nommé Voss de 

Steenoyck pour le rétablissement de la maison d'Orange. 

Comme ces détails n'ajoutent rien à ce qui a déjà été trans-

mis à V. E. par le chargé-d'affaires d'Angleterre, je 

m'abstiens de les répéter ici, d'autant plus qu'il n'a été 

question que du projet de quelques individus d'une faction 

et que m-r le comte de Haugwitz lui-même m'a dit que le 

Directoire était censé de les avoir ignorés. 

Je priais donc m-r le comte de Haugwitz dem'expliquer 

la nature des propositions du Directoire, dont il m'avait 

parlé, et où l'on en était à présent. Il me dit que le roi ayant 

fait déclarer au Directoire que S. M. ne cesserait jamais et 

en aucun temps de s'intéresser à l'indépendance de la Hol-

lande et à la restitution des provinces limitrophes, que le 

Directoire avait proposé de les comprendre dans la ligne de 
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neutralité, que cette proposition avait paru à cette cour 
mériter de l'attention, mais qu'au moment, où l'expédition 
anglaise était faite sur la Hollande, la France avait déclaré 
que la négociation était rompue sur cet objet, que depuis le 
ministre du roi à Paris avait ordre de rappeler les proposi-
tions faites, mais qu'il n'avait pu obtenir aucune réponse ni 
sur cet objet, ni sur plusieurs autres regardant l'état des 
provinces transrliénanes du roi, apparemment parce que le 
Directoire s'était déjà senti sans crédit et dans l'embarras. 

Après avoir fait observer au comte de Haugwitz com-
bien l'issue illusoire de ces négociations prouvait incontes-
tablement la duplicité des Français, je lui demandais, si sur 
ces grands objets liés aux intérêts les plus essentiels de la 
monarchie prussienne la cour de Berlin comptait donc 
patiemment se résigner à la bonne foi et modestie des Fran-
çais et au hasard des événements. 

«Non», me répondit-il, «non seulement ces grands objets, 
la délivrance de la Hollande, le sort de la maison d'Orange, 
nos provinces transrhénanes, la conservation de la constitu-
tion germanique, mais même l'équilibre de l'Europe ne 
pourront jamais devenir indifférents au roi, et il ne les 
perdra jamais de vue. Jusqu'ici nous nous sommes bornés à 
préserver une partie de l'Allemagne. Il n'a pas tenu à nous 
d'en étendre la sûreté sur une plus grande partie ; le roi a 
développé toute l'énergie que cet objet demande, et ses 
forces y suffirent. Parfaitement d'accord dans les principes 
avec ceux de l'empereur votre maître et du roi d'Angleterre, 
ce prince n'a différé que dans l'opinion des moyens, mais 
cette différence a dû nécessairement altérer le concert entre 
nous et les cours de Pétersbourg et de Londres. Vous avez 
cru nécessaire au salut de l'Europe de rétablir le trône 
légitime de Louis XVIH; nous sommes persuadés qu'il ne 
nous convient pas de nous mêler des affaires internes de la 
France, et nous désirions seulement pour la tranquillité de 
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ГЕигоре savoir се ferment resserré dans ses propres fron-

tières». 

«M-r le comte», lui ai-je répliqué, «la postérité déci-

dera, qui aura mieux jugé de ce que demande le salut de 

l'Europe, si sa tranquillité peut être assurée avant que le 

gouvernement légitime soit rétabli en France, et s'il est 

possible d'attendre la paix des gens, qui comptant pour rien 

l'intérêt et même l'existence de la France, ont un besoin 

toujours urgent de la guerre, soit pour se maintenir, soit 

pour se supplanter. Les succès brillants qu'ont eus dans 

cette campagne les armes de l'empereur mon maître 

prouvent évidemment que le désordre général serait bientôt 

comprimé, si toutes les puissances alliées agissaient de bonne 

foi, et si celles, dont les forces les appellent au maintien de 

l'équilibre, concouraient à écarter le danger. Mais», ai-je 

ajouté, «cette manière différente d'envisager ce point pour-

rait-elle empêcher de s'entendre des cours, qui ont les 

mêmes intérêts sur d'autres objets majeurs»? 

«Non, certainement», m'a dit le comte de Haugwitz, 

«je ne crois rien de plus avantageux pour les intérêts du 

roi, ni rien de plus conforme à ses voeux que de pouvoir 

s'entendre sur les grands objets de la politique avec S. M. 

l'Empereur de Russie, d'autant plus que les vues entière-

ment désintéressées et les sentiments libres de toute partia-

lité de ce souverain magnanime sont les seules parfaitement 

conformes à ceux du roi; mais avant d'établir un concert il 

faudrait connaître les vues du nouveau gouvernement de 

France, et ce qu'en pense l'Empereur votre maître». 

J 'ai observé à m-r le comte de Haugwitz que sans 

doute il ne s'attendait pas sur cela à une réponse quel-

conque de ma part, qu'en mon particulier j'étais convaincu 

que mon auguste maître ne changerait jamais dans ses 

intentions généreuses pour le salut de l'Europe, et qu'il ne 

séparerait point ses intérêts de ceux de S. M. Britannique. 
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Le comte de Haugwitz me dit que le roi pensait également 
que l'Angleterre était le boulevard de l'Europe. «Oui», ai-
je repris, «mais l'Empereur mon maître agit en conséquence». 

L'entretien fini, le comte de Haugwitz m'a dit qu'un 
nommé Duroc, aide-de-camp de Bonaparte, venait d'ar-
river et avait demandé à le voir, qu'il était question sans 
doute de proposition de paix, d'autant plus que le gouverne-
ment consulaire pour gagner de la popularité avait pris 
l'engagement formel de la procurer à la France, qu'il ne 
croyait pas que ses intentions fussent sincères, mais qu'il 
fallait au moins écouter et qu'il me parlerait des proposi-
tions faites, lorsqu'il aurait vu Duroc. 

(Шифровано). 

Quand il resterait aujourd'hui assez de temps pour don-
ner plus d'étendue à ma dépêche et la faire chiffrer, je 
croirais encore devoir m'abstenir d'ajouter au compte exact 
de cet entretien des réflexions, qui n'échapperont pas à 
V. E. J'observerai seulement que le comte de Haugwitz, 
après des protestations de son désir extrême de voir nos 
deux cours non seulement rapprochées, mais dans l'intimité, 
m'a dit qu'il sentait bien que le premier pas à faire était 
de remplir le poste vacant de St. Pétersbourg, qu'il y avait 
déjà pensé, qu'il était très embarrassé pour un choix si 
important, qu'il désirait d'entretenir le roi de bouche, qu'il 
m'avouait de ne l'avoir pas vu depuis mon arrivée (ce qui 
est très vrai quelqu'extraordinaire que cela doit paraître 
dans un moment comme celui-ci), parce que le séjour du roi 
à Potsdam avait été prolongé d'un jour à l'autre, mais que 
S. M. rentrerait infailliblement en ville la semaine prochaine, 
et qu'alors cet objet serait probablement arrangé. 

117 . Берлинъ, 19/30 ноября, 1799. 

Ayant reçu les lettres de notification de S. M, I. à l'oc-
casion du mariage de S. A. L m-me la grande duchesse 
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Alexandrine avec S. А. R. m-gr l'archiduc Joseph Palatin 
d'Hongrie, je les ai remises de la manière usitée au plus 

ancien ministre du cabinet, comte de Finckenstein, ainsi que 

j'avais remis celles pour la célébration du mariage de S.A. L 

m-me la grande duchesse Hélène avec S. A. L m-gr le 

prince héréditaire de Mecklenbourg. 

1 1 7 . Берлинъ, 19/30 ноября, 1799. 

(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz m'a dit qu'après y avoir pensé 

il avait pris le parti de faire répondre à la lettre de rappel 

de Y. E. par une lettre du roi en français et sans formalité, 

qu'il avait des exemples que pareilles lettres avaient été 

écrites tantôt en allemand, style de chancellerie, et tantôt 

en français, que le roi répondrait dans sa lettre en même 

temps à celle que j'ai apportée et trouverait l'occasion par 

là de parler de ses sentiments pour S. M. I. Je lui ai 

renouvelé la difficulté qu'il restait pour les lettres de noti-

fication; il m'a dit que le titre de grand-maître de Malte 

ne pourrait pas être regardé ici comme un objet entièrement 

indifférent, vu les baillages que le roi possédait de l'ordre 

de St.-Jean. Lui ayant témoigné mon étonnement de cette 

observation si peu conforme à ce qu'il m'a dit, il y a quelques 

jours, il m'a assuré qu'il désirait très vivement d'éviter 

tout ce qui pourrait nuire au rapprochement des deux cours 

pour entrer à cet objet dans la moindre discussion, mais que 

la dignité de l'ordre même et l'importance que l'empereur 

semble y attacher, demandaient au moins une simple commu-

nication. 

1 1 8 , Берлинъ, 20 ноября (1 декабря), 1799. 

Quoique je n'aie rien d'essentiel à marquer à V. E. et 
que le chargé-d'affaires d'Angleterre m'ait annoncé que son 
courrier est pressé, je veux profiter d'une heure qu'il m'a 
accordée pour rendre compte à V. E . d'un entretien que 
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j'ai eu aujourd'hui avec m-r le comte de Haugwitz, que j 'ai 
rencontré à dîner chez le maréchal de Moellendorff. 

M-r le comte de Haugwitz s'est lui-même adressé à moi 
pour me parler de l'apparition de l'aide-de-camp de Bo-
naparte. Il m'a dit que cet homme avait apporté une lettre 
pour le roi, et qu'il demanderait une audience pour la 
remettre, qu'on ignorait le contenu de cette lettre, parce 
qu'il n'en avait pas communiqué la copie, mais qu'il assu-
rait avoir été envoyé pour annoncer le changement fait dans 
la forme de gouvernement en France et que la lettre y était 
relative. Je n'ai pu m'empêcher de faire observer au ministre 
prussien, que dans ce procédé il y avait une cumulation d'ir-
régularités pour le fond et pour la forme, que ces gens ne 
se donnaient eux-mêmes que comme provisoirement con-
stitués, que peut-être en ce moment le gouvernement con-
sulaire n'existait plus, enfin que c'était contre tous les 
usages reçus de faire remettre à un souverain une première 
lettre sans y joindre la copie. Il me répondit que cette cour 
ne regardait tous les changements arrivés en France que 
comme des affaires purement domestiques et qu'on ne recon-
naissait dans le fond que le pouvoir, qui avait la force en 
mains, qu'on était accoutumé aux irrégularités des formes 
d'un gouvernement aussi ignorant qu'irrégulier lui-même, 
que les Français prétendaient que cet envoi n'était qu'un 
simple hommage rendu au roi, mais que le gouvernement 
avait probablement pour objet de jeter de la poudre aux 
yeux de la nation, lui faisant accroire qu'il était mieux avec 
la Prusse qu'il ne l'est effectivement et qu'il s'occupait de 
la paix. Je demandais au comte de Haugwitz, s'il y avait 
donc eu des propositions faites? Il me dit que jusqu'ici il 
n'y en avait pas eu et qu'il s'attendait cependant à quelque 
ouverture pour les puissances coalisées, mais peu sincères, 
immodérées et incapables à être conciliées avec la tranquil-
lité de l'Europe. «On a donné à toutes les armées l'ordre 
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d'attaquer et de pénétrer coûte qui coûte en Suabe et en 

Franconie», continua-t-il. «De pareilles dispositions an-

noncent des prétentions exorbitantes, et si la France insiste, 

comme il est probable, sur ses républiques cisalpine, ligu-

rienne, helvétique, de Batave et sur la cession de la rive 

gauche du Rhin, et que les malheurs des temps obligent les 

puissances alliées d^j souscrire, la guerre recommencera 

indubitablement dans deux ans». «Je m'attendais», dis-je 

au comte de Haugwitz, «à toute autre conclusion, je vous 

l'avoue, et que des prétentions aussi extravagantes ne pour-

raient produire d'autre effet que de réunir toutes les puis-

sances. Le roi pourrait-il voir sans s'y opposer un pareil 

excès d'envahissement?» — «Je vous ai déjà parlé», me ré-

pondit-il, «des mesures vigoureuses et suffisantes que le roi 

a prises pour la sûreté d'une partie de l'Allemagne, et qu'il 

conservera, mais au-délà il faudrait faire une guerre offen-

sive, qui ne nous convient pas». 

Ce peu de mots me semblent renfermer tout le système 

de ce cabinet; c'est de préférer la paix à tout autre intérêt, 

résolu, de ne tirer l'épée, si ce n'est pour la défense de ŝ es 

propres états et tout au plus de la ligne de neutralité. Il 

regarde même le désir de parvenir au recouvrement des pro-

vinces transrhénanes ou à une indemnisation comme en sous-

ordre de ce système. 

Je dois encore observer à Y. E. que depuis ma première 

conférence il n'est pas échappé un mot au comte de Haug-

Avitz contre l'Autriche, pas une plainte sur son ambition et 

ses vues intéressées. 

Le ministre prussien paraît persuadé que le changement 

arrivé en France n'en restera pas là, que Ducos se retirera 

et qu'on cherchera à établir une forme approchante de celle 

de l'Amérique et que tout le pouvoir sera concentré entre 

les mains de Bonaparte et Siéyès sous les noms de pré-

sident et vice-président des chambres. 
V. 14 
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Duroc s'est empressé de voir de prime abord quelques 
personnes connues par leurs dispositions en faveur de la France 
et dont apparemment Siéyès lui avait donné une liste. 

120i Берлинъ, 20 ноября (1 декабря), 1790. 

Je ne vois pas sans peine que m-r de Haugwitz au lieu 
de devenir plus coulant sur le titre de grand-maître de 
Malte semble de plus en plus se roidir sur cet objet. J'ai 
rendu compte à V. E. de mes entretiens y relatifs. Dans le 
dernier il pensa qu'il pourrait confier à m-r Weguelin des 
lettres de formalité avec le titre de grand-maître, en lui 
enjoignant de les retenir jusqu'à ce qu'une communication 
serait faite. Lui en ayant parlé aujourd'hui en lui annon-
çant que j'avais remis au comte de Finckenstein les lettres 
de notification des mariages, il me dit, qu'il ne pourrait 
encore rien me dire sur cet objet, que la communication de 
l'Empereur ne pourrait pas être un objet indifférent pour 
cette cour, et que si S. M. L avait des raisons pour ne pas 
faire une déclaration générale, elle voudrait bien s'expliquer 
amicalement avec la Prusse, qu'au reste il fallait qu'il parlât 
au roi et que tout ce qu'il pourrait faire, c'est de retarder 
l'expédition des réponses. J'ai eu beau alléguer, que l'objet 
était nul pour la Prusse, que l'Empereur avait suffisamment 
annoncé son titre en le prenant, qu'il en avait écrit au prince 
Ferdinand; m-r de Haugwitz est resté dans son sentiment, 
et j 'ai fini par lui dire que je croyais l'affaire entre de bonnes 
mains, parce que j'étais persuadé qu'il désirait sincèrement 
le rapprochement entre les deux cours et qu'il ne permet-
trait pas qu'une simple formalité portât préjudice aux plus 
grands intérêts. 

Ш . Берлинъ, 22 ноября (3 декабря), 1799. 

Je dois me borner aujourd'hui à marquer à V. E. que 
la cour est rentrée en ville hier au soir. Le comte de Fin-
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ckenstein m'ayant prié de passer cet après-dîner chez lui 

m'a annoncé que S. M. a résolu de me donner demain au-

dience, et qu'il se trouverait à la cour pour m'introduire. 

П a ajouté que le ministre de Portugal, qui a de nouvelles 

lettres de créance à remettre, et le nouveau ministre d'Es-

pagne auraient également leurs audiences, et d'après Fusage 

établi auprès de cette cour dans l'ordre de leur arrivée: 

d'abord m-r d'Anadia, après moi m-r d'Ofaril. J 'ai témoigné 

au ministre d'état ma reconnaissance de ce qu'il venait de 

m'annoncer et je lui ai dit que n'ayant point de caractère 

public je ne pourrais faire aucune prétention à l'etiquette. 

Il me répondit, que quoique je n'eusse pas de caractère 

public, j'avais apporté une lettre de l'empereur et que le roi 

saisissait avec plaisir chaque occasion pour faire éclater 

publiquement ses sentiments d'amitié pour S. M. l'Empe-

reur mon Maître et des égards marqués pour les personnes 

qu'elle daigne employer. 

Duroc, comme me l'a assuré le comte de Finckenstein, 

ne se trouvera point avec nous et n'aura point d'audience, 

mais il sera présenté comme simple voyageur par un aide-

de-camp du roi. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

1 2 2 . С.-Петербургъ, 22 ноября, 1799 

(Confidentiel et secret). 

Ma dernière lettre a pu vous faire juger de ma pro-

fonde douleur en voyant les funestes conséquences, qui 

seraient résultées immanquablement de la retraite de nos 

troupes et de l'abandon de la cause commune. Ma fidélité à 

cette même cause et mon dévouement aux intérêts de l'état 

1) Изъ семейнаго Архива Паниныхъ. 
2) Этого письма мы не им-Ьемъ. 

12* 
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m'ont dicté une démarche décisive, dont (entre nous) je n'at-
tendais autre chose, mon cher baron, qu'une disgrace com-
plète et un exil sur mes terres. Heureusement je me suis 
trompé. La Providence a béni mes faibles efforts. Elle a 
inspiré à notre Auguste Maître la résolution généreuse de 
ne pas abandonner ses alliés, de laisser le généralissime 
prince Souworow en Allemagne et de reprendre même l'of-
fensive, si la cour devienne satisfait à ses justes demandes. 
Ses intentions magnanimes sont exprimées dans le rescrit 
ci-joint, que je vous confie sous le sceau du secret. Vous 
m'avez dit que vous compreniez le russe; je vous prie donc 
de ne faire traduire ce papier par personne et de le brûler, 
après en avoir extrait des notes pour votre direction. Je 
vous permets néanmoins d'en communiquer la substance à 
m-r Garlike, qui est un homme très sûr. D'ailleurs j 'ai con-
féré sur le même objet avec le chevalier Whitworth. Vous 
pourrez aussi faire savoir aux ministres prussiens que l'Em-
pereur ne retire point son appui au corps germanique et 
que l'armée du généralissime restera en Allemagne, mais 
point d'autres détails. 

Je vous confie également en secî et les représentations 
énergiques que j'ai faites contre notre neutralité. Elles sont 
contenues dans ma lettre ci-jointe au comte Rostoptchin en 
date du 18. 

M-r Garlike ne m'a encore rien fait savoir de ses con-
férences avec le comte de Haugwitz à la suite de mes lettres 
de rappel. Je ne conçois rien à son silence et je lui en fais 
des reproches aujourd'hui. 

J'ai reçu toutes vos lettres jusqu'à celle, où vous m'an-
noncez la nouvelle révolution de Paris J'en attends les 
détails avec impatience. Vous avez très bien fait d'envoyer 

1) Очевидно р-Ьчь идетъ о событ1и 9—10 брюмера; паден1е директор1и, 
учрежден1е консульства, торжество Наполеона. 
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cette dépêche par estafette, et je vous prie, mon cher baron, 
d'en agir de même par la suite. 

Le compte de vos extraordinaires sera acquitté inces-

samment, quoique cette bagatelle ne soit plus aussi pres-

sante depuis que vous avez touché la somme de 5000 que 

je vous ai fait tenir pour les frais de votre déplacement. 

Ne me répondez à cette lettre que par un courrier 

étranger ou avec de l'encre invisible et croyez-moi de coeur 

et d'âme etc. 

1 2 3 . С.-Петербургъ, 26 ноября, 17991). 
(Particulière). 

(Chiffre). 

Si vous n'avez pas de l'eau-forte préparée pour faire 
paraître l'encre invisible, dont je me sers, demandez en à 
m-r Garlike, et après avoir trempé un pinceau dans cette 
eau-forte passez-le entre les lignes ci-dessous, dont tous les 
chiffres sont de nulle valeur. 

(En invisible). 

Vous avez dit, mon cher baron, dans votre dépêche du 

7 V. st.: (cje dois cependant observer que jusqu'ici les mi-

nistres m'ont paru montrer peu d'empressement et que soit 

hasard, soit dessein, je n'ai pu avoir aucun entretien avec 

eux. Je n'avais encore rien à leur dire, il est vrai, mais ils 

pouvaient bien ne pas le supposer, et j'aurais pu les écoutep). 

C'est avec peine que j 'ai luces lignes et avec une peine 

encore plus vive que je me suis vu obligé de les envoyer en 

. cour, car il était facile à prévoir que l'Empereur serait 

irrité de cette indifférence apparente. 

Je dis apparente, mon cher baron, parce que je trouve 

que vous avez jugé trop rigoureusement les ministres prus-

siens dans cette occasion. Il n'y a pas de cour dans le 

' 1) Изъ семейнаго Архива Паниныхъ. ' 
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monde, où on se laisse aller aux confidences envers un 
voyageur, qui n'est pas encore accrédité. Et quoique m-r 
de Haugwitz pût prévoir que vous le seriez, il ne pouvait 
pas raisonnablement vous faire des avances avant de savoir 
comment notre cour s'y prendrait pour opérer le rap-
prochement. Je n'ai pas manqué de faire ces observations 
ici, mais sans succès. Le coup était porté hier, et l'Empereur 
donna l'ordre au comte Rostoptchin de vous expédier le 
rescrit que vous recevrez sous la date de ce jour. 

Vos dépêches du 12/23 rentrées à l'instant et que S. M. 
n'a pas encore vues prouvent d'une manière incontestable, 
que j'avais raison dem'attendre à un tout autre accueil dès 
que vous auriez produit la lettre de cabinet au roi. Il est 
possible que la lecture de ces dépêches motive un contre-
ordre; du moins il ne tiendra pas à moi que cela n'arrive; 
mais pour le cas contraire je vous recommande, mon cher 
baron, de la manière la plus instante et au nom de l'état 
qui en souffrirait de ne pas prendre à la lettre ce rescrit de 
l'Empereur. Vous verrez mille exemples dans ma cor-
respondance que j'en ai agi ainsi et, j'ose le dire, qu'il n'en 
est jamais résulté que du bien. D'ailleurs S. M. vous or-
donne de ne quitter Berlin que dans le cas, où vous remar-
queriez de l'éloignement après avoir fait usage de vos 

instructions. 
T'oilà le prétexte que vous ferez valoir sans faire aucune 

mention des derniers mots, où il est dit: «Je crois que vous 
ferez beaucoup mieux de continuer votre route». 

Dans l'état actuel des affaires et dans la position équi-
voque, dans laquelle nous sommes envers la cour de Vienne 
une nouvelle brouillerie avec celle de Berlin serait un mal-
heur irréparable. Cette considération majeure doit vous 
servir de boussole dans toutes les occurrences. 

Adressez tous vos rapports officiels à l'Empereur et 
réservez les dépêches en mon nom: 1) pour tous les cas 
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douteux, 2) pour demander des directions, 3) pour tout ce 
qui peut aigrir. 

Vous êtes le maître d'expédier Aderkass ou même un 

valet de chambre de confiance dans tous les cas. pressants 

et lorsque vous n'auriez point de feldjâger. Cela ne saurait 

déplaire; je le sais par ma propre expérience. 

Les courriers expédiés de Berlin ne doivent recevoir 

que 125 ducats. Cependant je vous rembourserai les frais 

de votre première expédition en entier. 

Баронъ Крюденеръ къ П. П. Панину. 

Берлинъ, 26 ноября (7 декабря), 1799 

J'ai été introduit avant-hier auprès du roi par m-r le 

comte de Haugwitz de la même manière, dont on en a usé 

à l'égard de m-r Grenville. S. M. m'a témoigné dans les 

termes les plus expressifs les sentiments de son amitié et de 

sa haute considération pour S. M. l'Empereur et son désir 

sincère de resserrer et coaliser de plus en plus les liens 

subsistants entre elles, et elle a ajouté en propres mots 

qu'elle regarderait comme fort heureux de pouvoir dans un 

moment comme celui-ci s'entendre avec elle. 

(Шифровано). 

Un des principaux objets de mon attention a été de sa-

voir le contenu de la lettre apportée par Duroc, et si les 

consuls s'étaient adressés à cette cour pour faire des ouver-

tures de paix. J 'ai appris d'une voie très sûre que la lettre 

après l'annonce du changement dans la forme du gouverne-

ment, l'assurance de l'observation fidèle des traités de l'a-

mitié avec la Prusse et d'un compliment aux qualités du 

1) Моск. Apx. И сл^дующ1я депеши Крюденера также заимствованы изъ 
Московскаго Архрша.-
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roij contient la phrase suivante: «Les consuls s'occupent 
sérieusement de la paix que la majorité de la nation désire». 

A l'occasion de la conférence que j'ai eue avec le comte 
de Haugwitz, qui antécédemment m'avait dit qu'il s'attendait 
à des ouvertures de paix quoique peu acceptables, je lui ai 
demandé, si des ouvertures semblables lui avaient été faites. 
Il m'a dit que non, et que Duroc n'était chargé de rien, et que 
son envoi n'était qu'une pure grimace pour afficher la Prusse. 
Après quelque temps le cours de la conversation le permet-
tant je suis revenu à la charge, et je lui ai témoigné ma 
surprise de ce que les consuls n'aient pas parlé de la paix 
à la Prusse, et n'en aient pas fait mention, au moins que 
leur intention fût sincère ou non. Il me répondit avec une 
espèce de vivacité qu'il n'y avait pas le mot de paix dans 
la lettre, que ni Duroc, ni Otto ne lui en avaient parlé, que 
Duroc ne paraissait chargé de rien et qu'il n'avait pas vu 
Otto depuis la présentation du premier, qu'il me priait d'en 
être persuadé et qu'il réclamait de la confiance surtout dans 
un moment où il s'agissait de s'entendre. Il est évident que 
le comte de Haugwitz est chargé d'une négociation. Je dois 
observer que le comte Haugwitz effectivement n'a pas vu 
Otto, mais que Duroc a été trois fois chez ce ministre, et a 
eu avec lui de longs entretiens. Un incident, qui me paraît 
assez remarquable pour m'engager de faire l'expédition 
d'aujourd'hui par estafette, c'est que le chargé-d'affaires 
de France Otto est destiné d'aller en Angleterre sous le 
prétexte de soigner l'échange des prisonniers. Le comte de 
Haugwitz m'a confirmé cette nouvelle en m'autorisant de la 
marquer à la cour. Plusieurs circonstances se réunissent 
pour faire croire qu'il s'agit d'une négociation bien plus 
importante, surtout la confiance de Siéyès pour Otto. Cet 
homme a été en Angleterre. Il se prépare à l'amener. Le 
comte Haugwitz m'a dit qu'il croyait que Durand, actuel-
lement à Hambourg, remplacerait ici Otto. 
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D'après les lettres de Paris Siéyès dit, qu'il était sûr 

d'avoir la paix avec l'Angleterre quand il le voudrait, mais 

qu'il voulait auparavant et de préférence la faire avec l'An-

gleterre. Les avis se réunissent à représenter l'autorité de 

Bonaparte et Siéyès comme dictatoriale, et tout autre pou-

voir annulé par le leur. 

1 2 5 . Берлинъ, 26 ноября (7 декабря), 1799. 

Le roi m'a demandé avec tant d'intérêt des nouvelles 

de V. E., de sa santé, et m'a chargé de lui faire passer 

l'assurance de son estime, de son amitié et de ses regrets 

qu'elle a laissés dans des termes si animés que je suis per-

suadé d'avoir à transmettre à V. E. non un simple compli-

ment mais l'expression du sentiment. 

1 2 6 . Берлинъ, 26 ноября (7 декабря), 1799. 
(Шифровано). 

Comme on a affecté de donner à ma présentation un air 

diplomatique, quelques soins que je me sois donnés pour me 

tenir dans les bornes d'un simple voyageur, je crois devoir 

pour ma justification entrer auprès de Y. E. dans quelques 

détails de ce qui s'est passé à cet égard. J'appris qu'après 

le retour de LL. MM. de Potsdam le roi avait été dans 

l'usage autrefois de faire annoncer une cour, où les étrangers 

étaient présentés, mais que cela n'aurait plus lieu et que la 

présentation se ferait ou à un cercle ou chez la reine ou 

même à l'assemblée de m-r d'Alvensleben que LL. MM. 

honorent de leur présence. J'en parlai au comte de Haug-

\vitz et lui dis que je n'avais aucun caractère public, que 

je m'attendais par conséquent de n'être pas présenté autre-

ment que comme un simple voyageur, que je priais de 

m'instruire de la manière, dont cela se ferait, Il me répondit 

qu'il le ferait savoir après l'arrivée de la cour, quand il 

aurait pris lui-même des informations. Le lendemain de la 
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rentrée du roi le comte de Finckenstein me fit prier de pas-
ser chez lui et m'annonça, comme j'ai eu l'honneur de le 
marquer, que j'aurais le lendemain une audience auprès du 
roi. Je l'interrompis en répétant ce que j'avais déjà dit au 
comte de Haugwitz, que je n'avais point de caractère et que 
je ne m'attendais pas à être traité en ministre public. Le 
comte de Finckenstein me répondit que cela ne faisait rien, 
que j'avais apporté une lettre de S. M. l'Empereur et que 
le roi voulait me faire cette distinction pour marquer ses 
sentiments pour mon maître et des égards particuliers pour 
ceux qu'il daigne employer; à ce titre il ne m'était pas 
permis de refuser une audience, d'autant plus qu'à mon ar-
rivée j'avais annoncé au comte de Haugwitz que je ne 
demandais pasl'hônneur d'une audience, pour ne pas impor-
tuner S. M. et que le comte de Finckenstein me dit que le 
roi avait été sensible à cette discrétion, et voulait immédiate-
ment après son arrivée me donner cette audience. D'ail-
leurs je n'ai pu que répugner de me trouver ensemble 
et sur la même ligne avec ce Duroc, ce satellite du divan 
français. Je le dis au comte de Finckenstein, et il m'assura 
que nos présentations n'auraient rien de commun; cependant 
cet homme a été retenu à la table du roi. J'ai voulu 
m'expliquer, mais le lendemain le comte de Schulenburg a 
insinué à m-r Grarlike qu'on ne m'avait pas gardé et qu'on 
avait au contraire gardé m-r Grenville à la table du roi, 
parce que l'objet du voyage de celui-ci avait été déterminé 
dans la lettre qu'il avait apportée de S. M. Britannique, et 
il lui a fait entendre que cette insinuation venait directe-
ment de la personne même du roi. Après cela j'ai cru devoir 
me taire, quelque mauvaise que soit la raison alléguée, à 
moins que je ne reçoive des ordres à cet égard. Au reste, je 
ne cesse de dire partout que je ne suis ici qu'en qualité de 
voyageur, que mon séjour ne sera que passager et qu'il 
dépend des lettres que j'attends. Je suis à l'auberge; je n'ai 
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pas fait chercher de logement et j 'ai cru même devoir 
éloigner de moi ma famille. 

1 2 7 . Берлинъ, 29 ноября (10 декабря), 1799. 

Avant-hier dimanche au soir il y eut pour la première 

fois cour chez la reine. . . Au moment que la reine allait se 

mettre au jeu, m-me de Voss, grande-maîtresse de la reine, 

m'a présenté une carte pour la partie de S. M. Aucun des 

ministres accrédités ici n'a eu l'honneur d'en être. En re-

vanche je n'ai pas été gardé au souper. 

(Шифровано). 

Le chargé-d'affaires de Vienne a annoncé au comte de 

Haugwitz le départ de nos troupes, en ajoutant que cet 

événement quelqu'affligeant qu'il fût ne changerait rien à 

l'état actuel des choses et que son maître continuerait la 

guerre avec vigueur. A cette occasion il a parlé aussi des 

reproches qu'on faisait à sa cour sur l'occupation du Pié-

mont, et a entrepris de la justifier. Voyant que le comte de 

Haugwitz gardait le silence, il a insisté et lui a demandé, 

s'il ne croyait pas ces raisons suffisantes pour disculper la 

mesure qu'on avait été forcé de prendre. Le comte de Haug-

witz a répondu alors qu'il ne s'avancerait point jusqu'à 

oser porter un jugement sur les motifs de la cour impériale, 

mais puisqu'il lui demandait son opinion, il devait lui dire 

franchement que s'il a été nécessaire de s'assurer des for-

teresses que le roi de Sardaigne ne pouvait pas garder, c'est 

en empêchant l'armement des Piémontais qu'on a privé le 

roi de ses moyens que cette mesure même n'entraînait point 

celle de se saisir de l'administration civile, et qu'enfin il y 

avait une contradiction évidente entre les proclamations 

publiées à l'entrée de l'armée et la conduite, qui a été tenue 

depuis. Le sieur Hudelist a reçu à peu près la même réponse 

du comte de Schulenburg, et il s'est adressé même à m-r 

de Koeckeritz, qui lui a balbutié quelques mots et lui a 



18Г) ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

tourné le dos. Apparemment il ne lui a été enjoint que de 
sonder l'opinion du public et d'y jeter les idées, qui con-
viennent à sa cour. 

Duroc se propose de partir dans le courant de la semaine. 

128. Берлинъ, 2/13 декабря, 1799. 
(Lettre particulière). 

(Шифровано). 

Je rends très humblement grâce à V. E. des lumières 
qu'elle a bien voulu me communiquer de Hambourg. J'attends 
pour en faire usage celle qu'elle m'a encore fait espérer sur 
le prince. Je ferai incessamment mon rapport sur cet objet; 
il me paraît bien peu probable qu'on ait osé faire à cette 
cour des propositions si dangereuses pour elle-même, et 
encore moins qu'un prince aussi loyal et aussi ami du repos 
que le roi les ait écoutées, mais je ne doute point que les 
Français ne continuent à souffler ces pauvres Polonais pour 
allumer quelqu'étincelle. Il est difficile d'avoir une preuve 
négative complète; au moins il faudra du temps, et je crains 
qu'Otto ne parte avant que mes batteries ne soient achevées. 
Ce sera alors à recommencer. 

V. E. verra dans ma relation les premiers eifets de ma 
dernière ouverture. J'ai parlé au comte de Haugwitz de 
l'envoi de m-r de Tauenzien et de la confiance qu'il trou-
verait déjà établie à St. Pétersbourg. Il m'a dit que c'était 
à lui qu'il avait songé le premier comme son parent, et 
puisqu'il avait l'amitié de V. E. en désirant le voir à 
St. Pétersbourg, qu'iï le désirait encore pour le tirer d'une 
concurrence désavantageuse avec l'aide-de-camp Zastrow et 
Kôckeritz, sur lesquels il avait l'ancienneté, mais qu'il 
croyait la chose impossible à cause du dérangement total 
de m-r de Tauenzien, qu'il ferait cependant encore un 
effort, et que si celui-là ne réussissait point, il avait jeté les 
yeux sur le lieutenant-général Lusi, dont il se rappelait 
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que V. Е. avait fait cas, et que dans deux ou trois jours il 
me ferait connaître les intentions du roi. J 'ai été sur le 

champ chez m-r de Tauenzien; il était à une demie mille 

hors de la ville; je l'ai fait prier, lorsqu'il rentrerait, de 

passer chez moi ou de me faire avertir de son arrivée. V. E. 

trouvera que ce que le comte de Haugwitz m'a dit à l'égard 

de l'occupation du Piémont par les Autrichiens, loin d'être 

une désapprobation, a plutôt l'air d'une disculpation de leur 

conduite et diffère essentiellement de ce que j 'ai eu l'honneur 

de lui rapporter la poste dernière sur la foi du ministre de 

. Sardaigne, soit que le comte de Haugwitz voulût parler 

dans le sens de ce ministre, soit que celui-ci ne m'ait rapporté 

que ce qu'il a appris du comte de Schulenburg, avec lequel 

il est très lié. Je ne puis me défendre du soupçon qu'il 

existe un système secret dans cette cour; c'est que lorsque 

les vues ambitieuses de l'Autriche se seront développées, 

plutôt cherchera-t-on à les restreindre que de s'en autoriser 

pour faire autant de son côté. 

1 2 9 . Берлинъ, 6/17 декабря, 1799. 

. . . On attend ici samedi Beurnonville, et incessamment 
après Otto doit partir pour l'Angleterre. 

1 3 0 . Берлинъ, 10/21 декабря, 1799. 
(Шифровано). 

M-r de Mourawjew m'a envoyé par son secrétaire de 

légation allant comme courrier à St. Pétersbourg les sig-

nalements d'un certain Sainte-Croix, qui devait arriver en 

calèche à trois chevaux en même temps ou incessamment 

après le courrier. Il m'a été facile de m'assurer par la liste 

de tous ceux, qui sont arrivés à Berlin d'une manière ou 

d'autre, que cet homme ne s'y trouve point. Il faut donc 

qu'il ait changé de dessein ou qu'il ait passé à côté de la 

ville. 

M-r Garlike n'ayant pu m'indiquer une voie sûre pour 
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Brimswick, s'il ne s'en rencontre pas deniain, j 'y enverrai 
secrètement le translateur Aderkass. 

Le comte de Haugwitz n'a pas encore parlé au comte de 
Tauenzien quoiqu'il l'ait rencontré le lendemain, mais jeudi 
en sortant de chez le baron Alvensleben il lui a demandé 
brusquement, s'il était décidé d'aller à St. Pétersbourg. Le 
comte de Tauenzien lui ayant témoigné son étonnement d'une 
pareille question le comte de Haugwitz l'a appointé à di-
manche, c'est à dire demain chez lui pour lui parler de cet 
objet. 

131. Берлинъ, 20/31 декабря, 1799. 

Après la confection de mes lettres le comte de Haugwitz 
vient de me marquer que le roi a fait ce matin choix du 
lieutenant-général comte de Lusi pour le poste de Péters-
bourg. M-r de Haugwitz m'a prié de ne m'en ouvrir qu'à 
V.E., parce qu'il n'a pas vu le général, qui est à Potsdam. 
Il m'a ajouté qu'il se flattait que ce choix serait agréable à 
ma cour, m-r de Lusi étant connu par sa loyauté, s'étant 
acquis une considération générale en Angleterre, et ayant 
été également distingué par V. E. M-r de Lusi, comme elle 
sait, est de Céphalonie. 

132. Берлинъ, 27 декабря, 1799 (7 января, 1800). 
(Шифровано). 

En faisant observer les Polonais et les Français d'ici 
j 'ai pris notice d'un Italien, qui se donne le nom de Vergani. 
Il est venu ici fort dénué, il y quelques mois, de Prague, 
prétend avoir un procès à Varsovie, a eu des estampes, est 
introduit chez le prince d'Angleterre et dans d'autres 
maisons et fait l'émissaire des agents français. J'ai appris 
que son véritable nom est Angiohni. Je l'ai fait aborder, et 
il a changé de couleur et a perdu la tête. Ce nom m'a 
rappelé que le comte de Razoumowski a fait arrêter un 
certain Angiolini comme traître et espion; si celui-là s'est 
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évadé, il se pourrait que ce fut le même individu. Celui-ci 

est petit, une physiognomie jolie et spirituelle, teint d'olive, 

nez aquilin, cheveux noirs et touffus. Il parle fort bien 

français. En cas que mes conjectures paraissent probables à 

V. E. et qu'on fut chez nous intéressé de ressaisir Angio-

. lini, je la prie de me faire parvenir un signalement détaillé 

et ses ordres à l'égard de cet homme. 

1 3 3 . Берлинъ, 27 декабря, 1799 (7 января, 1800). 
(Шифровано). 

Le baron de Rosenkrantz vient de me communiquer 
une lettre de m-r de Dreyer, dont il n'a pu faire part à son 

beau-frère, n'ayant pas un moyen de lui écrire en secret et 

pas même le temps, car la poste de France ne vient que 

d'arriver. 

M-r de Dreyer lui marque que les dissensions entre 

Bonaparte et Siéyès sont allées en augmentant jusqu'au 

moment de l'acceptation de la constitution. Bonaparte l'a 

d'abord emporté de haute lutte sur son adversaire et Га 
voulu entièrement écarter, mais s'apercevant que celui-ci 

avait un parti très fort dans la commission législative. . . 

M-r de Dreyer regarde l'autorité de Bonaparte comme 

solidement étabUe et n'ayant à redouter que les finances. Il 

prétend que les dissensions mentionnées ont empêché de 

s'occuper des affaires étrangères, qu'aucune ouverture n'a 

été faite nulle part, mais que Bonaparte allait incessamment 

commencer à s'adresser à l'Angleterre et ferait des propo-

sitions, dont on serait étonné, que Bonaparte se croyait 

sur de la paix avec l'Autriche, s'il lui abandonnait l'Italie, 

mais qu'il le croyait trop bon politique pour cela, ajoute 

le ministre, et trop intéressé à ménager la cour de Berlin. 

Si la paix ne se fait point, le plan de Bonaparte est de se 

mettre lui-même à la tête de l'armée et de porter les plus 

grands efforts du côté de l'Allemagne. 
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J34, Берлинъ, 31 декабря, 1799 (И января, 1800). 
(Шифровано). 

II est à prévoir que le gouvernement français proposera 
un traité. Je ne vois pas de meilleurs moyens de s'en 
garantir qu'un traité avec nous, et la crainte de l'instabilité 
des choses en France sur l a q u e l l e j'insiste sans cesse. . . 

J'ai fait la commission de V. E. auprès du comte 

Lucchesini. 

H. IL Панинъ къ барону Крюденеру. 

Х35. С.-Петербургъ, въ конц-Ь 1799 г. 
(Confidentielle). 
(En clair). 

La lettre confidentielle que vous m'avez adressée par le 
dernier courrier anglais en date du 20 novembre m'a été 
remise exactement avec vos autres dépêches. 

(En invisible). 

Cette lettre écrite en encre sympathique était presque 
inlisible, et j'ai eu beaucoup de peine à la déchiffrer, parce 
qu'en écrivant de cette manière votre plume est toujours 
trop trempée, ce qui fait des tâches presque à chaque ligne. 
Je suis néanmoins venu à bout de saisir le sens principal 
des périodes; du moins assez pour vous répondre. 

Je suis étonné, mon cher baron, que vous me demandiez 
encore quel est l'objet de votre mission après avoir reçu ma 
lettre confidentielle par Euler, dans laquelle je vous ai parlé 
sans aucune réserve. Il est vrai qu'on se flatterait en vain 
d'entraîner le roi à prendre une part active dans la guerre 
présente; il n'est pas moins vrai que le comte de Haugwitz 

1) Списокъ съ концепта изъ семейнаго Архива Паниныхъ безъ числа. Но 
изъ содеря-гашя этого письма можно заключить, что оно было писано въ конц^ 
1799 г. Панинъ ссылается тутъ на письмо, отправленное въ Берлинъ съ Эйле-
ромъ. Это именно письмо отъ 12 октября 1799. 
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ne se soutient qu'en tolérant les demi-mesures et le système 

de ménagement pour la France. Mais en vous accordant 

tout cela je ne conviens point qu'il soit de notre intérêt 

d'abandonner la cour de Berlin ou de l'oublier pour ainsi 

dire, ni que votre présence à cette cour la raffermisse dans 

son isolement, ni qu'on puisse toujours se tenir éloigné 

d'elle. Le système de la Russie doit être de brider l'Autriche 

par la Prusse et la Prusse par l'Autriche. Cette considéra-

tion suffirait déjà pour légitimer la mesure qu'on a prise en 

vous envoyant à Berlin; mais ceci n'est pas la seule, et je 

crois vous avoir fait entendre assez clairement que la co-

opération de la cour, où vous résidez, nous est nécessaire: 

1) pour opposer une digue aux envahissements de la maison 

d'Autriche; 2) pour établir une ligue défensive dans le nord 

de l'Europe dans le cas malheureux souvent trop vraisem-

blable, où notre maître se retirerait de la coalition. 

Telle est la base, sur laquelle vous devez travailler. Je 

conviens que vos instructions exigent encore des déve-

loppements, mais jusqu'à ce jour il n'a pas dépendu de moi 

de vous les donner, et vous ne tarderez pas de les recevoir 

aussitôt que mes représentations auront produit de l'effet. 

«Je crains dans chaque mot», dites-vous, «d'en dire trop 

ou trop peu». Cette inquiétude n'est pas fondée, mon cher 

baron, puisque je vous ai fourni tous les moyens d'éviter 

cet écueil en vous invitant moi-même de m'adresser dans 

des rapports séparés tout ce qui pourrait vous paraître de 

nature à déplaire. Il est rare qu'un ministre ait eu autant 

de facilités que vous par notre correspondance particulière. 

Si ces facilités ne vous paraissent pas encore suffisantes 

et si malgré cela votre poste vous paraît trop épineux, dites-

le moi avec la même franchise, et je tâcherai de vous satis-

faire, quoique ce serait avec une peine infinie que je vous 

verrai partir de Berlin. 

Quant aux considérations, qui vous sont personnelles, je 
V. 15 
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n'y vois rien non j)lus qui puisse vous alarmer, et à votre 
place j'aimerais bien mieux n'avoir aucun titre public que 
d'en être revêtu. Vous avez donc oublié la similitude de 
votre position avec celle de m-r Thomas Grenville. Comme 
vous il n'avait pour créance qu'une simple lettre de cabinet. 
Cependant il faisait les fonctions de ministre plénipoten-
tiaire. Ses négociations n'ont pas eu de succès, et personne 
ne l'en a accusé; il a emporté au contraire l'estime de la 
cour et du public, et tel serait également votre sort. Vous 
m'objecterez peut-être que m-r Grenville était traité à la 
cour comme simple voyageur et qu'on affecte de vous traiter 
en ministre. La raison en est toute simple, et cette raison 
est entièrement à votre avantage: c'est qu'on n'avait pas 
les mêmes motifs de relever la mission de m-r Grenville; 
c'est que son arrivée à Berlin n'a pas été précédée par une 
brouillerie entre les deux cours; c'est qu'on n'avait pas les 
mêmes raisons de dire: «Nous sommes bien avec l'Angle-
terre», comme on veut dire aujourd'hui: «Nous sommes bien 
avec la Russie». 

J'ai été scandalisé moi-même en apprenant qu'on ne 
vous avait pas retenu à dîner chez le roi, tandis que ce 
faquin de Duroc y a été admis. Je n'y comprenais d'abord 
rien, mais lorsque j'ai vu ensuite que vous avez joué avec 
la reine sans être retenu à souper, j'ai compris que ces 
distinctions n'ont d'autre but que de vous traiter en ministre 
accrédité. Cela peut s'appeler un caprice, mais non une 
offense. Laissez-les faire et ne vous en plaignez pas. S'il 
n'arrive aucune nouvelle désagréable de Berlin, je deman-
derai qu'on vous envoie des lettres de créance en fome, et 
en coupant court ainsi à toute équivoque j'espère vous 
tranquilliser. 

J'ai oublié de vous faire part d'une lettre confidentielle 
que j'ai écrite au comte de Haugwitz avant votre arrivée à 
Berlin. Vous en trouverez la copie ci-jointe de même que 
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la réponse de ce ministre^). J 'y joins encore la copie d'une 
lettre des trois ministres du cabinet, sur laquelle j 'ai quel-
ques observations à vous faire. Vous verrez qu'on m'y 
annonce un service de porcelaine, dont le roi a bien voulu 
me gratifier. Jusqu'ici le portrait d'un souverain était con-
sidéré comme la marque la plus flatteuse de bienveillance, 
et lorsqu'on y substituait tout autre présent, cela était con-
sidéré comme une marque d'indifférence ou même de mépris; 
par exemple, lorsque m-r de Lucchesini a quitté Vienne, où 
l'on avait été fort mécontent de lui, il a reçu une montre 
enrichie de diamants au lieu d'un portrait. Il m'était permis, 
je pense, de me flatter qu'on n'a pas agi envers moi par le 
même motif, et si je pouvais avoir le moindre doute à cet 
égard, la lettre ci-jointe du roi serait suffisante pour me 
rassurer. Cependant comme j'ai vu donner le portrait au 
prince Repnin, au général Koutouzow et à tous les ministres 
partant de Berlin, je désirerais de savoir par quel motif on 
veut en agir différemment avec moi, si on n'ajoute pas 
peut-être le portrait à la porcelaine, et en quoi consiste le 
service. Je vous prie, m-r le baron, de me donner des 
éclaircissements là-dessus. 

L'Empereur, en ordonnant de différer l'expédition d'un 
courrier que je projetais pour vous, a dit qu'il voulait 
attendre la tournure que prendra la révolution de Paris. Je 
n'ai point porté à la connaissance de S. M. L les différents 
rapports que vous m'avez adressés sur ce qui concerne le 
titre de grand-maître, ni celui du 20 novembre v. st. pour 
ne pas donner de l'humeur. La notification du titre de 
grand-maître va être faite à toutes les cours; ainsi cette 
difficulté tombera d'elle-même. 

Il me paraît, mon cher baron, que votre logement à 

1) Переписка графа Панина съ Гаугвицемъ сохранилась лишь отчасти. 
Фрагменты ея мы сообщили выше, стр. 61—71. 

12* 
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l'auberge ne convient plus à votre position actuelle et que 
vous feriez mieux de prendre un appartement en ville. Pour 
la sûreté même des papiers une auberge est trop dangereuse. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

136. Берлинъ, 3/15 января, 1800 i). 

(Шифровано). 

Depuis mes dernières lettres je n'ai pas vu le comte de 
Haugwitz, l'indisposition de la reine ayant fait remettre le 
commencement du carneval. L'occasion ne s'est pas présen-
tée de le rencontrer dans la société, et je n'ai pas voulu 
faire trop l'empressé en lui demandant une conférence 
expresse. D'ailleurs il est dans ce moment fort occupé de sa 
propre position. La nomination du comte d'Alvensleben h la 
place du département s'est faite immédiatement après la 
mort du comte deFinckenstein, sans que le comte de Haug-
witz en ait été prévenu. Celui-ci l'a trouvé fort mauvais. Il 
a écrit une lettre au roi, lui a représenté qu'il ne pouvait 
pas partager la direction des affaires avec un autre en 
restant chargé de leur responsabilité et a donné sa demis-
sion. J'ai eu l'honneur de marquer déjà à V. E. que le roi 
ne l'a pas acceptée et qu'il a fait assurer le comte de Haug-
witz que les affaires resteraient entre ses mains. L'embar-
ras a été de concilier les prétentions et espérances des deux 
collègues. On prétend qu'on renouvellera un ancien arran-
gement, par lequel le comte d'Alvensleben gardera la repré-
sentation, les affaires de famille, de féodalité et ce qui 
regarde les formes de la constitution en général et le comte 
de Haugwitz exclusivement toute la partie politique. En 
attendant, m-r d'Alvensleben est en fort mauvaise humeur, 
et son confrère le ménage si peu que même la nomination 

1) Моск. Apx. 
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de Lusi ne lui a pas été communiquée. On n'a pas encore 

fait connaître officiellement aux ministres étrangers la mort 

du comte de Finckenstein et à qui ils devront s'adresser à 

sa place. Cela tient à l'embarras du roi et à cet esprit 

d'insouciance, qui règne en général ici dans les afiPaires. 

Mais la contenance des ministres n'en est pas moins dif-

ficile. Il faut bien qu'ils continuent de traiter avec m-r le 

comte de Haugwitz. Il me paraît qu'ils ne peuvent se dis-

penser de parler au comte d'Alvensleben des affaires, qu'il 

est censé devoir appuyer: cependant le petit trait que je 

viens d'avoir l'honneur de citer à V. E. prouve à quel point 

le premier est jaloux de leur maniement exclusif. 

Lorsque nos troupes ont reçu l'ordre de revenir, le 

ministre de l'électeur Bavaro-Palatin me parla avec douleur 

et consternation de l'abandon, où se trouvait non seulement 

son maître exposé également du côté de la France et de 

celui de l'Autriche, mais» aussi tous les princes du second 

ordre en Allemagne, vu le système d'inaction que la Prusse 

avait adopté si évidemment. Il ajouta qu'ayant bien réfléchi 

sur cette cruelle situation il pensait que rien ne serait plus 

désirable pour l'Allemagne qu'une union à former entre les 

principaux états de l'Empire pour la conservation de leurs 

droits, comme l'électeur de Bavière, celui de Saxe, le land-

grave de Hesse, le duc de Wurtemberg sous la garantie de 

notre auguste maître. Je lui fis l'observation que l'électeur 

de Saxe, sans lequel cette union aurait peu de poids, et qui 

croyait maintenant sa tranquillité assurée, entrerait sans 

doute difficilement dans ces vues et que la cour de Berlin 

même en pourrait peut-être concevoir de la jalousie, 

remarque qu'il paraissait trouver fondée. Hier il est venu 

chez moi et m'a dit qu'il n'avait pu s'empêcher de commu-

niquer ses idées sur une pareille union à son maître, que 

l'électeur semblait les goûter fort, qu'on lui marquait que, 

quoiqu'on n'eût pas sondé l'électeur de Saxe, on croyait 
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assez connaître sa disposition pour être persuadé qu'il 
donnerait la main à ce plan, qu'on avait la même idée du 
landgrave de Hesse et qu'on pensait que cette ligue n'aurait 
rien, qui contrariait le système prussien en suppléant seu-
lement par le principe de sa propre conservation au défaut 
d'énergie du cabinet prussien, mais que l'électeur pensait 
que ce projet ne serait goûté à Dresde, qu'étant proposé 
par notre cour et qu'il se présentait en ce moment une 
occasion excellente et unique pour cela par l'ordre qu'a-
vaient reçu nos troupes de rester en Allemagne, sous la pro-
tection desquelles cette union pourrait se former. V. E. 
jugera, si cette idée ébouchée seulement mérite assez 
d'attention pour lui donner de la suite. 

137» Берлинъ, 7/18 января, 1800 i). 

Plusieurs personnes s'étant adressées à moi pour avoir 
des passeports je prends la liberté d'en mettre sous les yeux 
de V. E. la note ci-jointe en la priant de me faire parvenir 
ses ordres à cet égard. 

Note des personnes, qui ont demandé des passe-
ports: 

1) m-r de Kotzebue, autrefois président du magistrat 
de Eéval. Je ne saurais mieux rendre compte de sa demande 
et des titres sur lesquels il se fonde, que sa lettre même. Il 
se réclame d'un passeport de 1797 le 7 novembre, que j'ai 
trouvé en règle et que je n'ai pas joint ici pour ne pas 
grossir le volume . . 

J) Моск. Арх. 
2) Мы не печатаемъ ппсемъ Крюденера, въ которыхъ говорится о пас-

портахъ. Въ данномъ случай мы однако д-Ьлаемъ пск.1ючеше, такъ какъ слу-
чай съ изв'Ьстнымъ писателемъ Коцебу особенно любопытенъ. Какъ известно, 
онъ тотчасъ же посл'Ь появден1я въ пред-Ьлахъ Poccin, безъ всякой причины, 
былъ сосланъ въ Сибирь. См. его сочинен1е: aDas merkwürdigste Jahr meines 
Lebens». Berlin 1803. Тутъ на первыхъ страницахъ говорится о переписк']^ 
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^ Берлинъ, 7 января, 1800 i). 
(Шифровано). 

Les propos du chargé-d'affaires autrichien sont tout-à-
fait extraordinaires 2). Il dit tout haut et à qui veut 
l'entendre que ce n'est point par des vues ambitieuses, mais 
par la loi impérieuse de sa sûreté que l'Autriche doit garder 
le Piémont en entier jusqu'aux frontières de la France, que 
l'intérêt même de l'Europe le veut, ainsi que le roi de Sar-
daigne y perdra ses états, mais c'est le fruit de la faiblesse 
qu'il a montrée et qu'il pourra être dédommagé par la Tos-
cane; enfin qu'aucune des grandes puissances ne sortira de 
la guerre sans indemnisation et que la Eussie nommément 
aura les îles vénitiennes. Ce langage ne saurait être celui de 
sa cour, mais on est tenté de croire qu'il a des instructions 
pour sonder et préparer l'opinion par de pareils propos... 
Je crois devoir observer à V. E. qu'on cherche à accréditer 
le bruit que la cour de Vienne, dans ses explications avait 
satisfait l'Empereur et que notre armée serait de nouveau 
à sa disposition. Le comte de Haugwitz m'en a paru affecté; 
il m'a demandé avec une espèce d'inquiétude ce que je sa-
vais de la marche de nos troupes, et s'il était vrai, comme 
on lui marquait de Vienne et de Prague qu'elles iraient 
joindre les Autrichiens. J 'ai répondu que je n'étais informé 
que de l'ordre donné pour leur halte, mais que mon opinion 
particulière était qu'elles resteraient indépendantes des 
opérations autrichiennes; elles n'étaient en Allemagne que 
pour la protection de l'Empire. . . 

Кодебу съ барономъ Крюденеромъ и о свидаши съ нидгь въ Берлин-Ь. Бъ на-
ходящихся въ нашемъ распоряжен1и письмахъ Панина къ Крюденеру о Ко-
цебу не говорится. 

1) Моск. Арх. 
2) И Панинъ былъ невысокаго мн-Ён1я о Гуделист'Ь. 
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Н. 11. Панинъ къ барону Крюденеру. 

139. с -Петербургъ, 8 января, 1800 i). 

Je suis jaloux d'être le premier cà vous offrir mes sin-
cères félicitations sur le témoignage de bienveillance, par 
lequel l'Empereur vient de reconnaître vos services en vous 
élevant au grade de conseiller privé. Je joins l'oukaze, qui 
vous concerne, où vous trouverez les noms de plusieurs 
autres employés du collège, qui ont été avancés le même 
jour. M-r le baron d'Aseto (?) a obtenu sa démission avec le 
grade de conseiller privé actuel. M-r de Mordwinow ci-
devant ministre à Venise, m-r d'Allopeus, le baron de 
Stackelberg, qui a résidé quelque temps à Francfort, m-rs 
de Sixtel (?), Struve, le baron de Buhler, conseiller-d'état 
actuel, et le consul comte Dgiba (sic) ont été congédiés sans 
avancement ni gratification. Le comte Pouchkin est rappelé 
de Naples, et il a pour successeur m-r d'Italinsky, qui a été 
décoré de la clef de chambellan. 

Les missions de Hambourg, de Francfort et de Florence 
sont supprimées, mais dans la première de ces villes il y 
aura un chargé-d'affaires. Cette place est donnée à m-r de 
Wassiljew. 

Ces changements et plusieurs autres de moindre impor-
tance ont eu lieu hier à la suite de la réorganisation du 
collège des affaires étrangères, dont S. M. L a retranclié 
une centaine d'individus. Je vous ferai passer, mon cher 
baron, le nouveau tableau et la liste des exclus, mais en 
attendant je vous communique le nouvel état des missions. 

(Шифровано). 

Vous savez déjà, mon cher baron, que les postes réunis 
de Berlin et de Dresde vous sont destinés, mais je vois avec 

1) Моск. Apx. 
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regret par votre lettre particulière du 27 décembre n. st. 

que les tergiversations insupportables du comte Haugwitz 

retarderont contre le voeu de l'Empereur l'expédition de 

vos lettres de créance, puisque S. M. attend la nomination 

d'un nouveau ministre de Prusse, qui doit résider à sa cour. 

1 4 0 . С.-Петербургъ, 8 января, 1800 

Connaissant, mon cher baron, l'intérêt que vous daignez 

prendre à ce qui me concerne je ne vous laisserai point 

ignorer ce que l'Empereur a fait en ma faveur hier matin. 

Yoici les termes de l'oukaze donné au sénat: 

«Voulant récompenser dignement les travaux de 
Notre Conseiller privé le comte de Panin et son zèle 
pour Notre service Nous le nommons conseiller privé 
actuel en lui conférant la dignité de vice-chancelier de 
Notre empire». 

Cette faveur me deviendra encore plus précieuse, mon 

cher baron, si elle me ménage pour la suite les moyens de 

vous convaincre de toute l'étendue de mes sentiments pour 

vous. 

141 . С.-Петербургъ, ? января, 1800 2). 
(Secret). 

(Шифровано). 

Секретное В. П-а ко шгЬ OTHomeiiie отъ 17 января 
поднесено было Государю Императору, BCjrÎACTBie чего вы 
подучите сегодня въ отправленномъ къ вамъ рескрипт^ 
общее одобреи1е мыслей вашихъ; mais en même temps il a 

plu à S. M. L de me confier le soin de répondre en détail à 

cette dépêche intéressante, ce que je compte faire par le 

courrier, qui portera à V. E. les lettres de créance. 

Между т'Ёмъ предупреждаю васъ, м. г. Moii, что 

1) Моск. Арх. 
2) Моск. Арх. 
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Е. и. в., полагаясь на усердхе ваше, не ограничиваетъ 
способовъ на пзв-Ёстную операщю потребныхъ и на опре-
д ^ ш е HCHciii соизволяетъ, естыи вы cie нужнымъ и пояез-
нымъ почтете. 

Le petit personnage n'est pas non plus à négliger, et 
l'auteur recevra un encouragement tel que vous le désignez. 

Варонъ Крюденеръ къ H. П, Панину. 

142. Берлинъ, 10/21 января, 1800 2). 
(Шифровано). 

Le résident du landgrave de Hesse-Darmstadt, le sieur 
Reckert m'a fait demander une heure pour venir me voir. 
Après un long préambule, dans lequel il a plaint la situation 
de son maître, le premier exposé aux invasions des Français, 
et de l'abandon total où on le laissait, il a fini par me dire 
que si on voulait venir (en forcer) à son secours, ce prince 
avait 7—8000 h. de fort belles troupes à offrir à la cause 
commune. Comme j'ignore les relations du landgrave et que 
je sais que le sieur Reckert à été fort lié avec Otto^) et 
qu'il pouvait être venu seulement pour souder, je me suis 
borné à lui répondre vaguement que les princes d'Allemagne 
devaient attribuer leur malheur uniquement à leur propre 
conduite, à leur désunion, à leur pusillanimité et à leur in-
fidélité à la constitution germanique. Je lui ai demandé, s'il 
était venu me faire sa proposition par un ordre exprès de 
son maître; il m'a répondu qu'oui. Je lui ai dit que j'en 
rendrais compte à ma cour. 

Берлинъ, 10/21 января, 1800^). 

Le comte de Haugwitz que j'ai vu hier un instant à 

143. 

1) Кто это? 
2) Моск. Apx. 
3) Французск1п поверенный въ дйлахъ въ Берлин^. 
4) Моск. Арх. 



ГАУГВИЦЪ. БЁРНОНВИЯЬ. 2 3 5 

l'opéra dans la loge du roi m'a abordé pour me dire qu'aux 

termes, où en étaient les deux cours, et dans l'espérance de 

parvenir à une union intime le roi s'adressait à l'amitié de 

S. M. l'Empereur pour lui demander une exemption de la 

défense d'exporter des chevaux de Russie en faveur d'un 

achat de 1200 chevaux que le roi souhaitait de faire en 

Ucraine. Le comte de Haugwitz a ajouté que S. M. avait 

ordonné que son chargé-d'affaires à St. Pétersbourg en fasse 

la demande, mais qu'elle désirait que V. E. en fut prévenue 

et qu'elle la priait instamment de s'y intéresser. 

144 . Берлинъ, 14/25 января, 18001). 

. . . Le nouveau ministre du gouvernement français 
Beurnonville a été présenté jeudi au roi et vendredi à la 
reine. 

(Шифровано). 

Le roi s'est expliqué avantageusement sur la personne 

de Beurnonville et a dit que c'était le premier républicain 

français, à qui il ne trouve point la tournure de cette classe 

de gens. Toute la légation tient un langage fort différent de 

l'ancien; le mot citoyen ne se trouve ni dans leurs conver-

sations ni sur leurs cartes de visites. On a remarqué que 

Beurnonville le lendemain de son arrivée a été avec ses 

aides-de-camp à un concert, qu'un émigré nommé Poligni 

du su de tout le monde a donné ici sous le nom de Vogel. 

Ceux qui ont vu Beurnonville m'ont dit cependant qu'il 

avait les façons fort rustres et qu'il affectait des manières 

militaires. Il s'est vanté de sa naissance en assurant qu'il 

tenait aux meilleures maisons de France. L'aide-de-camp 

Yano'eul (sic) passe pour le plus fin de la légation. 

Jusqu'ici Beurnonville n'a vu le comte de Haugwitz 

1) Моск. Apx. 
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qu'une seule fois et pour une demi-heure à la première 
visite; ainsi probablement il n'a pas encore été question 
d'affaires. L'attention est fixée sur les chouans^), et on est 
dans l'opinion que le sort de Bonaparte dépend de l'issue 
de cette lutte. 

145. Берлинъ, 16/27 января, 1800-). 

V. E. aura vu par mon rapport d'aujourd'hui que notre 
concert avec cette cour à l'égard de celle de Vienne est 
tout prêt d'être établi, et qu'il dépendra de la volonté de 
S. M. l'Empereur de lui donner teUe forme qu'elle jugera 
convenable. V. E. aura remarqué également dans la con-
clusion de mon rapport une insinuation indirecte et voilée 
du comte de Haugwitz, par laquelle il fait entendre que le 
roi s'engagerait difficilement dans un traité formel, tant que 
nous tiendrons encore les armes. Il lui est échappé un mot 
plus clair dans la chaleur de la conversation. En parlant 
des dangers, auxquels est exposé le sud de l'Allemagne, où se 
porteront probablement les plus grands efforts des Français 
et où l'on doit craindre dans le cas des succès de ceux-ci 
l'établissement d'un consul en Souabe, et dans le cas des 
succès décisifs de l'Autriche Tenvahissement de la Bavière, 
il paraissait regretter la retraite de nos troupes, dont le 
bruit court généralement ici et que m-r Garlike a été le 
premier à annoncer. Je lui ai fait observer que si ce bruit, 
dont j'ignorais la réalité, se vérifiait, c'était une mesure de 
pure nécessité, la moitié de l'Allemagne nous trahissant et 
l'autre moitié restant spectateur indifférent, que j'étais per-
suadé que si le roi de Prusse avait voulu se concerter et se 
lier étroitement avec nous et qu'il eût demandé à S. M. 
l'Empereur de laisser ses troupes pour la protection de 

1) Такъ называли инсургентовъ-роялистовъ въ западной Франщи. 
2) Моск. Арх. 
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l'Allemagne, notre auguste maître y aurait pu consentir. 

«Mais», reprit vivement le comte Haugwitz, cdl aurait fallu 

rappeler dans ce cas les troupes, qui sont en Angleterre». 

Je lui dis qu'il me paraissait que les deux objets n'avaient 

rien de commun et que même on pouvait regarder nos 

troupes en Angleterre simplement comme un corps auxiliaire; 

il a laissé tomber la conversation, et V. E. aura re-

marqué qu'il n'a pas fait mention de son projet favori du 

système défensif du nord. Elle se rappellera encore que 

l'argument principal qu'il a opposé à l'alliance avec la 

France était, qu'elle était en guerre, et je crois que c'est un 

principe que le roi s'est fait de ne pas s'engager par un 

traité formel avec une des parties belligérantes. 

Beurnonville paraît un grand hâbleur, et soit propre 

vanité, soit affectation dans le nouveau système de faire un 

étalage de principes opposés aux précédents, il affiche le 

mépris des formes démocratiques. Il a dit à une personne, 

de qui je tiens ce propos, qu'il ne voulait point se lier pour 

un logement au-delà de trois mois, qu'il allait probablement 

avoir un commandement, qu'il était neuf au métier qu'il 

faisait en ce moment, mais qu'il avait bien fallu choisir 

parmi les militaires, puisque l'ancien gouvernement (le di-

rectorial) n'avait employé dans ces postes que des avocats 

et de pareils misérables. . . 

146. Берлинъ, 16/27 января, 1800 '). 

Croyant devoir donner une attention principale aux Po-
lonais, qui sont ici, j 'ai remarqué en effet que le nom de 

Bonaparte, parvenu au timon des affaires, a paru les élec-

triser singulièrement. Entre autres un certain Soltyk, un 

des principaux agitateurs de Varsovie, a écrit à Barssé, 

leur agent à Paris, de battre le fer tandis qu'il était chaud 

1) Моск. x^px. 
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et d'insister auprès de Bonaparte d'agir en leur faveur. On 
s'est même cotisé à Varsovie, et on a envoyé à ce Barssé 
4000 frcs pour ses peines, en lui notifiant cependant qu'il 
n'aurait plus rien, si l'on ne voyait les effets des espérances 
qu'il donnait. Il est vrai encore que plusieurs Polonais que 
j'ai déjà nommés antécédemment, et principalement le gé-
néral Vyszkowski, ont été très assidus auprès de la légation 
française, et il le sont encore auprès de Beurnonville. Mais 
j'ai remarqué aussi que la tournure monarchique qu'a prise 
Bonaparte, a visiblement abattu tous ces gens-là; comme 
elle lui a fait perdre dans l'opinion de la plupart des clubs 
et des tabagies démocratiques de cette ville; cependant j'ai 
cru devoir parler aux ministres du roi, nommément aux 
comtes de Schulenburg et de Haugwitz, des faits paiTenus 
à ma connaissance. Ils m'ont dit qu'on les savait, qu'on 
connaissait les mécontents et leur correspondance, qu'on les 
suivait et surveillait, mais qu'on ne les craignait point, que 
le roi s'était fait un principe de traiter les habitants de ses 
nouvelles provinces avec la plus grande douceur et indul-
gence, qu'on n'ignorait point qu'il y avait un ramas de 
mécontents à Varsovie, dont quelques uns affluaient ici, mais 
que la très grande majorité dans les provinces était contente 
du changement, que d'ailleurs il était impossible de craindre 
un mouvement sérieux, puisqu'il y avait dans les nouvelles 
provinces du roi au-delà de cinquante mille hommes de 
troupes réglées et dans le voisinage toutes celles cantonnées 
en Silésie. 

M-r de Mourawjew m'ayant prévenu de l'arrivée de 
Parandier, un des principaux boute-feux et connu déjà ici 
j'ai cru devoir en parler aux ministres sus-mentionnés. Ils 
m'ont répondu l'un et l'autre qu'ils doutaient que cet 

1) 0 немъ неоднократно была р^чь въ донесен1яхъ графа Никиты Петро-
вича изъ Берлина. 
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homme osât revenir ici, que ce serait bien certainement le. 

signal de quelque trame, mais qu'on le ferait coffrer sur-le-

champ. Le comte Haugwitz m'a ajouté que le roi venait de 

renouveler les ordres les plus pi-écis à m-r de Sandoz de 

surveiller les Polonais à Paris. 

M-r de Mourawjew m'a annoncé le duc d'Orléans^) 

sous un nom emprunté et un certain St. Croix, dont il m'a 

donné le signalement. Après les recherches les plus exactes 

je n'en ai pas trouvé la trace, et j'ose i)resque répondre 

qu'ils n'ont pas encore été ici. 

M-r de Mourawjew m'a envoyé de plus une simple liste 

des noms de gens suspects, qui doivent se rendre ici. S'ils 

gardent leurs noms, cette liste me servira au moins pour 

diriger mon attention. 

147 . Берлинъ, 16/27 января, 1800 2). 

J 'ai l'honneur de joindre ici un paquet de m-r le con-
seiller de guerre de Gentz. Ce paquet renferme une lettre 
pour V. E. et une autre pour S. M. l'Empereur avec une 
année de son journal. V. E. connaît l'auteur. Elle sait qu'au 

milieu de la dépravation presque générale de la littérature 

allemande c'est un des plus distingués défenseurs de l'ordre 

social et des gouvernements, et que pour la dialectique et 

l'érudition il laisse derrière lui Mallet du Pan. Y. E. jugera, 

si cet homme en faveur des principes qu'il professe et, 

j'ose ajouter, en faveur de ses connexions ici ne mériterait 

pas quelque marque de distinction de la part de notre 

Auguste Maître, magnanime protecteur et de la bonne cause 

et de la saine littérature 

1) Людовикъ-Филиппъ, король отъ 1830 до 1848. 
2) Моск. Арх. 
3) Генцъ (род. въ 1764 г.), одинъ изъ важн'Ьйшихъ писателей, дМство-

вавшихъ противъ револющи и Наполеона, издавалъ въ это время (cHistorisclies 
Joarnal)). 
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148, Берлинъ, 17/28 января, 1800 i). 

(Lettre secrète). 

Le triomphe du comte Haugwitz est complet. J'ai eu 
la douleur de mettre le comte Alvensleben dans l'embarras 
de m'en faire lui-même le pénible aveu. L'ayant rencontré 
après son indisposition je lui fis compliment sur son réta-
blissement et lui dis que j'avais passé une couple de fois 
chez lui et que je regrettais de n'avoir pu l'entretenir dans 
un moment si important. Il me répondit avec quelque con-
fusion que pour tout ce qui regardait les affaires et la poli-
tique je devais m'adresser uniquement au comte Haugwitz 
que le roi venait de charger exclusivement de cette partie. 
Quelqu'un de fort bien instruit m'a assuré que c'est Lom-
bard, son ancien protecteur, qui à la fin a fait pencher la 
balance, qui flottait entre les deux collègues. Tous les avis 
se réunissent pour confirmer que le crédit de cet homme va 
en croissant et c'est de tous les alentours du roi celui, dont 
il me paraît le plus essentiel et peut-être le moins difficile 
de s'assurer. Koeckeritz est l'ami, le protecteur de Haug-
witz et ne voit que par ses yeux; d'ailleurs il est en tout 
sens inaccessible. Il ne quitte guères le roi pendant le jour 
et se dispense le soir de l'accompagner aux assemblées et à 
l'opéra; il paraît même rarement aux appartements, et ce 
n'est pas au-delà d'une couple de fois que je l'ai rencontré 
dans une de ces occasions. Zastrow me témoigne de l'em-
pressement et m'a parlé à plusieurs reprises avec chaleur 
du désir du roi de se lier le plus étroitement avec l'Em-
pereur et de la nécessité d'une pareille union entre la 
Eussie et la Prusse. Mais son influence est subordonnée, et 
malgré son esprit il ne peut cacher sa prévention vraiment 
absurde pour les Français. Riichel augmente singulièrement 
en crédit, et l'on croit que peu à peu, surtout si le maréchal 

1 ) Моск. Apx. 
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Moellendorff vient à manquer, il attirera à lui toute la di-

rection des affaires militaires. Mais quoique son ambition 

remuante aimerait assez à se mêler de tout, il m'a paru 

borné, tiré hors de sa sphère. Beyme et Menke ne sont 

employés que dans les affaires de l'intérieur. 

On m'a dépeint Lombard comme un vrai génie, s'énon-

çant parfaitement bien, possédant une conception prompte 

et le travail le plus facile, d'ailleurs souple, adroit, ne 

tenant au fond à aucun système, vain, dépensier et se 

trouvant assez souvent dans l'embarras. J 'ai eu l'idée, si 

V. E. l'avait approuvée, de faire faire une tentative auprès 

de lui par Ancillon, qui est son ami de coeur. 

Ancillon est enthousiaste de la bonne cause et de bonne 

foi. J'aurais pu m'ouvrir à lui avec assez de sûreté, et je 

suis persuadé qu'il aurait travaillé avec zèle sur son ami. 

Les choses ont changé depuis nos démêlés avec la cour de 

Vienne et que le bruit a couru que l'Empereur se retirait 

de la coalition et rappelait ses troupes. Ce changement dans 

notre système en a produit naturellement dans les disposi-

tions et le dévouement des gens, qui haïssent les Français 

par esprit de parti et sur lesquels je pouvais compter. 

J'avoue même avec douleur que depuis ce temps j 'ai re-

marqué dans nos meilleurs amis une teinte de réserve 

envers moi. . . 

Je cherche donc à nouer moi-même une liaison avec 

Lombard, quoiqu'il ne puisse dans la règle ni me recevoir, 

ni passer chez moi. J 'ai du faire sa connaissance chez m-r 

de Wolf où il va souvent. Il n'a pu venir ce soir à cause 

d'une indisposition. Je dois dîner avec lui en petite société. 

Je le tâterai, et si V. E. m'approuve, je lui ferai moi-même 

directement des propositions. S'il les accepte, la chose restera 

d'autant plus secrète qu'il n'y aura point d'intermédiaire 

entre nous. S'il n'accepte pas, il ne subsistera aucune preuve 

d'une proposition, faite de bouche, tête à tête. Je prie par 

V. 16 
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conséquent V. Е. de me faire connaître, si elle juge à 
propos dans les circonstances actuelles, où il ne s'agit plus 
d'activer le roi et où la jalousie et l'inquiétude commencent 
d'elles-mêmes à se faire sentir, qu'on fasse une dépense 
pour s'assurer de cet homme, et si je puis dans mes propo-
sitions aller jusqu'à une pension annuelle de 1000 à 1200 
ducats? Il s'entend que son influence ne serait demandée 
que pour placer à propos un mot convenable et donner un 
coup de collier dans les grandes occasions. 

Il serait peut-être encore utile d'employer deux à trois 
cents ducats pour avoir un petit commis dans le bureau à 
l'égard des affaires courantes, si V. E. l'approuve et si j 'y 
puis parvenir sans inconvénient. 

M-r Gentz est assez lié avec Lombard et a des con-
nexions fort étendues. Je ne serais pas gêné dans mes liaisons 
avec lui, par son titre d'homme de lettres, et je pourrais, 
je crois, compter sur lui jusqu'à un certain point, s'il 
obtenait chez nous l'entrée libre de son journal et peut-être 
quelque marque de la générosité de notre Auguste Maître, 
qui flatterait son amour-propre. V. E. sait qu'il a eu de 
l'Empereur de l'Allemagne une boîte garnie de diamants 
pour les réflexions sur l'assassinat de Rastadt, insérées dans 
M, . . de son journal de l'année passée. 

Je n'ai pas voulu marquer dans mon compte des dé-
penses extraordinaires les petites dépenses que j'ai faites. . . 
pour faire suivre les agents français et les Polonais auprès 
de la police. Ce sont quelques louis donnés par-ci par-là et 
une petite gratification par mois à un homme, dont je suis 
assez content. J'ai été quelquefois bien servi et d'autres 
fois mon argent a été perdu. Je ne saurais me résoudre à 
présenter à la cour un pareil compte d'apothicaire. Si V. E. 
juge convenable de m'allouer une petite somme fixe pour 
cet objet, elle ne sera certainement employée qu'à cela. 

Beurnonville est un charlatan, et heureusement il paraît 
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que ses finances ressemblent à celles de son gouvernement. 

Il avait annoncé deux caresses, qui le serviraient avec les 

gens, sa maison et des courriers; jusqu'ici rien n'est arrivé 

et le service de toute la nombreuse légation se fait par un 

valet de chambre et deux domestiques de livrée, qu'il a 

amenés. Cette circonstance rend jusqu'à présent l'accès 

difficile jusque chez lui. Mais Otto avait engagé pour lui 

quelqu'un pour faire ses commissions ici, et cet homme est 

à moi, sans qu'il sache que c'est moi qu'il sert. Je lui ai 

fait promettre cent ducats, s'il parvenait à s'emparer et à 

livrer à mon agent les dépêches de Beurnonville. Proba-

blement je ne pourrai les avoir, si j 'y parviens, que pour 

très peu de temps, et ce serait le cas, où le secret de la 

poste me serait bien nécessaire. Mes essais pour ouvrir 

(sic?) réussissent, mais par un procédé extrêmement lent. 

Beurnonville depuis son arrivée à Berlin n'a pas encore eu 

de lettres de Paris. 

il. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

149. С.-Петербургъ, 18 января, 18001). 

(Шифровано). 

Après се que je vous ai confié, mon cher baron, vous 

pourriez concevoir quelqu'inquiétude de ne pas recevoir 

encore vos lettres de créance. Ce retard a été occasionné 

par un changement dans les premières déterminations de 

notre Auguste Maître. S. M. voulait d'abord qu'elles fussent 

expédiées aussitôt que nous recevrions la nouvelle de la 

nomination d'un nouveau ministre de Prusse; mais lorsqu'on 

a présenté la lettre de créance à sa signature. Elle a ordonné 

d'attendre la réponse de Berlin à la note circulaire, qui 

notifie son acceptation de la dignité et du titre de grand-

1) Моск. Apx. 
16* 
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maître de Tordre de St. Jean. Vous savez que j'ai envoyé 
une copie de cette note au comte Haugwitz avec une lettre 
très conciliatoire. Je me flatte donc que vous ne tarderez 
pas de m'apprendre que tous ces misérables arguments des 
Prussiens sur un objet aussi peu conséquent seront rem-
placés par quelques mesures franches et loyales, qui 
écartent la seule pierre d'achoppement entre les deux états. 

P. S. Nous venons d'être instruits par une voie très 
sure que le nommé Farendiey\ qui autrefois a été attaché à 
la mission française à Berlin, doit arriver dans cette ville 
pour se rendre ensuite en Pologne. Il est muni d'instruc-
tions du consulat, et il doit s'aboucher à Berlin avec un 
certain Chamberliac^ officier de génie français. Parendier 
est accompagné d'un Polonais nommé NovihkL 

V. E. fera part de ces matières au ministère prussien 
e t . с . pour lui faire sentir l'importance des mesures les 
plus promptes et les plus efficaces à l'effet de déjouer les 
vues criminelles des agents français et d'assurer la tran-
quillité de nos possessions démembrées de la Pologne. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

150» Берлинъ, 21 января (1 Февра.1я), 1800^). 

(Шифровано). 

J'ai reçu en date du 8 janvier l'ordre de V. E. de 
sonder le ministère prussien sur la disposition à continuer 
le traité de 1792 et à joindre à la négociation publique 
une autre secrète. L'importance d'une affaire aussi délicate 
à traiter et la prudence que V. E. me prescrit expressément 
m'obligent de ménager une occasion favorable pour amener 
le comte de Haugwitz sur cet objet. Je n'ai pas voulu lui 

1) Не разобрано. 
2) Моск. Apx. 
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demander une conférence formelle, mais lorsqu'il m'a parlé 

à la cour de celle que Beurnonville a eue avec lui, en me 

répétant encore combien il croyait important pour le bien 

des affaires générales de parvenir à un concert parfait entre 

ma cour et la sienne, je lui ai représenté qu'il fallait enfin 

poser et arrêter des bases, mais que le temps pressait et 

que les événements étaient à la portée; que si on attendait 

ici que les bases fussent proposées chez nous, il se pourrait 

qu'il y eût quelques modifications à y ajouter de la part du 

ministère prussien, qu'on devrait renvoyer à St. Péters-

bourg; qu'en attendant la situation des choses aura changé 

et qu'à coup sûr on aura perdu un temps infiniment précieux; 

qu'il me semblait plus expéditif, si le cabinet de Berlin 

beaucoup plus rapproché du théâtre des événements me 

communiquât un projet que je ferais passer à ma cour et 

au retour duquel tout pourrait être terminé. Après avoir 

réfléchi un moment le comte de Haugwitz me répondit que 

cette idée méritait réflexion et plus de discussion, qu'il 

désirait m'en entretenir au long et incessamment, que 

demain et après-demain (nous étions à jeudi) cela lui était 

impossible, mais qu'un des premiers jours de la semaine 

qui vient, il me prierait de passer chez lui pour cet objet. 

Je ne doute pas que cette discussion ne me fournisse l'occa-

sion que je guette. 

II. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

151 . С.-Петербургъ, 22 января, 18001). 
(Шифровано). 

Un rapport, qui vient de me parvenir, fait naître quel-
ques soupçons que le chiffre général de l'année 1799 se 

1) HocK. Apx. 
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trouvait dans le nombre des papiers enlevés par l'ennemi 
avec les bagages du général Korssakow. En conséquence, 
vous n'en ferez aucun usage, m-r le baron, jusqu'à ce que 
m-r le comte de Stackelberg ait éclairci positivement le fait 
dans une dépêche qu'il ne manquera pas d'adresser à V. E., 
et s'il pouvait rester quelque doute après que ces informa-
tions vous seront parvenues, vous continuerez de ne pas 
vous servir du dit chiffre jusqu'à nouvel avis de ma part. 

Ce qui nous donne lieu à ces inquiétudes c'est que le 
chiffre général de 1798 n'a point été communiqué au gé-
néral Korssakow par le ministère, et il n'a pu le recevoir 
que de m-r le comte de Stackelberg. 

L'ordre contenu dans la présente se rapporte également 
au chiffre général de la même année en langue russe. 

Apostille, 

Le silence de m-r le comte de Haugwitz sur la notifi-
cation du titre de grand-maître de l'ordre de St. Jean de 
Jérusalem me parait d'autant plus étrange que ce ministre 
me doit encore une réponse en particulier sur cet objet, 
comme V. E. ne l'ignore pas. Si la reconnaissance du 
grand-maître est différée par toute autre cause que la 
lenteur des expéditions en Prusse, cela ne peut manquer de 
produire un effet très fâcheux, et je ne saurais trop vous 
recommander, m-r le baron, de le prévenir par tous les 
moyens, qui sont en votre pouvoir. Sans cette reconnaissance 
pure et simple le cabinet de Potsdam se flatterait en vain 
de conserver les bonnes dispositions que notre Auguste 
Maître veut bien lui manifester aujourd'hui. Par cette con-
sidération V. E. jugera elle-même, combien il importe 
d'extirper ce dernier germe de mésintelligence entre les 
deux cours. 
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Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панвну, 

•Берлинъ, 2i января, 18001). 
(Шифровано). 

J'ai eu ce matin une conférence de deux heures avec le 

comte de Haugwitz, mais l'impossibilité d'achever le chif-

frement, si je voulais suivre la marche de l'entretien, 

m'oblige à me borner de rendre compte seulement de son 

résultat. I^e comte de Haugwitz étant tombé d'accord avec 

moi que les événements pressaient, il devait discuter avec 

moi quelque base de concert à établir entre nos cours. 

Après un long préambule et les protestations accoutumées 

il me dit, que l'Europe se trouvait entre deux dangers im-

minents, celui du côté de la France et celui du côté de 

l'Autriche, que le roi, engagé à la neutralité par la position 

de ses états et des considérations majeures, avait pourtant 

toujours regardé le danger du côté de la France comme le 

plus grand et le plus funeste et que dans le secret de son 

coeur il ne le croyait pas encore passé, qu'il soumettait 

par conséquent à la sagesse de S. M. l'Empereur, s'il ne 

convenait pas de laisser l'Autriche encore attachée à la 

nuque de la France et de différer de prendre des mesures 

contre la cour de Vienne jusqu'à la pacification et le déve-

loppement de ses vues. Etonné de ce propos je lui dis que 

certainement l'Empereur ne perdrait point de vue les dan-

gers de l'Europe du côté de la France et qu'il en avait 

fait preuve que c'était d'un objet tout-à-fait séparé; qu'il 

ne serait trop tard de vouloir concerter des mesures contre 

l'ambition de l'Autriche, lorsque celle-ci aurait consommé 

ses projets, que ce qu'il venait de me dire était contra-

dictoire avec les ouvertures d'un rapprochement, dont lui-

1) Моск. Apx. 
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même s'était chargé, enfin que j'avais annoncé que S. M. 
était prête à entrer en concert avec S. M. l'Empereur et 
offrait non seulement de faire tenir un langage commun à 
la cour de Vienne, mais aussi de le faire soutenir par des 
démonstrations sur les frontières, que je le priais de me dire, 
si le roi avait changé d'avis. Il me protesta le plus fortement 
que non, et que le roi était toujours prêt à l'un et à l'autre, 
mais qu'étant moins au fait des vues de l'Autriche que 
notre cour et que ne connaissant pas même la dernière 
résolution, qui avait été prise, le roi s'attendait à ce que 
S. M. L proposât et le langage à tenir et les mesures à 
prendre. Présumant alors que les insinuations d'une réunion 
entre les deux cours impériales avaient fait de l'effet sur le 
ministre prussien, je crus devoir l'assurer de la fausseté de 
cette assertion, et sa réponse m'a confirmé dans ma sup-
position; il m'a dit qu'effectivement on lui avait écrit de 
Prague que nos troupes avaient déjà commencé leur marche 
pour retourner en Russie, mais qu'après l'arrivée du comte 
de Bellegarde et du lord Minto le généralissime comte de 
Souworow avait expédié un courrier pour St. Pétersbourg 
et qu'on se flattait qu'ils recevront contre-ordre. Je pris 
de là occasion de lui représenter la nécessité d'avoir inces-
samment un ministre à. St. Pétersbourg, que j'étais fort 
flatté de la confiance, qu'on m'accordait ici, mais qu'il était 
indispensable que le roi eut auprès de notre cour quelqu'un 
pour le prémunir contre les fausses impressions, que de 
tous côtés on était intéressé à lui donner. Il est tombé 
d'accord, et il m'a dit que le roi venait d'ordonner à m-r de 
Lusi de mettre toute considération domestique de côté et 
de partir incessamment. 

Je lui ai encore demandé, si la cour de Vienne avait 
fait ici quelque tentative pour justifier ou expliquer ses 
vues et ses entreprises. Le comte de Haugwitz m'a assuré 
que non seulement elle n'en avait pas proféré un mot, mais 
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que, quoique le roi eût un ministre à Vienne,. il n'existait 

pas même une communication avec cette cour. 

Le bruit court que m-r de Bellegarde doit venir ici. 

153 . Берлинъ, 24 января (4 Февраля), 18001). 

(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz me parlant du tableau des affaires 
de l'Europe, de la position incertaine de Bonaparte et de 
son gouvernement, de l'emprunt fait en Angleterre pour 
l'Autriche et du grand rapprochement entre les deux cours 
de Londres et de Vienne, enfin des dangers de l'Allemagne, 
m'a fourni l'occasion de lui faire observer que je ne conce-
vais point, comment dans une pareille position la Prusse 
pouvait avec tranquillité rester isolée et ne cherchait point 

une liaison intime avec la Russie. Il me dit qu'on désirait 

ardemment cette union, que c'était un besoin pour l'Europe 

et le voeu de toutes les puissances, qui avaient besoin de 

protection. «Hé bien», lui dis-je, «voilà pourtant le terme 

de l'expiration de notre traité d'alliance devant la porte. 

Ce traité est très vague, mais il ne se renouvelle pas. Toute 

l'Europe se dira: il n'y a point d'union entre les deux cours». 

Le comte de Haugwitz m'a paru frappé; il m'a avoué qu'il 

n'y avait pas songé, qu'il en parlerait au roi et m'en entre-

tiendrait incessamment. 

H. n. Панинъ Еъ барону Крюденеру. 

1 5 4 . С.-Петербургъ, 25 января, 1800 2). 
(Particulière). 

Le silence que vous gardez depuis quelque temps au 

sujet de m-r le général Stamford m'inquiète d'autant plus 

qu'il m'avait annoncé lui-même le projet de se rendre à 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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Berlin. Sa dernière lettre s'est croisée avec la mienne, et 
je n'ai point de réponse à celle-ci. Je crains que ce digne 
homme ne soit tombé malade ou qu'il n'ait quelque chagrin 
domestique. Veuillez prendre des informations et me don-
ner de ses nouvelles. Je vous en serai très reconnaissant. 

L'Empereur ayant été informé de la manière, dont son 
Auguste fille m-me la princesse-héréditaire de Mecklen-
bourg avait été accueillie dans les états prussiens, m'a or-
donné d'en témoigner sa reconnaissance au chargé-d'afi^aires 
de Prusse, en le requérant d'en être l'interprète auprès du 
roi. J'ai rempli cet ordre hier au soir, mais comme l'heure 
où l'on reçoit à la poste les lettres du public était déjà 
passée, m-r le comte de Haugwitz ne recevra pas le rapport 
du s-r Weguelin avant le courrier prochain. Je n'observe 
cela que pour votre information, sans vous charger de porter 
la parole le premier sur cet objet. 

Dans cette conférence avec Weguelin j 'ai appris de lui 
qu'on lui avait déjà annoncé une réponse à la notification 
du titre de grand-maître, et je n'ai pu me défendre de 
quelque surprise en voyant que m-r de Haugwitz expédie 
cette réponse sans vous rien dire de son contenu. 

155, С.-Петербургъ, 28 января, 1800 
(Confidentielle). 

Votre courrier est arrivé ce matin avec les dépêches 
du 16 et 17 de ce mois v. st. J'ai eu à peine le temps de 
les parcourir à la hâte, et je me réserve d'y répondre par 
un courrier que nous expédierons incessamment. 

L'Empereur a écrit de sa propre main sur votre dépêche 
Ш 13 les mots suivants: 

«Quant aux mesures à prendre je ne demande pas 
mieux que m'entendre avec le roi à chaque occasion; 

1) Моск. Apx. 
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quant au rapprochement avec la France je ne de-
mandais pas mieux que de la voir venir à moi et sur-
tout en contrepoids contre l'Autriche». 

Voilà, mon cher baron, le thème des ordres que vous 

recevrez, si S. M. ne change pas de résolution sur les der-

niers articles que je ne saurai jamais mettre en exécution sans 

agir contre ma conscience. Je vous confie cela sous le sceau 

du secret pour servir à guider votre langage, si cette poste 

arrive quelques jours avant. 

V. E. trouvera sous ce pli une note officielle de m-r 

Weguelin et une lettre particulière du comte de Haugwitz, 

qui renferment la reconnaissance formelle du grand-maître 

de Malte. J 'ai eu ordre de témoigner au chargé-d'affaires 

de Prusse la satisfaction de S. M. Impériale pour cette dé-

marche de son souverain. Les anciennes lettres de notifi-

cation, où le titre de grand-maître était omis et que je n'ai 

pu recevoir à cause de cela, seront acceptées en même temps 

que les nouvelles lettres où le titre est inséré. 

S. M. Prussienne m'ayant honoré d'une lettre fort gra-

cieuse, où il y a un mot de politique, j'en joins ici la copie 

pour votre information. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

156 . Берлинъ, 28 января (8 Февраля), 1800 i). 
(Шифровано). 

Le landgrave de Hesse-Darmstadt a envoyé hier ici 
une estafette pour porter des plaintes contre les demandes 
exorbitantes des Autrichiens, qui exigeaient sans délai le 
contingent, les mois romains et des livraisons en nature, le 
tout évalué au-delà de 100.000 écus dans un pays ruiné. 

1) Моск. Apx. 
2) Такъ-называемые «Rômermonate», налогъ съ разныхъ членовъ герман-

ской имперш для содержан1я имперскаго войска. 
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Allié au roi, ce prince s'adressa à S. M. en la priant d'in-
tercéder en sa faveur par quelques représentations à la 
cour de Tienne. Le comte de Haugwitz lui a répondu sur 
le champ que le roi ne pouvait point se mêler de cette af-
faire. 

Le ministre prussien m'en ayant parlé je lui ai observé 
que par cette apathie on laissait cependant les mains libres 
à la cour de Vienne, même en Allemagne et qu'on forçait 
tous ces princes à subir son joug. Le comte de Haugwitz 
me répondit qu'en établissant la neutralité pour le nord de 
l'Allemagne le roi avait promis de ne pas se mêler de ce 
qui regardait les états hors de ses limites, que pendant les 
négociations de Rastadt la cour de Vienne l'avait prié d'em-
ployer son influence auprès des princes de Hesse-Darm-
stadt, de Bade et de quelques autres pour faire rappeler 
leurs députés trop empressés de satisfaire les Français, que 
le roi s'y était refusé par la même raison et pour ne pas 
livrer ces princes aux effets d'un ressentiment, contre lequel 
on n'aurait pu leur offrir une protection suffisante. Il ajouta 
comme une confidence intime que le roi, quelqu'attentif 
qu'il fût aux entreprises de la cour de Vienne, regardait les 
dangers, qui menaçaient l'Europe de ce côté, comme moin-
dres que ceux qu'on devait craindre de la France, de son 
ambition et de ses principes, et qu'il croyait qu'on devait 
encore laisser faire l'Autriche et que si elle parvenait à 
chasser les Français dans leurs anciennes limites, on aurait 
toujours assez de moyens de l'arrêter et de la forcer à la 
modération en se réunissant pour cet objet. 

157. Бер:шнъ, 28 января {8 Февраля), 1800 
(Шифровано). 

L'insignifiante réponse prussienne donnée à la hâte au 

1) Моск. Apx. 
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ministre bavaro-palatin а engagé celui-ci à demander au 
comte de Haugwitz une conférence pour chercher encore à 
obtenir un acte d'assurance plus formel de la part du roi 
en faveur de son maître. Le comte de Haugwitz lui a ré-
pondu qu'il allait lui parler avec гьпе franchise^ qui le ferait 
lire jusque dans Vâme du roi^ que S. M. ne pouvant pas 

s'écarter de son système établi ne tirerait point l'épée pour 

faire recouvrir à l'électeur ses possessions perdues, mais 

qu'à la pacification elle donnerait tous ses soins à cet 

objet. Quant à la garantie des possessions actuelles de 

l'électeur, elle ne verrait point qu'il était à propos de toucher 

en ce moment à cette corde; qu'il ne paraissait pas qu'il y 

eût encore à cet égard du danger de la part de l'Autriche, 

qui s'était expliquée, il y a deux ans, relativement aux vues 

qu'on lui supposait sur la Bavière, et que, par conséquent, 

il ne convenait point de lui montrer du soupçon, que d'ail-

leurs l'électeur connaissait les sentiments du roi envers lui 

et l'intérêt qu^il prend à la conservation de la Bavière et 

qu'il possédait une garantie suffisante dans le traité de 

Teschen et l'acte de l'union des princes^). Le comte de 

Haugwitz a ajouté qu'en général le roi attaché religieuse-

ment à ses engagements s'était fait une loi de n'en con-

tracter aucun qu'il ne regarderait comme indispensablement 

nécessaire ou qu'il ne prévoyait pouvoir remplir complète-

ment. 

M-r de Posch a fait connaître en même temps au comte 

de Haugwitz que son maître avait eu l'avis que le gouver-

nement français, pour extorquer encore trois millions de 

florins à la république Batave et sous le prétexte d'exécuter 

le traité de 1795, venait de faire un arrangement, en vertu 

1) Такъ называемый aFurstenbund», союзъ князей, заключенный въ 1785 г. 
между 11русс1ею, Саксошею, Ганноверомъ и пр. съ цйлью противод-Ьпствовать 
лланамъ Австр1и, мечтавшей тогда о прпсоеднненш Баварш. 
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duquel il allait céder à la république Batave le duché de 
Juliers hérité de Pélecteur-palatin. Le comte de Haugwitz 
a répondu qu'il ne connaissait point le fait, mais qu'il ferait 
des représentations à Paris et à la Haye. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

158. С.-Петербургъ, 30 января, 1800 М-
(Très confidentielle et secrète). 

(Шифровано). 

Cette estafette rejoindra, à ce que je présume, aux postes 
de Berlin l'ordinaire dernier du 28; ainsi vous recevrez 
peut-être à la même heure l'ordi-e de décliner les ouvertures 
faites au nom du nouveau consulat et ma lettre confiden-
tielle, qui renferme une note autographe de l'Empereur. Si 
vous rapprochez les dates, cette contradiction apparente 
n'en sera plus une pour vous. . J ) . drez qu'après avoir. . . 
n'a pas été insensible aux conséquences qui, je crains, ré-
sulteront d'une telle démarche et que j'ai forcé mon collègue 
de mettre sous les yeux de S. M, L Tenez-vous strictement 
aux ordres d'aujourd'hui et considérez ma lettre du 28 
comme non avenue. Si on avait persisté dans cette funeste 
résolution, j'étais décidé de me démettre à tout risque de 
mon poste dans le ministère, et j'avais déclaré déjà que ma 
main ne signera jamais un traité avec la France autrement 
qu'après le rétablissement de la monarchie ou pour une 
pacification générale, dans laquelle nos alliés seraient com-
pris Je ne vois aucun inconvénient, mon cher baron, 
que vous communiquiez en confidence au comte Haugwitz 
votre prochaine nomination au poste de Berlin. Je crois 

1) Моск. Арх. 
2) Въ этомъ м̂ с̂т'Ь, какъ и ниже, бумага выжжена. 
3) На знaчeнie этихъ вoззp•]̂ нiй графа Никиты Петровича, расходившихся 

съ взглядами государя, указывалъ Мартенсъ въ своемъ издан{и VI, 268. 
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même que cette déclaration serait à sa place comme un té-

moignage de la sincérité de nos dispositions et des . . . la 

nomination du général Lus i . . . écrire de cette manière; je 

vous conseille d'en faire usage. 

С.-Петербургъ, 30 января, 1800 
(Шифровано). 

Les ordres que V. E. reçoit par le rescrit ci-joint lui 

feront connaître avec quels sentiments l'Empereur a accueilli 

ses derniers rapports du 16 janvier v. st. et les résolutions 

de S. M. I. de donner un témoignage public d'égards et de 

confiance à la cour de Berlin en vous nommant au poste 

vacant depuis mon départ. Votre instruction et les lettres 

de créance seront expédiées sous peu de jours, mais vous 

apprendrez dès aujourd'hui, monsieur, que si notre Auguste 

Maître manifeste les dispositions les plus favorables aux 

voeux de S. M. P. dans tout ce qui concerne les intérêts 

réciproques des deux monarchies, il n'en est pas de même 

par rapport à la France, et que bien loin d'applaudir aux 

vues erronées du comte de Haugwitz sur les prétendus avan-

tages, qui résulteraient d'une paix partielle, S. M. -L ne 

veut entendre aucune proposition de l'usurpateur corse et 

qu'elle vous ordonne de décliner les insinuations ultérieures 

du ministère prussien sur cet objet. 

Pour faciliter à V. E. l'exécution des volontés de l'Em-

pereur je les développerai ici en reprenant les articles prin-

cipaux de votre dépêche Ш 13. 
La communication des avis, qui nous parviendraient suc-

cessivement sur les vues ambitieuses et spoliatrices de la cour 
de Vienne, doit être envisagée comme une conséquence natu-

relle de la confiance et de l'intimité heureusement rétablies 

entre notre Auguste cour et celle de Berlin. Si on apprécie en 

1) Моск. Apx. 



2 5 6 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

effet clans le cabinet de Potsdam l'analogie parfaite de nos 
intérêts, il est à prévoir que les relations futures des deux 
états cimenteront de plus en plus cette intimité, et dans 
cette supposition nous ne laisserons rien ignorer au ministère 
prussien de ce qui peut dissiper les ténèbres, dont s'enve-
loppe m-r de Thugut; mais aussi nous avons droit de pré-
tendre à une réciprocité de franchise et de confiance, et 
pour premier gage de la sincérité de ces sentiments vous 
demanderez à m-r de Haugwitz, dans quelle source il a puisé 
ses notions sur le démembrement projeté d'une partie du 
territoire helvétique et sur quels points nommément on a 
négocié entre Vienne et Paris. 

En ce qui concerne la Bavière, il ne me reste rien d'es-
sentiel à ajouter aux avis que j'ai eu l'honneur de vous 
transmettre, m-r le baron, à différentes époques. V. E. 
connaît nos engagements avec l'électeur; les stipulations de 
notre alliance sont sous ses yeux, et elle a pu en faire usage 
pour convaincre m-r de Haugwitz du vif intérêt que notre 
Auguste Maître prend à l'intégrité de la Bavière et au 
maintien de son indépendance. Il semble donc que ce serait 
à ce ministre et non à nous de méditer et de produire les 
moyens de concilier le système de la Prusse avec le nôtre, 
de manière à faire goûter à la maison Palatine les fruits de 
notre rapprochement. Au reste, il est peu vraisemblable qut 
la cour de Vienne porte ses vues de ce côté-la, lorsqu'elle 
est bien plus en mesure d'assouvir sa cupidité aux dépens de 
la maison de Savoie et de l'état ecclésiastique. 

Un langage commun à tenir à la cour de Vienne par 
les ministres de la Russie et de Prusse peut contribuer sans 
doute efficacement au but qu'on se propose, mais une dé-
monstration hostile sur les frontières serait d'autant plus 
impolitique aujourd'hui qu'elle justifierait en quelque sorte 
tout arrangement partiel entre l'Autriche et la France et 
qu'ainsi elle accélérerait les maux mêmes que nous voulons 



ABCTPjji. 2 5 7 

prévenir. De tous les événements, qui sont à la portée de 

la prévoyance humaine, celui-là serait le plus désastreux, 

et V. E. est trop éclairée pour ne pas sentir que la passion 

seule a dicté ce conseil de m-r de Haugwitz; les troupes, 

qui composaient l'armée du généralissime, seront cantonnées 

sur les frontières de la Galicie, non point comme une dé-

monstration contre l'Autriche, mais pour pouvoir se porter 

où l'exigeraient les circonstances et pour soutenir la dignité 

de nos négociations. Si S. M. P. adoptant le même principe 

veut rendre mobile une partie de son armée, nous ne pou-

vons qu'applaudir à la sagesse de cette détermination, pourvu 

que les troupes ne menacent point les états héréditaires, 

puisque cette mesure prématurée n'aurait d'autre effet que 

de jeter le ministère autrichien dans les bras de Bonaparte, 

comme je l'ai dit plus haut. 

Par le courrier, porteur de vos nouvelles instructives, 

j 'aurai l'honneur de vous communiquer les dernières ouver-

tures faites à Venise, et V. E. pourra y puiser le texte des 

ordres à envoyer au comte de Keller^) pour qu'il tienne un 

langage conforme à celui de notre ambassadeur. 

Quant à ce qui concerne la demande du roi de déter-

miner les mesures communes à adopter entre les deux cours, 

c'est le principal objet que je me réserve de traiter dans les 

instructions, qui accompagnent les lettres de créance. Il 

suffira de dire pour le moment que la première de ces me-

sures devrait être le renouvellement de notre traité d'alliance 

avec la Prusse, dont le terme n'est pas éloigné. Il faudra 

prendre en mûre délibération les changements que néces-

sitent les circonstances survenues depuis la confection de ce 

traité; et pendant la négociation même on aura tout le temps de 

se concerter sur les articles secrets relatifs aux mesures que 

pourrait exiger l'accroissement de la puissance autiichienne. 

1) IIpyccKiH ^HNJIOMATTB B L B fen-FE. 

V. 17 



2 5 8 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

L'empressement, avec lequel on a accueilli vos ouver-
tures sur ce point délicat, me porte à croire qu'il ne vous 
sera pas difficile, m-r le baron, de faire naître à Berlin le 
désir de renouveler notre traité avant l'expiration du terme 
et qu'on appréciera les avantages de masquer ainsi la partie 
secrète de nos négociations. 

Il me reste encore à répondre à la difficulté que vous a 
fait entrevoir m-r de Haugwitz de contracter avec la Russie 
pendant qu'elle est du nombre des puissances belligérantes. 
Ce prétendu obstacle, par lequel on désigne visiblement 
notre corps auxiliaire à la solde de la Grande-Bretagne, ne 
peut plus être mis en avant dès qu'on saura que nos troupes 
cantonnées dans les îles Jersey et Guernsey doivent revenir 
au printemps; et cette disposition de S. M. L ne peut pas 
tarder d'être connue. 

160. С,-Петербургъ, 30 января, 1800 i). 

L'Empereur m'ayant autorisé d'accepter le service de 
porcelaine que S. M. P. a bien voulu me destiner je prie 
V. E. de vouloir bien recevoir ce service, lorsqu'on le lui 
apportera, et de le garder chez elle jusqu'à l'ouverture de 
la navigation pour le faire passer ici par mer en l'embar-
quant à Stettin. 

Ne conviendra-t-il pas d'offrir un cadeau en argent ou 
un bijou à celui qui vous remettra les caisses? C'est ce que 
je vous prie de décider, m-r le baron, en vous laissant pleine 
liberté pour la valeur du présent que je rembourserai au 
premier avis de votre part. 

M-me la vice-chancelière étant à Moscou, où elle assiste 
au mariage de son frère, je lui ai envoyé votre lettre 

1) Моск. Арх. 
2) ГраФиня СОФЬЯ Владим1ровна отправилась въ [Москву около половины 

января и оставалась тамъ до начала Февраля. См. главу VПJ № 463 и слйд. 
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Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панину. 

161. Берлинъ, 4/15 Февраля, 18001). 
(Шифровано). 

Les ordres de V. E. en date du 22 janvier me sont bien 
parvenus. J'aurai soin de ne pas me servir du chiffre général 

de l'année 1799 jusqu'à ce que le fait, qui donne lieu au 

soupçon contre sa sûreté, n'ait été éclairci. 

J'ai déjà eu l'honneur de marquer à V. E. les promesses 

que m'ont données les ministres prussiens de faire arrêter 

Parandier, s'il osait se montrer ici. Le comte de Schulenburg 

vient de me dire qu'il a appris par des voies non-ministé-

rielles, mais par ses propres correspondances à Paris, que 

Parandier venait d'acheter une petite terre en Touraine, où 

il irait se retirer. . . Le comte Schulenburg m'a ajouté que 

son correspondant de Paris lui marquait que Parandier vivait 

très obscurément et ne voyant que Kosciuszko et Barcz et 

que toute la clique était très mécontente de se voir négligée 

par le gouvernement. . . 

Il y a à Dresde un rassemblement considérable de Po-

lonais mécontents et intrigants- Y, E. jugera, s'il ne con-

vient point de se concerter avec cette cour pour faire con-

jointement des représentations à l'électeur. 

162. Берлинъ, 7/18 Февраля, 1800 2). 

(Шифровано). 

Après mon dernier entretien avec le comte de Haug-

witz, dans lequel ce ministre me dit, qu'il sentait l'importance 

du renouvellement de notre traité, qu'il allait s'en occuper 

et qu'il voulait entretenir incessament S. M., j 'ai cru ne de-

voir marquer aucun empressement sur cet objet, puisque 

le silence du ministre aurait été un indice suffisant des dis-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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positions du cabinet. Mais hier ayant à parler au comte de 
Haugwitz sur les affaires du prince Louis de Wurtemberg... 
le comte de Haugwitz lui-même commença à me parler du 
renouvellement du traité. Il me dit, qu'il n'en avait pas 
encore pu parler au roi, parce qu'il avait dû se mettre lui-
même au fait et lire tout ce qu'il avait trouvé, que les 
choses avaient entièrement changé et que surtout les actes 
séparés et secrets, comme celui qui regarde la Courlande, 
ne cadrait plus du tout. Je dois observer à V. E. que ces 
actes séparés et secrets ne se trouvant pas chez moi je ré-
pliquai au comte Haugwitz que le corps du traité même ne 
cimentait que l'amitié entre les deux puissances et leur dé-
fense mutuelle et qu'il était conçu dans des termes fort 
généraux. Quant aux actes séparés on pourrait les modifier 
d'après les circonstances, et le système défensif du nord 
pourrait y trouver place. Il me répondit qu'il ne croyait pas 
encore le moment propre pour s'occuper de ce dernier objet; 
que dans peu de semaines la question sur la paix ou sur la 
guerre se déciderait et que le roi ne pourrait guères entrer 
dans de nouveaux engagements avant de savoir, si S. M. 
l'Empereur continuerait à prendre part à la guerre, du moins 
en Allemagne; que pour ce qui était du renouvellement du 
traité, il le regardait d'autant plus nécessaire et important 
qu'une alliance défensive entre deux aussi grandes puissances 
les mettrait sans doute dans le cas de n'être jamais forcés 
d'y recourir; qu'il allait incessamment parler au roi et 
qu'il espérait que je pouvais informer le ministère de St. 
Pétersbourg des dispositions du roi à cet égard avant l'ar-
rivée même du ministre de Prusse. Quelqu'explicite que 
paraisse ce langage, je ne saurais m'empêcher de remarquer 
que le comte de Haugwitz ne m'a encore parlé que de sa 
propre opinion et point au nom du roi. 
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163 . • Берлинъ, 11/22 Февраля, 18001). 
(Шифровано). 

L'estafette avec les dépêches de V. E. en date du 30 

janvier. . . a précédé ici de quelques heures la poste, qui 

m'a apporté la dépêche du 2 8 . . . Le déchiffrement ne m'a 

pas laissé le temps de demander une conférence à m-r le 

comte de Haugwitz. D'ailleurs je serai bien aise qu'il soit 

prévenu par le chargé-d'affaires de Prusse, que la nécessité 

de remonter notre propre cavalerie ne permet pas à S. M. 

l'Empereur d'accorder l'achat des chevaux dans ses états, 

demandé par le roi. 

164. Берлинъ, U/25 Февраля, 1800 -). 

(Шифровано). 

Quoique je m'attends à recevoir incessamment les 

instructions plus amples que Y. E. m'a fait l'honneur 

de m'annoncer, j 'ai cru devoir demander au comte de 

Haugwitz une entrevue pour l'entretenir sur les diffé-

rents objets contenus dans les dernières dépêches. Je viens 

de le quitter, et le départ de la poste me force de ne rap-

porter à V. E. que brièvement le résultat de notre conférence. 

M-r de Haugwitz a appris avec la plus vive satisfaction 

qu'il s'était rencontré avec notre cabinet dans la manière 

d'envisager les affaires de l'Europe et que S. M. l'Empereur 

ne jugeait pas convenable de donner par des mesures me-

naçantes un prétexte à la cour de Vienne de faire une paix 

séparée. Il m'a dit, que l'intérêt du roi obligeait le ministère 

prussien de surveiller les négociations et les vues de l'Au-

triche et qu'il se ferait un devoir de communiquer au mini-

stère de S. M. L tout ce qui lui parviendrait sur cet objet. 

Quant au projet de partager la Suisse, l'avis lui en avait été 

donné par m-r Sandoz et confirmé par m-r Chambrier, mi-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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nistre du roi près S. M. Sarde et qui se trouve maintenaut 
en Suisse, mais que cette négociation n'avait point eu de 
l'effet et qu'il avait lieu de croire que toute négociation 
entre la France et l'Autriche était rompue, et que celle-ci 
s'attachant plus étroitement que jamais à l'Angleterre était 
décidée à continuer la guerre; que d'après ses notions les 
forces autrichiennes sur le Rhin étaient supérieures à celles 
des Français, qu'on avait envoyé quelques personnes de 
confiance pour avoir à cet égard des informations, qu'il en 
attendait dans une quinzaine des rapports détaillés ainsi que 
de l'intérieur de la France et qu'il s'empresserait de me les 
communiquer. 

Dans les circonstances actuelles il ne croyait point con-
venable que le roi rende mobile une grande partie de son 
armée. Les principales forces, m'a dit le comte Haugwitz, 
sont placées sur les frontières de la Bohème, de la Moravie 
et de la Galicie ; leur augmentation paraîtrait à l'Autriche 
une menace et lui servirait de prétexte pour s'accorder avec 
la France et peut-être même pour s'unir avec elle. . . 

Talleyrand, voulant apparemment profiter du méconten-
tement que les procédés de la cour de Vienne devaient faire 
naître à St. Pétersbourg et à Berlin, a insinué à m-r Sandoz 
que le gouvernement était disposé d'entrer en négociation 
avec le roi de Sardaigne par l'entremise du cabinet prussien 
pour le recouvi^ement de ses états. Le comte de Haugwitz a 
enjoint à m-r Sandoz de n'écouter aucune ouverture pareille, 
persuadé que toute négociation directe du roi de Sardaigne 
avec les Français servirait de prétexte à l'Autriche pour 
l'exclure; que le rétabhssement de ce prince en son temps 
ne pouvait se faire que par l'intervention de S. M. l'Em-
pereur unie à celle du roi. 

M-r de Haugwitz m'a parlé dans les termes les plus 
forts de la nécessité de renouveler le traité d'alliance qu'il 
regarde comme l'ancre de l'Europe entière: il se réserve de 
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m'en parler plus amplement dans quelques jours; pour ce 
qui est des actes secrets et séparés, il trouve qu'à très peu 

d'articles près ils ne sont plus applicables au moment présent, 

et il croit qu'il faudra les régler d'après les circonstances, 

où se trouvera l'Europe dans quelques mois d'ici. 

Beurnonville a reçu un courrier. A juger d'après ses 

propos, il s'agira d'une base de pacification et qui serait le 

Rhin. Il n'a pas encore vu le comte de Haugwitz. Ce mi-

nistre m'a assuré que si telle était la base proposée, sa réponse 

serait celle qu'il avait déjà donnée autrefois au.gouvernement 

français, que le roi ne se chargerait point de propositions, 

qui ne peuvent se concilier avec la sûreté et l'équilibre de 

l'Europe. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

165 . С.-Петербургъ, 15 Февраля, 1800 i). 

Parmi les papiers de l'archive déposés entre vos mains 

il se trouve un rescrit à mon adresse du mois de mars 1798^ 

qui accompagnait les marques de l'ordre de St. Alexandre, 

lorsqu'il a plu à S. M. I. de m'en décorer. Cette pièce n'ap-

partient nullement à l'archive et n'y est restée que par mé-

garde. Je vous prie, mon cher baron, de vouloir bien me la 

restituer par la première poste. 

Je vous ai autorisé, il y a quelque temps, à recevoir le 

service de porcelaine, dont le roi a bien voulu me gratifier; 

mais je vous avoue que j'aimerais beaucoup mieux des 

assiettes semblables à celles de m-r Grenville. N'y aurait-il 

pas moyen après avoir reçu le service de faire un échange 

des assiettes à la fabrique même? Si celles qu'on m'a desti-

nées coûtent moins que les autres et qu'en faisant l'échange 

on ne vous donne pas le même nombre, c. à. d. 72 assiettes 

1) Моск. Apx. 
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plates et 24 creuses, alors je vous prierai de m'envoyer uue 
note de ce qu'il faudrait ajouter en argent pour avoir le 
même nombre de la forme et du dessin de celles de m-r 
Grenville. Mon idée est que chaque assiette soit d'un des-
sin différent, peu importe d'ailleurs qu'elles ne soient pas 
toutes du môme prix, pourvu qu'il y ait du goût et de l'élé-
gance dans la peinture. Le grand avantage que j'y trouve, 
c'est que les assiettes peuvent servir de supplément à un 
très beau service de France que je possède et dans lequel 
aussi il n'y a pas deux assiettes semblables. Si la fabrique 
ne peut pas fournir le nombre requis au moment de l'ouver-
ture de la navigation, on pourra m'envoyer le reste quand il 
sera achevé. 

Pardonnez-moi, mon cher baron, de vous donner tant 
d'embarras. Vous m'y avez encouragé vous-même par vos 
offres obligeantes; je ne compte pas moins sur votre complai-
sance que sur votre amitié pour moi, et si vous voulez 
m'établir votre commissionnaire dans ce pays, je serai charmé 
d'avoir des occasions de vous convaincre detoutmon empres-
sement et mon zèle. 

166. С.-Петербургъ, 15 Февраля, 1800 i). 

La poste d'hier m'a mis en possession de votre rapport 
en cour Л'н 18 et d'une dépêche en date du 4/15 du courant. 

(Шифровано). 

Ella a été mise sous les yeux de l'Empereur, et S. M, L 
daignant approuver votre proposition vous autorise, m-r, 
d'entrer en explication avec le ministre prussien sur les 
mesures qu'il conviendrait de prendre en commun pour pro-
venir et déjouer les complots des insurgés polonais tolérés 
à Dresde d'une manière si indécente. Après être convenu 
avec m-r le comte de Haugwitz des démarches qu'il con-

1) Моск. Apx. 
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viendra de faire auprès de l'électeur, V. E. pourra donner 

des instructions nécessaires au conseiller de cour Hongberg (?) 

pour remettre un office au ministre de Saxe résidant à Ber-

lin, si m-r de Haugwitz se détermine de l'appuyer par une 

note de la même teneur. De mon côté je ne manquerai pas 

de faire connaître les intentions de S. M. sur cet objet au 

chargé-d'aifaires, qui réside à sa cour. 

Je vous ai déjà fait savoir, m-r le baron, que l'expédition 

de vos lettres de créance n'a souffert quelque retard qu'à 

cause du dérangement de ma santé. Aujourd'hui elle est 

rétablie, et je vais terminer le travail relatif à votre mission. 

(En clair). 

Au reste, vous ayant déjà fait connaître tout ce qui 

s'est passé ici au sujet de l'ordre de St. Jean de Jérusalem 

je n'ai rien à y ajouter pour le moment. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

167. Берлинъ, 18 Февраля (1 марта), 1800 i). 
(Шифровано). 

М-Г de Stamford m'a instamment prié de faire parvenir 

à V. E. ses alarmes sur la situation de l'Allemagne et celle 

de l'Europe en général. Il est persuadé que la position de 

Bonaparte ne permet point à cet usurpateur de vouloir sin-

cèrement la paix, que la France épuisée, privée d'industrie 

et de commerce ne lui fournit aucun moyen de solder et 

d'entretenir l'armée, encore moins de pourvoir les troupes 

licenciées et de leur payer le milliard, dont la promesse si 

souvent rappelée et toujours renvoyée à la paix n'est point 

oubliée par le soldat; enfin, qu'en signant la paix, il signe-

rait sa ruine et que par conséquent les ouvertures répétées 

à l'Angleterre avec tant d'éclat n'ont été faites que dans 

1) Моск. Apx. 
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rintention crinfluer sur Topinion en France et avec la 
conviction qu'elles seraient rejetées par le cabinet britan-
nique. L'Italie est ruinée. Il est donc à prévoir que Bona-
parte cherchera à tout prix d'endormir l'Autriche et d'acheter 
la paix ou plutôt une courte trêve, en lui abandonnant 
l'Italie. S'il obtient cette paix de la lassitude ou de l'avidité 
de l'Autriche, il remplira ses véritables vues dirigées contre 
le nord de l'Allemagne, qui lui offre un sol encore intact, 
une dépouille riche et qui séparerait l'Angleterre totalement 
du continent. Le cabinet de Berlin (continue m-r Stamford) 
est dans une sécurité funeste. Le gouvernement cherchera 
sans doute de l'y tenir et lui fera peut-être des propositions 
magnifiques pour l'engager à le laisser sans opposition 
s'emparer del'Hannovre, comme d'un simple dépôt et comme 
un moyen de forcer l'Angleterre à la paix, et de ce centre 
il trouverait assez de prétextes d'étendre ses opérations en 
tout sens. Si la loyauté du roi, comme il est à croire, s'y 
opposait, le général Stamford (vu le pays, les dispositions 
des habitants et de l'armée prussienne) craint que la ligne 
de démarcation, sur laquelle on compte tant, ne serait que 
trop facilement percée; qu'il y a effectivement près de 
40.000 hommes sous les armes, y compris les Hannovriens 
et Brunsvickois; mais que l'armée est mal pourvue, sans 
moyens suffisants pour faire une campagne; les troupes sont 
mêlées d'une foule de déserteurs français, les généraux sans 
expérience, et parmi les officiers il y a une quantité, à qui 
l'amour-propre et l'exemple de Bonaparte ont tourné la 
tête. Les Français marchant sans magasin et trouvant dans 
l'évêché de Münster des ressources abondantes auraient 
reculé les Prussiens jusqu'à l'Elbe avant que les moindres 
renforts seraient arrivés. Le nord de l'Allemagne porte en 
lui le germe des révolutions et ne cesse pas d'être travaillé 
par les Français; l'incendie s'étendrait incessamment en 
Saxe et embrasserait en même temps la Pologne. Il ajouta 
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qu'il était persuadé de la magnanimité de notre Auguste 

Maître, que S. M. I. ne verrait point cette subversion avec 

indifférence et accourra au secours, que le mal pourrait 

avoir pris une étendue au-delà de tout remède; il est per-

suadé que le moyen le plus sûr et peut-être le seul, qui 

reste pour prévenir de si grands malheurs, serait que le 

grand souverain, dont les puissants et généreux efforts ont 

déjà une fois sauvé l'Europe et gravé une reconnaissance 

ineffaçable dans les coeurs des gens de bien de tout pays, 

voulut encore sacrifier au bien général ses justes ressentiments 

contre la cour de Vienne, en l'engageant à continuer la 

guerre. Quelque soit la disposition de l'Autriche à profiter 

de la détresse générale pour assouvir son avidité, la puis-

sance de la Russie unie à l'intérêt de l'Europe suffiraient 

pour mettre en son temps de justes bornes à son ambition, 

mais qu'en ce moment sa paix séparée exposerait infail-

liblement toute l'Europe à un danger imminent. 

La loyauté, l'expérience et les connaissances militaires 

du général Stamford m'ont imposé la loi de transmettre à 

V. E. son opinion dans une crise si importante. Elle voudra 

bien en faire l'usage qu'elle jugera le plus convenable. 

168. Берлинъ, 21 Февраля (4 марта), 18001). 

(П1иФровано). 

. . . M-r Hudelist est venu hier chez moi sous prétexte 
de demander un passeport pour un de ses protégés. Il m'a 
débité une partie des propos de Beurnonville, dont j 'ai rendu 
compte par mon rapport, ajoutant que m-r Haugwitz se 
proposait de répondre que la majorité seule des états de 
l'Allemagne pouvait disposer de la cession des pays d'Outre-
Rhin et que sur la base annoncée le roi ne se chargerait 
point de la proposition de la paix. Cet homme a poussé 

1) Моск. Apx. 



2 6 8 ПЕРЕПИСКА съ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

Pimpudence jusqu'à me dire qu'il avait vu hier matin le 
comte Haugwitz, qui lui avait dit tout cela officiellement. 
Le comte Haugwitz l'a nommé un menteur insigne en m'as-
surant que Hudelist n'avait pas mis le pied chez lui depuis 
plus de quinze jours, et effectivement j'ai vérifié qu'il n'y a 
pas été. 

H. n. Паниоъ къ барону Крюдеверу. 

169. С.-Петербургъ, 22 Феврсяля, 18001). 

La commission pour la liquidation des dettes du roi et 
la ci-devant république de Pologne que les trois cours ont 
établie pour prononcer définitivement sur la validité ou la 
non-validité de ces dettes, était au moment de voir ce long 
examen et les discussions multipliées qu'il a entraînées ter-
minées, lorsque des difficultés suscitées par les commissaires 
prussiens sont venues suspendre l'achèvement de ce travail 
et arrêter la clôture de cette commission. Je ne puis mieux 
faire connaître à V. E. l'objet de ces difficultés qu'en lui 
transmettant ici la copie de la lettre, qui m'a été adressée 
sur ce sujet par le trésorier de l'Empire et le président du 
collège de commerce, auxquels S. M. L a attribué la décision 
finale de tous les objets, auxquels doit participer notre cour 
dans la masse et la distribution générale de ces dettes. 

Quant à la première objection, qui concerne les arré-
rages que revendiquent les princes de Saxe de la pension 
annuelle de 8000 ducats, qui leur a été assurée par la diète 
de 1776 et dont la continuation leur a été confiiTûée par les 
trois cours, par l'art. 8 de la convention passée entre elles 
le 15/26 janvier 1797, quoiqu'il soit bien naturel de penser 
que s'ils ont des droits aussi solennellement reconnus à cette 
pension, ils n'en ont pas de moins incontestables à en ré-
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clamer les arrérages; cependant l'intention de S. M. I. n'est 

pas qu'on insiste dans ce moment pour qu'il soit prononcé sur 

cette prétention. En la soumettant à un examen ultérieur, cette 

affaire pourrait être traitée directement entre les trois cours. 

Il n'en est pas de même de la prétention du banquier 

Pierre de Haan à la charge de la république sur laquelle 

les commissaires prussiens élèvent des controverses et font 

des objections on ne peut plus déraisonnables, ou tout au 

moins superflues. Ils se sont donné beaucoup de peine pour 

prouver par des documents polonais que la totalité de la 

somme réclamée par ce banquier n'a pas été versée dans le 

trésor de la république que la maison Prot-Potocki en a di-

verti la plus grande partie à son profit, et que cette maison 

ayant failli depuis, c'était contre elle que m-r de Haan de-

vait poursuivre ses droits et son action en recouvrement, et 

qu'enfin cette prétention ne devait pas être à la charge de 

la république. 

C'est dénaturer la question. Il ne s'agit pas de savoir 

si Prot-Potocki a versé tout ou partie de l'argent provenant 

de l'emprunt négocié par lui en Hollande dans le trésor de 

la république, ou s'il l'a converti à son propre usage, mais 

bien d'examiner, si l'agent de la république en vertu des 

pleinpouvoirs qu'il en avait reçus, a traité avec le banquier 

de Haan pour son compte particulier ou pour celui de la 

république. Dès lors qu'il est prouvé, comme il est invinci-

blement, que cette négociation a été faite au nom et pour le 

compte de la république, peu importe à ce banquier que 

l'agent entre lui et le gouvernement polonais ait été plus 

ou moins fidèle à remplir ses obligations envers ses com-

mettants; lui ne reconnaît et ne peut reconnaître que la répu-

blique comme sa principale et seule engagée, abstraction 

faite de tout ce qui a pu se traiter de contraire à ce premier 

engagement, par Prot-Potocki, ou tout autre, qui se serait 

ingéré dans cette affaire. Tout raisonnement d'ailleurs de-
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vient inutile sur une question qui a déjà été jugée le plus 
solennellement, puisque cette prétention de Haan, après 
avoir été examinée et discutée par une commission ad hoc 
établie par la diète de Grodno de 1793 elle a été nomi-
nativement reconnue par cette même diète comme devant 
faire partie de celles à la charge de la république. C'est 
sur ce fondement que les trois cours, par Fart. 3 de la 
convention déjà citée, ont pris l'engagement d'acquitter cdes 
dettes de la république contractées en Hollande par des 
emprunts publics et reconnus par la diète de Grodno etc.». 
C'est sur ce fondement encore et d'après des preuves aussi 
irréfragables que S. M. L ayant jugé convenable de prendre 
pour son compte en tant moins de la part, pour laquelle elle 
doit contribuer à l'acquittement des dettes du roi et de la 
république, toutes celles contractées en Hollande, son mi-
nistère n'a fait aucune difficulté d'y comprendre celle de 
Haan, dont la légitimité aux termes de la convention entre 
les trois cours était irrévocablement reconnue. D'où il s'en 
suivrait que s'il y avait en effet quelque objection à faire 
contre cette prétention, ce serait contre le trésor de S. M. I. 
qu'il faudrait décider l'affaire, et nous sommes loin de 
présumer que la cour de Berlin puisse le vouloir, ses en-
gagements sur le fait et le mode de la reconnaissance des 
dettes polonaises étant les mêmes que ceux contractés par 
la nôtre. 

Une troisième difficulté est le refus que font les comi-
missaires prussiens d'admettre et de liquider les titres et les 
prétentions de ceux, qui ne les ont point présentés dans les 
délais fixés par la commission. Il n'est rien à dire en géné-
ral contre la justice de cette objection; mais il est cependant 
des circonstances, où la rigueur de cette. . . peut être 
mitigée, et telles sont celles, qui militent en faveur de 

1) He разобрано. 
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ceux, qui se trouvent dans ce cas, dont le grand tiers est 

composé de sujets russes. 

Une maladie épidémique, qui régnait à cette époque sur 

différents points de la frontière et qui menaçait de propager 

sa contagion, a empêché que les ordres publiés à cet égard 

et les passeports, qui leur étaient nécessaires pour se rendre 

à Varsovie, ne pussent leur parvenir assez à temps pour 

pouvoir s'y conformer. Une impossibilité aussi absolue, un 

empêchement qu'il n'a pu dépendre d'eux d'éviter, sont une 

exception valable à cette règle générale, qu'on ne peut d'ail-

leurs qu'interpréter favorablement. 

Tout ce qui vient d'être exposé ici, m-r, joint aux 

éclaircissements que vous pourrez acquérir par les différents 

actes et pièces, qui ont été communiqués dans le temps 

concernant la fin des affaires de Pologne, vous mettra à 

même de représenter au ministère de S. M. Prussienne 

combien peu sont fondées les difficultés élevées par ses com-

missaires sur ces deux derniers objets, et il ne vous sera 

pas difficile de le porter par toutes ces considérations à 

leur donner l'ordre exprès et immédiat d'allouer et de recon-

naître à la charge de la république la somme due au ban-

quier de Haan et de recevoir (sic ?) à faire les titres ou 

prétentions de ceux de nos sujets ou de tout autres, qui, en 

alléguant l'impossibilité de satisfaire dans le terme préfixé 

aux ordres de la commission, en administreront la preuve 

légale. S. M. I. aime à penser qu'en vous acquittant de ses 

ordres à ce double égard, vous rencontrerez toutes les faci-

lités qu'elle attend autant de la justice de S. M. Prussienne 

que de sa déférence. Ces difficultés seules arrêtent encore 

la clôture de la commission, et il est également désirable 

pour les deux cours qu'un travail de trois ans sur des objets 

de cette nature soit enfin terminé. 
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170. С.-Петербургъ, 28 Февраля, 1800 i). 

(Particulière). 

C'est avec la peine la plus sensible que j'ai appris la 
mort du digne comte Golowkin. . . 

(Сл^дуютъ частности о семейста-Ь Головкиныхъ. зат1>мъ 
зам^чагпя о (ânaître d'hôtel», желавшемъ вступить въ 
слз̂ 'жбу барона Крюденера. А между строками хишческпми 
чернилами было написано сл'Ёдуюш;ее) : 

Thugut vient de recevoir encore un soufflet de notre 
part. Sans avoir encore donné de satisfaction pour l'affaire 
d ' . . . il avait envoyé ici un comte de Filrstenberg pour 
annoncer l'arrivée de la Grande-Duchesse à Vienne. L'Empe-
reur a refusé de l'admettre à sa cour jusqu'à ce que cette 
satisfaction soit donnée. Cobenzl touche au terme de sa mis-
sion; nous avons demandé son rappel, et on a répondu qu'on 
allait s'occuper du choix de son successeur. Ce sera, dit-on, 
Metternich, mais j'en doute encore, et le nombre des ama-
teurs ne sera pas sans doute nombreux. 

Le retard de l'expédition de vos lettres de créance ne 
tient pas à l'état de ma santé, qui est meilleure, mais à des 
causes politiques. J'ai voulu voir ce qu'on vous dirait sur 
le renouvellement du traité avant de mettre la dernière 
main à vos instructions. Vos dernières dépêches m'ont fourni 
les éclaircissements que je désirai, et je viens de minuter 
un projet de nouveau traité, sur lequel j'attends les ordres 
de l'Empereur. Quand S. M. me les aura donnés, l'expédition 
ne tardera plus à se faire. En attendant, pour ouvrir les 
voies à nos négociations vous pouvez lever le seul obstacle, 
qui existe encore, en déclarant expressément au comte Haug-
witz que l'Empereur cesse de prendre une part active à la 
guerre et retire tout à fait ses troupes. Il est possible que 

1) Моск. Apx. 
2) Не разобрано. В-^роптно эпнзодъ съ русскшгъ Флагомъ въ АнконЪ. 
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l'escadre de la Mer Noire établisse une croisière dans la 
Méditerranée au printemps prochain, mais cela sera, je 
pense, fort indifférent aux Prussiens de même que la prise 
de Malte, dont la nouvelle pourra peut-être bientôt vous 
parvenir. 

Les tergiversations du comte Haugwitz avec vous n'ont 

souvent d'autre cause que la fausseté des rapports qu'il re-

çoit de Weguelin. Ce membre est le plus mal infoi^é de 

tous les ministres du corps diplomatique, et il n'écrit que 

des platitudes à la cour. Pressez donc l'envoi de Lusi; pour 

cet effet vous pouvez même dire confidentiellement au comte 

Haugwitz, que je crois Weguelin fort au-dessous de sa place 

et que j 'ai de la peine de m'en faire comprendre. Je sais 

d'ailleurs de bonne part qu'on est mécontent à Berlin de ses 

dépêches. 

Le généralissime va arriver; il est pour la guerre 

comme de raison, mais je doute fort que je puisse faire 

quelque chose et surmonter notre humeur pacifique. . . 

Je vous recommande encore particulièrement, mon cher 

baron, d'être confiant envers Stamford. Il vous sera véri-

tablement utile, et il est accoutumé à être traité avec égard 

par notre cour. Ce digne homme s'afflige de ce que je ne 

lui écris pas souvent: faites-lui entendre qu'il m'est égale-

ment pénible dans ma position. . . 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

171, Берлинъ, 28 Февраля (11 марта), 1800 % 

(Шифровано). 

Ayant eu hier l'occasion de voir le comte Haugwitz 
après la réception des ordres de V. E. en date du 15 février 

j 'ai entretenu ce ministre de la nécessité de faire surveiller 

1) Суворовъ. 
2) Моск. Apx. 

V. 18 
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à Dresde le rassemblement des intrigants polonais et prendre 
des m e s u r e s communes pour déjouer leurs complots. 

Le comte Haugwitz m'a répondu que cet objet n'avait 
point échappé à l'attention du cabinet prussien, que non 
seulement le ministre du roi avait ordre de surveiller ces 
gens de près, mais qu'on était convenu avec le ministre 
saxon de s'assurer de leur correspondance, que la certitude 
de connaître en naissant tous leurs petits projets était même 
en partie la raison pourquoi on les y tolérait; cependant il 
écrivait par la poste prochaine à m-r de Brockhaus pour 
lui enjoindre de communiquer au chargé-d'affaires de notre 
Auguste Maître tout ce qui lui parviendrait sur les intrigues 
polonaises en me priant de recommander à celui-ci la réci-

• procité et que si le cas l'exigerait, ils feraient des démarches 
conjointes pour obtenir l'éloignement ou l'arrestation des 
intrigants dangereux; il a ajouté qu'indépendamment de 
l'objet de prévenir tout ce qui pourrait troubler la tran-
quillité de la Pologne il serait charmé de prouver au cabinet 
saxon l'union et le concert, qui régnent entre les deux cours. 

Le chevalier de Bray ayant entretenu le comte de 
Haugwitz sur la situation critique de la Bavière le ministre 
prussien lui a dit que les sentiments du roi à l'égard de la 
Bavière étaient connus, que S. M. ne souffrirait jamais que 
la cour de Vienne portât atteinte à l'électorat ou au Haut 
Palatinat et que l'électeur avait d'autant plus raison de se 
tranquilliser qu'assuré de la protection de S. M. l'Empereur 
de Russie il pouvait être persuadé, que si le cas arrivait, le 
roi agirait dans un concert parfait avec la Russie. 

Берлпнъ, 28 Февраля (11 марта), 1800 
(Шифровано). 

J'ai eu occasion de m'entretenir avec les alentours du 

1) Моск. Apx. 
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roi, et je me suis aperçu que l'amour-propre leur joue le 
tour de les faire croire qu'il y a quelque chose de réel dans 
les propos vagues et tout-à-fait inofficiels de Beurnonville. 
Ils s'imaginent que le gouvernement français serait disposé 
à évacuer la Suisse et la Hollande et de laisser rétablir le 
stathoudérat avec quelques modifications. Ils pensent que le 
consul ne se roidit contre ce que le roi en sa qualité de prince 
d'Allemagne ne saurait se charger de transmettre les pro-
positions de la France tant que celui-ci s'obstine à vouloir 
le Rhin pour limite. 

l ' î ^ . Берлинъ, 3/14 марта, 1800 
(Шифровано). 

. . . Le sieur Hudelist a prétendu qu'il était destiné 
d'aller à St. Pétersbourg comme secrétaire d'ambassade, 
mais il a l'habitude d'avancer des choses fausses. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

1 7 4 . . С.-Петербургъ, 3 марта, 1800^). 
(Confidentielle). 

Vos dépêches du 21 février (4 mars) sont rentrées hier 

au soir. 

(En invisible) 3). 

Je ne vous parlerai ici que de la lettre confidentielle, 

parce que les autres ne sont pas encore revenues de la cour. 

Il est possible queje me trompe, mais d'après la connaissance 

que j 'ai du caractère de Haugwitz, je crois qu'il ne vous en 

a point imposé dans ce qu'il vous a dit de Beurnonville, et 

il est fort vraisemblable que le caporal-ministre a pris des 

voies détournées. 

Je ne conçois pas ce que vous entendez, mon cher ba-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. Другой списокъ этого письма находится въ Арх. Паниныхъ. 
3) Такъ въ списка въ семейн. Арх. Паниныхъ. 

18* 
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гоп, par ces mots: «Le roi a été sensible au retard de la no-
mination d'un ministre». L'Empereur ne vous a-t-il pas fait 
connaître lui-même que son choix était fixé sur votre per-
sonne et que vous recevriez bientôt vos lettres de créance, 
et ne vous ai-je pas autorisé d'en instruire le ministère 
prussien? Il est vrai que l'expédition du courrier a été dif-
férée; mais ce n'est par aucune considération politique. Je 
vous ai fait savoir que le dérangement de ma santé en a été 
la première cause; ensuite m-r le comte de Rostoptchin est 
aussi tombé malade ; enfin le travail de vos instructions exi-
geait l'éclaircissement de plusieurs points douteux, sur les-
quels j'attends encore les ordres de S. M.; j 'ai lieu de croire 
cependant qu'il n'y aura plus de retard. Si vous pouviez 
avoir une idée juste, mon cher baron, de l'état actuel de 
Pétersbourg et de la vie que je mène et de tout ce qui se 
passe dans mon âme, vous trouveriez peut-être quelque mérite 
à ma persévérance et à l'assiduité que je mets dans nos re-
lations. Il n'y a point de poste, dont je m'occupe autant que 
du vôtre, et cela bien moins par des raisons politiques que 
parce que c'est le vôtre. Dites-vous bien aussi qu'une place 
dans l'étranger est préférable à toute autre chose dans les 
temps, où nous sommes. L'ordre que vous avez reçu sur les 
préparatifs dans l'armée prussienne n'est point sorti de ma 
plume, et, comme il arrive souvent, il n'a pas tenu à moi de 
l'arrêter. Cette fausse nouvelle nous est venue du consul de 
Dantzick que je vais congédier et du général-commandant 
enLithuanie. Au reste, on n'y pense plus. Je ne prévois rien 
qui puisse mettre du froid entre les deux cours; mais nous 
sommes toujours du dernier mal avec l'Autriche et malheu-
reusement encore dans des dispositions peu favorables à la 
cour de Londres. Cela ne doit pas vous empêcher néanmoins 
d'être toujours bien avec Garlike. Votre réponse à Rosen-
kranz sur les insinuations de l'Espagnol a été approuvée 
comme vous l'apprendrez par le rescrit de l'Empereur. S. M. 
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а dit plusieurs fois ((optime» pendant la lecture de la 
dépêche. 

Sur quel ton est votre correspondance avec le comte de 

Worontzow? moi, je lui communiquais les copies de toutes 

mes dépêches en cour ainsi que des ordres qui m'arrivaient 

à Berlin. 

Je vous laisse carte blanche pour le présent à faire en 

retour de celui du roi. Donnez une boite au directeur, si 

cela est convenable. Agissez comme vous feriez à ma place. 

Je sais que vous n'aimez pas vous-même les mesquineries. 

1 7 5 . С.-Петербургъ, 6 марта, 18001). 
(En chiffres). 

(Объ отправлеши пакета Витворта къ Ворощову). . . 
Je m'attends aussi, m-r le baron, que vous ne négligerez 

pas m'instruire du jour du départ de ce courrier de Garlike 

en vous servant pour cet eiïet du chiffre ou de l'encre sym-

pathique dans une lettre séparée. . . 

Баронъ Крюденеръ еъ H. IL Панину. 

1 7 6 . Берлинъ, 6/17 марта, 1800 2). 

(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz. . . m'a dit que S. M. désirant 
de resserrer de plus en plus les liens, qui l'unissent à S. M. 
l'Empereur, et sentant l'importance de renouveler le traité 
d'alliance, qui va expirer avec le mois de juillet, l'avait 
chargé de faire parvenir ses voeux à ma cour, qu'il se flat-
tait par les dispositions que S. M. l'Empereur avait fait 
paraître, qu'elle daignerait y répondre; qu'il venait de 
s'occuper de cet objet et avait fait le travail prélimi-
naire; qu'il importait de faire connaître à toute l'Europe 
l'étroite union des deux cours, qu'il lui semblait né-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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cessaire de ne pas laisser s'écouler le terme sans avoir 
renouvelé le traité et que pour les actes séparés o n p o u i T a i t 

se régler sur les circonstances. 
. . . M-r Sandoz marque qu'on continue les anciens ba-

vardages sur la paix sans aucune proposition réelle, mais 
que Bonaparte lui-même lui avait dit, qu'il attendait avec im-
patience la réponse sur la demande de Talleyrand, que la 
cour de Berlin le chargeât de faire parvenir à celle de St. 
Pétersbourg les désirs d'un rapprochement. Le comte Haug-
witz m'a ajouté, qu'il venait de marquer aujourd'hui à m-r 
Sandoz que jusqu'ici il n'y avait pas eu de réponse. 

Берлинъ, 13/25 марта, 1800 i). 

Le gouvernement a reçu de la Prusse le rapport que 
plusieurs familles juives ont été transportées de nos fron-
tières sur celles de Prusse du côté de ïilsit. Elles se sont 
trouvées dans le dernier dénuement; on a voulu les faire 
rentrer, mais les postes avancés les ont repoussées de force. 
Le comte Haugwitz m'a parlé de cet incident et m'a prié 
d'en écrire à V.E., quoiqu'il ait chargé également m-rWe-
guelin de lui en parler. . . 

Берлинъ, 13/25 марта, 1800 2). 
(Шифровано). 

. . . C'est par le moyen de m-r Zastrow que le duc (de 
Brunswick) a été informé de tous les propos vagues de Beur-
nonville, parmi lesquels il y en a qui s'approchent beaucoup 
des propositions annoncées par la dépêche de Sandoz, excepté 
qu'il a toujours parlé de la limite du Rhin. Sur cela le duc 
a écrit avec force sur le peu de convenance qu'il y aurait 
pour le roi comme prince d'Allemagne de se charger d'ou-
vertures pour le démembrement de l'Allemagne. 

178. 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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Берлинъ, 17/28 март^, 1800 i). 
(Шифровано), 

L'écuyer Michel. . . m'a dit qu'il cherchait un habile 
professeur de l'art vétérinaire. , . J 'ai pu avec conviction 
lui nommer le professeur Abilgaard à Copenhague. . . J 'ai 
écrit à m-r Oubril pour le faire sonder. . . 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

180 . С.-Петербургъ, 21 марта, 1800 
(Confidentielle), 
(En chiffres). 

А la fin, mon cher baron, je n'ai plus à craindre d'être 

en défaut, lorsque je vous réitère l'assurance que l'expédi-

tion du courrier pour Berlin n'éprouvera plus de retard. 

Il partira dans trois ou quatre jours muni d'amples instruc-

tions avec vos lettres de créance pour le roi de Prusse et 

l'électeur de Saxe. Croyez, que j 'ai vivement senti les em-

barras dans lesquels notre silence a dû vous mettre, et que 

s'il avait dépendu de moi, vous auriez depuis longtemps tout 

ce qui est nécessaire pour votre direction; mais vous avez dû 

sentir vous-même combien il est difficile de poser quelque 

principe ou d'établir un système quelconque, quand la volonté 

suprême, dont il dépend, varie d'un jour à l'autre. De plus 

l'Empereur a trouvé bon d'attendre une proposition formelle 

des Prussiens pour le renouvellement du traité, et ce n'est qu'à 

la suite de votre dépêche du 6/18 mars que S. M. I. m'a donné 

ses ordres sur la rédaction définitive d'un projet de traité. 

Mon travail était terminé depuis plus d'un mois, de sorte qu'il 

ne me reste aujourd'hui qu'à mettre la dernière main aux 

instructions, qui doivent accompagner ce projet. J'aurais voulu 

pour plusieurs raisons que le traité fût signé à Berlin, mais 

1) Моск. Apx, 
2) Моск. Apx. и семейный Apx. Паниныхъ. 
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l'Empereur а décidé que la conclusion se ferait ici sous ses 
yeux. Toute la négociation vous sera néanmoins confiée, et 
par conséquent l'honneur en appartiendra à vous seul. 

Je ne vous parlerai pas d'affaires aujourd'hui, mon cher 
baron. Le seul objet de cette lettre est de vous tranquilliser. 
Toutes les fois que vous aurez quelque rapport à me faire 
sur les voeux de Bonaparte pour un rapprochement vers la 
Russie, ne mêlez point cet objet avec aucun autre et traitez-le 
toujours dans des dépêches séparées à mon adresse. Cette 
recommandation est d'une haute importance. 

Vous aurez pour frais de mise le double de la somme 
que vos prédécesseurs ont reçue, et vous pouvez régler en 
conséquent vos arrangements domestiques. 

Insistez de nouveau, mon cher baron, pour la prompte 
expédition du général Lusi. Ce serait une grande mal-
adresse de la part des Prussiens de ne pas profiter des bonnes 
dispositions de notre Maître. Il pourrait prendre de l'hu-
meur, s'il apprenait que le ministre retarde son départ 
après que vous avez reçu vos lettres de créance. 

P. S. Je viens de recevoir vos lettres par le courrier 
portugais, et j'approuve beaucoup la prudence de m-r de 
Caraman de n'avoir demandé qu'un semestre et non un 
congé absolu. 

1 8 L С.-Петербургъ, 24 марта, 18001). 
(Secrète). 

Pendant ma mission en Prusse j'entretenais double cor-
respondance avec la cour, l'une courante sur les affaires 
générales et l'autre secrète sur des objets particuliers, dont 
quelquefois l'Empereur seul avait connaissance. La pre-
mière se trouve dans l'archive rapportée à Berlin, l'autre 
n'est point sortie jusqu'ici de mon portefeuille. 

Quoique cette correspondance ait perdu beaucoup de 

1) Моск. Apx. 
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son intérêt par le cbangement de scène à Berlin, elle ren-

ferme des notions, qui peuvent être encore de quelqu'utilité, 

et cette considération me détermine de la mettre entre les 

mains de V. E. Une communication de cette nature m'aurait 

semblé superflue et peut-être dangereuse envers la plupart 

de ceux, qui pouvaient me remplacer au poste de Berlin; 

mais je fais une exception à la résolution que j'avais prise 

en le quittant; vous reconnaîtrez, j'espère, monsieur, dans 

les motifs qui m'y déterminent, la confiance illimitée que je 

vous porte et mon désir constant de contribuer à vos succès. 

La suite de ces papiers sera comprise dans la première 

expédition qu'on vous adressera. 

P. S. Si vous quittez votre poste pendant mon ministère, 

vous saurez l'usage qu'il faudra faire de ma correspondance 

secrète. Si c'était après ma retraite, je vous prie de la brûler. 

182 , С.-Петербургъ, 26 марта, 18001). 
(Secret et confidentiel). 
(En invisible). 

Vous serez peut-être surpris, mon cher baron, de voir 

par la partie officielle de cette expédition qu'on semble at-

tacher plus de prix au renouvellement pur et simple de notre 

alliance qu'aux avantages, qui en doivent résulter. Si vous 

suiviez de plus près la marche actuelle de nos affaires, vous 

ne vous en étonneriez pas. En politique comme en admini-

stration tout se fait par humeur ou par engouement. On est 

mécontent de Thugut—par conséquent il faut dévouer l'Au-

triche à tous les dieux infernaux et abandonner la cause, — 

Un officier anglais fait des sottises — ergo tous les Anglais 

sont des coquins. — Des Danois arment quelques vaisseaux 

de guerre — cela prouve incontestablement qu'ils veulent 

nous attaquer; ainsi il faut armer une flotte et en attendant 

1) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
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faire des niches au pauvre Blome interrompre le commerce 
et refuser des passeports à tous Danois, qu'ils veulent entrer 
ou sortir, c'est égal. Les Prussiens sont aujourd'hui les plus 
aimables gens du monde, parcequ'ils demandent à faire un 
traité et que c'est une occasion d'écrire en grosses lettres 
sur du parchemin: aGrand-Maître de VOrdre de St. Jean 
de Jérusalem)). Voilà la jouissance du Maître. Et pour Ses 
fidèles sujets ce sont des diamants et ducats qu'on ne 
trouve jamais de trop. Ergo^ il est bien plus joli de signer 
un traité tout fait que d'en négocier un, qui demande un 
peu de réflexion, d'où il résulte que nous aimons mieux co-
pier le traité de 92 que de peser les intérêts de l'Europe, 
ce qui est fort ennuyeux et même un peu embarrassant, quand 
on ne trouve plus de balances. 

Pour moi, une de mes plus douces jouissances est celle 
de vous parler ainsi à coeur ouvert, mon cher baron, après 
avoir perdu beaucoup de temps et de papier pour vous trans-
mettre des ordres, qui peut-être seront révoqués demain. 
Je ne badine plus en vérité, et je ne conçois pas moi-même, 
comment j'ai pu prendre le ton de la plaisanterie, en vous 
parlant de choses aussi graves et aussi affligeantes. Le fait 
est, que nous sommes ici tous de pauvres galériens, et quïl 
n'y a pas de position plus heureuse que celle où vous vous 
trouvez; aussi le premier acte de religion que vous devez 
remplir chaque matin en ouvrant les yeux est de remercier 
le ciel d'avoir fait votre nid à 2000 verstes de Pétersbourg. 
Chaque jour nous sommes régalés de quelque nouvelle pro-
hibition: tantôt un chapeau, tantôt une culotte; on ne sait 
plus que faire de sa figure, ni de son temps. Voilà assez de 
balivernes; pour en revenir aux afl^aires, si vous voulez avoir 
quelques détails sur la manière du jour, passez le pinceau 
entre les lignes du P. S. Vous y trouverez la copie d'une 

1) Датск1й посланникъ. 
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lettre confidentielle que j'adressai, il y a quelque temps, au 
comte Worontzow. Mais après l'avoir lue je vous prie de la 

brûler. Il n'en reste aucune trace chez moi 

Vous aurez appris sans doute, m-r le baron, les clauses 

du traité conclu en Egypte entre les Russes et les Français. 

Je me suis mis en quatre pour empêcher cette ridicule né-

gociation, mais sans succès, et j 'en attends les suites les plus 

désastreuses, dont une des premières sera certainement la 

rupture de notre alliance avec la Porte. Le seul espoir, 

qui me reste, c'est que l'ordre donné aux amiraux an-

glais de s'opposer de vive force à l'évacuation, sans égards 

pour les turbans, parviendra encore à temps en Egypte et 

que la peur retiendra les Français dans leur souricière. 

Savez-vous qu'ils ont échangé dans le désert les droits de 

l'homme contre la peste, qu'il vont nous rapporter ce gage 

de la reconnaissance des mamélues et que m-r le c. Smidt (?) 

a la bonhommie de les escorter pour que la peste arrive à 

bon port. C'est un tissu d'absurdités, de perfidies et d'extra-

vagances, dont il n'y a pas d'exemple. 

Le rescrit sur la Prusse exige encore un petit mot de 

confidence. 

Le paragraphe sur l'Autriche exprime avec vérité les 

dispositions de l'Empereur envers cette cour; mais les motifs 

de la retraite de nos troupes ne sont que pour donner un 

air de dignité à cette funeste résolution et vous fournir 

quelques armes contre nos détracteurs; au fond, c'est la pas-

sion seule qui fait agir; mais comment voulez-vous que je 

fasse tenir ce langage à mon Souverain? Il faut bien un peu 

de décorum dans le grand style de chancellerie. 

L'article sur l'Angleterre, quoique juste, n'est pas dans 

1) Этого письма, кажется, нйтъ менчду изданными г. Бартеневымъ въ 
Х1-мъ том^ «Архива князя Воронцова»; или, быть. можетъ, р-Ьчь идетъ о 
письм^ отъ 3 ноября 1799? См. выше 56. ^ 
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les t e r m e s qu'un courtisan aurait employés à ma place. Aussi 
l'Empereur a-t-il fait ajouter la dernière période comprise 
entre deux parenthèses en crayon, depuis ces mots: «mais la 
mauvaise conduite. . .» 

Vous voyez que cette critique amère contredit tout ce 
qui précède; cependant S. M. a approuvé complètement et 
à plusieurs reprises le contenu de toute l'instruction. 

Dans votre conduite ministérielle je vous prie de ne 
point faire transpirer le sentiment qu'exprime cette dernière 
phrase sur l'Angleterre. Le Dannemarc est un peu maltraité, 
parce que pour cette petite puissance on pouvait sans risque 
flatter l'humeur du Maître. 

L'addition au V. article du traité, qui se rapporte àJe-
ver, est tout-à-fait inutile, puisque la garantie est générale 
C'est une espèce de pléonasme; mais je ne crois pas que les 
Prussiens s'arrêtent à cette misère. 

Comme la plupart de ces feldjagers sont des gens de 
sac et de corde, et que je ne les crois pas inaccessibles à la 
corruption, vous aurez soin de vérifier l'état des enveloppes 
et des cachets, et v o u s voudrez bien m'instruire, si tout arrive 
intact d'après la liste que je fais joindre à l'expédition. Il 
faut aussi surveiller la conduite des feldjagers pendant leur 
séjour auprès de vous. 

Il est bon que vous sachiez, mon cher ami, que nous 
possédons les chiffres de la correspondance du roi avec son 
chargé-d'affaires ici: dans le cas où vous soupçonneriez 
Haugwitz de mauvaise foi, il faut sous quelque prétexte 
l'engager d'écrire ici du sujet, dont il sera question, et dès 
que sa dépêche ou ceUe du roi sera déchiffrée, je ne man-
querai pas de Yous instruire de son contenu. 

1) CM. вторую статью секретнаго договора, заключеннаго 16/28 шля 1800, 
въ издаши Мартенса VI, 278. 
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1 8 3 . С.-Петербургъ, 27 марта, 1800 

Quoique les ordres de l'Empereur et mes dépêches d'au-

jourd'hui renferment une solution assez complète des diverses 

questions qu'il importait de décider, je vais repasser toutes 

vos dépêches et lettres confidentielles depuis le J\fî 10 et 

communiquer à V. E. mes observations sur chacune de celles, 

qui exigent une réponse. 

La manière, dont elle a exécuté les ordres que j 'a i eu 

l'honnenr de lui transmettre en date du 19 décembre, a 

complètement justifié mon attente, et votre seule dépêche 

№ 10 aurait suffi pour décider le choix que S. M. I. vient 

de faire en vous conférant la mission permanente de Berlin. 

Cette dépêche n'exige qu'un seul éclaircissement relatif aux 

intérêts de la maison de Savoie. Nos nouvelles les plus 

fraîches rapportent que la cour de Vienne a subitement 

changé de langage sur ce point et que, voulant sans doute 

prévenir les embarras que lui susciterait l'intervention de 

l'Empereur, elle cherche aujourd'hui à endormir le roi de 

Sardaigne en leurrant le monarque de l'espoir, qu'il sera in-

cessament rétabli dans toute la plénitude de ses droits. Ces 

promesses perfides ont produit leur eifet. Les conseillers de 

S. M. Sarde y trouvent des motifs de sécurité assez puissants 

pour suspendre la négociation d'un traité d'alliance entre 

notre Auguste Cour et celle de Turin, dont le chevalier de 

Balbi nous avait fait les premières ouvertures. Il était fort 

à appréhender qu'une telle déviation n'excitât le mécontente-

ment de S. M. I., mais jusqu'ici Elle ne l'a point manifesté, 

et nous sommes toujours dans les mêmes termes avec le ca-

binet ambulant de Turin. Si les avis que je viens de vous 

communiquer, m-r le baron, sont parvenus au lieu de votre 

résidence, il serait convenable d'approfondir l'effet qu'ils 

1) Моск. Apx. 
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produisent; il n'est pas vraisemblable que m-r le comte de 
Haugwitz partage l'opinion des ministres sardes sur les 
vues de la cour de Vienne à l'égard du Piémont, et m-r 
Cliambrier, qui possède la confiance de l'infortuné roi de 
Sardaigne, pourrait mieux que tout autre le prémunir contre 
les pièges de Thugut. 

Lorsque l'Empereur a pris lecture de votre dépêche du 
3/14 janvier, S. M. L n'a rien prononcé sur le projet mis en 
avant par le ministre palatin d'une union à former entre les 
principaux états de l'Empire. Cependant elle n'est pas indigne 
d'attention, et en lui donnant suite elle pourrait servir à 
l'affermissement de la ligue du Nord. Lorsque V. E. se rendra 
à Dresde, je la prie de sonder le terrain et de vérifier les 
notions de m-r Posche, pour m'en rendre compte dans une 
dépêche séparée. Il s'entend de soi-même, que cette tentative 
doit être faite avec beaucoup de circonspection. 

Les propos ridicules de m-r Hudelist ne m'étonnent 
point. C'est une paillasse diplomate bouffie d'orgueil sous les 
dehors de l'humilité. Ses principes sont assez équivoques: de 
mon temps il était en liaison avec Mousquiz, aujourd'hui 
ambassadeur d'Espagne à Paris, et j'ai cru devoir m'en 
plaindre à Vienne; mais m-r de Eazoumowski, entièrement 
subjugué par Thugut, ne fit aucun usage de ma lettre, 
craignant sans doute de déplaire à son patron. Quoique le 
bavardage de Hudelist ne mérite que du mépris, s'il s'avise 
encore de parler de notre cour, il faudra lui imposer silence 
par un désaveu public auprès du ministère. L'Empereur a 
assuré l'indépendance des îles ci-devant vénitiennes; il est 
prêt à la garantir: V. E. peut le confier au ministre prussien 
et donner par là un démenti formel au chargé-d'affaires 
d'Autriche. 

Dans les conjonctures présentes nous ne pouvons plus 
tirer aucun parti des bonnes dispositions du landgrave de 
Hesse-Darmstadt, dont vous m'avez rendu compte par votre 
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dépêche du 10/21 janvier; mais il pourrait être utile à la 

bonne cause que la cour de Londres en fût instruite; c'est 

pourquoi je recommande à V. E. d'en conférer avec m-r 

Garlike et d'en faire mention dans votre première lettre au 

comte de Worontzow, 

M-r de Haugwitz me rend justice en comptant sur ma 

bonne volonté toutes les fois que je puis contribuer à la sa-

tisfaction du roi son maître, mais mon intercession n'aurait 

rien produit dans l'achat des chevaux d'Ukraine que S. M. 

voudrait faire. On a besoin de ces chevaux pour notre propre 

cavalerie. Une belle excuse est trop valable pour qu'elle 

puisse paraître désobligeante. Si les Prussiens se prêtaient 

de bonne grâce à la conclusion d'un cartel d'échange pour 

les déserteurs qu'ils ont décliné de mon temps, et surtout 

s'ils remettaient eux-mêmes cette affaire sur le tapis, je pré-

sume que cette déférence pour S. M. I. la disposerait d'ac-

corder les chevaux. Au reste, c'est une simple supposition 

de ma part, et si vous jugez apropos d'en faire usage, cette 

idée ne doit point paraître suggérée. 

Je ne sais pas trop, ce que m-r de Lusi entend par la 

hâte qu'il croit mettre dans ses préparatifs. "Weguelin n'a 

jusqu'à présent aucune commission de sa part, pas même 

pour le loyer d'une maison, ce qui afflige le chargé-d'affaires, 

parce qu'il aurait voulu reprendre son logement dans l'hôtel 

que je viens de quitter et qu'il occupait avec Groeben^). Il 

est vrai que cette maison aurait fort convenu au général 

Lusi, et sa nonchalance l'expose à être sur le pavé pendant 

plusieurs mois. 

Yous vous rappelez, m-r, ce que j 'ai eu l'honneur de 

1) Грёбенъ занпмалъ ту квартиру, которую Панины занимали до отъ-Ьзда 
въ Берлинъ. По случаю пр1йзда въ Петербургъ Панины нам'Ьревались, какъ 
мы видели, занять вновь эту квартиру, такъ какъ не задолго до этого Грёбенъ 
уыеръ. Однако Панины не долго жили въ этой квартир^, какъ видно изъ за-
м'1чан1я графа. 
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70US mander le 30 janvier en réponse à votre 31?. Il 
était question alors d'un langage commun à tenir à Vienne, 
et en adoptant cette mesure je vous annonçais la communi-
cation des derniers ordres donnés à notre ambassadeur. Au-
jourd'hui je ne me trouve plus en état de donner suite à ce 
projet. S. M. L ayant fait suspendre toute correspondance 
avec la cour de Vienne jusqu'à ce qu'elle ait reçu une satis-
faction complète sur l'affaire d'Ancône, j'agirais contre les 
volontés de notre Auguste Maître en vous dictant une décla-
ration commune à faire par mm. deKolytchew et de Keller. 
Il faut donc remettre cette démarche à une époque plus 
heureuse, et si m-r de Haugwitz en parle à V. E., elle se 
tirera d'affaire par quelques phrases. 

Je ne lui déguiserai pas que ce qu'elle m'a rapporté 
de m-r Garlike par sa lettre confidentielle du 21 janvier 
(1 février) m'a fait quelque peine, en ce que j 'ai cru y voir 
de la défiance envers lui. Il est tout simple qu'à cette époque 
le ministère prussien fut indécis dans le jugement qu'il por-
tait de notre système, et il n'est pas moins naturel que le 
chargé-d'affaires de Londres se soit livré à l'espoir d'une 
réconciliation entre les deux cours impériales. Il est vrai 
aussi que vers ce temps-là lord Minto s'efforçait d'atteindre 
ce but salutaire par l'entremise du généralissime, avec lequel 
il a conféré à Prague. Vous dites, m-r le baron, que l'in-
sinuation de m-r Garlike n'est pas maladroite; moi, je pense 
qu'il agissait de bonne foi, et une connaissance plus appro-
fondie de son caractère vous convaincra que la loyauté en 
est un des traits les plus frappants. Le cabinet de Londres 
et ses agents doivent sans doute être peu satisfaits de notre 
retraite de la coalition, et on peut leur pardonner de nous 
en vouloir; mais je ne vois pas ce qui les porterait à contre-
carrer notre négociation à Berlin, et si vous avez une opinion 

1) CM. выше № 159. 
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différente, je vous prie de me le communiquer sans réserve. 

Dans notre correspondance intime oubliez le poste que j'oc-

cupe, mais rappelez-vous toujours que je fais grand cas de 

vos lumières. Il m'importe aussi de connaître sur quel pied 

vous êtes avec chacun de vos collègues des cours étrangères, 

et j'attends des détails à ce sujet. Ce que je viens de dire 

de Garlike servira en même temps de réponse à votre lettre 

confidentielle du 28 janvier (8 février); j'ajouterai seulement 

que la proposition faite depuis du renouvellement de l'alliance 

doit vous convaincre qu'à cette époque vous envisagiez les 

choses un peu trop en noir. 

Il y a une contradiction frappante entre le langage que 

vous prêtez à m-r de Haugwitz par votre dépêche du 14/25 

février et les explications de ce ministre rapportées dans 

votre relation № 13. Cela ne m'étonne point; et je n'y suis 

que trop accoutumé; mais quand ce ministre se rétracte, ce 

n'est pas sans doute pour le plaisir de mentir; il est guidé 

par quelque dessein secret, et je voudrais savoir quel est 

celui que vous lui attribuez, lorsqu'après avoir proposé lui-

même une démonstration contre l'Autriche il a paru satis-

fait de ce que nous rejetions cette mesure. Au reste, je ne 

puis qu'applaudir au jugement qu'il porte des insinuations 

faites à m-r Sandoz au sujet du roi de Sardaigne, et je pense 

comme lui qu'une négociation directe de ce prince avec les 

Français lui porterait le coup de grâce. 

Rien de plus vil ni de plus bas que ces jérémiades con-

tinuelles du cabinet de Berlin sur les vexations qu'on exerce 

dans les provinces transrhénanes du roi, si vous récapitulez 

tout ce qui a été dit et écrit à ce sujet. Vous verrez que le 

gouvernement français se moque de lui, et il est inconcevable 

qu'après tant d'humiliations on se flatte encore à Berlin de 

jouer un rôle dans les affaires générales sans l'appui des 

grandes puissances. 

Les idées du général Stamford, dont vous avez bien voulu 
V. 19 
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т е faire part en date du 18 février (1 mars), sont frappées 
au coin de la sagacité, qui le distingue, etje n'ai pas manqué 
de les mettre sous les yeux de l'Empereur, mais elle ne put 
(sic) ébranler la résolution de S. M. I. Dites à m-r de Stam-
ford que la coopération de nos troupes ne doit plus entrer 
dans ses calculs. Il en sera affligé, ce digne vieillard, et je 
prévois d'avance tout ce qu'il vous dira; je sais qu'il mettait 
plus de confiance dans un seul de nos bataillons que dans 
des brigades entières d'Autrichiens. 

Le rescrit de S. M. l'Empereur et ma dépêche secrète 
sous le même couvert renferment tout ce que V. E. pouvait 
désirer en réponse à l'ouverture du comte Haugwitz, dont 
elle nous a rendu compte par sa dépêche du GIS mars. Le 
travail préliminaire, dont parle ce ministre, doit être un 
projet de traité ; il pourrait donc se faire qu'il voudra le 
produire dès qu'il saura que vous êtes autorisé à la négo-
ciation. Cette marche ne me paraît pas la plus avantageuse, 
et je vous conseille de le gagner de vitesse en présentant 
vous-même votre projet; car il vaut mieux dicter les articles 
que de les recevoir de la partie adverse particulièrement 
pour la convention secrète. 

Vous avez raison de dire, m-r le baron, que les secours 
accordés à l'Angleterre ne peuvent ni doivent empêcher la 
cour de Berlin de s'unir avec la notre, et j'approuve fort 
votre réserve sur ce point; mais les circonstances l'ont rendue 
inutile: la retraite de nos troupes cantonnées à Jersey et 
Guernsey est irrévocablement résolue; elle aura lieu à Гои-
verture de la navigation, et les ordres de S. M. L vous auto-
risent de le faire connaître au ministère prussien. A en juger 
par un paragraphe de votre lettre confidentielle du 8 de 
ce mois je pourrais me flatter que le cabinet prussien entrera 
parfaitement dans les vues que je vous ai développées au-
jourd'hui, puisque le roi, dites-vous, désire ardemment de 
s'entendre avec S. M. L sur la pacification. Je suis très im-
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patient de savoir, si votre opinion sera justifiée par la manière, 

dont m-r de Haugwitz répondra à vos propositions. 

Me voilà enfin à votre dernière relation Kî 28; elle est 

très intéressante par les détails que vous y donnez de la 

conférence de Beurnonville avec le ministre d'état. II y a de 

la fermeté dans le langage de m-r de Haugwitz, et cette 

vertu ne lui était pas familière de mon temps. Si Y. E. 

réussit à le maintenir dans ces heureuses dispositions, elle 

s'assurera de nouveaux titres à la bienveillance de S. M. L, 

et je ne craindrais pas de garantir le succès de ses négocia-

tions. Quant à la réponse de m-r de Haugwitz au ministère 

palatin, je ne lui donnerai pas les mêmes éloges. Il aurait 

mieux fait, ce me semble, d'engager l'électeur de Bavière à 

remplir les voeux de l'Autriche en renonçant à toute indem-

nité avec une seule réserve pour le cas, où une partie des 

possessions de l'électeur serait démembrée. Cette restriction 

n'aurait jamais pu être mal interprétée à Yienne, tandis 

qu'une réponse déclinatoire semblera couvrir quelque piège. 

184 . С.-Петербургъ, 27 марта, 1800 

Y. E. trouvera sous ce pli les lettres de créance accom-

pagnées d'une instruction de S. M. I. pour le poste de Dresde, 

qu'Elle vient de lui conférer en même temps que celui de 

Berlin. Je ne trouve à y ajouter que quelques observations 

sur les formes à suivre pour vous faire reconnaître à Dresde 

en qualité d'envoyé extraordinaire de notre auguste cour. 

Il me semble que le plus convenable serait d'annoncer offi-

ciellement votre nomination au ministre de Saxe, qui réside 

à Berlin, pour qu'il en informe son maître. Yous préviendrez 

que des affaires pressantes vous privent pour le moment de 

l'honneur d'aller faire votre cour à S. A. E., mais que vous 

consacrerez à ce devoir le premier instant de loisir. E t 

1) Моск. Apx. 
19* 
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en effetj après avoir conféré avec le comte de Haugwitz sur 
les principaux objets de la présente expédition, vous pourrez 
sans inconvénients faire une absence de 6 ou 7 jours, pen-
dant lesquels le ministère prussien prendra les ordres défi-
nitifs du roi sur le projet de traité. 

Le conseiller de courZiesmer, qui a été un de mes secré-
taires de confiance dès le début de ma carrière diplomatique, 
est placé à la mission de Dresde. Ce jeune homme écrit très 
correctement dans les deux langues; il a l'usage du chiffre, 
et son travail est très aisé. Il pourra être fort utile à V.E. , 
car il ne dépendra que d'elle de le garder auprès de sa per-
sonne, quoiqu'il appartienne au poste de Dresde. J'ai tou-
jours été content de lui, et je me flatte, m-r le baron, qu'il 
saura mériter votre bienveillance. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
185. Берлинъ, 28 марта (9 апрЪля), 1800 i). 

. . . Je prends la liberté d'adresser à V. E. un paquet 
contenant le second tome de la comparaison entre la France 
et les Etats-Unis d'Amérique de m-r Zimmermann de Bruns-
wick que l'auteur dédie à S. M. l'Empereur, le premier 
tome de cet ouvrage ayant déjà été agréé par S. M. I. C'est 
le baron Grimm, qui m'a requis de l'acheminer à Pétersbourg 
le plus promptement possible. 

Берлинъ, 31 марта (1.2 апреля), 1800 2). 

Je fais mes compliments à V. E. sur son heureuse entrée 
dans l'hôtel de feu m-r son oncle. Puisse-t-elle l'habiter de 
longues années avec santé et en parfait contentement. Que 
de souvenirs chers cette maison doit lui rappeler! Ils sont 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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précieux même pour des étrangers, qui ont eu le bonheur 

de militer sous ce digne chef, et je me glorifie d'être resté 

un de ces soldats vétérans. C'est lorsqu'il logeait encore au 

palais impérial que j 'ai commencé ma carrière. 

1 8 7 . Берлинъ, 10/22 апреля, 1800 

(Шифровано). 

Parmi les nouveautés littéraires venues récemment de 

Paris il s'est trouvé un ouvi-age contre notre Auguste Maître 

et la Russie sous le titre «Mémoires secrets sur la Russie et 

particulièrement sur la fin du règne de Oathérine seconde 

et le commencement de celui de Paul premier», en deux par-

ties. Dès que le gouvernement en a eu connaissance, il a 

défendu sévèrement cet ouvrage et a fait saisir tous les exem-

plaires avant qu'ils fussent entrés dans le commerce 

1 8 8 . Берлинъ, 10/22 апр-Ёля, ISOO )̂. 

(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz m'a confirmé ce que j'avais ap-
pris des discussions du cabinet prussien avec le gouverne-
ment français sur les provinces transrhénanes et de la dé-
claration qu'il a fait faire à Paris. П a ajoute que de la part 
de tout autre gouvernement un procédé comme celui des 

Français annonçait des intentions. . ., mais que l'ignorance 

et les irrégularités leur étaient si familières qu'il fallait 

toujours s'y attendre et que cette affaire n'aurait aucune 

suite. H m'a dit n'avoir aucune nouvelle intéressante de l'in-

térieur de la France, ni aucune information, s'il subsiste 

encore un fil secret de négociation entre Paris et Vienne. 

Il m'a fait entendre que, si les Français n'avaient pas de 

succès marqué, il se flattait que leur détresse pourrait à la 

1) Моск. Apx. 
2) Р-ЬяБ идетъ объ изв^^стномъ труд^ Массона. 
3) Моск. Арх. 
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fin les engager à offrir l'intégrité de l'Allemagne et qu'il lui 
paraissait qu'alors la Russie et la Prusse pourraient au moins 
écouter leurs ouvertures. Je n'ai rien répliqué. 

Lui ayant rappelé l'affaire des dettes de la Pologne à 
liquider il m'a répondu que V. E. avait fait l'honneur à 
m-r de Weguelin de lui en parler et de lui dire, que j'aurais 
sur cet objet incessamment de nouvelles instructions, qu'il 
croyait par conséquent convenable de les attendre. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
189, С.-Петербургъ, 11/23 апреля, 1800 i). 

J'ai reçu ces jours-ci par un courrier de Londres la 
lettre particulière que vous avez bien voulu m'adresser en 
date du 27 mars v. st., et quoique malade encore des suites 
d'un violent rhumatisme, je ne veux pas, mon cher baron, 
vous laisser dans l'incertitude sur mes sentiments. 

Les vôtres me sont trop bien connus pour que j'aie pu 
méconnaître les motifs de l'inquiétude que vous m'avez té-
moignée, il y a quelque temps, par rapport à une certaine 
expédition, qui a été différée malgré moi. Tout doit être ap-
plani depuis que le courrier Trosien est parvenu à sa desti-
nation, et je peux me flatter qu'il ne vous reste plus aucun 
sujet d'alarme. Qu'il ne soit donc plus question de cela. Ma 
confiance dans les sentiments que vous me portez n'est sus-
ceptible d'aucune altération. 

Vos observations sur la Bavière sont très justes, mais— 
mais je ne peux pas m'expliquer en clair, et je n'ai pas Je 
temps de chiffrer. 

Le chasseur Beseler, expédié par Mourawjew, n'est arrivé 
que ce matin et m'a remis vos lettres du 28 mars. Je suis 

1) Моск. Apx. 
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très sensible au souvenir du général Stamford et je vous prie 

de rassurer de mon sincère attachement. . . 

Dès que ma santé le permettra, je reprendrai ma cor-

respondance avec vous. . . 

Баронъ Крюденеръ къ H. П, Панину. 
1 9 0 . Берлинъ, 12/24- a n p t o , 18001). 

J'ai eu l'honneur de rendre compte à V. E. en date du 

21 féviier (4 mars) des bruits répandus par le gouverne-

ment français que la cour de Berlin faisait négocier la neu-

tralité de la Suisse, bruit que le ministère prussien a for-

mellement contredit. Depuis ce temps le gouvernement hel-

vétique, quoiqu'il ne soit point reconnu par cette cour et 

qu'elle se trouve к son égard dans la même catégorie qu'en-

vers la Batave, a requis directement le roi de s'intéresser 

auprès de l'Empereur de l'Allemagne pour la neutralité de 

la Suisse. Le comte Keller a eu ordre de sonder les dispo-

sitions de la cour de Vienne, mais il a eu pour réponse que 

les opérations de la campagne ayant été déjà arrêtées avec 

la cour de Londres on ne pouvait pas avoir égard à cette 

demande. 

1 9 1 . Берлинъ, 14/26 апреля, 1800 

(Шифровано). 

Le comte Haugwitz étant revenu hier fort tard de Pots-

dam m'a fait prier cet après-dîner de passer chez lui; il 

m'a dit que le roi avait appris avec satisfaction que le choix 

de S. M. l'Empereur pour résider auprès de sa cour était 

tombé sur ma personne, que pour la forme je me devais 

adresser au comte d'Alvensleben, qui me fera connaître les 

intentions du roi pour mon audience. Il ajouta que le roi 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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l'avait autorisé à entrer en négociation avec moi tant sur le 
renouvellement du traité que sur les autres objets nécessaires 
à concerter. Il m'a prié de me rendre chez lui demain cà 
onze heures. Je lui ai observé qu'il serait nécessaire de tenir 
un protocole; il m'a répondu, qu'il aurait soin qu'il y eût de 
l'encre et du papier, mais qu'il cro3'ait que pour les pre-
mières conférences et avant d'être au clair il serait conve-
nable que nous fussions seuls, qu'il s'agissait moins d'arrêter 
qiielque chose que de s'entendre parfaitement, que l'Europe 
entière était attentive à ce qui se passait entre nos deux 
cours, que s'il était avantageux qu'on connût notre union 
parfaite, il fallait n'en pas laisser pénétrer le résultat. Ayant 
parlé des succès des Autrichiens en Italie le comte Haug-
witz m'a dit, que quoiqu'il connût très bien l'ambition dé-
mesurée de l'Autriche et son avidité, il n'était point fâché 
de voir battre les Français, dont le système dangereux n'avait 
point cessé de menacer l'Europe, que si l'Autriche à les ré-
duire pouvait avoir un juste égard à ses efforts et à ses suc-
cès, il serait facile à la Eussie et à la Prusse bien unies de 
l'empêcher d'en abuser. . . 

192. Берлинъ, 16/28 апр'Ьля, 1800 i). 
(Шифровано). 

V. E. verra par mon rapport d'aujourd'hui que le re-
nouvellement du traité ne semble plus souffrir aucune diffi-
culté, car transférer l'exception de la garantie des provinces 
transrhénanes dans un article séparé me paraît moins que 
d'annuller cette exception dans un article séparé, comme 
S. M. l'Empereur y avait consenti. Quelque coulant que le 
comte Haugwitz se soit montré pour l'importante convention 
secrète, je n'oserai en porter mon jugement que lorsque nous 
en serons à la signature. Lorsqu'il a été question du traité 
de commerce, il m'a parlé du projet qu'on a déjà eu d'établir 

1) Моск. Apx. 
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pour cet objet une commission à Varsovie, j 'ai coupé court 

à toutes ses idées de commissions, en lui prouvant qu'il fallait 

négocier ce traité à St. Pétersbourg ou ici, et il en est tombé 

d'accord. 

Il a insisté d'une manière beaucoup plus forte que je ne 

m'y suis attendu sur la nécessité que j'aie un plein-pouvoir 

special et que la signature de la convention secrète se fasse 

ici. Il m'a allégué la proximité de Berlin du théâtre des évé-

nements; je lui ai fait voir que cela ne pouvait apporter 

aucune différence, puisqu'on ne signerait ici que ce qui 

aurait été approuvé à St. Pétersbourg; il s'est rabattu du 

côté du secret en appuyant sur l'attention que l'Europe en-

tière donnait à notre négociation et sur la nécessité urgente 

de la lui dérober, qu'il en serait seul chargé ici et n'en con-

férait qu'avec le roi. N'aurait-il peut-être pas assez de con-

fiance dans le comte de Lusi? ou serait-ce pour se ménager 

d'avance quelque évasion? 

1 9 3 . Берлинъ, 17/29 апр'Ьля, 18001). 

. . . J 'ai cru devoir parler à m-rs les comtes de Haug-
лvitz et de Schulenburg des trames et de l'esprit dangereux 
des nommés Beresford et Elison. . . St. Croix parait avoir 

été vraiment un homme dangereux. . . Il y a ici un Irlan-

dais également dangereux. . . il s'appelle Tuquet. . . Un 

autre homme, qui mérite d'être surveille. . . est le Suédois 

Kierulf. 

Le comte Schulenburg a ajouté qu'il devait rendre la 

justice à Beurnonville que sa conduite était totalement diffé-

rente de celle de Siéyès, que loin de donner un point d'appui 

aux trames, il fenuait sa porte à tous ces gens et qu'il 

n'avait vu qu'une seule fois Tuquet, Elison et Kierulf sans 

vouloir les revoir. . . 

1) Моск. Apx. 
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Н. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
194. С.-Петербургъ, 18 апрЬля, 1800 i). 

(En invisible). 

Vos derniers rapports n'offrent rien, mon cher baron, 
qui nécessite une réponse, mais les communications que j 'ai 
à vous faire sont de nature à exiger quelques détails. Je les 
remettrai donc au départ du conseiller de cour Ziesmer, 
qui doit quitter Pétersbourg vers la fin de la semaine. Celle-ci 
est pour vous prévenir seulement que le comte de AVorontzow 
a reçu l'ordre de se rendre aux eaux sur le continent, après 
avoir installé m-r de Lisakewitsch comme chargé-d'affaires. 
Cette fâcheuse détermination est à la suite d'un mouvement 
d'humeur occasionné par un rapport du comte de Worontzow. 
Peu de jours après l'Empereur a envoyé à m-r de Koly-
tchew l'ordre de se rendre également aux eaux. Ce nouvel 
orage a pour motif les longueurs interminables de la procé-
dure contre Fröhlich'^), quoiqu'il ne soit rien survenu d'extra-
ordinaire avec la cour de Vienne. Cobenzl est toujours ici 
cloîtré dans son hôtel, ne voyant personne et n'étant reçu 
nulle part. Il est inconcevable que Thugut ne lui ait pas 
encore envoyé son rappel. 

p. s. (En invisible). 

Le chevalier Whitworth ayant eu le malheur de déplaire 
à notre maître, S. M. I. a fait témoigner le désir de le voir 
remplacé par un autre. Dans la conférence que le comte de 
Worontzow a eue à ce sujet avec m-r Grenville, celui-ci après 
avoir témoigné la surprise extrême d'une disgrace si peu 
attendue, assura notre ministre que le roi ne manquerait 

1) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
2) Колычевъ бы.1Ъ въ это время въ В-̂ н̂ .̂ 
3) Австр1йсшй генералъ Фрёлихъ навлекъ на себя гн^въ Павла эппзодомъ 

въ Анкон^. О немъ н его отставка въ угоду Павла говорить Кобенцель въ 
письмй къ Панину отъ 19 мая 1800 г. См. выше 27. 
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point de déférer aux voeux de l'Empereur, mais que S. M. B. 

serait fort embarrassée du choix d'un successeur au cheva-

lier Whitworth, Alors mylord Grenville entra dans de grands 

détails pour nous convaincre qu'il n'y aurait aucune mau-

vaise volonté de la part de sa cour, si la mission de Russie 

restait quelque temps vacante, et en effet, vous n'ignorez 

pas, mon cher baron, que les Anglais en général s'adonnent 

peu à la carrière diplomatique ; mais l'Empereur en juge 

autrement. Il est à croire que S. M. L a présumé, que le 

gouvernement britannique voulait couvrir d'un prétexte ses 

véritables intentions; car c'est immédiatement après la lecture 

de la dépêche du comte Worontzow que S. M. lui fit expédier 

l'ordre de se rendre aux eaux. 

Le secrétaire de légation que le chevalier, aujourd'hui 

lord Whitworth laissera ici en qualité de chargé-d'affaires 

est un homme, qui ne convient nullement à cet emploi Il 

est d'un caractère dur, opiniâtre et intraitable. Vous sentez, 

mon cher baron, que c'est tout le contraire qu'il nous faut 

dans les circonstances épineuses, où nous sommes. J'écris 

par cet ordinaire à Londres, pour engager mylord Grenville 

à envoyer ici m-r Garlike : la lettre ci-jointe à l'adresse de 

ce dernier est écrite dans le même but. 

1 9 5 , С.-Петербургъ, 20 апреля, 1800 

J 'ai toujours une épine dans le pied, mon cher baron; 

c'est le rocher de Malte que je donnerais de bon coeur à 

tous les diables ou à l'Empereur du Maroc, pourvu qu'un 

autre Empereur voulût bien l'oublier. Malheureusement 

cela n'est pas plus facile que de prendre la lune avec les 

1) Britannique. 
2) Р^чь идетъ о Казамажорй, о которомъ Шнинъ отзывался неблаго-

npiHTHO въ письм-Ь къ Воронцову; см. выше Л« 83. 
3) Семейный Архивъ Паниныхъ. Такъ какъ это письмо отправлено съ 

Цизмеромъ. то не нужно было писать симпатическими чернилами. 
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deuts; ainsi, quelque soit mon antipathie mortelle pour les 
minuties, et quoique je ne fasse pas plus de cas de St. Jean 
que des autres saints, je l'invoque aujourd'hui pour qu'il 
vous donne sa bénédiction et qu'il vous accorde la patience 
de lire le fatras ci-joint. Amen. 

(ConfidentieUe). 

Ce que j'ai confié à V. E. dans ma lettre secrète d'au-
jourd'hui me détermine de lui fournir des notions sur l'état 
actuel de l'ordre de St. Jean de Jérusalem dans les états 
prussiens. Elles sont contenues dans deux mémoires du com-
mandeur de Maisonneuve, dont vous trouverez, m-r, les 
copies ci-jointes. Ces papiers n'ont point encore été mis 
sous les yeux de l'Empereur; j'ignore par conséquent, s'il 
plaira à S. M. I. d'adopter le plan proposé par l'auteur. Il 
n'a pas non plus été question jusqu'à présent d'autres pour-
parlers avec la cour de Berlin sur les intérêts de l'ordre; 
tôt ou tard il faudra néanmoins en venir là, et comme il est 
fort à craindre que quelques contrariétés dans cette affaire 
ne nuisent à la bonne intelligence entre les deux cours, je 
pense qu'il serait utile de préparer les voies à un accommode-
ment par des insinuations indirectes. 

C'est dans ce but, monsieur, que j'ai jugé nécessaire 
d'instruire V. E. de l'état des commanderies dans les états 
prussiens et des abus, qui se sont glissés dans leur admini-
stration; non seulement je trouve inutile mais même préju-
diciable d'entamer actuellement une discussion avec le mi-
nistère sur cet objet. C'est au commandeur et aux officiers 
de l'ordre qu'il faut s'adresser sans affectation pour savoir, 
si les idées conciliatrices de m-r de Maisonneuve pourraient 
être goûtées à Berlin, en présumant toutefois que S. M. I. 
manifeste toute l'indulgence qu'on lui attribue dans ces 
mémoires. 

Au reste, m-r, il semble inutile de vous observer que 
vos rapports sur les affaires de Malte ne doivent jamais 



МАЛТ1ЙСК1Й ОРДЕНЪ. 3 0 1 

être compris dans votre correspondance officielle jusqu'à ce 

qu'il plaise à S. M. I. de vous investir de Ses pouvoirs. 

C'est dans votre correspondance confidentielle avec moi 

que je chercherai des lumières sur les mesures à adopter 

dans la suite pour prévenir tout conflit entre les intérêts de 

l'Empereur et ceux du Grand-maître 

1 9 6 . С.-Петербургъ, 21 апр'Ьля, 1800^). 

Les deux dépêches en chiffres que V. E. m'a adressées 

le 10 du courant sont rentrées, il y a peu d'heures, et 

comme elles se trouvent encore à la cour, je me réserve d'y 

répondre en détail par le courrier prochain. 

Il y a une observation cependant que je suis pressé de 

vous faire; c'est que le s-r Weguelin a fait un rapport 

entièrement controuvé à sa cour en lui mandant que je de-

vais vous envoyer, m-r, de nouvelles instructions sur l'affaire 

des dettes de Pologne. Non seulement je ne lui ai rien dit 

de pareil, mais je serais même fort embarrassé de trouver 

matière aux nouveaux ordres. Les derniers que j 'ai eu l'hon-

neur de vous transmettre à ce sujet renferment tout ce que 

S. M. I. a voulu vous prescrire. Cet exemple doit prouver 

à V. E. combien l'ineptie du chargé-d'affaires de Prusse 

embrouille la correspondance des deux cours et combien il 

importe qu'on ne tarde plus de nous envoyer quelqu'un, qui 

1) Мы не считаемъ нужньшъ издать приложенные къ этому письму п на-
ходяш,1еся также въ семейномъ Архивй Паниныхъ списки разныхъ докумен-
товъ, относящихся къ Малт1йскому ордену. Мы ограничиваемся указанаемъ 
на заголовки н-Ькоторыхъ изъ этихъ бумагъ и на ихъ содержан1е. Тутъ гово-
рится о соглашен1и между дворами по вопросу объ администращи ордена въ 
разныхъ государствахъ, о Финансахъ ордена; такъ напр. тутъ есть «Tableau 
de l'ordre souveraia de St. Jean de Jérusakm dans les états prussiens», «Mé-
moire sur rétat actuel de l'ordre de St. Jean de Jérusalem dans la monarchie 
prussienne», «Négociations relatives aux intérêts de l'ordre de St. Jean de Jéru-
salem en Prusse», «Projet d'administration et de réunion» и пр. 

2) Моск. Apx. 
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comprenne du moins ce qu'on lui dit et ne fasse pas des ro-
mans dans ses dépêches. Jusqu'cà ce jour je m'étais abstenu 
de vous recommander ce point dans mes lettres d'office, 
mais je ne peux pas souffrir plus longtemps qu'on me prête 
des discours que je n'ai jamais tenus, et je vous autorise, 
m-r le baron, de représenter à m-r le comte de Haugwitz 
que la prompte arrivée du nouveau ministre de Prusse de-
vient une mesure également indispensable pour le double 
rapport de l'importance des affaires actuelles et de l'inca-
pacité absolue du s-r Weguelin. 

J'ai trouvé quelquefois dans vos dépêches des articles 
chiffrés, qui auraient pu être en clair; comme p. ex. celle 
du 10, où il n'est question que d'un libelle que le gouverne-
ment a fait supprimer par égard à notre Auguste Maître 
Si le ministère prussien avait lu ce que vous me mandez à 
ce sujet, il y aurait trouvé un témoignage de votre attention 
à relever tout ce qui peut être agréable à S. M. I. Un tel 
motif de votre part est fait pour vous concilier la confiance 
de la cour où vous résidez ; ainsi il y avait bien plus d'avan-
tage à faire lire cette dépêche aux Prussiens qu'à leur en 
cacher le contenu, et i l ne faut pas oublier que les deux 
états sont limitrophes et que les lettres ne sont ouvertes 
qu'une seule fois. 

Ces dernières observations ne peuvent rien contenir de 
nouveau pour un ministre, qui ne se distingue pas moins 
par sa prudence que par ses lumières; aussi V. E. me 
rendra-t-elle la justice de croire qu'en les lui offrant je n'ai 
eu d'autre but que de la tirer d'une distraction involontaire. 
Tous ceux, qui la connaissent, savent fort bien que c'est le 
seul cas où je puisse trouver quelque chose à redire dans 
ce qui sort de sa plume. 

1) 0 депешЬ. въ которой Крюденеръ говоритъ о книгЬ ]\Гассона; см. выше 
^ 187. 
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197 , С.-Петербургъ, 25 апркш, 1800 i). 
(Еа chiifres). 

La poste étrangère vient de rentrer, et il ne me reste 

que peu de minutes pour prévenir V. E. que parmi les der-

nières dépêclies il y en a sans doute quelques unes d'éga-

rées. Votre relation ]\я 36 est rentrée le 18; elle n'était 

accompagnée que d'une lettre confidentielle. Le 21 j 'ai reçu 

deux dépêches chiffrées du 10 '22 avril, et aujourd'hui une 

seule du 14/26 à mon adresse, qui commence ainsi: «Le 

comte Haugwitz étant revenu hier fort tard de Potsdam» 

etc. Si dans cette lettre vous ne me parliez pas occasion-

nellement de votre audience prochaine, je croirais que l'ex-

pédition du 28 par courrier ne vous est pas encore parve-

nue, car aucune des dépêches antérieures n'en accuse la 

réception. Comme il est impossible que vous n'ayez adressé 

aucun rapport à l'Empereur en réponse aux ordres, dont 

S. M. I. vous a honoré par le courrier Trosien, je dois en 

conclure que V. E. a écrit par un courrier de passage ou 

quelque voyageur, qui n'est point encore arrivé. Ce retard 

est très désagréable dans un moment où vos rapports ont 

un nouvel intérêt, et pour l'éviter à l'avenir je vous prie, 

m-r le baron, d'indiquer toujours dans vos rapports subsé-

quents les occasions particulières, dont vous auriez fait 

usage. 

Je joins ici une apostille en clair sur le même sujet, 

afin que vous puissiez faire des perquisitions à la poste, s'il 

est nécessaire sans compromettre notre chiffre 

Le comte de Cobenzl vient de recevoir par coumer la 

permission de se rendre aux eaux. 

1) Моск. Apx. 
2) Мы не воспроизводимъ Е0вт0рен1я того же «en clair». 
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198. С.-Петербургъ, 25 апр-^ля, 1SOO i). 
(Confidentiel). 

(En invisible). 

Cette lacune dans votre correspondance, mon cher ba-
ron, me contrarie et me chagrine plus que je ne voudrais 
le dire. J'avais fortement à coeur de savoir, si mes instruc-
tions annexées à nos lettres de créance renfermaient tous 
les éclaircissements que vous désiriez, afin de pouvoir répa-
rer le plus promptement possible un oubli non-prémédité. 

Si vous n'avez pas eu au préalable un entretien confi-
dentiel avec le comte de Haugwitz, je n'approuve pas votre 
demande de tenir protocole des premières ouvertures; mais 
c'est peut-être ma faute, car je me rappelle très bien de 
vous l'avoir recommandé, et je dois croire aujourd'hui que 
je ne me suis pas exprimé assez clairement. Le protocole 
est nécessaire, lorsqu'on s'occupe déjà des points à régler 
définitivement; mais une discussion officielle doit être pré-
cédée de conversations familières, dans lesquelles on s'ac-
corde plus facilement, parce qu'on sait qu'on ne récriminera 
pas sur les mots; cette demande pressante du protocole dans 
le début de la négociation peut en effarouchant motiver de 
la réticence; c'est pourquoi je vous en parle; car pour cette 
fois l'avis viendra trop tard, et je n'y attache dailleurs 
aucune conséquence majeure. 

Prenez cela, mon cher baron, pour le conseil d'un ami 
et non pour le langage du vice-chancelier. 

On me croit à Berlin dans une disgrâce complète. Ils 
oublient, les bonnes gens, que celui, qui n'est pas en faveur, 
peut difficilement tomber en disgrâce. Pour le personnel, je 
m'en moque; pour les affaires, si vous observez que l'opinion 
démon éloignement prochain du ministère y apporte quelque 
préjudice, vous pouvez faire entendre, mon cher baron, sans 

1) Семейный Архивъ Паниныхъ. 



КОНФИДЕНЩАЛЬНЫЯ ПИСЬМА. 3 0 5 

risque .de mentir que mon assiette politique n'a point varié, 

et si m-rs les Prussiens veulent agir de bonne foi, je pour-

rai leur rendre quelques services sans sortir de la coquille 

du repos^ comme dit le grand ministre Kacheloff^). 

Si je peux prévoir le moment, où l'on me chassera, vous 

serez le premier, mon cher baron, à en être instruit, et sur 

ce il ne me reste qu'à vous embrasser. 

199 . С.-Петербургъ, 28 апр'Ьля, 1800 % 
(En invisible). 

Votre dernière dépêche a été mise ce matin sous les 

yeux de l'Empereur, et je n'aurais pas le temps aujourd'hui 

de vous faire connaître les intentions de S. M. I., mais je 

me flatte que rien ne m'empêchera de vous transmettre sous 

peu de jours par une voie extraordinaire le supplément 

d'instructions, qui devient indispensable. Que cela ne vous 

retienne pas cependant, mon cher baron; le temps est pré-

cieux et vous pouvez encore avancer la besogne en travail-

lant sur les bases convenues. 

J 'ai déclaré hier à l'ambassadeur d'Autriche que l 'Em-

pereur jugeait inutile la présence d'un chargé-d'affaires de 

sa cour après son départ en motivant ce refus par les lon-

gueurs de la procédure contre Fröhlich et consorts. 

2 0 0 . С.-Петербургъ, 28 апреля, 1800 4). 
(En chiffres). 

Dans les notes annexées au projet du traité d'alliance à 
conclure entre notre auguste cour et celle de Berlin il s'en 
trouve une relative aux provinces transrhénanes, dont je 
vois que V. E. n'a pas saisi le véritable sens. Lorsque j 'ai 

1) Непонятный намекъ. 
2) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
3) Кобенцель. 
4) Моск. Арх. 

V. 20 
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eu l'honneur de lui faire connaître que S. M. I. pemettait 
d'insérer dans un article secret le dernier paragraphe de 
l'art. П, cela signifiait que l'article renfermera mot pour 
mot l'exception additionnelle et qu'il sera conçu en ces 

termes: 
«Les possessions de S. M. Prussienne occupées par 

les armées françaises en vertu du traité de Bâle sont 
exceptées de la garantie stipulée à l'art. 2 du traité 
et ne pourront y être comprises qu'après la restitution 
des dites provinces à leur souverain légitime» 

Par cette explication V. E. se convaincra que la pro-
position de m-r le comte de Haugwitz ne s'écarte en rien 
des ordres, qui vous ont été donnés, et qu'il n'a jamais été 
question d'excepter les provinces transrhénanes de la ga-
rantie dans un article patent pour annuler ensuite cette 
exception par un article secret. Ces mots «ei ne pourront y 
être comprises qu'après la restitution des dites provinces à 
leur souverain légitime)^ renferment déjà la condition exigée 
du comte Haugwitz aque Vexception cesserait au moment^ où 
le roi rentrerait en possessiony). Si néanmoins ce ministre ne 
trouve pas assez de clarté dans les mots, qui limitent la 
durée de l'exception, vous pouvez adopter un autre projet 
d'article, bien entendu que le sens sera le même. 

Quant aux objections de m-r de Haugwitz contre la 
forme d'un article patent, elles sont fondées, et c'est précisé-
ment, parce que je les avais prévues que vous fûtes autorisé 
d'en faire un article secret. Aussi je ne compte plus ce point 
au nombre des difficultés, qui pouiTaient mettre obstacle à 
la confection de l'oeuvre salutaire confiée à vos soins. 

1) Состоялась другая редакщя по этому предмету; см. договоръ у Мар-
тенса VI, 279. 
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Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панину. 
2 0 1 . Берлинъ, 28 апр-Ьля (10 мая), 1800 i). 

Dans mon audience auprès du roi ce prince a paru me 

parler avec abondance de coeur du désir et de l'espoir qu'il 

avait de resserrer plus fortement encore les liens, qui l'unissent 

à S. M. I.; mais quoique je lui aie parlé de la situation et 

des dangers de l'Europe, qui nécessitaient cette union et ce 

concert intime, il a évité d'entrer en matière. J 'ai dîné chez 

le comte de Lusi. Le comte de Haugwitz lui-même m'avait 

recommandé de le presser; je n'y ai pas manqué, et j 'a i 

fait presque pleurer le vieillard. Il m'a avoué que le roi 

avait insisté qu'il partît le 1 mai, qu'il avait représenté qu'il 

partirait sur le champ, s'il importait à S. M. de l'enterrer à 

Stargard. Je lui ai répondu que si tel était l'état de sa santé, 

il n'avait pas tort de différer son voyage, mais que c'étaient 

apparemment les affaires, qui avaient tort, parce qu'elles 

exigeaient la présence du ministre prussien à St. Pétersbourg, 

que l'Empereur ne pouvait point connaître ces détails, mais 

qu'il ne verrait que le tard. Il m'a paru troublé et il m'a 

dit que les premiers jours de la semaine, qui vient, il serait 

à Berlin et que huit jours après il se mettrait en route. 

Le comte de Haugwitz ne m'a rien fait dire encore même 

pour recevoir l'argent; les occupations des revues l'ont 

empêché de voir le roi, mais de mon côté j 'ai cru ne devoir 

pas faire le pressé. 

2 0 2 . Берлинъ, около 1/13 мая, 1800 2). 

Je crois de mon devoir de marquer à V. E. que le roi 
ayant autorisé m-r deStruensee, ministre des finances, à arran-
ger avec moi le paiement des emprunts de S. M. l'Empereur 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 

20* 
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des années 1787 et 1789, j'ai remis les 35 lettres de change 
faisant 210.000 marcs-banco d'Hambourg, que S. E. 
m-r le grand-trésorier m'a fait passer comme premier terme 
du paiement, aux députés de la chambre de commerce ma-
ritime, auxquels m-r de Struensee avait donné un plein 
pouvoir de recevoir la dite somme. 

203. Берлинъ, 1/13 мая, 1800 i). 
(Шифровано). 

V. E. sera sans doute tout aussi étonnée que je l'ai été 
moi-même de l'article que l'on a proposé d'ajouter au traité 
ostensible. Il paraît que le roi y attache un prix extrême. 
Le comte de Haugwitz m'a dit, que l'armée prussienne ne 
pouvait se passer de ces chevaux de remonte qu'elle avait 
toujours tirés jusqu'au partage de la Pologne des provinces 
échues en partage à la Russie, que cet article populariserait 
le traité et remplirait toute l'armée d'enthousiasme; qu'on 
pouvait le modifier à notre gré. Je me suis borné à répondre 
que je n'étais point instruit et que je doutais que S. M. I. 
voulût se lier les mains; mais j'ajoutai dans la conversation 
qu'au moins il faudrait compenser cet article par un autre, 
tel qu'un cartel pour les transfuges tant militaires que 
paysans. Il a hésité un moment, puis il a dit que cette ma-
tière avait déjà été débattue, que nous-mêmes nous en avions 
laissé tomber la proposition, qu'il s'y trouvait beaucoup 
de difficultés, mais qu'il ne pensait point que le roi répug-
nerait à un cartel. 

Si l'article de l'exportation des chevaux était admis et 
celui du cartel doit servir de compensation, il me paraît 
qu'il conviendrait d'en faire un acte séparé, car il est à 
prévoir que la rédaction occasionnerait des lenteurs. 

Nous avons aussi de nouveau discuté les articles de la 

1) Моск. Apx. 
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convention secrète; il m'est impossible d'en rendre compte 

aujourdhui à V. E., et je me bornerai à observer: 

1) que le roi se refuse absolument à la garantie de 

l'électorat-palatin; 

2) qu'il désire faire entrer dans la ligue défensive géné-

rale rélecteur de Saxe, celui d'Hannovre et le landgrave de 

Hesse-Cassel. 

Pour tous les autres articles il n'y a presque aucune 

objection ni changement. Le comte de Haugwitz m'a proposé 

de me donner un projet de la convention in extenso pour 

l'expédition prochaine de mon courrier. Je n'ai pas cru 

devoir m'y refuser, tant pour gagner du temps que pour 

mettre le ministère de S. M. I. mieux dans le cas de juger 

de la sincérité et des véritables intentions de la cour de 

Berlin. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 0 4 , С.-Петербургъ, 2 мая, 1800 i). 

(En chiffres). 

Le rescrit expédié aujourd'hui fera connaître à V. E . 

le jugement que l'Empereur a porté de vos discussions pré-

liminaires avec m-r le comte de Haugwitz sur la convention 

secrète à conclure entre les deux cours. Malgré la répugnance 

de S. M. I. à établir à présent les bases du concert proposé, 

ce serait méconnaître les intérêts de l'Empire que d'inter-

préter à la lettre les ordres contenus dans ce rescrit en 

mettant fin à toute discussion ou en rejetant péremptoi-

rement les ouvertures qu'un sujet aussi fertile suggérera 

au ministère prussien. Si notre Auguste Maître ne juge pas 

convenable de procéder aujourd'hui à une négociation 

formelle sur les bases développées dans ma dépêche du 

27 mars dernier 2), il n'en résulte pas que S. M. ne trouve 

1) Моск. Apx. 
2) CM. выше JVS 183. 
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aucun avantage à connaître les vues de la cour de Berlin 
relativement à l'Autriche et aux grands intérêts, qui doivent 
être réglés à la paix future. Pour asseoir notre système sur 
des bases solides il nous importe de prévoir à l'avance les 
facilités de même que les obstacles que nos plans peuvent 
rencontrer de la part des principales puissances. Il n'est pas 
moins indispensable de fixer la mesure des moyens, la 
nature des bons offices et le genre de coopération, sur 
lesquels notre cabinet pourra compter, lorsque l'empire des 
circonstances le tirera de l'inactivité actuelle. Le concert, 
qui vient de s'établir entre les cours de Vienne et de 
Londres et auquel nous sommes étrangers, nous éloigne de 
cette dernière malgré l'analogie de nos intérêts sous plu-
sieurs rapports. Le cabinet de Potsdam est aujourd'hui le 
seul, avec lequel nous puissions traiter confidentiellement, 
et au milieu des calamités, dans lesquelles l'Europe est plon-
gée, l'identité parfaite d'intérêts entre la Russie et la Prusse 
est en effet, comme l'observe m-r de Haugwitz, la dernière 

. ancre de salut. Vous couperez le câble, et le vaisseau de 
l'état flottera au gré des vents, si vous croyez, m-r le baron, 
que les ordres de S. M. I. vous obligent de borner unique-
ment vos soins au renouvellement de l'ancienne alliance. 
Persuadé que V. E., bien loin de heurter les ministres, 
cherchera au contraire à les entretenir dans l'espoir d'une 
prompte conciliation, je vais tracer ici la marche que j'aurais 
suivie en me supposant encore à Berlin. 

Vif empressement de connaître les vues du roi sur les 
points proposés comme bases de la convention secrète. Dans 
les conversations familières avec m-r de Haugwitz flatter 
l'ambition de jouer un rôle à la pacification générale; dans 
les discussions sérieuses langage dilatoire, en alléguant 
l'attente de nouveaux ordres. Employer comme arguments 
la détresse de Bonaparte et les nouveaux succès des 
Autrichiens. Demande pressante de hâter l'envoi de Lusi et 
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de le munir d'instructions propres à cimenter la confiance. 

Pour les pleins-pouvoirs, dont on désirait de vous voir muni, 

annoncer une prochaine réponse de notre part; approfondir 

le véritable motif de l'insinuation de Haugwitz relative au 

landgrave de Hesse et l'encourager indirectement sans 

l'approuver. Aucune mention de la convention secrète dans 

les dépêches à l'Empereur à moins que le comte Haugwitz 

ne fasse des ouvertures positives et satisfaisantes; dans tout 

autre cas réserver cet important objet pour les lettres 

d'office ou confidentielles à mon adresse. 

Il n'est jamais entré dans mon plan de donner suite 

avant la paix aux mesures qu'on pourrait être dans le cas 

de prendre contre l'ambition de l'Autriche, mais, comme le 

dit très bien m-r de Haugwitz, après que la cour de Vienne 

aurait réduit les Français. Laissons-les agir dans ce but 

salutaire quels que soient ses desseins secrets. S. M. L n'y 

met aucun obstacle, et vous pouvez... Il faut même assu-

rer le ministre d'état que ses principes sur ce point essen-

tiel ne dijBfèrent en rien de ceux de notre cabinet. 

Le style, dont j 'ai fait usage dans tout ce qui précède, 

n'était point celui d'une lettre d'office; c'étaient plutôt les 

conseils d'un ami que les instructions d'un ministre; mais 

S. M. I. ayant daigné avoir égard aux représentations, qui 

Lui ont été faites sur les ordres qu'Elle vous adresse dans 

l'incluse, je reçois à l'instant même l'autorisation de les 

modifier, et en conséquence je supplie V. E. de considérer 

tout ce que je viens de lui dire comme l'expression de la 

volonté du souverain et d'en faire la règle de votre conduite. 

La résolution définitive de l'Empereur est de tirer tout le 

parti possible de la négociation secrète pour s'assurer des 

vues du roi de Prusse sur les affaires générales et pour con-

naître les mesures que ce princejugera convenables d'adopter 

1) Не разобрано. 
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avec nous contre l'ambition de l'Autriche; mais d'éluder 
j'usqu'à nouvel ordre tout engagement formel sous prétexte 
que vous attendez de nouvelles instructions. Aussi rien 
n'empêchera V. E. d'insérer dans les relations en cour ses 
discussions ultérieures à ce sujet, et le seul changement à 
faire à la première partie de cette dépêche est dans le 
le conseil, qui se rapporte à votre correspondance. 

Quant au traité ostensible je ne trouve rien d'essentiel 
à vous recommander, m-r le baron; si on insiste sur le 
projet de faire de la garantie de Jewer un article séparé, il 
est inutile de combattre cette idée, et je ne vois aucun 
inconvénient que m-r de Haugwitz adopte cette forme dans 
le contreprojet qu'il vous remettra. Pour l'exception des 
provinces transrhénanes ma précédente répond à tout, et à 
l'égard des art. tirés de la convention de 1772, malgré 
leur utilité, nous n'y attachons pas une telle importance que 
l'opposition des Prussiens à les admettre soit un obstacle à 
la conclusion. Vous ne prendrez donc point à la lettre les 
mots du rescrit, qui se rapportent au traité public. 

Vos rapports subséquents me fourniront, je l'espère, les 
moyens d'activer vos négociations en disposant notre Auguste 
Maître à les diriger vers le but primordial et essentiel de 
notre rapprochement avec la Prusse. 

205 . 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
Берлинъ, 5/17 мая, 1800^). 

Le dernier courrier m'a apporté la lettre circulaire, 
dont V. E. m'a honoré en date du 16 avril, contenant la 
défense expresse de donner des passeports pour la Russie; 
je ne manquerai pas de m'y conformer exactement en ne 

1) Моск. Арз. 
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munissant, comme jeTai fait jusqu'ici, personne d'uu passe-
port sans un ordre exprès de S. M. l'Empereur. 

2 0 6 . Берлинъ, 5/17 мая, 18001). 

(Шифровано). 

Le peu de temps que le départ de la poste m'a laissé 
mardi passé pour la formation de mes dépêches m'a forcé 
de ne parler que sommairement de ma conférence ayec m-r 
le comte de Haugwitz. Je crois devoir y suppléer aujourd'hui 
par quelque développement ultérieur. Le comte de Haug-
witz a mis un intérêt et une chaleur extrêmes dans la pro-
position qu'il m'a faite pour l'exportation des chevaux; il 
m'a fait entendre que l'armée prussienne souffrirait beau-
coup, si on lui refusait cette liberté, que de tous temps 
l'Ukraine avait été sa ressource pour les chevaux et qu'on 
en avait tiré même pendant la guerre de sept ans. Je n'ai 
pu me refuser de faire parvenir à ma cour sa proposition et 
de me charger du projet d'article; mais je ne lui ai jamais 
caché que je doutais qu'il fût admis. Comme cependant un 
refus tout sec pourrait atterrer les dispositions que je trouve 
et faire de l'impression sur l'esprit du roi même, à qui cet 
objet paraît tenir fort au coeur, je soumets aux lumières de 
V. E., s'il ne conviendrait pas de reléguer la discussion de 
cet article au traité de commerce, de proposer par compen-
sation d'autres articles qu'il nous importerait d'obtenir, 
comme un cartel pour les transfuges, duquel j 'ai glissé un 
mot, la libre importation de l'eau de vie de l'Ukraine dans 
la Pologne prussienne et d'adoucir un refus, s'il faut y 
venir par une concession temporaire. Le comte Haugwitz a 

• aussi parcouru de nouveau avec moi les articles de la 
convention secrète; mais comme il se propose d'en rédiger 

1) Моск. Apx. 
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le projet, de le soumettre aux yeux du roi avant son départ 
et de me le communiquer après pour le faire passer par 
courrier à ma cour, ses observations n'ont été que préa-
lables et il s'est réservé la discussion formelle de cet objet, 
lorsqu'il me remettra le projet. J'ai cru ne pas devoir m'op-
poser à ce qu'il se chargeât de la rédaction du projet, non 
seulement pour gagner sur le temps, mais surtout pour 
mettre le ministère de S. M. I. en possession de ce monu-
ment des inventions de cette cour et de la sincérité de ses 
dispositions. Le comte de Haugwitz m'a observé à l'égard 
du premier article, qui regarde l'intégrité de l'Empire et 
une barrière à établir pour la sûreté du nord de l'Allemagne, 
qu'il ne pouvait être question dans la convention que d'en 
poser le principe, le plus ou le moins qu'on pouiTait 
en obtenir dépendant des événements. Il a' ajouté que 
quoique le roi embrasse également le principe d'écarter à 
la paix générale les sécularisations, il faudrait aussi se 
contenter d'obtenir à cet égard le mieux possible et de lais-
ser quelque marge dans les engagements. Il me semble que 
le cabinet prussien a deux motifs pour ne pas vouloir tout-
à-fait se lier les mains à cet égard: en premier lieu, pour se 
ménager une ressource de compensations pour ses provinces 
transrhénanes ou des acquisitions autrichiennes, en second 
lieu, pour avoir un moyen de rétablir l'équilibre en Allemagne 
et de relever les princes séculiers que la cour de Vienne a 
intérêt de laisser dans l'affaiblissement, où les jetterait le 
démembrement de l'Allemagne. J'ai trouvé le comte de 
Haugwitz, de quelque manière je le tournasse, inébranlable 
pour se charger de la garantie des états de l'électeur de 
Bavière en tout ou en partie. Je lui ai représenté que l'in-
térêt majeur et constant de la monarchie prussienne tenait 
à la conservation de l'électeur; la religion des engagements 
pris à cet égard, les dangers évidents, qui résulteraient 
pour la Prusse, si l'Autriche envahissait ce pays ou si la 
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France en faisait une république Vindélicienne enfin que 
dans cette garantie il ne s'agissait point de prendre les 
armes pour garantir la Bavière, mais de statuer sur un état 
permanent, qui résulterait de la paix, et rassurer l'électeur 
et prévenir des démarches préjudiciables, auxquelles sa 
position critique pourrait l'entraîner. Il m'a dit que plus le 
roi portait jusqu'au dernier point les scrupules dans ses 
engagements, plus il répugnait à s'en charger, lorsqu'il 
n'était pas sûr de pouvoir les remplir fidèlement; que depuis 
la garantie de Teschen l'état de choses avait bien changé; 
qu'une partie des états de l'électeur au-delà et en deçà du 
Rhin était au pouvoir des Français; qu'aux moindres suc-
cès qu'ils auraient le Palatinat serait occupé par eux; que 
le roi ne pouvait point pour ces objets abandonner son 
système de neutralité; qu'il sentait l'immense danger, qui 
en résulterait pour la monarchie prussienne, si jamais les 
Français parvenaient à établir leur domination en Souabe 
ou en Bavière ; mais que dans ce cas même il lui faudrait 
plus que jamais ménager ses forces pour la conservation de 
l'Allemagne enclavée dans la ligne de neutralité et ne pas 
se charger de l'obligation de faire aux Français dans le 
midi de l'Allemagne une guerre, dont les suites retombe-
raient sur lui seul et dans laquelle, une fois engagée, l'Au-
triche l'abandonnerait après le premier succès sans que nous 
puissions venir assez promptement à son secours pour 
empêcher des pertes considérables. «Voilà», m'a-t-il dit, «des 
considérations, qui empêcheront toujours le roi de se char-
ger de la garantie de la Bavière sans l'empêcher de regarder 
la conservation de l'électeur et le degré de force, dont il 
devrait jouir comme nécessaire à l'équilibre de l'Allemagne 
et comme d'un intérêt majeur pour la monarchie prussienne. 

1) (fVindeliciaí) назывсялась у древнихъ Римлянъ страна между реками 
Лехъ и Иннъ и между Альпами п Дунаемъ; Аугсбургъ назывался «Colonia 
Augusta Vindelicorurri)). 
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Quant au danger que la Bavière pourrait courir du côté de 
TAutriche, le 2-d et le 3-е article de la convention secrète 
y pourvoirait suffisamment, et le roi n'hésitait point de 
prendre à cet égard des engagements formels». — Il ne m'a 
fait aucune observation essentielle sur les autres articles; 
j'ai déjà remarqué à V. E. que cette cour désire qu'on 
admette à l'alliance défensive la Saxe, la Hesse et l'électeur 
d'Hannovre. . il m'a ajouté relativement à la Porte, que 
le roi a ordonné à son ministre à Constantinople de faire 
connaître au ministère ottoman que dans la situation cri-
tique, où se trouve la Porte, il n'osait et ne voulait lui don-
ner aucun conseil ni pour la continuation, ni pour la ces-
sation de ses opérations contre les Français et qu'il lui 
recommandait instamment de ne prendre aucune résolution 
sans la participation de S. M. I. de toutes les Russies et de 
s'attacher inséparablement au parti de la cour de St. Pé-
tersbourg. 

H, n. Панинъ къ барону Крюденеру. 
207. а-Петербургъ, 5 мая, 1800 2). 

(En chiffres). 

Le projet de l'art, séparé, qui a été remis à V. E. par 
le comte de Haugwitz et qui se rapporte à la garantie de 
Jewer, a été approuvé par l'Empereur. Ignorant, si m-r le 
comte de Rostoptchin vous l'a fait connaître, je n'ai pas 
voulu manquer, m-r le baron, de vous en instruire pour 
plus de sûreté. 

(Eû clair). 

C'est par mon ordre qu'on a annexé à ma dernière la 
copie d'une relation assez intéressante de m-r de Tamara, 
mais je n'ai pas cru devoir alors en faire mention: au 

1) Не разобрано. 
2) Моск. Apx. 
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reste, cette communication n'a d'autre objet que de vous 
tenir au courant des affaires. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
2 0 8 . Берлинъ, 8/20 мая, 1800 

Ma femme. . . vient de recevoir de sa mère, m-me de 
Vietinghoff. . . une invitation pressante de se rendre à 
Riga. . . pour arranger des affaires de famille. Ma femme 
se propose de ne rester que cinq ou six semaines à Riga, 
pour me rejoindre ainsi que le reste de sa famille dans le 
courant de l'automne. J'ose prier très humblement V. E, 
de me procurer un passeport pour m-me de Kriidener et la 
permission de pouvoir aller à Riga et revenir ici. Elle aura 
auprès d'elle sa fille de 12 ans, une femme de chambre et 
deux domestiques. . . 

2 0 9 . Берлинъ, 8/20 мая, 1800 2). 

(Шифровано). 

. . . Je sors à l'instant de chez le duc de Brunswick. 

Après une conversation assez indifférente il m'a parlé de la 

paix et il m'a dit qu'il avait été consulté sur un plan de 

frontières à tracer. . . Je n'ai pu que garder un morne 

silence sur tout cela; en revanche, dès que j 'ai parlé de la 

Bavière et de ses dangers, le duc a rompu la conversation. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 1 0 . С.-Петербургъ, 12 мая, 1800 3). 

(En clair). 

Les dépêches de V. E. en date du 1/13 mai viennent 

de rentrer, mais comme elles n'ont pas encore pu être mises 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Ap ï . 
3) Моск. Apx. 
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SOUS les yeux de l'Empereur, les volontés de S. M. I. ne 
pourront vous être transmises que dans quelques jours. 

(En ctdffres). 

A Fégard de Tâchât des chevaux d'Ukraine, dont le 
ministre prussien voudrait faire un article séparé, il est 
probable que la réponse sera négative; et en effet la demande 
doit paraître étrange. Je mettrai tous mes soins, m-r le 
baron, pour que cette réponse ne contienne rien de désobli-
geant et qu'elle n'ôte pas au roi, s'il est possible, l'espérance 
de voir ses voeux accomplis; mais comme mes efforts pour-
raient être infructueux, vous sentirez l'importance d'accélé-
rer votre négociation de manière que cette demande prenne 
une forme plus agréable avant que vos démarches soient 
entravées par de nouvelles instructions. Pour atteindre ce 
but Y. E. dissimulera qu'elle est déjà en possession d'une 
réponse de ma part; elle fera sentir au comte de Haugwitz, 
qu'il est peu décent de prétendre lier les mains à l'Empereur 
pour un objet de pure condescendance. Elle rehaussera le 
prix de la permission qu'on sollicite par le besoin que nous 
avons nous-mêmes de chevaux; elle insistera sur la confec-
tion d'un cartel d'échange, comme un moyen d'offrir quel-
que réciprocité, elle lui laissera entrevoir que l'article des 
chevaux pourrait etre inséré dans le cartel; enfin elle 
emploiera tous les arguments que son expérience et ses 
lumières lui suggéreront pour écarter la demande sans la 
rejeter en promettant l'exécution sans se lier et faire entendre 
que votre complaisance est la suite d'une instruction géné-
rale, étrangère au sujet dont il s'agit. Si vous réussissez, 
m-r le baron, j'espère que nous aurons écarté la seule 
pierre d'achoppement, qui reste encore sur votre chemin. 
Tâchez surtout d'expédier le rapport que les Prussiens ont 
modifié leur demande, avant que vous receviez les nouveaux 
ordres de l'Empereur. 
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Баронъ Крюденеръ ЕЪ Н. П. Панину. 
2 1 1 . Берлинъ, 12/24 мая, 1800 i). 

C'est parce que je n'ai pas trouvé l'exception de la ga-

rantie des provinces transrhénanes du roi insérée dans le 

corps du traité même, que je ne me suis pas cru permis 

d'admettre de mon chef un changement à cet égard et que 

je me suis borné à soumettre au jugement de notre mini-

stère la proposition prussienne. Je ne pourrai regarder 

comme achevé le contre-projet prussien qu'après que le 

comte Haugwitz me l'aura annoncé et qu'il me mettra à 

même d'envoyer à la cour toutes les observations qu'on aura 

faites ici sur les projets des deux traités. 

2 1 2 . Берлинъ, 12/24 мая, 1800 2). 

Je n'ai eu l'occasion de voir le comte de Haugwitz 
qu'hier à la cour; mais comme le ministre de Bavière a 

exprimé de si vives alarmes sur les progrès des Français 

et que son courrier n'est pas encore réexpédié, j 'ai demandé 

au comte de Haugwitz, si l'électeur s'était peut-être adressé 

à cette cour pour entrer dans quelque négociation avec le 

gouvernement français? Le comte de Haugwitz m'a dit, 

qu'effectivement l'électeur a prié le roi d'interposer ses bons 

offices pour le salut de la Bavière en cas que par les événe-

ments de la guerre ce pays tombât au pouvoir des Français; 

il a ajouté que les revues l'avaient empêché de faire sur cet 

objet son rapport formel à S. M., qu'il le ferait aujourd'hui 

et qu'il m'en parlerait à la première conférence, qu'en 

attendant il avait donné ordre que si les Français entraient 

en Bavière, le général Heymann, qui en qualité d'émigré 

n'était guères propre à traiter avec eux, quittât Miinich 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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et que m-r Harnier, résident du roi près de l'électeur, 
interposât les bons offices du roi pour tout ce qui pourrait 
tendre à conserver et soulager le pays et qu'en même temps 
il croyait que le roi ferait incessamment ouvrir sur cet 
objet une négociation directe à Paris. 

S13. Берлпнъ, 15/27 мая, 1800 

V. E. aura vu par mes lettres d'office antécédentes, 
qu'incessamment après le départ du roi le comte de Haug-
witz m'avait promis une conférence pour me communiquer 
son projet et me mettre par là dans le cas d'expédier mon 
courrier. C'est après cette conférence que je reçus le 
rescrit de S. M. I. Je croirais aller contre les intentions de 
S. M. L et je détruirais toute espérance de tirer parti des 
bonnes dispositions de la cour de Berlin, si maintenant je 
faisais connaître au cabinet prussien qu'il n'est plus question 
de cette convention secrète. 

Le projet servira toujours de preuve qu'il n'existe point 
de concert secret entre cette cour-ci et celle de Vienne, 
comme on aurait pu le soupçonner par ce qui est arrivé à 
l'égard du sieur César. Son contenu fait voir qu'il n'est 
calculé que pour le temps de la pacification ayant annoncé 
au comte de Haugwitz que je le ferai partir par courrier. 
Je ne puis changer cette mesure sans donner lieu au soup-
çon, et j'expédierai mon courrier dans deux ou trois jours. 

M-r de Lusi part enfin vendredi de cette semaine. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
214 . С.-Петербургъ, 15 мая, 1800 % 

(En invisible). 

L'Empereur ne consent point pour le moment à la vente 

1) Моск. Apx. 
2) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
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des chevaux d'Ukraine, en ayant besoin pour sa propre ca-
valerie. Je laisserai passer la poste de demain et ne vous 
écrirai que par la suivante une lettre d'office à ce sujet; 

ainsi vous êtes censé ne rien savoir, et je vous laisse le loi-

sir de travailler d'après mon instruction du. . . Si toutefois 

vous n'aviez pas réussi de déterminer m-r de Haugwitz, 

lorsque ma dépêche officielle vous parviendra, il faut adoucir 

le refus autant que possible et ne pas lui ôter l'espoir d'une 

complaisance réciproque dans le cas, où le roi se déciderait 

au cartel Vous voudrez bien m'instruire dans une lettre 

séparée de ce qui se passera à cet égard; vous bornant à 

accuser dans le rapport officiel la réception de ma dépêche 

et de relever l'impression que ce refus ne manquera pas de 

faire. La lettre séparée par rapport au cartel doit cependant 

être ostensible, et les détails de vos entretiens avec m-r de 

Haugwitz sur une troisième feuille écrite en encre sym-

pathique. Je suis bien fâché de vous donner tant de peine, 

mais vous prêterez cela sans doute au chagrin d'être entravé 

dans vos opérations. 

L'Empereur est à Pawlowsky depuis hier; comme il 

arrive souvent que les courriers se rendent droit à la cour, 

quand même toutes leurs dépêches sont à mon adresse, et que 

m-r de Rostoptchin ouvre tout ce qu'il croit officiel, je vous 

prie de mettre dorénavant la souscription ^(^en mains joropresyi 

au haut du paquet et en grosses lettres, car quand on voit 

ces mots, on les respecte. Ceci s'entend des lettres confiden-

tielles. 

3 1 5 . С.-Петербургъ, 18 мая, 18001). 

La satisfaction bien sentie que j'éprouve en voyant 
rendre justice à V. E. ne me permet pas d'attendre le jour 
de poste ordinaire pour vous annoncer, que S. M. I. vient 

1) Моск. Apx. 
V. 21 



3 2 2 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

de vous accorder un nouveau témoignage de sa gracieuse 
bienveillance et du cas qu'elle fait de vos mérites en vous 
nommant commandeur de l'ordre de St. Jean de Jérusalem. 
Le succès rapide de vos négociations à la cour de Berlin 
n'a pas peu contribué à vous faire obtenir cette faveur, et 
je ne doute point, m-r le baron, que leur résultat définitif 
sera un nouveau titre pour V. E. et pour le ministère une 
nouvelle occasion de faire valoir auprès du trône le zèle et 
les talents distingués, dont la patrie a déjà recueilli les 
fruits plus d'une fois. 

S'il m'était permis de parler de mes sentiments person-
nels, lorsque j'ai le bonheur d'être l'organe de ceux de notre 
Auguste Maître, je prierais V. E. d'être assurée que per-
sonne n'applaudit plus sincèrement à ses succès que celui, 
qui ne cessera d'être etc. 

С.-Петербургъ, 19 мая, 18001). 

E. И. B-0 высочайше указать соизвожлъ сообщить 
В-у П-у, que les membres de la cavalerie exigent encore 
pour cette année un grand nombre de chevaux et que cette 
nécessité momentanée s'oppose au désir de S. M. L de satis-
faire à la demande, qui vous a été énoncée au nom du roi. 

En transmettant cette réponse déclinatoire au ministre 
du cabinet vous voudrez bien, m-r, employer des termes, 
qui n'ôtent pas au gouvernement prussien l'espoir d'obtenir 
à une époque plus favorable la concession qu'elle sollicite 
et adoucir le refus par les assurances les plus formelles de 
la satisfaction qu'éprouverait S. M. I. à donner en cette 
occasion un témoignage d'amitié et de déférence au roi, si 
Sa propre cavalerie était déjà pourvue de. . .^j; m-r de 
Haugwitz prétendait encore faire insérer un article sur les 
chevaux d'Ukraine dans le traité d'alliance; il ne vous sera 

1) Моск. Apx. 
2) Не разобрано. 
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pas difficile d'éluder la proposition en lui faisant sentir 

qu'elle est peu compatible avec la délicatesse, puisqu'elle 

exprimerait un doute sur la bonne volonté de notre Auguste 

Maître, et que d'ailleurs un objet de cette nature ne peut 

point faire partie des stipulations d'un traité d'alliance. Il 

serait sans doute beaucoup mieux placé dans une convention 

de commerce ou dans un cartel; mais V. E. ne fera usage 

de cette dernière obseiTation que dans le cas, où l'on serait 

déjà convenu avec elle de s'occuper de l'échange des déser-

teurs. 

2 1 7 . С.-Петербургъ, 19 мая, 18001). 
(Particulière). 

(En clair). 

J 'ai envoyé cette nuit àPaAvlowsky lalettre, par laquelle 

vous me demandez un passeport pour m-me de Kriidener, 

et je me flatte de l'obtenir sous peu de jours. 

(En invisible). 

Quoique la crainte que vous me témoigniez que le re-

tour de m-me votre épouse éprouve quelque difficulté me 

semble dénuée de fondement, je n'ai pas laissé ignorer à 

m-r de Rostoptchin l'observation que vous me faites à ce 

sujet en le priant de ne point faire la demande, s'il n'est 

pas sùr du succès; mais je vous répète encore une fois qu'il 

n'y a rien à craindre. 

A l'avenir toutes mes lettres contiendront de l'invisible, 

quand la date sera placée en haut, quand même il n'y 

aurait rien de chiffré. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
2 1 8 , Берлинъ, 19/31 мая, 1800 2). 

Le baron de Rosenkrantz ayant reçu son expédition de 

1) Архивъ Паниныхъ. 
2) Моск. Apx. 
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Copenhague va se mettre en route dans deux ou trois jours. 
En prenant congé du ministre d'Espagne celui-ci l'a chargé 
de sonder les dispositions de notre cour sur le rétablisse-
ment de la paix et de l'amitié entre S. M. I. et le roi 
d'Espagne, et il lui a recommandé de faire valoir à cet 
effet la modération de la cour d'Espagne à l'égard du Por-
tugal. 

219. Берлинъ, 19/31 мая, ISOO î). 

Je profite du passage du courrier Stoss pour faire pas-
ser à V.E. le contre-projet pour le traité d'alliance cà renou-
veler que le comte de Haugwitz vient de me remettre. 

Le corps du traité même est mot-à-mot conforme au 
projet que j'ai eu ordre de proposer, si ce n'est que la ga-
rantie de Jewer et l'exception de la garantie générale des 
provinces transrhénanes du roi sont renfermées dans un 
article séparé, changement que S. M. l'Empereur a daigné 
approuver. 

Le premier article séparé et secret, entièrement conforme 
à celui du traité de 1792, regarde la garantie des duchés 
d'Oldenbourg et de Delmenhorst. 

Le second est celui, qui contient la garantie de Jewer et 
l'exception de cette garantie quant aux provinces prus-
siennes transrhénanes. 

Le troisième article, également conforme au traité de 
1792, stipule le cas, où les secours de troupes seront con-
vertis en argent. On y a seulement ajouté l'évaluation du 
rouble en marcs fins d'argent d'après le cours de l'année 
1792^). 

Quant au quatrième article, il regarde la proposition 
pour la permission d'exporter des chevaux de remonte de 

1) Моск. Apx. 
2) CM. издаше Мартенса VI, стр. 278—279. 
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l'Ukraine, pour lequel j'ai déjà demandé les ordres de 
S. M. L J'ai prévenu le comte de Haugwitz, que je ne 
croyais point que cet article serait admis, qu'il était nne 
nouveauté non seulement pour le traité à renouveler, mais 
même dans son espèce, que la concession demandée renfer-
mait de grandes difficultés et que sans oser mettre des 
bornes à la magnanimité de mon Auguste Maître, je prévoyais 
qu'il ne voudrait point se lier les mains pour un acte de 
complaisance. Le comte de Haugwitz m'a dit, que le roi ne 
s'adressait pour la concession désirée qu'à l'amitié de 
S. M. L et ne la demandait que comme une faveur, qui 
l'obligerait lui et sa monarchie, qu'il avait éprouvé à l'oc-
casion des dernières revues le tort que le manque de ces 
chevaux de remonte fait à sa cavalerie légère, qu'il se flat-
tait que par une suite de cette union, qui allait le lier plus 
étroitement que jamais à l'Empereur, notre Auguste Maître, 
S. M. L ne voudrait pas le priver d'un moyen de diminuer 
l'extrême supériorité que l'Autriche avait sur lui pour cette 
arme, d'autant plus que la province même d'où on tirait ces 
chevaux y gagnerait par les sommes que ces achats y feraient 
entrer; mais enfin quelqu'intérêt majeur que le roi attachât 
à cet article, il en avait un beaucoup plus pressant encore, 
celui de ne pas faire croire à S. M. I. qu'il y liait l'espé-
rance de son union avec Elle et le renouvellement du traité, 
et que par cette considération on en avait fait un article 
détaché. Quelque parti que prenne S. M. I., le comte Lusi 
sera mis dans le cas de signer le traité dès son arrivée à 
St. Pétersbourg. Ce ministre est au moment de son départ. 

2 2 0 . Берлинъ, 19/31 мая, 18001). 
(Secrète). 

J'ai l'honneur de mettre sous les yeux de V. E. Forigi-

1) Моск. Apx. 
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nal du projet de la convention secrète tel que le comte de 
Haugwitz me Га remis. 

Ce ministre m'a fait remarquer quant au premier 
article, que comme il ne s'agissait que des voies de la négocia-
tion pour obtenir soit l'intégrité de l'Empire, soit la restitu-
tion de la Belgique pour former une barrière au nord de 
l'Allemagne, le succès de la négociation dépendrait unique-
ment des événements de la guerre, que lorsque les Français 
se sont trouvés dans la détresse, il s'était flatté qu'on pour-
rait les porter à sacrifier la Belgique ou du moins la plus 
grande partie au désir de la paix, mais qu'il n'y fallait 
point penser, s'ils avaient des succès, qu'il croyait cependant 
utile et nécessaire même de ne pas perdre cet objet de vue 
et d'en faire un principe dans la convention. . . par la con-
sidération que si jamais cette convention, malgré le secret 
dont il fallait la couvrir, venait un jour à être connue, 
l'Empire et l'Angleterre vissent que leurs intérêts n'ont pas 
été oubliés; qu'il croyait cependant, a-t-il continué, que 
l'Angleterre même pourrait faciliter la restitution de la 

Belgique, si elle voulait consentir à rendre les colonies 
qu'elle a prises pendant la guerre. Comme j'ai ordre de 
m'abstenir de toute discussion, qui peut regarder la paix, 
j'ai laissé tomber le propos. 

Le comte de Haugwitz dans nos derniers entretiens n'a 
. plus fait mention du landgrave de Hesse et de ses préten-

tions sur la Belgique; je crois qu'il n'a attaché aucune 
importance à cette idée et n'a pas prétendu y donner de la 
suite; mais il est personnellement dévoué au landgrave, et 
il regarde ce prince comme un des plus forts appuis du 
système prussien dans cette partie de l'Allemagne et prêt 
au premier signal du roi à combattre soit les Français, soit 
les Autrichiens. 

Le ministre de Prusse a voulu s'occuper, la carte à la 
main, de tracer une ligne de démarcation de ce qu'on pour-
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rait selon lui laisser sans inconvénient en Italie à la cour 

de Vienne. J'aurais voulu qu'il eût achevé et qu'il m'eût 

communiqué ce travail, non comme pouvant servir de base 

véritable à un arrangement quelconque, mais pour faire 

connaître en détail les idées de cette cour sur cette partie. 

Le comte de Haugwitz lui-même a senti l'inutilité de vou-

loir fixer avec une espèce de précision des objets, qui dé-

pendront toujours des vicissitudes des circonstances, et cet 

article a été renfermé dans cette expression vague, qui 

caractérise tout le projet de la convention et qui le fait 

ressembler plutôt à un engagement de se concerter un jour 

sur les mesures nécessaires d'après les circonstances et les 

événements qu'à des stipulations sur les points arrêtés. Il 

m'a observé à l'occasion dès mots: «c?̂  Vamitié personnelle^ 

qui les unit à VEmpereur des Romains^), qu'il ne croyait 

point se servir d'une simple phrase, mais qu'il était persuadé 

malgré le juste sujet d'indignation que notre cour devait avoir 

contre celle de Vienne, que le ressentiment de S. M. l'Empe-

reur ne tombait que sur le ministre autrichien, qui abusait 

si malheureusement de la confiance de son maître. 

L'article 3 est le seul, qui stipule une mesure offensive 

et déterminée, mais le cas supposé me paraît tel qu'il serait 

facile de s'y soustraire; encore l'exécution en est-elle réser-

vée à des arrangements futurs et à des négociations à 

entamer. Cet article contient aussi la seule espèce d'engage-

ment que le roi ait voulu contracter en faveur de la maison 

palatine. 

A l'égard du quatrième article le comte de Haugwitz a 

demandé d'être instruit du mode que notre cabinet adopte-

rait pour inviter les puissances qu'on se propose d'admettre 

à la grande alliance défensive, et si S. M. l'Empereur désire 

de faire cette démarche en commun avec le roi ou si chaque 

cour y procédera séparément de son côté. 

A l'occasion de l'article cinq il m'a dit, que Bonaparte 
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en partant de Paris s'était proposé, s'il avait des succès, 
non seulement de rétablir le roi de Sardaigne dans ses 
états, mais de l'agrandir et d'en faire une forte barrière 
contre Г Autriche: intention que l'événement seul poun-a 
vérifier. Il y a une faute du copiste dans cet article: il faut 
lire ((concerter» au lieu de ((consulter». 

J'ai déjcà eu l'honneur d'observer à V. E. le vague de 
ce projet, qui en réalité ne se rapporte qu'à l'époque de la 
pacification et laisse de la marge à tel parti qu'on voudra 
prendre d'après les événements futurs. La seule chose, qui 
soit clairement exprimée, c'est la jalousie contre la cour de 
Vienne, et c'est sous ce point de vue que je l'ai regardé 
comme un monument précieux et comme un gage de la con-
fiance du cabinet prussien, quelque soit d'ailleurs le degré 
d'attention que le nôtre jugera convenable de donner à ce 
projet. 

C'est pour la même considération sans doute qu'on est 
ici si excessivement jaloux du secret de cette pièce et qu'on 
a cherché à dérober avec le plus grand soin la connaissance 
de notre négociation à tout le monde. Je sais par des parti-
cularités que les personnes les plus instruites du corps 
diplomatique croient qu'il s'agit seulement du renouvelle-
ment du traité d'alliance et que le roi était décidé de ne 
prendre aucun engagement ultérieur. Il m'est revenu que 
les propos des plus intimes ont été calculés sur cela, et j 'ai 
lieu de croire que même le comte Lusi n'est pas au fait et 
que c'est là un motif du comte Haugwitz de vouloir traiter 
ici l'affaire et d'avoir fait parvenir son projet à Pétersbourg 
avant l'arrivée de m-r de Lusi. 
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H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 2 1 . С.-Петербургъ, 22 мая, 1800 

(Confidentielle). 

Je i)rofite à la hâte, mon cher baron, d'une estafette 

que nous expédions à Londres pour répondre à votre lettre 

confidentielle du 22 mai, dont un courrier du comte Wo-

rontzow était porteur. 

Vous exagerez le mal, mon cher ami, et votre repos me 

tient trop à coeur pour que je ne sente pas l'obligation de 

vous représenter les choses sous leur véritable point de vue. 

Une boutade comme celle, qui a manqué de vous faire perdre 

votre place, est toujours possible: il est prudent d'y être 

résigné, mais qu'avec votre poste actuel vous perdiez tous 

les avantages qu'il vous offre et qu'un mouvement d'hu-

meur contre la cour où vous êtes rejaillisse sur votre per-

sonne, c'est ce que vous n'avez nullement à craindre. 

L'Empereur lui-même vous estime ; il rend justice à votre 

mérite, et il suffit de vous rappeler à son souvenir pour en 

obtenir en votre faveur tous les témoignages de bienveillance. 

Vous en avez déjà eu des preuves, et pour vous en mieux 

convaincre, je vous prédirai le sort, qui vous attend, si un 

mouvement d'humeur contre la Prusse déterminait encore 

l'Empereur à vous éloigner de ce pays; vous iriez aux eaux 

ou vous viendriez ici en conservant votre traitement, et à la 

première vacance dans l'étranger on s'empresserait de vous 

remettre en activité de service, tant que je suis dans le mi-

nistère et tant que m-r de Rostoptchin conserve quelque 

influence. Ainsi, mon cher baron, tenir vos affaires en ordre 

est une iDrécaution fort sage; mais être toujours sur le qui-

vive, faire ses paquets et brûler des papiers, quand on est 

hors des frontières — c'est se tourmenter sans raison. 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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Quand je vous ai conseillé de quitter Pauberge, c'était 
dans la crainte de quelque accident pour vos papiers et 
pour vous donner aux yeux du ministère une assiette plus 
stable. Je suis fâché que cet avis vous ait engagé à des 
dépenses, qui pouvaient être remises à une autre époque, 
mais le mal étant fait c'est à moi d'avoir soin que vous 
n'ayez pas à vous en repentir, et j'en fais mon affaire. Ne 
m'en voulez pas, mon ami, de ce que l'expression de panier 
percé est sortie de ma plume ; parmi les faiblesses humaines 
une des plus communes est de reprocher aux autres nos 
propres défauts; et je dois me faire ce reproche après avoir 
lu votre justification; car je vois bien que j'ai dépensé beau-
coup d'argent plus mal à propos que vous. Il y a cependant 
un reproche, auquel vous n'échapperez pas: c'est de me 
faire des excuses d'une chose, pour laquelle je vous dois des 
remercîments. En connaissant votre histoire j'ai plus de 
moyens de soigner vos intérêts: vous voyez donc que je vous 
dois beaucoup d'obligations de m'avoir donné ce détail; car 
le plaisir de vous être utile est bien au-dessus des faibles 
services que je pouvais vous rendre. 

Je suis obligé de remettre à un autre jour ma réponse 
aux observations que vous me faites sur l'ordre de Malte. 

(En clair). 

Au moment où j'achevais la lecture de votre lettre, 
m-r le comte de Rostoptchin est entré dans mon cabinet. Je 
lui ai lu l'article, qui concerne votre fils, et il a trouvé 
comme moi qu'il était injuste de faire partager à ce jeune 
homme le travail de la mission sans aucun agrément pour 
lui. Il aura 300 r. d'émolument avec la bonification du 
cours de change. 

Le bien que vous me dites d'Oubril n'est pas du nou-
veau pour moi. On m'en a rendu toujours le meilleur 
témoignage, et je vous prie de lui dire que c'est une douce 
jouissance pour moi de voir rendre cette justice à l'enfant 
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d'un bomme. qui posséda toute la confiance de notre com-

mun bienfaiteur et mon second père. 

2 2 2 . С.-Петербургъ, 26 мая, 1800 i). 

Je ne vous dirai aujourd'hui que deux mots, mon cher 
baron, pour vous faire une observation sur vos dépêches du 

15/265 î^î viennent de rentrer. Vous êtes justement affecté 

de l'ordre que contenait le rescrit du 30 avril, mais vous 

ne parlez point de ma dépêche en chiffre du 2 mai expédiée 

le même jour que ce rescrit et qui l'annule presqu'entière-

ment. Il faut qu'il y ait eu de la négligence dans le bureau 

des postes à Berlin. Tâchez d'éclaircir la chose sans faire 

de plaintes et dites-moi précisément le jour, où cette dé-

pêche est rentrée. 

J'attends votre courrier avec impatience, et alors je 

répondrai exactement à toutes vos lettres. Aujourd'hui ne 

connaissant pas le contre-projet de Haugwitz il m'est dif-

ficile de porter un jugement sur l'état de vos affaires. 

Vous apprendrez dans peu, mon cher baron, un événe-

ment politique, qui vous affligera autant que j'en suis con-

sterné. C'est le renvoi de m-r Casamajorque mylord Whit-

worth a laissé ici comme chargé-d'affaires. Ils partent tous 

deux aujourd'hui. La seule cause, ou plutôt le seul prétexte 

de cette violence est un rapport de Budberg, qui se plaint 

de n'avoir pas reçu de visite de congé du ministre d'Angle-

terre, lorsque celui-ci partait, et c'est en alléguant cette 

minutie que j 'ai dû motiver le renvoi de toute la mission 

britannique dans une note officielle. Comparez votre posi-

tion à la mienne et voyez, si vous pouvez vous livrer au 

découragement, quand je supporte tout cela, et qu'avec tout 

ce qu'il faut pour être heureux au fond de mes terres je 

me résigne encore par dévouement pour mon pays.. Je ne 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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редх pas vous dire davantage en ce jour. Prévenez Garlike 
de ce malheur, afin qu'il ne songe plus à venir ici. 

(En clair). 

P. S. Je vais notifier au collège des affaires étrangères 
l'ordre de l'Empereur d'assigner 300 r. d'émolument avec 
le cours de change à votre fils, car comme il sera surnu-
méraire, il a fallu pour cela l'agrément de S. M. I. 

223. С.-Петербургъ, 28 мая, 18001). 

Ma dépêche du 2 mai que V. E. n'avait pas encore 
vraisemblablement reçue, lorsqu'elle m'a adressé celles du 
15/27 de ce mois, aura déjà calmé, je l'espère, des inquié-
tudes qu'elle m'y témoigne au sujet de la subite émanation 
du rescrit du 30 avril. J'étais autorisé alors, et je le suis plus 
particulièrement encore aujourd'hui à en suspendre l'effet 
et à vous rassurer pleinement, m-r le baron, sur la conduite 
que vous avez tenue dans tout le cours de votre négociation. 
L'Empereur Га approuvée, et nommément que vous avez 
accepté le contre-projet de la convention secrète, qui vous 
a été remis par m-r le comte de Haugwitz. Vous pouvez 
être parfaitement tranquille à ce sujet. Je ne puis donc que 
vous exhorter à en suivre les événements, et dès que ce 
contre-projet sera parvenu à S, M. I. et qu'Elle en aura 
examiné les dispositions, vous recevrez des ordres et des 
règles de direction analogues à ce qu'elle aura manifesté à 
son ministère des intentions à cet égard. 

. . . Voilà un fatras de papiers, mon cher baron; j'ai 
tâche en honneur et conscience de vous fournir toutes les 
notions, dont vous pouviez avoir besoin, mais je vous plains 
d'avoir tant à lire à la fois. Je vous prie de me dire en ami, 
si vos instructions sont suffisantes et si vous êtes content 
de mon exactitude. 

1) Моск. Apx. 



ПЕРЕГОВОРЫ СЪ ПРУСС1ЕЮ. 3 3 3 

2 2 4 . С.-Петербургъ, 30 мая, 1800 Ц. 

Un billet de chancellerie du collège des affaires étran-
gères enjoindra à tous nos ministres de mettre dorénavant la 
date de leur dépêche au haut de la première feuille et non 
pas à côté de la signature comme autrefois. Cette nouvelle 
forme exige un changement dans le signe, qui indiquait 
l'usage de l'encre sympathique dans notre correspondance. 
Quand il n'y aura rien d'invisible, vous placerez les deux styles 
à la date, et un seul style seulement, quand vous écrivez avec 
du jus de citron. J'observerai la même règle dans mes lettres. 

2 2 5 . С.-Петербургъ, 2/14 1юня, 1800 

Le courrier Stoss est arrivé hier, et S. M.I. a complète-
ment approuvé le contre-projet du traité d'alliance à l'excep-
tion de l'article des chevaux, qui ne sera point admis par 
les raisons exposées dans mes précédentes. Quant à votre 
dépêche secrète du. . . mai, je me réserve d'y répondre en 
détail après avoir donné aux objets qu'elle renferme toute 
l'attention qu'ils méritent. 

Après votre départ pour Dresde Oubril m'a fait un rap-
port, dont il vous aura sans doute rendu compte. Cette 
attention de sa part justifie l'opinion que j'en avais déjà 
conçue, et je lui en sais bon gré. 

Yoici, mon cher baron, un petit billet de ma femme. 
Yous m'obligerez beaucoup en soignant la commission 
qu'elle vous donne. 

Баронъ Крюденеръ къ H« П. Панину. 
2 2 6 . Берлинъ, 2/14 1юня, 1800 З). 

(Шифровано). 

Trouvant le comte de Haugwitz extrêmement affecté du 

1) Архивъ Паниныхъ. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
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refus de l'exportation des chevaux et l'entendant constam-
ment parler du grand intérêt que le roi y attachait et du 
besoin que l'armée en avait, j'ai cru devoir adoucir ce refus 
en ne lui ôtant pas tout-à-fait l'espérance que cette faveur 
serait accordée une autre fois par S. M. I. Ayant trouvé 
dans l'archive et par les dépêches de V. E. que notre mini-
stère a désiré l'établissement d'un cartel pour les déserteurs 
et que dans ce temps-là on y a rencontré des difficultés du 
côté de la Prusse, j'ai cru devoir sonder comme une idée 
venant de moi-même, si le roi pour obtenir l'extradition 
des chevaux ne donnerait point la main à l'établissement 
du cartel. Le comte Haugwitz m'a paru avoir saisi mon 
idée avec plaisir et m'a dit qu'il s'empresserait d'en parler 
au roi. 

227. Берлинъ, 2/U Шя, 1800 
(Шифровано). 

Le sieur Hudelist a dit à quelques uns de ses amis, 
qu'il avait ordre de s'expliquer avec le ministère sur les 
affaires de l'Empire, ce qui à certains égards n'est pas 
éloigné du sens de sa dépêche. On en a inféré dans le public 
qu'il avait ordre de s'expliquer sur des ouvertures de paix. 
Je ne sais si les protestations du comte de Haugwitz ont 
été sincères, mais elles ont été très fortes; m-r de Hu-
delist ne lui a rien dit ni communiqué que ce dont il m'a 
fait part. Il m'a dit même qu'il se pourrait à toute force 
que m-r Hudelist se fût servi des alentours connus du roi 
pour faire parvenir des insinuations au roi, mais que positi-
vement il n'en savait rien et qu'il ne le croyait point, parce-
que le roi lui en aurait parlé et que ce prince l'avait assuré 
au contraire qu'il ne savait rien de plus. 

Il était à prévoir que notre rapprochement de la Prusse 
devait faire naître de la jalousie à Vienne et engager cette 

1) MocK, Apx. 
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cour de faire également des démonstrations au cabinet de 
Potsdam. J'ai observé dans la dépêche du baron de Thugut 
un mot, qui m'a frappé, quoique en apparence insignifiant. 
Le baron de Thugut ordonna au sieur Hudelist de faire la 
communication mentionnée exclusivement à qui? non au 
ministre de cabinet mais au comte de Haugwitz, ce qui me 
paraît une cajolerie personnelle. 

2 2 8 . Берлинъ, 2/14 1юня, 18001). 
(Шифровано). 

Un petit événement, qui fait ici une grande sensation, 
c'est le rapprochement du vieux prince Henri avec le comte 
de Haugwitz, qui a été hier invité à Belle-Vue. Le prince 
Henri y est depuis quelques jours. П a été reçu assez froide-
ment par le roi. Ennuyé de ne rien obtenir par la bouderie, 
le prince a essayé s'il ne pouvait pas accrocher un peu plus 
d'influence en se raccommodant avec le ministre. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 2 9 . С.-Петербургъ, 4 1юня, 1800 2). 

Le 2 mai dernier je vous ai adressé une dépêche offi-
cielle, qui contenait la révocation des ordres énoncés dans 
le rescrit du 30 avril. Comme vous ne m'avez point accusé 
la réception de cette dépêche importante et que par vos 
dernières lettres il semble même qu'elle ne vous est point 
parvenue, j'ai jugé nécessaire de faire expédier aujourd'hui 
le duplicat. 

2 3 0 . С.-Петербургъ, 6 1юня, 1800 
(En invisible). 

La lettre ci-jointe écrite avec cette encre contient une 

1) Моск. Apx. 
2) Архивъ Паниныхъ. 
3) Архивъ Паниныхъ. 
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copie de celle que j'ai adressée au comte de Worontzow au 
sujet du renvoi de toute la mission anglaise Elle vous 
fera connaître les détails de ce malheureux événement, mon 
opinion sur les suites qu'il doit avoir et les mesures que 
j'ai prises pour les prévenir, s'il est encore possible. Il est 
inutile de vous observer que cette communication n'est que 
pour vous seul. 

(En clair). 

P. S. Je recommande particulièrement à vos soins, mon 
cher baron, la lettre ci-incluse, à laquelle vous ne donnerez 
cours qu'après vous être assuré du lieu et de la résidence 
de m-r le comte de Worontzow. S'il a déjà quitté l'Angle-
terre, je présume qu'il attendra à Cuxhaven la réponse à 
sa requête, par laquelle il demandait sa démission. 

231. С.-Петербургъ, 6 iroHH, 1800 

Une communication que je viens de recevoir du comte 
de Rostoptchin au moment que je dictais la dépêche ci-
jointe vous fera mieux juger que tout ce que je pourrais 
vous dire des dispositions de l'Empereur envers la cour de 
Londres. M-r Shairp, consul britannique, revenant de 
Londres et débarqué à Cronstadt, venait de s'adresser à moi 
pour obtenir la permission de se rendre ici. S. M. I. lui a 
fait répondre aujourd'hui par m-r de Rostoptchin dans les 
termes suivants: 

L'Empereur mon maître, ayant appris que vous 
avez ordre de retourner à votre poste de consul-géné-
ral, m'a ordonné de vous faire savoir qu'aussi longtemps 
que le commerce de la Baltique sera sujet aux vexa-
tions et aux entraves de la part du gouvernement 

1) вероятно идетъ р-Ьчь о ппсьм'Ь къ Воронцову, напечатанномъ въ XI т. 
Архива кн. Воронцова, стр. 115 и сл-Ьд., п нами выше подъ 91. 

2) Архивъ Паниныхъ. 
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anglais, S. M. I. ne souiFrirait aucune personne accré-
ditée de cette nation auprès d'Elle et que vous ayez à 
quitter les états de l'Empire de Eussie. 

Yous voyez par là, mon cher ami, que toutes nos bonnes 

intentions et celles du lord Carysfort seront en pure perte 

tant que l'Angleterre sera la bête noire, et qu'il est plutôt 

à appréhender de voir cette puissance répondre avec hauteur 

à vos provocations, quoique l'embargo et le séquestre ayant 

été levés immédiatement après la nouvelle de la convention 

conclue à Copenhague. 

3 3 2 . С.-Петербургъ, 6 шня, 18001). 

Le ministère de S. M. L vient d'être informé par la 

lettre du trésorier de l'empire, dont la copie est ci-jointe, 

, que les commissaires de S. M. Prussienne à Yarsovie per-

sistent dans les difficultés et les objections, auxquelles il a été 

répondu de notre part de la manière la plus péremptoire 

par la lettre que j'ai adressée à Y. E. le 21 février 

dernier. Cédant à la vérité pour ce qui concerne les créan-

ciers du roi et de la république, qui ne s'étaient point pré-

sentés dans lé terme préfixé pour faire valoir leurs préten-

tions, ils continuent à ne pas allouer la dette du banquier 

P. de Haan qu'ils s'obstinent à ne pas reconnaître comme 

une dette de la ci-devant république de Pologne. Je ne puis 

que m'en référer à cet égard à ma lettre du 21 février 

toute objection doit céder à l'évidence, et ce serait visible-

ment agir contre l'esprit et la lettre même de la convention 

conclue entre les trois cours, qui est devenue la règle de 

conduite de chacune d'elles, que d'assujettir désormais à la 

plus légère discussion un point réglé à l'avance d'une ma-

nière aussi solennelle. 

1) Моск. Apx. 
2) CM. выше 169 отъ 22 Февраля. 

V. 
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Cette conduite des commissaires prussiens et une in-
sistance aussi déplacée de leur part sur cet article a eu d'au-
tant plus lieu de me surprendre que dans vos rapports vous 
ne m'avez jusqu'ici rien fait connaître, m-r, des intentions 
du ministère de S. M. Prussienne, qui ont pu me faire juger 
qu'il ait donné de semblables ordres à ses commissaires, et 
vraisemblablement il n'eut pas manqué de vous en prévenii" 
et d'en articuler les motifs en répondant aux démarches que 
vous avez été autorisé de faire près de lui sur cet objet, si 
telle eût été en effet son intention. 

Pour mettre fin à ces difficultés, qui sont le dernier 
obstacle à la clôture des travaux de la commission, dont la 
durée n'a été déjà que trop prolongée, vous renouvellerez, 
m-r, vos démarches près du ministère de S. M. le roi de 
Prusse, et vous insisterez de nouveau qu'il soit donné à ses 
commissaires les ordres les plus précis et les plus impératifs 
de reconnaître la prétention de P. de Haan comme une dette 
de la ci-devant république et de l'allouer à ce banquier 
comme aux autres créanciers, dont les prétentions ainsi que 
la sienne ont été reconnues valables et légitimes par les dis-
positions les plus claires et les plus précises, suite des arran-
gements arrêtés entre les trois cours. Il ne vous manquera 
pas de motifs, m-r, pour appuyer la justice de cette demande 
et pour rétablir celle des principes, qui ont déterminé les 
trois cours dans la conclusion des affaires de Pologne. Il ne 
vous sera pas difficile non plus de faire sentir la convenance 
de faire cesser les divagations des commissaires prussiens 
sur un point arrêté et qui n'eût jamais dû donner matière 
à la plus légère difficulté. Je m'attends au moins que vous 
rencontrerez toutes les faciKtés que nous avons lieu d'at-
tendre des justes égards du ministre de S. M. Prussienne 
pour nos représentations et de son désir de maintenir entre 
nous toutes sortes de rapports, de bons procédés et d'une 
parfaite intelligence. 
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Apostille (en cMifres). 

La conduite du cabinet de Berlin dans cette circonstance 
m'a causé plus que de la surprise. Je ne conçois pas qu'aux 
termes, où nous en sommes, il mette une résistance aussi 
déplacée sur un objet de si peu d'importance, et moins en-
core, qu'il ne vous ait pas prévenu dè l'intention de donner 
de pareils ordres à ses commissaires pour vous mettre à même 
de combattre une semblable résolution par tous les moyens 
victorieux que vous avez à y opposer. C'est une de ces finesses 
prussiennes, auxquelles je suis accoutumé, mais dont il 
est nécessaire de lui faire sentir l'inconvenance. Vous re-
présenterez vivement, m-r, à m-r le comte de Haugwitz, 
mais en termes mesurés cependant, combien vous avez à 
vous plaindre personnellement de ce manque de confiance 
et combien nous avons eu lieu d'être étonnés d'une semblable 
incartade, et sur le fond de l'affaire vous insisterez avec 
non moins de force pour avoir une réponse catégorique et 
définitive et des ordres analogues à leurs commissaires sur 
cet objet. Il intéresse directement le trésor impérial, et cette 
considération autant que la justice de la prétention ramène-
raient, je l'espère, ce ministre à des procédés et à une 
manière de traiter les affaires plus convenables et plus dé-
centes. 

2 3 3 . a-HeTep^ypr-B, 6 ÎÏOHH, 18001), 

V. E. aura sans doute été informée de la mission d'un 
Milanais, nommé m. de Ghisilieri, auprès du souverain 
Pontife et de l'objet de son voyage à Venise. Quoique j'aie 
toujours lieu de présumer que m-r le comte de Haugwitz 
dans ses entretiens confidentiels avec vous n'aura point passé 
sous silence les avis que le cabinet de Berlin doit avoir sur 
cette nouvelle iniquité de la cour de Vienne, il m'a paru 

1) MocK. Apx. 
22* 
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nécessaire de vons transmettre, m-r, nn résumé des rapports, 
qui nous sont parvenus à cet égard, d'autant plus que c'est Sa 
Sainteté elle-même, qui les a fait adresser à notre Auguste 
Maître par l'entremise du nonce apostolique à Vienne. 

Dans la première audience que le Pape a accordée au 
marquis de Ghisilieri cet envoyé lui a dit que l'empereur et 
roi, en abandonnant à Sa Sainteté le choix de sa résidence 
soit à Rome, soit dans les états autrichiens, lui conseille 
néanmoins pour sa propre sûreté de prendre le dernier parti, 
que la cour de Vienne remet à l'époque de la pacification 
générale de régler tout ce qui est relatif aux concessions 
faites par le dernier pape en vertu du traité de Tolentino^), 
sans préjudice aux droits de l'empereur sur les trois léga-
tions de Ferrare, Bologne et Ravenne, auxquelles, ajouta 
m. de Ghisilieri, la cour de Londres donne sa première 
adhésion en reconnaissant leur validité. Dans une seconde 
audience il a non seulement confirmé la spoliation des biens 
de l'église, mais il a eu encore l'audace de déclarer au 
Saint-Père dans les termes les plus péremptoires, qu'aucune 
objection de sa part ne serait admise et que toute tentative 
même serait superflue. Le pape répondit avec dignité, qu'on 
ne pouvait point lui contester le droit d'énoncer une opinion 
dans sa propre cause et que malgré une déclaration aussi 
catégorique il se flattait que l'empereur, guidé par la bonne 
foi et la justice, ne refuserait pas de l'entendre. 

Le marqnis de Ghisilieri s'efi^orça en vain de détourner 
le pape de la résolution de retourner dans ses états; il ré-
pondit avec fermeté qu'il regardait comme un devoir de se 
rétablir sur le siège de St. Pierre. Alors ne gardant plus 
de mesure on déclara à l'infortuné Pontife, qu'il ne lui serait 
point permis de se rendre à Rome par la route de terre sous 

1) Миръ между Франщею и Папою въ Толентпно былъ заключенъ 8/19 
Фбврпля 1797 г. 
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prétexte qu'il serait exposé à des dangers, et on ajouta 
qu'une frégate était prête pour le transporter à Ancône; à 
ce nouvel outrage Pie VII ne répondit que par le silence de 
l'indignation. 

Il est notoire que la cour de Vienne ne s'oppose au 

voyage du pape dans ses domaines que dans la crainte de 

l'impression que sa présence ferait sur le peuple, qui sup-

porte avec impatience le joug autrichien, et cette conjecture 

est d'autant plus vraisemblable que le souverain Pontife 

aurait dû diriger sa route par Chénésa (?), lieu de sa nais-

sance, et son évêché d'Imola, où il possède l'amour et la 

confiance de tous les habitants. 

(Шифровано). 

Vous pouvez, m-r, faire un usage utile de ces notions pour 
convaincre de plus en plus le ministère prussien de l'impor-
tance extrême des mesures proposées de notre part contre 
l'ambition de l'Autriche et, en faisant valoir l'exemple de 
ces nouvelles indignités, il ne vous sera pas difficile de faire 
sentir au comte de Haugwitz combien les stipulations de 
son contre-projet sont insuffisantes pour atteindre le grand 
but qu'on se propose. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панвну. 
2 3 4 . Берлинъ, 9/21 шня, 1800 i). 

(Шифровано). 

. . . II paraît que le baron de Thugut, inquiété par notre 
rapprochement avec cette coin-, a voulu faille l'avance des 
cajoleries et voir comment elles seraient reçues. V. E. aura 
remarqué combien depuis quelques heures le comte Haug-
witz paraît s'attacher à gagner ma confiance et à me con-
vaincre de la sincérité des dispositions de sa cour. Jusqu'à 

1) Моск. Apx. 
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présent aucun fait ne m'autorise à en douter. Cependant ce 
qu'il m'a communiqué sur le prétendu projet autrichien de 
l'échange de la Bavière m'a paru si singulier que, quoiqu'il 
n'ait pas donné lui-même de l'importance à cette nouvelle, 
je n'ai pu me défendre d'un soupçon, qu'en présentant ce 
projet à la cour de Vienne il n'ait voulu nous préparer et 
sonder sur l'idée de quelque grand changement et compen-
sation en Allemagne. Il m'a conduit à la carte de l'Europe 
et a ajouté qu'il était impossible de laisser la Bavière à 
TAutriche, mais que d'ailleurs il serait fort heureux, si on 
pouvait fortifier ce point de l'Europe (il me montrait la Bel-
gique) en y plaçant l'électeur palatin, qui serait assez puis-
sant pour résister au premier choc. 

Beurnonville avait passé avec lui deux heures le même 
jour que je l'ai vu. Le comte de Haugwitz m'a dit qu'il 
lui avait fait lire la dépêche de Talleyrand et qu'elle lui 
avait confirmé, que celui-ci ne savait point ce que Bona-
parte méditait et qu'il remplissait les feuilles de phrases in-
signifiantes ne sachant que dire. Beurnonville lui répétait 

. toujours que c'était à la Russie et à la Prusse de donner 
la paix à l'Europe et même de la dicter, mais c'étaient 
des exclamations de m-r Beurnonville et Bonaparte et le 
gouvernement français n'articulaient rien de positif, que 
certainement les deux souverains dicteraient la paix, s'ils 
voulaient mettre 400.000 hommes sous les armes, mais 
qu'il était impossible d'y songer seulement, que selon lui il 
fallait donc se borner à sauver de Fincendie le nord de 
l'Europe en se réunissant, et attendre comment se dévelop-
peraient les événements de la guerre et les projets de Bo-
naparte; que l'Europe resterait en danger tant qu'il reste-
rait un foyer de révolution en France, mais qu'il lui sem-
blait qu'on pourrait penser au rétablissement de l'équilibre 
dès que les principes et le gouvernement monarchique se 
seraient consolidés en France, fCit-ce même entre les mains 
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de Bonaparte. L'entrée de ce dernier en Italie, a-t-il pour-

suivi, était alarmante puisqu'il avait fait proclamer la 

liberté de la république cisalpine, qu'il sentait bien que 

c'était pour le premier moment une mesure de nécessité et 

que Bonaparte devait ne pas se priver du secours des par-

tisans du système qu'il avait autrefois établi, mais que le 

temps seul pouvait dévoiler, si cet homme ambitieux et 

caché aurait la volonté et le pouvoir de rétrograder et de 

rétablir les gouvernements légitimes, comme il importait à 

ses véritables intérêts en qualité de chef de la France. Le 

comte de Haugwitz m'a dit que tout le fanatisme politique 

avait fait place à Paris à l'engouement pour les plaisirs, 

qu'on n'entendait plus nommer les Jacobins et qu'on se sou-

ciait à peine d'une bataille gagnée ou perdue. 

2 3 5 . Берлинъ, 9/21 шня, 1800 i). 

J 'a i l'honneur de faire passer ci-joint à Y. E. la lettre 
deremercîmentdem-r Gentz. Il avait envoyé au roi d'Angle-
terre la traduction de son ouvrage sur les finances d'Angle-
terre. Mylord Grenville lui a écrit à ce sujet une lettre fort 
flatteuse et lui a fait remettre de la part de S. M. Biritan-
nique 500 1. st. 

2 3 6 . Берлинъ, 12/24 1юня, 1800 2). 

En conformité des ordres que V. E. m'a notifiés dans 
sa lettre du 30 mai v. st. je me suis rendu incessamment 
après sa réception chez m-r le comte de Haugwitz et lui ai 
fait la communication formelle, que quatre bâtiments de 
guerre armés pour l'instruction des cadets et élèves de 
la marine allaient parcourir la mer Baltique et que S. M. I. 
par une suite de l'amitié, qui subsiste entre son empire et 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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1а monarchie prussienne espérait qu'on voudrait donner les 
ordres nécessaires pour que ces vaisseaux soient traités en 
conséquence de ces rapports, s'ils venaient à entrer dans l'un 
des ports de S. M. Prussienne. M-r le comte de Haugwitz 
m'a répondu qu'il mettrait incessamment sous les yeux du 
roi l'office, dont je venais de m'acquitter et que connaissant 
les intentions de S. M. il pouvait m'assurer d'avance, que 
ces bâtiments auraient dans les ports de la monarchie toutes 
les facilités et tous les bons offices que dictaient l'union 
intime et l'amitié existantes entre S. M. l'Empereur et 
le roi son maître. 

H. n, Панинъ къ барону Крюденеру. 
237. С.-Петербургъ, 13 1юня, 1800 i). 

(Secrète). 

(Шифровано). 

Je ne dois pas laisser ignorer à V. E. que sa dépêche 
en chiffres du 2/14 juin, qui commence par les mots: aie 
sieur Hudelist a dit à quelques mis de ses amis»^)^ n'a pas 
été mise sous les yeux de l'Empereur, et je la garde dans 
mon portefeuille, parce qu'elle pourrait faire suspecter une 
intelligence secrète entre Vienne et Berlin, à laquelle 
néanmoins je ne trouve aucune vraisemblance; vos observa-
tions à cet égard portent tout le caractère de la sagesse, et 
je les adopte entièrement. 

Cet avis confidentiel n'a d'ailleurs d'autre objet que de 
vous encourager à écarter toujours avec la même circon-
spection de vos dépêches en cour tout ce qui peut exciter 
de l'ombrage. 

1) Архивъ Паниныхъ. 
2) См. выше № 227. 



йсПАшя. 3 4 5 

Баронъ Крюденеръ ЕЪ Н. П. Панину. 
238i Берлинъ, 16/28 шня, 1800 

(Шифровано). 

М-г Corail а dit au comte de Haugwitz qu'il avait ordre 
de sa cour de prendre son chemin par Berlin pour demander 
au roi son intervention et ses bons offices auprès de la Porte 

en faveur de l'Espagne et qu'il venait demander des lettres 

et des ordres à cet effet pour m-r de Knobelsdorff, Le comte 

de Haugwitz, en m'en prévenant, a ajouté que le roi ne se 

refuserait point à en demander d'autant plus qu'il était im-

portant de s'assurer par le moyen de la légation espagnole 

à Constantinople et de surveiller et de diriger sa conduite, 

que le comte de Haugwitz avait cependant eu ordre de dé-

clarer à m-r Corail, que S. M. Prussienne mettait deux con-

ditions à ses bons offices auprès de la Porte: 1) que la Porte 

n'entendit à aucun arrangement soit général, soit partiel même 

avec l'Espagne avant la restitution de l'Egypte; 2) que 

la porte prît pour base de toute la politique un attache-

ment inviolable au système d'une union intime avec la Russie. 

. M-r Corail a paru surpris et a dit au comte de Haugwitz, 

qu'il ne concevait pas sur quoi fonder une pareille confiance 

dans la Russie, dont le système hostile envers la Porte était 

connu depuis longtemps en Europe. Le comte de Haugwitz 

a répliqué que ce système n'existait plus, que les assurances, 

la conduite et surtout son caractère loyal en répondaient, 

que le roi lui-même s'en faisait garant et que le salut de la 

Porte dépendait de ne pas faire changer l'Empereur à son 

égard. Le comte de Haugwitz m'a ajouté, qu'il avait cru 

devoir parler ainsi à m-r Corail dans l'intention qu'avaient 

nos deux cours d'inviter un jour la Porte à leur alliance 

défensive. 

1) Моск. Apx. 
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239. Берлинъ, 16/28 1юня, ISOQi). 
(Шифровано). 

J'ai prévenu m-r le comte Haugwitz que le courrier 
Stoss était arrivé et que j'allais incessamment recevoir des 
instructions sur la convention secrète; que quant au traité 
patents. M. L avait agréé pleinement le contre-projet à 
l'exception de l'article séparé , pour les chevaux que S. M. 
trouvait inadmissible, se réservant cependant de rendre au 
roi le service qu'il désirait, si les circonstances le permet-
traient. Le comte Haugwitz a reçu avec satisfaction la nou-
velle que le contre-projet avait été approuvé, et il me dit 
qu'il espérait que le comte de Lusi serait à St. Pétersbourg 
vers la mi-juillet pour la signature. l ia ajouté que la situa-
tion de l'Europe rendait de plus en plus nécessaire et pres-
sante cette union entre les deux cours, que la guerre avait 
pris un caractère à faire présumer qu'elle ne pouvait point 
durer et qu'on devait sous peu s'attendre à des négociations 
entre l'Autriche et la France, qu'il se pouvait que Bona-
parte, pour rendre la paix plus stable et s'assurer contre 
les dangers d'une nouvelle coalition, s'adressât à nos deux 
souverains pour intervenir dans la pacification, que Beurnon-
ville et Ofaril lui répétaient sans cesse, que ce serait à la 
Russie et à la Prusse réunies de donner la paix à l'Europe, 
qu'à la vérité ce n'étaient encore que des phrases, puisque 
le gouvernement français n'articulait rien, mais que d'un 
moment à l'autre Bonaparte pourrait renouveler ses pro-
positions et qu'il désirait pour ce cas-là connaître les inten-
tions de S. M. l'Empereur. Je lui ai répondu que si le cas 
arrivait, le roi ne pouvait sans doute passe refuser d'écouter 
les propositions et que par leur nature on jugerait de la sin-
cérité du gouvernement français à vouloir donner la tran-
quillité à l'Europe. Le comte Haugwitz a poursuivi que 

1) Моск. Apx. 
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Beurnonville continuait de parler de la future liaison, des 
bases de la paix, qu'il restait d'autres objets de la plus 
grande importance, dont il ne faisait pas même mention, 

tel que le sort dePItalie etc., mais qu'on pourrait peut-être 

prendre une pareille proposition pour fondement d'un con-

grès général, qu'au reste c'était une idée passagère, qui lui 

venait et à laquelle il n'attachait point d'importance. Je n'ai 

pas jugé convenable de la relever, mais j 'ai cru devoir la 

: rapporter à V. E. Le ministère prussien m'a rappelé le plein-

pouvoir pour la négociation secrète. 

H. II/Панинъ КЪ барону Крюденеру. 
2 4 0 . С.-Петербургъ, 16 1юня, 1800 i). 

Plusieurs membres du corps diplomatique et un étranger, 

chargé d^me mission particulière, ayaiit sollicité des audiences 

de l'Empereur, S. M. I. m'a prescrit de recevoir toutes les 

lettres qu'ils avaient à présenter en leur répondant, que 

S. M. désirait de vivre dans la retraite cette année-ci à la 

campagne et que par ce motif Elle avait résolu de n'y ad-

mettre aucun étranger. 

M-r l'ambassadeur de Suède, qui avait également une 

lettre du roi à présenter, n'a pas obtenu d'exception à ce 

nouveau principe. 

J'ignore, si le ministre de Prusse sera traité de même, 

mais il suffit que la chose me paraisse vraisemblable pour 

me déterminer à prévoir autant que possible l'impression 

que produira à Berlin le refus d'admettre m-r de Lusi à 

l'audience. Dans ce but j 'ai prié m-r de Rosenkrantz de 

demander au s-r Knobloch à Berlin dans une lettre osten-

sible le fait en question, en lui faisant sans affectation le 

récit de ce qui a eu lieu après son arrivée dans cette capitale. 

1) Моск. Apx. 
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Le chargé-d'affaires de Dannemark à Berlin ne manquera 
pas sans doute d'en faire le sujet de ses conversations et 
d'enrichir de cette nouvelle le recueil des anecdotes, qui 
doivent prouver au public que personne n'est mieux informé 
que lui. C'est précisément ce que je désire, et comme il est 
probable qu'on s'adressera à vous, m-r le baron, pour sa-
voir, si l'on peut ajouter foi à cette nouveauté, je prie V. E. 
de satisfaire les curieux en confirmant la véracité du s-r 
Knobloch et en disant que vous avez reçu les mêmes avis; 
mais sans y ajouter aucune observation relative à la Prusse. 
Pour que mon expédient réussisse, il ne faut pas que le 
ministère se doute que je me suis occupé de cet objet dans 
ma correspondance. 

Баронъ Крюденеръ къ H. II. Панину. 
241 . Берлинъ, 19 шня (1 1юля), 18001). 

(Шифровано). 

J'ai fait lire à m-r le comte de Haugwitz la dépêche de 
V. E. du sujet des procédés des commissaires prussiens 
pour le paiement des dettes du roi et de la république de 
Pologne; il m'a paru confus et m'a promis incessamment 
une réponse. J'ai lieu d'attribuer en partie l'oubli de cette 
affaire à la singulière organisation du département des 
affaires étrangères et à la jalousie, qui règne entre les deux 
chefs. Je viens d'apprendre que cette affaire, comme tout ce 
qui passe du bureau aux départements intérieurs, est censée 
être du ressort du comte Alvensleben, à qui les affaires sont 
renvoyées le plus tard possible et chez qui elles traînent à 
leur tour. 

1) Моск. Apx. 



РАЗНЫЯ ИЗВ^СТШ. 3 4 9 

3 4 2 . • Берлинъ, 19 шня (1 шля), 18001). 
(Шифровано). 

J 'ai reçu les ordres de V. E. par rapport aux chiffres 
autrefois destinés pour la mission de Vienne, et je ne man-
querai pas de m'y conformer. 

3 4 3 . Берлинъ, 19 шня (1 шля), 1800 2). 

Le comte Haugwitz a reçu avec beaucoup de reconnais-

sance la communication que je lui ai faite des propositions 

aussi intéressées que perfides que m-r Ghisilieri a eu ordre 

de faire au p£|,pe. Le ministre prussien a paru n'en avoir 

pas connaissance. Il m'a dit qu'aucim trait d'ambition ne 

pouvait étonner de la cour de Vienne, et que certainement 

ses vues sur l'Italie n'auraient pas su se borner, si le suc-

: cès les avait favorisées et quoique ses revers la forçassent 

de suspendre momentanément ses projets, il croyait qu'il ne 

fallait jamais la perdre de vue. 

-244 . Берлинъ, 19 ш н я (1 шля), 1800 З). 

Hier matin voyant m-r le comte de Haugwitz après 

l'arrivée de son courrier de Paris il me parla de la proba-

bilité d'une paix très prochaine entre l'Aiitriche et la France, 

de l'intérêt majeur qu'avait le roi de ne pas se trouver 

exclus de la pacification et d'une note, qu'il méditait de 

donner à ce sujet à Beurnonville. Le soir, soupant chez 

moi, il m'apporta la minute de la note. Il s'y trouva le pas-

sage suivant après les mots «un poids respectable dans la 

balance». 

«L'Empereur de Russie peut-être ne refuserait 
pas son organe et ses bons offices à la confiance, qui 
les aurait appréciés, et, forte d'un pareil concert, la 
Prusse sentirait doubler son empressement et son 
eispoir». 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 

' 3) Моск. Apx. 



3 5 0 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

Je représentais à m-r le comte de Haugwitz que ces 
mots pourraient faire présumer que ma cour avait pris part 
à la démarche du cabinet prussien et qu'elle était faite de 
son su, que j'ignorais cependant absolument les intentions 
de mon Maître et qu'il se pourrait très bien que S. M. 
l'Empereur répugnerait d'intervenir et de se voir nommé 
dans une paix, qui en ce moment ne pourrait être que 
désastreuse pour l'Europe et toute à l'avantage de la France; 
il me répondit que le moment pressait, qu'il était impos-
sible d'attendre le consentement de S. M. L, qu'il fallait 
présumer ses intentions et qu'il croyait que l'Empereur d'un 
côté ne pouvait pas être indifférent au rôle de donner la 
paix à l'Europe, ou d'abandonner d'un autre côté unique-
ment à l'Autriche le sort de la Porte et des puissances 
d'Italie, qui n'espéraient leur salut que de sa protection et 
de son intervention; qu'il n'avait pu s'empêcher de nommer 
au moins la Eussie vu l'étroite union, qui régnait entre les 
deux cours et que l'omission de la nommer aurait fait pré-
sumer le contraire, qu'au reste il n'avait rien articulé de la 
part de S. M. l'Empereur et que si on voulait lui supposer 
des intentions pour la paix par le passage mentionné, ce ne 
serait qu'une simple supposition et que nous serions censés 
n'avoir aucune connaissance de la note. J'ai insisté à ce que 
m-r le comte de Haugwitz par amour de la bonne intelli-
gence et de la confiance parfaite, qui devaient régner entre 
vos deux cours, rayât de sa note tout ce qui pourrait faire 
présumer un concours de notre cabinet à cette démarche ou 
la moindre disposition de S. M. l'Empereur à un rapproche-
ment avec la France, et il a omis le passage. 

Apostille, 
J'ai pris occasion de cette affaire de dire au comte 

Haugwitz combien il était nécessaire de ne point perdre de 
vue l'Autriche et qu'à cet égard on trouvait les stipulations 
de son projet pour la convention secrète insuffisantes. Il 
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m'a dit que son projet n'était qu'un aperçu soumis au juge-
ment et aux modifications jugées nécessaires par notre cabi-
net et que d'ailleurs le tableau de l'Europe était si mobile 
qu'il avait cru ne devoir s'attacher qu'à des principes 
généraux. 

2 4 5 Берлинъ, 19 ш н я (1 1юля), 1800 i). 
(Шифровано). 

V. E. sera peut-être surprise de ce que j 'ai écrit en 

clair ma lettre sur mon entretien avec le comte de Haug-

witz. Comme il m'a fallu citer les paroles mêmes de sa 

note, j'aurais crainte d'exposer les chiffres. D'ailleurs je n'ai 

rendu compte que d'un entretien entre lui et moi en m'ab-

stenant de toute réflexion. V. E. trouvera, je l'espère, que 

par la note comme elle est la dignité de notre Auguste 

Maître n'est en rien compromise et qu'aucune intention pour 

ou contre la pacification prussienne articulée de sa part et 

que cependant il connaîtra les dispositions du gouvernement 

français par la réponse que le cabinet prussien attend à sa 

note. 

H. П. Панинъ ЕЪ барону Крюденеру. 
2 4 6 . С.-Петербургъ, 20 1юня, 18002). 

(Шифровано). 

La correspondance de m-r le chambellan de Mourawjew 
est depuis quelque temps d'un grand intérêt, parce qu'elle 

nous fournit des lumières importantes sur les propagandistes 

et leurs trames ténébreuses. Ce ministre aura probablement 

besoin d'avoir un courrier à sa disposition à la suite des 

ordres que je lui transmets par cet ordinaire. C'est ce qui 

m'oblige d'exiger de V. E. qu'elle expédie le chasseur 

Trosien à Hambourg. . . 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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247^ . С.-Петербургъ, 20 шня, 1800 

(Particulière). 

(En invisible). 

Les liens qui m'unissent à m-r le comte Alexis Orlow 
mïmposent des devoirs envers lui que votre coeur, mon 
cher baron, est fait pour apprécier. Vous sentez aussi que 
sa position exige de ma part une grande prudence pour ne 
pas le compromettre et que nos moyens de correspondre 
doivent être fort gênés. Les témoignages d'attachement que 
je reçois journellement de votre part me donnent l'espoir, 
que vous ne me refuserez pas votre entremise pour cor-
respondre dorénavant sans gêne avec mon oncle. Dans cette 
attente je vous prie de lui écrire qu'il peut vous communi-
quer librement ce qu'il désirerait de porter à ma connais-
sance et que vous avez des moyens sûrs, tels que les chiffres 
ou l'encre sympathique, pour m'en faire part. Daignez lui 
demander en même temps, à qui se rapporte une demande 
de passeport que m-r Tchesmenski m'a faite, il y a quelques 
mois, d'une manière très vague, et à laquelle je n'ai pas pu 
répondre ne la comprenant pas. Il me semble que vous ne 
risquez rien de correspondre dans l'étranger avec le comte 
Orlow par la voie de la poste; mais si vous croyez cette 
précaution nécessaire, attendez une occasion de voyageur. 

Tous voyez, mon cher baron, combien je compte sur 
vos sentiments pour moi. Demander avec assurance un 
service à un ami c'est selon ma manière de voir le meilleur 
témoignage de confiance qu'on puisse lui donner; mais 
j'exige que vous me traitez de même. 

2 4 8 . С.-Петербургъ, ? ? 1800 2). 

Les rapports de V. E. du 1/13 de ce mois ayant été 

1) Арх. Паниныхъ. 
2) Моск. Арх. Число не показано. Очевидно должно отнести это письмо къ 

л^ту 1800 г. 
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mis sous les yeux de S.M.L Elle a ordonné à son ministère 

d'ajouter à vos précédentes instructions tout ce qui peut 

être capable de déterminer enfin avec précision tout ce 

qu'Elle peut attendre des dispositions de la Prusse dans les 

conjonctures actuelles. Je suis chargé de vous transmettre 

à cet égard les ordres les plus précis et les plus positifs de 

l'Empereur pour ne plus perdre en explications un temps, 

qui s'enfuit et que l'urgence des circonstances rend chaque 

jour plus précieux. 

Rien jusqu'ici n'a altéré la confiance que l'Empereur 

met dans les intentions du roi, et, loin de craindre quelque 

changement dans les résolutions que ce prince a manifestées, 

S. M. L croit pouvoir être assurée de son désir de vouloir 

concourir avec elle à prévenir les maux et les dangers, qui 

menacent de tout bouleverser dans le système politique de 

l'Europe. Les nouvelles assurances qu'en a donné récem-

ment encore S. M. Prussienne et. . . qu'il est impossible 

qu'elle se dissimule du vrai et. . . intérêt, qui lui en 

fait une nécessité tout. . . jusqu'au plus léger soupçon de 

défiance à cet égard. 

Mais l'imminence du danger, les progrès rapides que 

semblent faire les négociations entre l'Autriche et la France 

avertissent de ne pas rendre infructueux le concert arrêté 

entre les deux cours, ce qui arriverait, si les mesures et les 

moyens de le consolider sont trop tardifs; ce serait se re-

plonger dans un dédale de nouveaux embarras que d'avoir 

à détourner encore cette oeuvre d'iniquité, tandis qu'on est 

encore à temps d'empêcher ce monstrueux ouvrage. 

2 4 9 . С.-Петербургъ, ?? 18001). 
(En chiffres). 

Si j 'ai différé jusqu'à ce jour de mander à V. E. des 

1) Моск. Арх. Число на списк-Ь показано 13; но месяца н^тъ. Очевидно 
должно отнести это письмо къ л^ту 1800 г. 

V. 23 
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instructions nécessaires en réponse aux rapports, dont le 
courrier Stoss a été chargé de sa part, c'est non seulement, 
parce que l'Empereur ne nous a point encore fait connaître 
Ses augustes volontés sur la négociation de Berlin, mais aussi 
par une suite naturelle de l'incertitude où nous sommes sur 
les véritables intentions du cabinet de Potsdam. Vous avez 
senti comme moi, m-r le baron, la nullité absolue des enga-
gements stipulés dans le projet du comte de Haugwitz—on 
pourrait dire même sans injustice l'absurdité de ses phrases 
vides de sens qu'il prétend mettre dans le cadre d'une con-
versation secrète. Aucun monarque jaloux de sa dignité, 
aucun ministère, qui connaît la valeur des termes, ne voudra 
prêter son nom à un acte comme celui-là, qui se borne à 
convenir qiûon se concertera un jour sur les intentions de 
ГЕигоре et qu'on se demandera ce qu'on doit faire contre 
les usurpateurs après qu'ils auront atteint le dernier terme 
de leurs iniquités. Si le caractère pusillanime du comte de 
Haugwitz ne m'était pas si bien connu, je pourrais croire 
qu'en produisant cette étrange pièce, il a voulu faire entendre 
d'une manière détournée que son maître n'accorde pas assez 
de confiance à notre cour pour contracter avec elle aucun 
engagement de quelque importance, et que bien sûr de l'in-
admissibilité d'un tel projet, il s'applaudit d'un expédient, 
qui fera tomber la négociation, sans qu'on puisse lui re-
procher un refus formel. Est-ce pour traîner en longueur 
dans l'attente des événements et nous ménager comme der-
nière ressource? Est-ce dans l'intention de nous faire pré-
venir plus catégoriquement ou dans la seule idée d'amuser 
le tapis? Je ne me retrouve point dans ce dédale de conjec-
tures, et c'est en vain que je cherche dans vos dépêches un 
point de direction. 

Dans cet état d'incertitude il ne me reste qu'à recom-
mander à V. E. d'approfondir autant que possible les vrais 
motifs de la conduite du cabinet prussien, de discuter son 
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projet article par article, d'en prouver l'insignifiance par-
faite et de convaincre le comte de Haugwitz que cette marche 
oblique ne le conduira jamais au rapprochement désiré et 

qu'elle est faite plutôt pour inspirer les plus grands doutes 

sur la sincérité de ses protestations. En attendant, je me 

suis déjà occupé d'une réfutation complète du projet de con-

vention secrète, et si S. M. I. m'autorise à vous faire un 

contre-projet, qui est déjà rédigé, vous recevrez, m-r, tous 

les matériaux nécessaires pour continuer votre travail avec 

espoir de succès ou du moins pour faire des ouvertures, qui 

seront la pierre de touche des dispositions de la cour de 

Berlin envers la nôtre. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
2 5 0 . Берлпнъ, 23 ш н я (5 1юля), 1800 

(Шифровано). 

. . . (Слухи о частностяхъ и значен1и битвы при Ма-
ренго). . . II n'est pas à présumer que l'Autriche recom-

mence la lutte pour reconquérir des forteresses qu'elle a 

abandonnées par un trait de plume, et on doit s'attendre que 

son arrangement avec la France, s'il n'est pas fait, suivra 

de près son armistice. Il parait qu'elle pourra gagner quel-

que chose au-delà du traité de Campo-Formio et que les 

Français lui laisseront Mantoue et FeiTare et peut-être même 

Ancône pour disposer à leur convenance de l'Italie et de 

l'Allemagne. Cet arrangement particulier et l'exclusion de 

la pacification sont extrêmement redoutés par cette cour . . . 

On fonde quelque espérance sur la détresse intérieure du 

pays, sur le désir de Bonaparte de donner la paix à la 

France et surtout sur celui, sur lequel il suppose de mé-

nager la Russie, de la détacher de l'Angleterre et de pré-

1) Моск. Apx. 
23* 
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venir par là une nouvelle coalition. On n'ose plus se flatter 
de changer la limite du Rhin, mais on regarde comme le 
point le plus essentiel et en même temps le plus épineux 
pour une pacification générale d'obtenir l'extradition de la 
Belgique en guise de barrière pour la Hollande, et on pense 
qu'on pourrait y parvenir au moins en partie, en engageant 
l'Angleterre à la restitution de ses conquêtes. 

Le comte de Haugwitz m'a dit que m-r Ofaril l'avait 
chargé de me prier de sonder les dispositions de ma cour 
pour un rapprochement avec la sienne. Les ordres de S. M. L 
m'ont enjoint de ne pas répondre à de pareilles ouvertures. 
J'ai décliné celle de m-r le comte Haugwitz d'autant plus 
qu'elle ne m'est pas venue directement de m-r Ofaril. Je ne 
doute pas que m-r de Lusi ne soit instruit d'en parler aux 
ministres de S. M. L 

2 5 1 . Берлинъ, 23 твя (5 1юля), 1800 i). 

M-r le grand-trésorier baron de Wassiljew m'ayant fait 
parvenir en lettres de change une somme de 79.665 roubles 
51 сор, destinés au remboursement des emprunts de 1787 
et de 1789 je me suis empressé d'en informer les ministres 
du roi, et conformément à ce qui s'est fait lors du premier 
paiement c'est l'un des directeurs de la société de commerce 
maritime, qui à été chargé de recevoir de mes mains les 
lettres de change. . . 

Берлинъ, 26 1юня (8 1юля), 1800 2). 
(Шифровано). 

Il m'a paru entrevoir dans les rapports dem-rMatjusch-
kin ses soupçons sur les vues de cette cour et peut-être 
sur une collision avec celle de Vienne. Quoique je n'y voie 
aucune apparence d'un pareil plan, qui serait presqu'une 

2 5 2 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Пов-Ьренный въ д^лахъ при виртембергскомъ двор-Ь. 
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démence de la part du cabinet de Berlin et que je n'ai au-

cune donnée quelconque pour supposer la moindre réalité 

de ce plan, l'objet me parait trop important pour négliger 

de m'assurer de toute espèce d'information, d'autant plus 

que m-r de Matjuschkin pourrait avoir parlé au duc de 

"Württemberg de notions que je ne saurais me procurer ici. 

Voilà le véritable motif, qui m'a porté à lui expédier un 

courrier. J'ai eu encore pour objet de ménager à m-r de 

KlüpffeP) une occasion sûre de remplir les ordres de V. E. 

à l'égard du chiffre de la mission de Vienne... 

2 5 3 . Берлинъ, 26 1юня (8 шля), 1800 
(Шифровано). 

J 'ai cru convenable de me servir d'un extrait du rapport 
de m-r de Matjuschkin et des données, dont il m'a fait part, 

pour éveiller l'attention du comte de Haugwitz sur les vues, 

dont on a lieu à soupçonner la cour de Vienne et nommé-

ment sur le projet d'abandonner la Souabe et la Bavière 

aux Français, pour se faire céder celle-ci, en permettant 

que la première fut annexée à la république helvétienne. 

Le comte de Haugwitz m'en a paru extrêmement frappé, m'a 

demandé la permission d'en faire usage auprès du roi et 

m'a dit qu'il ne s'étonnerait point que Bonaparte eût tendu 

ce piège à l'avidité autrichienne, que Bonaparte avait tou-

jours prétendu qu'en chassant les Autrichiens d'Italie il 

jouait le jeu de la Eussie et de la Prusse en ajoutant que 

le temps viendrait, où ces deux puissances joueraient peut-

être celui de la France, mais qu'il serait surpris que le 

cabinet de Vienne voulût s'abandonner à des projets chimé-

riques, qu'il serait incapable de soutenir; que le roi ne per-

mettrait certainement pas l'occupation tranquille de la Ba-

1) КлюпФель былъ чиновникомъ при русскомъ посольств'^ въ В'Ьн'Ь. 
2) Моск. Арх. 
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vière; que ce serait en Moravie, en Bolième et en Galicie 
qu'on remettrait Télecteur de Bavière dans ses états et que 
si TAutriclie comptait peut-être sur les promesses et la nou-
velle amitié de la France, celle-ci n'irait cependant jamais 
plus loin que de la laisser faire. Le comte Haugwitz me 
dit aussi que c'est par la banque de Fürth qu'ont été faites 
les remises des subsides anglais à la cour de Vienne, qu'on 
n'avait pas la note complète, mais qu'il y a déjà plusieurs 
cent mille livres sterl. de passés. 

2 5 4 . Берлинъ, 26 1юня (S 1юля), 1800 
(Секретное. Шифровано). 

Ayant été déjà dans le cas de parler au comte de Haug-
witz de l'insuffisance et du vague de son projet pour la 
convention secrète, j'ai eu également Fhonneur de rappor-
ter à V. E. que le ministre prussien s'est excusé par 
l'incertitude des événements et le tableau trop. . . des 
affaires de l'Europe. «Au moment, par exemple», m'a-t-il 
dit, «où j'ai voulu tracer la ligne de ce qu'on pourrait lais-
ser à l'Autriche en Italie, nous apprenons que l'Italie entière 
allait lui échapper, et ne pouvant prévoir de l'avenir ces 
variations mêmes, je n'ai voulu annoncer que quelques bases 
générales et nous réserver de la latitude pour les circon-
stances. En outre j'oserais affirmer à V. E., et je ne crains 
pas de me rapporter pour cette fois à la connaissance qu'elle 
a des personnes, qui sont ici à la tête des affaires, le cabinet 
prussien n'a dans ce moment d'autre système que d'agir 
d'après les événements. Le roi, craignant au suprême degré 
d'être entraîné dans la guerre et surtout inébranlablement 
résolu de ne pas tirer l'épée contre les Français à moins 
que ce ne soit pour se défendre, a dû renoncer à l'idée d'in-
fluer sur les événements futurs, si ce n'est en intervenant 

1) Моск. Apx. 
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dans la pacification; et cette même intervention ne pouvait 

devenir efficace que par les circonstances et principalement 

par une union avec la Eussie; mais c'est un point, sur lequel 

S. M. I. n'a pas encore j'ugé à propos de faire connaître ses 

volontés. 

Quant à l'Autriche, le comte Haugwitz a toujours pré-

tendu, que si les acquisitions de la cour de Vienne en Italie 

devenaient dangereuses pour l'équilibre de l'Europe ou si 

elle envahissait la Bavière, le roi prendrait les armes. Mais 

en supposant le cas arrivé et notre cour agissante de con-

cert avec la Prusse, il faudrait pourtant, m'a-t-il dit, se 

concerter et convenir encore du mode de l'exécution. 

Le comte de Haugwitz s'est expliqué nettement sur le 

projet de la grande alliance défensive. Quant au mode de la 

proposer et aux modifications à y employer, il n'a rien voulu 

statuer, pour se régler entièrement à ce qui serait proposé 

par le cabinet de St. Pétersbourg. Je dois cependant obser-

ver àV .E . , que si les alliances projetées se faisaient unilaté-

ralement de notre côté ou du moins pas à la suite de notre 

union avec la Prusse, celle-ci, dont la puissance repose en 

grande partie sur son système fédératif en Allemagne, les 

regarderait plutôt avec un esprit de crainte et de jalousie 

que comme un moyen d'aiîermir la tranquillité de l'Europe. 

J'attends les ordres que V. E. m'a fait l'honneur de m'an-

noncer, et au cas que l'Empereur notre Auguste Maître 

jugeât encore convenable de resserrer l'union avec la Prusse 

par un traité outre celui, qui contient le renouvellement de 

l'ancienne alliance, le projet de notre cour servira de pierre 

de touche aux véritables intentions de celle-ci. 

2 5 5 . Берлинъ, 26 ш н я (8 1юля), 1890 i). 

. . . (О Матюшкин-Ь). . . Par un passage de sa lettre 

1) Моск. Apx. 
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j'ai jugé qu'il croyait avoir des avis intéressants à faire 
passer à la cour, mais qu'il n'avait point de chiffre. J 'ai 
donc pris le parti de lui envoyer par coumer «русскую цьь 
Фирь 1794 г. для переписки находящагося въ Берлин^ 
посланника съ коллег1ею, съ Фельдмаршаломъ граФОыъ Ру-
мянцовымъ и съ прочим». J'espère que V. E. approuvera 

ces mesures ou du moins qu'elle n'y verra que les impul-

sions de mon zèle pour le service de notre Auguste Maître. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 3 6 . С.-Петербургъ, 30 1юня, 1800 

(En clair). 

Les rapports de V. E. du 1 juillet n. st. m'ont été re-
mis hier au soir, et l'estafette expédiée le 27 ne les a pré-
cédés que de quelques heures, ce qui prouve que la poste 
ordinaire a été mieux servie que l'estafette. Il doit y avoir 
une grande négligence dans notre bureau des postes ou dans 
celui de la Prusse. De mon côté je tâcherai d'y mettre 
ordre, mais il serait nécessaire de communiquer ces obseiTa-
tions à m-r le comte de Schulenburg pour savoir, si votre 
paquet n'a pas été retardé dans les états prussiens et prendre 
des mesures contre un pareil désordre, s'il existe. Pendant 
toute ma mission c'était toujours le 10-me ou 11-me jour 
que les estafettes arrivaient. 

(En chiffres). 

La conduite franche et ouverte de m-r le comte Haug-
witz à votre égard m'a causé une satisfaction infinie, et j 'en 
tire le meilleur augure pour le succès de nos négociations, 
s'il plait à l'Empereur d'investir son ministère des pouvoirs 
indispensables. C'est à peu près au moment, où je dicte ces 
lignes, que les papiers de la dernière poste sont portés à la 

1) Моск. Apx. 
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connaissance de S. M. I.; ainsi V. E. ne pourra pas être 
instruite par cet ordinaire de Teffet qu'auraient produit ces 
rapports. Si elle ne reçoit pas dans peu un courrier extra-
ordinaire avec des instructions convenables aux circon-
stances, cenffsera pas toujours faute d'empressement de ma 
part. 

M-r le comte de Lusi est enfin arrivé et m'a fait 

liier sa première visite. J 'ai été profondément touché des 

témoignages de bienveillance, dont il m'a porté l'expression 

de la part du roi, et je vous prie, m-r, de demander en 

mon nom à m-r le comte de Haugwitz qu'il veuille bien 

être l'organe de ma respectueuse reconnaissance auprès de 

son Auguste Maître en assurant S. M. de ma persévérance 

dans les principes qu'elle m'a connus, ce ministre expri-

mera la plus exacte vérité. Nous sommes à une époque, oû 

les sentiments de fidélité d'un Eusse pour son souverain 

s'accordent parfaitement avec ceux, qui l'animeraient pour 

la personne de S. M. Prussienne. A mes yeux leurs intérêts 

sont inséparables. Cette profession de foi est le gage du 

zèle que je déploierai dans toutes les occasions pour justifier 

la confiance du monarque, auprès duquel V. E. a l'honneur 

de résider. 

J 'ai appris avec une grande surprise que le ministre de 

Prusse n'avait apporté ni plein-pouvoir, ni instruction pour 

mettre la dernière main au traité d'alliance. Lorsque je lui 

en ai demandé la raison, il m'a répondu qu'on s'attendait à 

le voir mourir en route, et que l'intention de m-r de Haug-

witz était d'expédier un courrier avec ses papiers, lorsqu'on 

saurait que m-r de Lusi a fait heureusement une partie de 

la route. Les observations que je pourrais faire à V. E. sur 

l'inconvénient d'un semblable retard et sur le silence qu'on 

a eu gardé vis-à-vis d'elle, ne saurait échapper à ses lu-

mières. Sans que je le lui recommande, elle sentira la néces-

sité de faire mention de ce sujet à sa première conférence 
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avec le ministre des affaires étrangères et d'accélérer Texpé-
dition des plein-pouvoirs, si le courrier n'était pas encore 
parti. 

II ne m'a pas été difficile de pénétrer dès ma première 
entrevue avec m-r de Lusi que ce ministre a beaucoup de 
timidité et d'indécision dans le caractèrcj ce qui n'est pas 
encourageant dans les affaires que nous aurons à traiter 
ensemble; mais je n'ai pas pu approfondir jusqu'à quel 
point il est admis au secret delà négociation, parce que j 'ai 
dû mettre une grande réserve dans mes discours à ce sujet. 
Il est bien important, m-r, que vous le tiriez au clair pour 
m'en instruire le plus tôt possible. 

On ne peut pas encore savoir quelle décision prendra 
l'Empereur relativement aux audiences du ministre de Prusse; 
mais il m'est revenu, qu'il penchait à décliner la remise des 
lettres de créance entre mes mains, si S. M. L nvordonnait 
de les recevoir; ce serait une gaucherie, qui le discréditerait 
dès le premier pas dans sa mission, et j'espère quïl chan-
gera d'avis. Au reste, ceci n'est que pour l'information de 
V. E. 

2 5 7 . С.-Петербургъ, 30 т ш , 1800 
(En chiffres). 

N'ayant pas sous la main l ' e n c r e sympathique, dont je 
me servais, j'ai fait usage aujourd'hui du jus de citron dans 
la lettre confidentielle ci-jointe; ainsi au lieu d'y passer l'eau 
forte il faudra la chauffer. 

Ma lettre ci-incluse pour m-r de Mouravjew est aussi 
écrite avec du jus de citron, et comme je n'ai pas le temps 
de chiffrer, je vous prie, mon cher baron, de lui mander 
en chiffres qu'il faut chauffer ma lettre. 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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2 5 8 . С.-Петербургъ, 30 ш н я , 1800 i). 
(En invisible). 

Vous recevrez aujourd'hui ou par l'ordinaire prochain 
un rescrit bien fait encore pour vous plonger dans le dé-

couragement; mais j'aime à croire que votre zèle et votre 

fermeté ne s'affaibliront point. Il faut agir dans cette cir-

constance comme dans celle, qui motiva ma dépèche du 

2. mai, c'est-à-dire, considérer ces ordres comme non-avenus; 

et en effet, malgré le ton tranchant, qui y règne et qui 

semblerait annoncer une résolution irrévocable de ne rien 

faire, j 'ai tout lieu de croire que je réussirai à vous faire 

donner officiellement une instruction telle que les circon-

stances l'exigent. Sachez, mon cher ami, une fois pour toutes, 

que le rédacteur de ces pièces désespérantes dit souvent ce 

qu'il ne veut pas dire; dans bien des occasions on peut les 

regarder comme non-avenues. 

Quand un de nos amis communs vous aura joint, vous 

comprendrez mieux cela; en attendant, il faut poursuivre 

vos correspondances officielles et confidentielles d'après les 

principes que vous avez suivis jusqu'à ce jour. Vous ré-

pondrez donc à ce rescrit, que vous discutez avec le comte 

de Haugwitz, afin de lui montrer de la confiance et entre-

tenir la sienne, qu'une discussion n'oblige à rien, et que 

l'Empereur sera toujours le maître de terminer ou non. 

Ceci doit naturellement être en chiffre, mais dans vos con-

férences avec le comte de Haugwitz il faut l'engager de ra-

tifier un contre-projet de la convention secrète, et je vous 

fournirai pour cela les matériaux par m-r de Wassiljew. 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панину. 
2 5 9 . Берлинъ, 3/15 1юля, 1800 i). 

(Шифровано). 

Par une voie sûre, о KOTOpoii я В-у С-у при в'Ьрной ока-
3in донести честь им'Ьть буду, я узналъ, qu'il а existé anté-
rieurement aux événements une liaison entre Bonaparte et 
la cour de Vienne par La-Valette et un certain de Brisse, 
son ancienne connaissance, attaché au baron de Thugut et 
que le chevalier de Bray a été également en correspondance 
avec La-Valette pour un arrangement avec la Bavière. Je 
sais par le même canal, que Bourgoing est chargé de négo-
cier le rétablissement des liaisons de la France avec l a . . . (?) 

Французское правлен1е им^етъ ньпгЬ предметомъ по-
средствомъ союзныхъ сЬвериыхъ державъ запретить Англи-
чанамъ входъ въ Балт111Ское море, что оно намеревается 
употребить вс'Ь возможныя средства къ достпл е̂н1ю луч-
шаго къ его интересамъ pacпoлoжeнiя Всемилостив^йшаго 
нашего Государя, и въ семъ вид^ отъ часу бол-Ье ласкаетъ 
прусское правлеше чрезъ кое надеется достигнуть до же-
лаемой ц^ли. 

2 6 0 . Берлинъ, 3/15 1юля, 1800 

Quoique je n'aie pu voir le comte Haugwitz ces jours-ci, 
j'ai appris que par un effet des troubles de la guerre dans 
l'intérieur de l'Allemagne, il n'a pas eu de nouvelles du sr. 
Hornier. On craint que Bonaparte ne veuille jouer le même 
rôle en Allemagne qu'il a joué en Italie et ne se mette à la 
tête de l'armée, qui se rassemble près de Mayence. On la 
croit destinée à faire l'aile gauche de Moscou et à pénétrer 

, en Autriche même. 
. . . Le bruit s'est répandu ici que le comte de Cobenzl 

1) Моск. Арх. 
2) Моск. Арх. 
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а. ete envoyé à Carlsbad pour s'aboucher avec m-r de Ko-

lytchew et qu'il viendrait peut-être même à Berlin. . . 

2 6 1 . Берлинъ, 7/19 шля, 18001). 
(Шифровано). 

. . . Les conjonctures de m-r de Matjuschkin et dont il 
avait parlé d'une manière si mystérieuse, me paraissent bien 

peu vraisemblables. Il croit avoir des données qu'il m'a 

laissé ignorer pour supposer que l'Autriche a proposé aux 

Français d'offrir au roi de Prusse toute la Franconie et le 

Haut Palatinat, s'il voulait donner la main aux arrange-

ments convenus entre eux pour l'Allemagne et l'Italie. Il 

me marque encore que le ministre du duc de Württemberg 

à Tienne avait écrit que notre Auguste Maître venait d'offrir 

sa médiation à la cour de Vienne, en demandant pour lui 

l'île de Malte. . . 

D'après une lettre de m-r de Bühler et d'après toutes 

les nouvelles particulières le midi de l'Allemagne est dans 

une grande fermentation et bien près d'une explosion, qui ne 

pourra être prévenue que par la paix et en gagnant du temps... 

H. II. Панинъ къ барону Крюденеру. 
3 6 2 . С.-Петербургъ, 10 1800 % 

(ED chiffres). 

Plusieurs causes ont rendu moins active depuis quelque 
temps ma correspondance avec vous, m-r le baron, et le 
silence de notre Auguste Maître sur l'objet principal de 
vos négociations n'y a pas peu contribué. Mais S. M. L 
ayant daigné nous faire connaître ses intentions à la suite 
de votre rapport й 55 je ne différerai pas plus longtemps 
de transmettre à V. E. les informations qu'exige l'état ac-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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tiiel des affaires, et pour cet effet je vais répondre succes-
sivement à ses dernières dépêches depuis celle du 29 juin. 

On ne saurait agir avec plus de prudence ni de sagacité 
que vous l'avez fait, lorsque m-r le comte de Haugwitz vous 
a communiqué le projet de sa note à Beurnonville, et je ne 
peux qu'applaudir aux motifs, qui ont déterminé la suppres-
sion de l'article concernant le concours de la Russie dans 
les négociations avec le gouvernement français, quoique le 
mot peut-être ait fait sentir à Bonaparte que l'assertion du 
ministère prussien était fort hasardée, il aurait pu croire sans 
doute que la note a été concertée avec nous, et s'il avait 
voulu s'en prévaloir pour parvenir à ses fins, l'Empereur 
aurait eu une juste raison de se plaindre que sa dignité a 
été compromise. J'aurais désiré, il est vrai, que V. E. eût 
relevé dans ses observations le paragraphe de la note, sur 
lequel je me suis expliqué en dernier lieu, puisque nous 
aurions été instruits plus tôt du véritable sens que lui 
donne m-r de Haugwitz; mais je me flatte de recevoir bien-
tôt de votre part les lumières qu'exige cet important objet. 
Je ne saurais au reste trop vous recommander, m-r, d'in-
sister fortement sur ce point dans vos discussions ultérieures 
avec m-r le comte de Haugwitz. Si ce ministre désire 
sincèrement de faire respecter la médiation de son maître 
et si c'est aune pacification générale que tendent ses 
efforts, il ne saui-ait méconnaître que l'offre des bons 
offices du roi pour une paix partielle est faite au contraire 
pour encourager le gouvernement français à poursuivre ses 
plans de désorganisation générale; que cette instabilité de 
principes, en éloignant la confiance, ôtera à la Prusse le 
moyen le plus puissant pour activer et utiliser son influence; 
que les états disposés à recourir à sa protection seront re-
tenus par la crainte de voir sacrifier le bien public à des 
vues particulières; que cette conduite peu mesui'ée décèle 
aux yeux pénétrants de Bonaparte le désir de jouer un rôle 
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dans la pacification, quelles que soient les conditions qu'il 
imposera et qu'un tel aveu doit exciter l'audace de cet 
homme entreprenant, bien loin de mettre un frein à son 

ambition; enfin que la cour de Vienne réussira bien plus 

facilement à se faire un parti, lorsqu'elle pourra s'appuyer 

de cette démarche comme d'une preuve d'intelligence entre 

le cabinet de Potsdam et celui des Tuileries. Si le ministre 

prussien se rendra à l'évidence de ces considérations, vous 

ne négligerez sans doute aucun des moyens que vous donne 

sa confiance pour le déterminer à redresser le sens de cet 

article dans sa correspondance avec m-r Sandoz, et à con-

duire ses négociations de manière que Bonaparte ne puisse 

plus nourrir l'espoir de faire de l'Auguste médiateur un 

instrument de son ambition et d'obtenir son appui, lorsqu'il 

voudra dicter les lois à l'Empire Germanique et aux puis-

sances du midi. 

En communiquant à m-r le comte de Lusi le jugement 

que l'Empereur a porté de la note remise à Beurnonville, je 

lui ai exposé quelques unes des observations que vous venez 

de lire, sans témoigner cependant toute l'importance que j 'y 

attache, parce que ce ministre ne parait pas avoir beaucoup 

de confiance dans sa mémoire, et comme il n'annonce pas 

une conception facile, j'avais à craindre quelque mésentendu 

dans le rapport qu'il en fera à sa cour. En général, il est à 

prévoir que toutes les communications importantes passeront 

toujours par votre organe et qu'on se bornera à donner de 

temps en temps un aperçu à m-r de Lusi comme un simple 

procédé de bienséance; du moins, en mon particulier je crois 

devoir m'imposer cette mesure. 

La dextérité, avec laquelle vous avez fait usage, m-r, 

des informations de m-r Matjuschkin pour éveiller l'atten-

tion du comte de Haugwitz sur les vues de l'Autriche, est 

un nouveau titre à la bienveillance de notre Auguste Sou-

verain, et son ministère sera toujours, empressé de les faire 
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valoir en rendant à V. E. tout la justice qu'elle mérite. Son 
explication à ce sujet avec le ministre d'état est d'autant 
plus intéressante qu'elle nous offre un nouveau témoignage 
du prix que S. M. P. attache à la conservation de la Bavière 
dans son indépendance. L'Empereur y concourra toujours 
avec empressement, et j'adhère entièrement à l'opinion du 
comte de Haugwitz que c'est en Moravie, en Bohême et en 
Galicie qu'on remettrait l'électeur palatin dans ses états.. 
Si ce ministre agissait de bonne foi en s'exprimant ainsi, je 
pourrais me flatter qu'il adoptera le plan cVune médiation 
armée des deux cours, la seule selon ma manière de voir, 
qui puisse garantir à l'Europe le succès de notre interven-
tion, la seule qui puisse contrebalancer l'influence prépon-
dérante du gouvernement français et déjouer les vues per-
fides de l'Autriche, la seule même, j'ose le dire, qu'admet 
la dignité de cette auguste cour, car une simple intervention, 
qui ne serait pas soutenue par une force imposante, nous 
exposerait à voir consommer la ruine de l'Allemagne et de 
l'Italie sans aucun égard aux réclamations de la Russie et 
de la Prusse. Par une amée j'entends une négocia-
tion soutenue par des forces respectables placées sur l'extrême 
frontière des deux états alliés et prêtes à s'ébranler au 
premier signal. C'est ainsi que notre cour a fait respecter 
sa médiation au congrès de Teschen, et le premier principe 
d'une. . . politique est de ne point hasarder de déclaration 
sans être prêt à la soutenir. 

Quoique S. M. I. n'ait pas encore jugé convenable de 
vous munir de Ses ordres sur ce point important, Elle vous 
saura gré, m-r, de les avoir prévenus en sondant les disposi-
tions du comte de Haugwitz sur un semblable projet. 

Vous ne le présenterez d'abord à ce ministre que comme 
une idée, qui vous est personnelle, et s'il le reconnaît plus 
utile et compatible avec les intentions du roi, vous lui insi-
nuerez de le soumettre à ce prince et de vous en faire ensuite 



p o c c m H 3 G 9 

roiivertiire formelle en lui faisant espérer que ce plan ren-

contrera le suffrage de S. M. L 

Il est à prévoir que le ministère prussien, encouragé 

par les dernières communications que vous avez eu ordre de 

lui faire, objectera que notre médiation ne saurait être 

offerte à la France tant que nous restons sur le pied de 

guerre avec elle, et qu'il fera valoir cette difficulté apparente 

pour nous engager d'accueillir les voeux de Bonaparte. Cette 

question exige des développements que l'embarras du chiffre 

m'empêche de placer dans cette dépêche, mais j 'y reviendrai 

une autre fois, et je me borne à vous réitérer, m-r le baron, 

que notre Auguste Maître ne se portera à établir des rela-

tions avec la France que lorsque son gouvernement aura 

manifesté par des faits et non par des paroles l'intention de 

rendre le repos à l'Europe au moyen d'une paix générale. 

Jusque-là aucune considération ne s'oppose à l'intervention 

de notre cour, et celle de Berlin peut être son organe auprès 

de la république que nous n'avons point reconnue. 

2 6 3 . C.-IIeTepÔypri,, 11 m m , 18001). 

Quoique nous méditions une expédition pour V. E., la 

crainte qu'elle ne soit différée par quelqu'incident imprévu 

me détermine à profiter du départ de m-r deWassiljew 

pour vous faire part de mes observations sur le contre-projet 

de la convention secrète. Vous les trouverez dans la pièce 

ci-jointe à la marge de chaque article, et vous en ferez l'usage 

qui vous paraîtra le plus convenable pour convaincre m-r 

le comte de Haugwitz, combien son contre-projet est insuffi-

sant. Si V. E. peut amener ce ministre à la rédaction d'un 

nouveau projet mieux adopté aux circonstances, elle remplira 

parfaitement les vues de l'Empereur, car S. M. I. désirerait 

de connaître au préalable et avec plus de précision le con-

1) MocK. Apx. 
V. 24 
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cours qu'elle peut attendre de la Prusse contre les vues spo-
liatrices de la cour de Vienne, afin d'asseoir sur cette base 
un plan de pacification générale. 

Il est assez facile de prévoir que le ministère prussien, 
après avoir entendu nos objections, demandera ce que nous 
voulons substituer aux articles rejetés. Il faudra répondre 
alors que ce n'est pas nous, qui restons en arrière, mais bien 
la Prusse; puisque nous avons proposé par notre organe les 
bases d'une convention véritable et qu'en retour nous n'avons 
reçu que des phrases insignifiantes, qui ne stipulent rien, 
quoiqu'on ait jugé à propos de leur donner la forme d'un 
acte public. Le commentaire raisonné du contre-projet suffit 
pour déterminer le but, auquel nous voulons atteindre, et si 
on reconnaît la justice de ces observations, je ne vois pas 
ce qui empêcherait m-r de Haugwitz de reprendre la plume 
pour rectifier son ouvrage. 

Il est possible que l'Empereur nous autorise de trans-
mettre à V. E, un nouveau projet sans attendre le résultat 
des instructions qu'elle reçoit par la présente; mais si 
S. M. I. persiste dans les dispositions qu'Elle nous a mani-
festées récemment. Elle attendra que des propositions plus 
acceptables de la cour de Berlin Lui offrent un gage de Sa 
sincérité et de Son empressement à établir le concert, qui 
devient de la plus grande urgence. 

Ainsi le bien des affaires exige que vous agissiez, m-r, 
dans cette circonstance comme si vous n'aviez pas à attendre 
un supplément d'instructions et que vous fassiez valoir la 
confiance honorable que vous avez su inspirer au ministère 
prussien pour le porter à une explication plus franche et 
plus cordiale. Ses relations les plus récentes avec vous et la 
manière, dont on a agi à l'occasion du dernier office remis 
à Beurnonville, m'encouragent à croire que vos soins seront 
couronnés d'un prompt et heureux succès. 
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2 6 4 . С.-Петербургъ, 13 шля, 18001), 
(Confidentielle et secrète). 

(En invisible). 

La dépêche secrète que Y. E. m'a adressée en date du 

26 juin renferme des notions très précieuses et qui secon-

deront utilement mes efforts pour déterminer enfin notre 

Auguste Maître à tirer parti des bonnes dispositions de la 

cour de Berlin. Je me livre à cet espoir avec d'autant plus 

d'abandon que S. M. I. fit connaître, il y a quelques jours, 

qu'Elle attendait seulement que le roi de Prusse manifestât 

ses vues à l'égard de l'Autriche pour se lier avec ce prince 

par une convention secrète. Or votre dépêche susmentionnée 

nous donne toutes les lumières que nous pouvions désirer 

sur ce point; il ne s'agit que de fixer l'attention de mon 

collègue pour qu'il sollicite les ordi^es définitifs de l'Empe-

reur. Je vais y porter tous mes soins, mais avant que V. E. 

en apprenne le résultat, elle voudra bien me fournir quelques 

éclaircissements comme une addition nécessaire à la dite 

dépêche. 

Quand m-r de Haugwitz assure que le roi prendrait les 

armes, si les acquisitions de la cour de Vienne devenaient 

dangereuses pour Tequilibre de l'Europe, que veut-il dire 

en ajoutant qu'il faudrait se concerter et convenir du mode 

de l'exécution? est-ce pour déterminer d'avance l'époque de 

l'attaque combinée des deux cours ou pour régler leurs opé-

rations militaires? Pour remplir l'un et l'autre objet, il faut 

indubitablement une convention préalable, et cependant ce 

ministre lui-même n'admet d'autre motif pour agir hostile-

ment contre la cour de Vienne, qithme alliance entre cette 

cour et le gouvernement français; de plus il ne veut procéder 

à la négociation d'une alliance offensive entre nous qu'après 

que l'Autriche aura constaté le projet d'envahir la majeure 

1) Apx. Паниныхъ. 
24* 
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partie de l'Italie et de dépouiller la maison Palatine (voyez 
Fart. III de la convention proposée par ce ministre); si le 
ministre prussien a réellement résolu de réprimer l'ambition 
insatiable de l'Autriclie par la force des armes, quelle con-
sidération a pu le retenir de s'en expliquer en posant les 
bases de notre concert dans la convention secrète? On vous 
dit, m-r le baron, qu'on n'a rien voulu statuer pour se régler 
sur nos propositions; cette excuse n'est guère admissible, 
car si elle était sincère, pourquoi perdre le temps à écrire 
des phrases, qui ne veulent rien dire, et ni-r de Haugwitz 
peut-il avec justice se plaindre de ce que nous ne lui com-
muniquons pas notre projet, lorsque le sien ne renferme ab-
solument aucune stipulation? Cette réticence est la cause 
principale de ce que l'Empereur a hésité jusqu'à présent 
à vous donner les ordres sur le développement ultérieur de 
Son système. 

Il serait encore nécessaire, m-r le baron, que vous reve-
niez dans votre première lettre confidentielle sur l'observa-
tion que vous m'avez faite à la fin de cette dépêche du 26 
en disant que la Prusse verrait avec crainte et jalousie que 
les alliances projetées se fissent unilatéralement de notre 
côté ou du moins pas à la suite de notre union avec la cour 
de Berlin. Il doit y avoir dans cette partie de votre dé-
pêche une erreur de chiffres, et il est très important de la 
redresser. 

Баронъ Крюденеръ къ D. П. Панину, 
Берлинъ, 14/26 шля, 1800 i). 

V. Е. aura vu par mon rapport № 56 que le plein-pou-
voir et les ordres, dont m-r de Lusi devait être muni pour 
la signature du traité, n'ont été arrêtés que par l'article sé-

1) Моск. Apx. 
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paré concernant les chevaux et que cet obstacle levé m-r le 
comte de Haugwitz m'a annoncé que les instructions et 
pleins-pouvoirs nécessaires lui avaient été expédiés. 

. . . M-r le comte Haugwitz va porter incessamment à 
la connaissance du roi la sensibilité de V. E. sur les expres-
sions que m-r de Lusi lui à rendues et cela avec d'autant 
plus d'empressement qu'il sait combien le roi compte sur 
les sentiments de V. E. pour l'afifermissement de l'union 
entre les deux cours. 

2 6 6 . Берлинъ, 14/26 шля, 18001). 

M-r le comte Haugwitz m'a chargé d'écrire à V. E, sur 
un incident arrivé à Hambourg, sur lequel le comte Lusi 
reçoit également aujourd'hui l'ordre de l'entretenir. Deux 
émigrés, auteurs d'un journal «Le Censeur», à la tête duquel 
ils se sont nommés, y ayant inséré une sortie extrêmement 
violente contre Bonaparte, et ayant avancé que le gouverne-
ment français avait part à l'assassinat du roi d'Angleterre 2), 
Bourgoing a porté plainte au sénat, et les deux émigrés ont 
été arrêtés. Le comte Haugwitz m'a fait part que le roi 
avait résolu de laisser à la ville de Hambourg arranger cette 
affaire aux dépens des deux émigrés, afin de ne pas donner 
un prétexte au gouvernement français de troubler le com-
merce de la ville ou de la mettre à contribution; il a ajouté, 
qu'après les exemples de réserve que le gouvernement fran-
çais actuel avait donné en plusieurs occasions en interdisant 
les feuilles ou punissant les auteurs, contre lesquels on avait 
porté plainte, il convenait aux gouvernements réglés, à ce 
qu'il croyait, de ne pas fournir des armes aux Jacobins. 

1) MocK, Apx. 
2)? 
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3 6 7 . Берлинъ, 14/26 т л я , 1800 i). 

(Шифровано). 

Le ministre de Bavière assiégeant le comte Haugwitz 
de ses doléances sur la situation désespérée de son maître le 
comte Haugwitz lui a dit que le roi, malgré son vif attache-
ment pour rélecteur, ne pouvait rien faire pour lui en ce 
moment sans le concours de l'Empereur de Russie, qui ne 
s'était pas encore décidé; qu'il devait lui dire encore que 
l'électeur venait d'aggraver ses torts auprès des Français 
en se laissant entraîner par le comte Dietrichstein à donner 
encore plus d'étendue à son précédent traité de subsides 
avec l'Angleterre. Il m'est revenu que le comte de Haug-
witz a donné en outre le conseil à l'électeur d'envoyer direc-
tement à Paris pour traiter de son accommodement, et il a 
recommandé pour cet effet le sieur Lette, qui a déjà autre-
fois été employé dans une mission à Paris et qui y a été 
agréable. 

2 6 8 . Берлинъ, 14/26 1юля, 1800 
(Шифровано). 

Le comte de Lusi n'est pas admis dans la confidence de 
la négociation secrète, et le comte de Haugwitz prie V. E. 
de ne pas s'en ouvrir à lui. 

2 6 9 . Берлинъ, 17/29 ¡юля, 1800 З). 
(ConfidentieUe). 

J'ai reçu avec la plus vive et profonde reconnaissance 
la nouvelle marque de bonté et de confiance que V. E. m'a 
témoignée à l'occasion de l'expédition du courrier Ratinsky, 
et je la prie d'en recevoir mes très humbles actions de grâce. 

Je compte expédier m-r d'Aderkass dans une couple de 
jours, lorsque j'aurai vu le comte de Haugwitz, et je ré-

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
S) Моск. Apx. 
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serverai le feldjâger pour quelque occasion imprévue ou la 
réponse de Paris. 

(Шифровано). 

M-r de Posch m'a fait entendre que l'électeur aurait 

désiré que son nouveau traité avec l'Angleterre ne fût connu 

à Vienne qu'après que le ministre Britannique l'eut préparé. 

Lui ayant témoigné mon grand étonnement d'une pareille 

circonspection sur un acte tout et uniquement à l'avantage 

de rAutriclie il m'a dit qu'il y avait quelques articles, qui 

regardaient la garantie des états de l'électeur et qui-pour-

raient n'être pas agréables à la cour de Vienne. Le mystère 

qu'on fait de ce traité est très étonnant. On ne Га pas com-
muniqué non plus au baron Bilhler, et c'est m-r de Posche 

sans doute, qui doit le faire connaître à St. Pétersbourg. Je 

présume que la cour de Vienne avait formé des projets sur 

la Bavière, dans lesquels l'Angleterre a été fort avant, mais 

que les événements de la guerre ont apparemment renversés 

ou suspendus. 

H. U. Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 7 0 . С.-Петербургъ, 17 шля, 1800 i). 

Le rescrit que V. E. reçoit en ce jour, lui porte l'ap-
probation la plus flatteuse de sa conduite et l'adhésion de 
l'Empereur à la démarche que le cabinet de Potsdam vient 
de f a i r e pour la paix; cette adhésion néanmoins est condition-
nelle, et voilà ce qu'il importe d'éclaircir. 

Quand m-r de Haugwitz dit à Beurnonville «que le re-
mède, qui ne s'appliquerait qu'à l'une des parties souffrantes, 
n'attaquerait point le mal dans sa source, et que la paix doit 
ou fonder pour longtemps un ordre de choses sage calculé 
sur tous les intérêts sans exception ou ne ramener qu'un 

1) Моск. Apx. 
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repos précaire cruellement payé tôt ou tard par une explo-
sion plus terrible», quand le ministre prussien s'exprime 
ainsi, et qu'il manifeste l'intention d'employer les bons offices 
du roi son maître à une pacification générale^ nous sommes 
prêts à y concourir; mais lorsqu'il s'effraie «de l'obstacle 
des distances, des intérêts divers ou des événements con-
traires à ses premiers voeux» et qu'il annonce non moins 
cV empressement de participer à ше paix partielle, il s'éloigne 
entièrement du système de notre Auguste Maître, et dès 
lors il ne doit plus compter sur le concours de la Russie. 
L'Empereur n'a d'autre but dans toutes ses opérations poli-
tiques que la sûreté, qui ne peut être acquise que Fépée à la 
main ou par une négociation, qui embrasse tous les intérêts 
des puissances. Un aiTangement partiel entre le gouverne-
ment français et quelques états, bien loin de remplir le but 
désiré, ne pourrait produire d'autres effets que ceux, dont 
nous avons été témoins après les transactions de Baie, de 
Campo-Formio et de Rastadt, et par conséquent un souverain, 
qui n'a point varié dans ses principes sur la révolution fran-
çaise, n'y prêtera jamais les mains. 

Il y a contradiction dans la note remise à Beurnonville, 
parce qu'après avoir posé un principe on l'annule quelques 
lignes plus loin. Cette note est impolitique, parce que le mi-
nistère prussien, s'il veut la paix générale, agit précisément 
dans le sens contraire, en avouant la facilité, avec laquelle 
il abandonnera cette base pour peu qu'elle déplaise à Bo-
naparte, ce qui est indubitable. Cette note est encore con-
traire à la dignité d'un grand monarque, précisément parce 
qu'elle montre de la faiblesse. Si S. M, Prussienne veut 
faire respecter sa médiation, l'intérêt de sa gloire exige 
qu'elle ne se fasse point donner la loi, et son ministre mé-

^ connaît cette grande considération, lorsqu'il avoue qu'au 
moindre obstacle il en abandonnera le principe. 

S. M. I. a autorisé son ministère de transmettre àV.E . 
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les observations qu'elle vient de lire comme un supplément 

à ses ordres. Ils doivent servir à la guider dans leur exécu-

tion, et ils lui expliquent ce paragraphe du rescrit : « les 

conditions, auxquelles je suis prêt à offrir de concert avec 

S.M.Prussienne ma médiation pour une paix générale» etc. 

2 7 1 . С.-Петербургъ, 17 1юля, 18001). 
(Particulière). 

Autrefois, m-r le baron, les trois ministres du cabinet 

en Prusse recevaient chacun un bijou de notre cour, lorsqu'on 

signait ici un acte public; mais depuis la nouvelle organisa-

tion du département des affaires étrangères, qui a eu lieu 

après le décès du comte de Finckenstein, nous n'avons 

aucun exemple, qui puisse nous servir de règle pour la 

distribution des présents. Il semble que m-r d'Alvensleben n'y 

a aucun droit vu qu'il ne contresigne point les pleins-pou-

voirs et que les affaires étrangères le sont pour lui au pied 

de la lettre; cependant, s'il existe le moindre prétexte pour 

le faire participer aux dons de l'Empereur, vous sentez, m-r 

le baron, qu'une boite de plus ou de moins ne nous arrêtera 

point. Je vous prie de vous informer sous main et de m'en in-

struire au plutôt. Il sera également nécessaire de me donner 

le nom, les titres et les qualités du premier commis em-

ployé au bureau du comte de Haugwitz, auquel il revient 

une boîte avec le chiffre. 

2 7 2 . С.-Петербургъ, 17 iюля, 1800 % 
(En clair). 

S. M. le roi de Prusse a adressé à son ministère auprès 

de notre cour une dépêche en date du 14 du courant, qui 

nous a été communiquée par le comte de Lusi et dont vous 

trouverez, m-r, la copie ci-jointe. Le désir qu'elle exprime 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Моск. Apx. 



3 7 8 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

de terminer la négociation secrète commise aux soins de V. E. 
n'a pas été moins agréable à l'Empereur que les commu-
nications intéressantes, qui se rapportent aux négociations 
de l'x^utriclie avec le gouvernement français. S. M. L, sen-
sible à ce nouveau gage de confiance de son auguste allié, 
partage son empressement d'affermir le concert., qui vient 
de s'établir entre les deux cours et de lui donner une plus 
grande étendue en convenant des mesures qu'elles doivent 
adopter et pour le bien général et pour leur avantage réci-
proque. S. M. désirant néanmoins de connaître au préalable 
et avec plus de précision le système de la cour de Berlin 
Elle invite le roi de le lui développer sans réserve et avec 
une confiance fondée sur la ferme persuasion, que ce monarque 
trouvera dans son allié un appui efficace pour Faccomplis-
sement de ses vues salutaires. Aussitôt que V. E. nous aura 
rendu compte des explications que le ministère prussien lui 
donnera sur cet important objet, etdès que nous connaîtrons 
le jugement qu'il porte de l'état actif des affaires, rien ne 
pourra plus retarder l'expédition des instructions et pleins-
pouvoirs nécessaires. 

Cette détermination de notre Auguste Maître a été com-
muniquée hier à m-r le comte de Lusi dans la conférence, 
où nous avons signé le traité d'alliance, et c'est par ordre 
exprès de S. M. L que je vous recommande, m-r, dïnsister 
auprès du ministère sur la prompte communication des éclaii-
cissements demandés. Les principales questions à résoudre 
sont: 

1) Quelles mesures adopteront les deux cours pour re-
tenir la monarchie autrichienne dans les bornes que leur 
sûreté mutuelle ne permet pas de lui laisser franchir? 

2) Par quel moyen assureront-elles protection ou appui 
au corps germanique, à l'électeur Palatin et aux princes 
d'Italie? 

3) Dans quel cas présumable conviendrons-nous de 
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recourir à la force des armes pour réprimer les usurpa-

tions? 

J 'a i déjà fait observer à V. E. que le contre-projet de con-

vention remis par m-r le comte de Haugwitz ne nous donne 

aucune .lumière sur les plans de sa cour, et ce ministre lui-

même n'a pu en disconvenir. Il vaudrait mieux que nous pro-

posions le nôtre, mais si à l'appui des arguments que vous 

fournissent mes précédentes vous lui observez, m-r le baron, 

que notre éloignement du théâtre des opérations nous met 

bien moins à portée que lui d'asseoir nos idées sur une base 

solide et qu'il est difficile de vous donner des instructions 

sans connaître à peu près les propositions, qui seront accep-

tées; il est à croire que le ministre déterminera sans peine 

le roi son maître de déférer à la demande de l'Empereur, 

puisque cette marche nous conduit plus directement au but 

qu'on se propose. 

Il serait convenable de faire usage de la voie d'un cour-

rier extraordinaire pour rapporter à S. M. I. le résultat des 

ouvertures qu'Elle vous prescrit par mon organe. 

Apostille, 

(Ea cldffres). 

La dépêche que vous venez de lire, m-r le baron, étant 
ostensible j 'ai du colorer d'un prétexte la demande que nous 
faisons et avoir l'air de croire que cette marche sera plus 
expéditive, quoique dans le fait elle entraîne des longueurs. 
V. E. peut cependant assurer le comte de Haugwitz qu'il 
rencontrera de grandes facilités à s'entendre avec nous et 
qu'une explication franche et précise de sa part sera immé-
diatement suivie de la communication de notre projet. 

Je crois vous avoir dit en son temps que l'Empereur 
préférait de traiter ici la négociation secrète, mais S. M. I. 
a changé d'avis à cet égard, et Elle est décidée à vous inves-
tir de ses pouvoirs pour négocier et conclure à Berlin. Si 
on hésitait à vous remettre un nouveau projet de convention, 
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il n'est pas nécessaire de trop insister sur ce point, et il 
suffira de nous transmettre les explications verbales du mi-
nistère prussien, quoique le premier mode soit préférable à 
quelques égards. 

2 7 3 . С.-Петербургъ, 18 1юля, 1800 i). 
(En clair). 

Par un courrier du comte de Lusi, qui a dù partir hier 
au soir, je vous ai adressé, moucher baron, une dépèche en 
clair, dont le duplicat est ci-joint. 

(En invisible). 

Je VOUS ai dit en son temps que j'avais dressé un contre-
projet de convention secrète, mais le comte de Rostoptchin 
n'a point jugé à propos jusqu'aujourd'hui de le présenter à 
l'approbation de l'Empereur. Ce n'est pas que mon collègue 
ne soit parfaitement d'accord avec moi sur le contenu de 
cette pièce: il la garde dans son portefeuille par la seule 
raison que S. M. désirant une explication préalable du mi-
nistère prussien s'opposerait à l'expédition du projet avant 
d'avoir reçu les notions qu'il exige. 

Yous trouverez, mon cher baron, ce travail préliminaire 
écrit en encre sympathique dans la lettre confidentielle ci-
jointe. Je vous la confie sous le sceau du secret, et les mo-
tifs qui me dirigent dans cette circonstance sont: 1) de fa-
ciliter l'exécution des ordres que vous porte le courrier prus-
sien, 2) de vous diriger dans les conférences avec le comte 
de Haugwitz en vous efforçant de lui faire adopter les bases 
de mon projet; mais comme il n'est point encore approuvé, 
je ne puis vous autoriser à aucune explication officielle; par 
conséquent tout ce qu'il renferme doit paraître le fruit de 
vos réflexions personnelles. 

Dès la première lecture de cette pièce il n'échappera 
point à votre pénétration que les stipulations qu'elle renferme 

1) Apx. Паниныхъ. 
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ne sont pas les seules dont nous devrions convenir, p. ex.: 
si l'agrandissement de l'Autriche est inévitable et si les li-
mites de la Prusse doivent être reculées par un principe de 
compensation, il est de toute justice et même de toute néces-
sité que quelques sacrifices de ces deux cours deviennent le 
prix de notre condescendance. J'entends par là une cession 
que l'une d'elles ou toutes les deux devraient nous faire: car 
je ne vois pas d'autre moyen de maintenir l'équilibre entre 
les trois puissances: principe invariable, dont notre cabinet 
ne peut se départir en aucun cas. Cette question est très 
délicate sans doute, et je crains que dans le moment actuel 
vous ne puissiez pas l'aborder sans inconvénient; au reste, 
je l'abandonne à votre prudence, persuadé que vous ne 
manquerez pas de me donner des lumières à ce sujet, s'il 
est possible d'en faire mention sans effaroucher le ministère 
prussien. 

Cette même réserve je l'applique au projet de conven-
tion secrète, et vous pourrez le garder pour vous seul, si 
vous rencontrez trop d'obstacles dans l'exécution de mes 
idées. Ce qui est différé ne serait d'ailleurs pas perdu, car 
il n'y a pas de doute que vous recevi^ez dans peu ce même 
projet sous la forme officielle, mais avec quelques modifica-
tions et amplifications. 

Pour le coup vous n'aurez pas à vous plaindre, mon 
cher ami, d'être retenu dans l'inactivité, et j'attendrai vos 
rapports avec impatience. J'attends de votre amitié que vous 
me communiquerez sans réserve vos propres observations 
sur le projet renfermé dans la seconde lettre confidentielle. 

(En clair). 

Le paquetj dont j 'ai confié l'expédition au ministre de 

Prusse, contient encore une dépêche et une apostille chiffrées 

avec une lettre particulière. 



404 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

Баронъ Крюденеръ къ Н, П. Панину. 
2 7 4 . Берлинъ, 22 1юля (3 августа), 1800 i). 

M-r de Wassiljew ne faisant que d'arriver je n'ai pas 
eu encore l'occasion de parler au comte de Haugwitz sur 
la convention secrète et de placer les observations sur cette 
pièce que V. E. m'a fait parvenir. Je dois seulement répéter 
ici ce que j'ai eu l'honneur de lui marquer plus d'une fois 
et ce qu'elle connaît mieux que moi: que quoique la sûreté 
de l'Europe et de la Prusse en particulier exigerait que 
la cour de Berlin surveillât également les deux parties, qui 
menacent son équilibre, elle sera prête à se joindre avec 
nous, s'il le faut contre l'Autriche, mais qu'aucune considéra-
tion et peut-être aucun événement, à moins d'être attaquée 
elle-même, ne lui feront prendre les armes contre la France 
ou adopter une mesure, qui pourrait conduneàune rupture 
avec cette puissance, qu'il est par conséquent inutile de 
proposer un traité, qui tende à ce but. 

2 7 5 , Берлинъ, 221юля, (3 августа), 1800 
{ConfidentieHe). 

M-r de "Wassiljew étant arrivé hier je ne trouve point 
d'expression pour peindre à V. E. les sentiments de recon-
naissance. et de vénération pour les nouvelles marques de 
bonté et de confiance qu'elle vient de me donner. Dans la 
situation critique où se trouve l'Europe j'ai plus besoin que 
jamais de toute sa confiance et d'être particulièrement guidé 
pour les objets délicats que j'ai à traiter. Je ne me puis 
expliquer dans ma relation que très succinctement sur ma 
conférence avec le comte Haugwitz. Je lui ai parlé avec 
force, non seulement parce que le sujet m'a paru l'exiger, 
mais parce que je sais par expérience, combien il s'en perd 

1) Apx, Паниныхъ. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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en passant par le canal du comte Haugwitz. Je lui ai donc 
dit: 1) qu'il n'y avait point de logique dans la réponse du 

gouvernement français, que le roi de Prusse n'avait parlé 

et n'avait pu parler que de sa seule médiation, que ce n'est 

qu'à présent qu'on vient d'apprendre que l'Empereur vou-

lait bien s'en charger et à quelles conditions. Il m'a répondu 

que le raisonnement des Français avait été celui-ci: que la 

médiation de la Prusse aurait plus d'efficacité combinée 

avec celle de son allié, de la Russie, mais que la Russie 

s'étant trouvée en guerre ouverte contre la France sans 

qu'aucun acte ait changé cet état, il fallait un arrangement 

préalable avant de demander ou d'admettre sa médiation. 

J'ai expliqué au comte Haugwitz que cet état de guerre 

n'existait plus, que nos troupes étaient retirées de tous côtés 

et que l'oiFre même de la médiation était un acte de neutralité, 

qui devait satisfaire et au-delà les voeux du gouvernement 

français; que S. M. l'Empereur ne consentirait jamais à un 

accommodement particulier, que son intention était péremp-

toire là-dessus, et que dans l'incertitude d'ailleurs, si le 

gouvernement français voudra de cette médiation, il était 

indispensable de ne pas se compromettre et de ménager au 

moins la dignité. 

2) je lui ai recommandé de bien inculquer à m-r de 

Sandoz de faire sentir à Paris que cette médiation et le 

consentement de l'Empereur d'y intervenir était tout à 

l'avantage de la France, que l'Empereur n'ayant rien à pré-

tendre d'elle, ni rien à craindre, en paix avec le monde entier, 

pouvait abandonner les affaires de l'Europe à leur courant, 

s'il ne s'intéressait point à la tranquillité générale et à la 

conservation de quelques puissances faibles, opprimées, mais 

nécessaires à l'équilibre, tandis que la France, environnée 

d'ennemis, avec un gouvernement, qui lutte pour son exis-

1) Прусскому посланнику въ Париж'Ь. 
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tance, son commerce et son industrie, avait tout à gagner à 
la paix; que je croyais nécessaire d'insinuer encore que la 
réponse qu'on ferait à l'offre de la médiation était la pierre 
de touche pour juger des intentions de la France et pour se 
déterminer en conséquence; que l'Empereur par aucune con-
sidération ne démentirait ses principes et ne perdrait jamais 
de vue la sûreté de l'Europe, qu'il dépendrait du premier 
consul et du gouvernement actuel de France de se faire re-
garder comme un rempart contre les dangers, qui avaient 
justement alarmé et armé l'Europe, mais que si ses prin-
cipes désorganisateurs et l'ambition menaçante de l'ancien 
régime étaient les mêmes dans le nouveau, il ne restait à 
l'Europe qu'à recourir encore aux ames et que la Russie 
n'abandonnerait pas dans ce cas les opprimés. 

Le comte Haugwitz a trouvé ce langage trop fort. Il a 
cru qu'il ne convenait pas d'employer des expressions, qui 
sentissent la menace et qu'il suffisait qu'on fît connaître que 
l'Empereur refusait un arrangement préalable et particulier 
et ne se prêterait à la médiation que pour une paix générale. 
C'est dans cette occasion que je regrette presque de ne pas 
me trouver en rapport direct avec le ministre de France ou 

. d'Espagne pour ne pas avoir à craindre que l'intervention 
du comte Haugwitz et de m-r de Sandoz affaiblissent trop 
ce qu'il y a à dire. Car il me semble qu'il n'y a rien de bon 
à faire et que nous ne sauverons personne, si les Français 
parviennent à se persuader que le parti de la paix est pris 
irrévocablement et que notre épée ne sortira pas plus du 
fourreau que celle de la Prusse. 

J'ai demandé à m-r le comte de Haugwitz, quel parti il 
croyait qu'il resterait à prendre en cas que le gouvernement 
français déclinât la médiation. «Quand même cette démarche 
serait infructueuse», m'a-t-il répondu, «elle devra nous va-
loir la reconnaissance de l'Europe pour nos bonnes inten-
tions et l'ambition et les vues du gouvernement français 
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seront à découvert. Il faudra que nos cours se tiennent plus 
strictement unies que jamais et qu'elles voient venir (sic?). 
Si l'Autriclie fait sa paix particulière, l'Angleterre rompra 
sans doute avec elle et nous recherchera. Et la Russie, 
l'Angleterre et la Prusse unies doivent en imposeï*». Cela 
est très vague mais je n'ai pas eu le temps de le presser 
davantage. 

2 7 6 . Берлинъ, 22 шля (3 августа), 18001). 

(Confidentielle 2). 

Mylord Carysfort étant arrivé m-r Garlike a été deux 
fois chez moi, l'une pour faire connaître à m-me de Krilde-
ner le désir de mylady d'être présentée par elle et de faire 
ses visites avec elle. Dans les circonstances actuelles j 'ai 
trouvé c e t t e démarche extrêmement honnête; mais comme 
ma femme s'est déjà congédiée dans les différentes cours, 
elle n'a pu exprimer que ses regrets de ne pouvoir se char-
ger d'une tâche aussi agréable. 

Le lendemain m-r Garlike est revenu pour me deman-
der, si je voulais bien recevoir mylord Carysfort, qui dési-
rait me voir contre l'étiquette, parce qu'il n'avait pas encore 
été présenté et qu'il n'avait vu personne. Comme il a pris 
un pied-à-terre chez m-r Garlike, j 'ai été amicalement 
chez celui-ci pour voir le ministre nouvellement arrivé et 
répondre à sa civilité. A cette occasion mylord Carysfort 
m'a dit, qu'il se regardait comme moitié Russe, qu'il 
avait passé deux ans chez nous et n'oublierait pas les bontés, 
dont il avait été comblé. Il a parlé des bruits de paix et 
m'a assuré que le cabinet anglais la désirait et que n'ayant 
rien à prétendre et à demander (il faut sans doute sous-
entendre: sur le continent) l'Angleterre bornait ses vues à 
ce que l'équilibre de l'Europe fut assuré. 

1) Apx. Паниныхъ. 
V. 
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277 . Берлинъ, 22 iюля (3 августа), 18001). 

{ConfidentieHe 3). 

En transmettant à V. E. les papiers, qui me sont par-
venus du baron de Beurnonville, j 'ai fait copier chaque 
pièce sur une feuille séparée, afin qu'elle pût tenir ce 
qu'elle jugera convenable de mettre sous les yeux de l'Em-
pereur, si en général elle croit à propos d'en faire mention. 
L'intérêt de la plupart a déjà vieilli. Les tentatives de 
Bourgoing auprès du roi de Suède et la vue du gouverne-
ment français de diriger contre l'Angleterre l'alliance sup-
posée des puissances du Nord me semblent ce qu'il y a de 
plus digne d'attention, ainsi que les notions qu'on s'est 
formées sur notre cour. Il est très singulier que pen-
dant plus de huit jours Beurnonville n'a eu aucune lettre 
d'office et que même le courrier de Sandoz ne lui a rien 
apporté. 

Je crois ne devoir pas céler à V. E. que m-r de Posch 
m'a confié, que l'Electeur n'avait pas fait part à m-r de 
Blihler de sa négociation et de son traité avec m-r Wickham, 
et il m'a donné pour raison le frère de m-r de Biihler, au 
service de la cour de Vienne. Je rapporte à V. E. ce que 
je tiens de m-r de Posch et ce qu'il a dit aussi au comte 
Haugwitz, qui m'en a parlé. J'aurais supposé qu'on a re-
douté en m-r de Buhler un surveillant trop actif; mais dans 
ma correspondance avec lui je ne l'ai pas trouvé fort au fait 
des démarches de l'Electeur, et c'est moi, qui ait eu quel-
quefois mission de l'y rendre attentif. Il m'a paru d'ailleurs, 
que m-r de Btlhler était plein de zèle pour les intérêts de 
la maison électorale. Je suppose qu'il y a eu quelque froid 
entre lui et m-r de Montgelas. 

M-r de Blihler m'.a communiqué, il y a quelque temps, 
une lettre fort plaintive du général Sacken, qui faisait une 

1) Apx. Паниныхъ. 
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peinture déchirante des horreurs que lui et ses compagnons 
d'infortune essuyaient dans leur captivité i). 

J 'ai fait voir en mon particulier cette lettre au comte 
de Haugwitz comme un échantillon des procédés des Fran-
çais. Il m'a demandé de la lui laisser et Га envoyée à Paris. 

Elle y a fait sensation. On a dit que c'était une infraction 

horrible aux ordres du gouvernement, à laquelle il serait 

incessamment remédié. E t en même temps on a insinué ici 

que ni les Autrichiens, ni les Anglais ne voulant échanger 

les Russes, le gouvernement français était prêt à les rendre 

à l'Empereur comme un témoignage de ses égards. V. E. 

m'ayant fait connaître les intentions de S. M. L au sujet des 

prisonniers j 'ai pensé, qu'une simple proposition pareille 

pouvait donner de l'embarras, et j 'ai dit au comte Haugwitz 

que le moment n'était pas encore venu de toucher h cette 

corde et qu'il serait temps d'en parler, quand on serait plus 

rapproché. 

Ces braves gens méritent cependant qu'on s'occupe de 

leur sort. Il y a plusieurs milliers dispersés dans différentes 

provinces de France et d'après ce que m'ont dit le général 

Hermann et l'officier, auquel on avait confié une espèce 

d'inspection sur nos prisonniers, ils se sont admirablement 

conduits, en gens d'honneur, remplis d'attachement pour 

leur patrie et leur maître, et de tant de milliers, ni les sé-

ductions, ni les mauvais traitements n'ont pu engager plus 

que 135 individus, simples soldats et un bas-officier à se 

faire enrôler parmi les républicains. Je supplie V. E. de 

me prévenir, si je dois faire un rapport officiel sur cet objet 

et en quels termes, ou s'il faut continuer en passer en silence 

jusqu'à une époque plus convenable. 

1) Сакенъ ii его товарищи были взяты въ пл^нъ Французами въ Голланд1и. 
25* 
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2 7 8 . Берлинъ, 22 1юля (3 августа), 18001). 

Le hasard m'a procuré le moyen de gagner un valet de 
chambre de Beurnonville dans la maison et ce qu'il peut 
attraper des papiers de Beurnonville dans son bureau parti-
culier. Les dépêches sont déposées chez Bignon, et il n'a pu 
encore parvenir jusque-là, ce qui fait que les pièces, qui 
jusqu'ici ont passé par mes mains, ont moins d'intérêt. Il 
en a cependant, qui me semblent mériter de l'attention, et 
l'homme en question, ayant fait les premiers pas, m'a promis 
tous ses efforts pour me procurer aussi les dépêches. 

Autorisé par les ordres que V. E. m'a fait parvenir de 
la part de S. M. l'Empereur j'ai cru ne devoir pas négli-
ger l'essai de cette intelligence. Mais je supplie V. E. de 
me faire savoir, si elle croit que cette voie mérite les frais 
qu'elle coûte, et si dans le cas où cet homme, qui court des 
dangers, parvient à me faire avoir les dépêches, je puis lui 
assurer une pension et une retraite. 

Afin d'avoir pour cet objet une somme toujours à la 
main, je me suis vu dans le cas de tirer sur le collège. . . 

J'ai l'honneur d'envoyer ci-joint à V. E. la copie des 
papiers que l'émissaire m'a fournis. Les originaux ont été 
entre mes mains, mais comme quelquefois je n'ai pu les 
garder que quelques minutes, j'ai dû me contenter d'en faire 
des extraits ou en prendre seulement des notes. 

2 7 9 . Берлинъ, 22 1юля (3 августа), ISOO % 
(Particulière). 

J'ai fait venir Schuller; je lui ai expliqué l'intention 
de S. A. L m-me la grande duchesse Elisabeth pour un 
portefeuille, et je lui ai remis l'instruction par écrit que 
V. E. m'a fait parvenir. Il m'a dit, qu'il venait justement 

1) Моск. Apx. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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de faire un pareil porte-feuille mais à deux portraits et garni 

de diamants pour S. A. I. m-me la princesse liéréd. de 

Mecklenbourg, qu'il donnerait tous les soins possibles à 

l'ouvrage commandé et qu'il m'en apporterait le dessein. 

Le courrier doit remettre à V. E. sa boite réparée à 
neuf. 

J 'ai reçu de m-r de Wassiljew un paquet d'excellent 

thé que V. E. a bien voulu m'envoyer et pour lequel je la 

supplie d'agréer mes très humbles actions de grâces. J'en 

garderai pour avoir, mon cher et respectable bienfaiteur, à 

vous en présenter Certainement ma joie serait extrême 

de vous voir ici ; cependant je ne serais point sans peine et 

sans inquiétude, en vous sachant absent de chez nous et 

notre département pour quelque temps abandonné. D'ail-

leurs, je l'avouerai franchement, quelque important que soit 

ce congrès, s'il a lieu, pour nous et pour l'Europe entière, 

et quoique certainement personne ne pourrait vous y rem-

placer, je crains qu'après l'inaction, à laquelle nous nous 

sommes réduits et vu la maladresse et la perfidie autrichienne, 

qui nous forceraient dans plus d'une occasion de nous tenii-

sur la ligne des républicains, je crains, dis-je, que nous n'y 

aurions pas le premier rôle et que le congrès ne fût pas un 

théâtre tout-à-fait digne de m-r le vice-chancelier comte de 

Panin. 

J'apprends en ce moment que le roi partira le 14, que 

le comte Haugwitz le devancera dès le 11 et que le comte 

Alvensleben s'absentera aussi une couple de jours avant ou 

après; de cette manière il n'y aura à Berlin jusqu'au com-

mencement de septembre ni cour, ni ministère. Dans la crise 

actuelle cela paraît extravagant jusqu'au ridicule, mais m-r 

le comte de Haugwitz doit recevoir le roi et la reine dans 

1) Тогда ходили слухи о предстоявшем'ь путешеств1и Панина в ъ запад-
ную Европу. 
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sa terre en Silésie et donner une fête à LL. MM., et toutes 
les convenances doivent céder à un motif si important. Je 
ne sais quel arrangement on prendra pour les offices extra-
ordinaires et pressants, qui pourraient survenir. Il faudra 
apparemment s'adresser par lettres au comte Haugwitz, car 
Lombard et Renffner même seront du voyage. J'aurais pu 
pendant ce temps passer une quinzaine de jours à Dresde, 
mais n'y ayant rien de particulier à faire j'avoue que ce 
voyage est une dépense et presque une corvée. J'ose prier 
V. E. de vouloir bien en général me faire connaître par 
deux mots, si je suis dans l'obligation de me présenter de 
temps en temps à Dresde et d'y avoir une maison. 

..... 
M-r d'Aderkass doit remettre à V. E. la troisième 

livraison du théâtre de la guerre par Dalbe. 

2 8 0 . Берлпнъ, 24 тля (5 августа), 1800-). 

(Confidentielle). 

Au moment d'expédier mon courrier j'ai reçu par esta-
fette les dépêches de Л^ E. du 13/25 juillet. Le courrier a 
déjà été trop longtemps retardé pour que je puisse attendre 
le déchiffrement des dépêches. Je me permettrai seulement 
d'ajouter ici deux mots sur la lettre confidentielle que V.E. 
m'a fait l'honneur de m'adresser par la même occasion. Je 
n'hasarderai point de substituer mon propre commentaire 
aux explications que je vais incessamment demander au 
comte Haugwitz sur le projet de la convention secrète. 
Voici cependant comment j'envisage les vues qu'il peut 
avoir eues. Nous désirions la délivrance de l'Allemagne, de 
la Belgique etc. Mais cette partie de l'Europe se trouvant 
occupée par les Français, et ne pouvant être recouvrée que 

1) Курьеръ. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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dans le cas que ceux-ci essuyassent des revers, et la cour 
de Berlin, comme V .E . le sait bien, étant inébranlablement 

attachée au principe de ne pas tirer l'épée contre la France 

à moins d'être attaquée, cette partie de la convention ne 

pouvait être exprimée que par un simple voeu, auquel un 

seul cas pouvait donner de la réalité, celui, où les Autrichiens 

par leurs succès seraient devenus maîtres du sort de ces 

contrées et que c'eût été à l'Autriche qu'on aurait pu en 

faire rendre compte ou que la détresse des Français les eût 

engagés à consentir à ce que l'équité exige. Quant aux stipu-

lations nécessaires contre l'ambition de l'Autriche, le cabinet 

prussien a fait connaître par son projet, que le roi était prêt 

à prendre les armes conjointement avec S. M, l'Empereur 

dans le cas qu'elle voulût envahir la Bavière et donner à 

ces acquisitions en Italie une extension dangereuse. Sur ce 

point il s'est, ce me semble, expliqué assez clairement. Un 

concert ultérieur devenait nécessaire pour régler l'époque 

où commenceraient les hostilités, ainsi que les opérations 

militaires et les forces à employer d'après les circonstances. 

Il était encore nécessaire de déterminer ce qu'on ne pour-

rait point laisser à la cour de Vienne en Italie sans recourir 

aux armes; mais V. E. daignera se rappeler, que le comte 

de Haugwitz m'avait promis un projet sur cet article et 

même une carte de démarcation, lorsque les nouvelles des 

revers des Autrichiens l'ont arrêté tout court, et ont paru 

rendre moins nécessaires des mesures contre l'ambition et 

les envahissements de la cour de Vienne. Quoique le danger 

pour l'Europe vienne maintenant du côté opposé, la conven-

tion n'a pas perdu pour cela son objet, si elle est dirigée 

contre l'avidité autrichienne fondée sur une union supposée 

avec la France. Le style lâche et les phrases indéterminées 

appartiennent aux habitudes du comte Haugwitz, soit qu'il 

écrive, soit qu'il parle. J'imagine que sa plume a été encore 

arrêtée souvent par l'appréhension de s'avancer trop, de 



3 9 2 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

voir notre cour vaciller et revenir à la grande alliance et 
. de rester compromis avec ses aveux hostiles. Enfin il peut 

avoir ici Panière-pensée, que dans le cas où l'Autriche 
aurait trop gagné. Userait plus avantageux pour son maître 
de gagner aussi de son côté que de faire la guerre, et que 
la convention n'aurait dù lui servir que pour faire acheter 
plus cher sa complaisance. 

Cette cour-ci désire extrêmement la conclusion de la 
grande alliance avec le Dannemark, la Suède, la Porte 
Ottomane, la Saxe etc., moins comme un moyen d'action 
que de sûreté. Les puissances du nord la désirent également, 
tant pour avoir une masse imposante à opposer à la puis-
sance désorganisatrice, qui les menace, que pour y trouver 
un remède contre l'empire arbitraire de l'Angleterre sur 
mer. V. E. aura eu lieu de se convaincre que sous ce point 
de vue la France elle-même les excite à former cette alliance. 
V. E. en temps et lieu me fera connaître les intentions de 
notre ministère, si cette alliance devra être une simple ac-
cession au traité patent avec des stipulations de secours 
réciproques, ou s'il y aura des conventions séparées avec 
chaque puissance, quel sera le mode de les proposer et si 
ce mode sera convenu avec la Prusse dans la convention 
secrète ou dans un article séparé du traité patent; enfin 
S. M. L daignera également y inviter de sa part l'électeur 
de Saxe ou laissera ce soin à la Prusse. 

Si les démarches nécessaires pour la formation de l'al-
liance se faisaient unilatéralement sans le concours du cabinet 
de Berlin, celui-ci craindrait sans doute que la Russie, 
beaucoup plus puissante, ne voulût se rendre seul centre 
de l'alliance au détriment de la Prusse, en lui enlevant 
l ' i n f l u e n c e qu'elle exerce maintenant chez plusieurs de ces 

. états. 
En transmettant mes idées à V. E. j'use d'une liberté, 

à laquelle sa bonté a daigné m'encourager. Je ne parle que 
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d'après moi-même sans avoir encore entretenu le comte de 
Haugwitz. 

Je vois les choses peut-être en noir, mais j'avouerai 
avec la même franchise qu'après tout ce que je puis recueil-
lir, la paix seule pourra sauver l'Europe et que toute la 
sagesse ne doit consister qu'à la rendre un peu moins mau-
vaise. Si la guerre continue, il ne coûtera qu'un voeu émis 
de Bonaparte pour établir en Allemagne une république, 
qui s'étendra depuis le Rhin jusqu'à l'Inn, et dix mille 
hommes détachés de l'armée suffiraient pour révolutionner 
l'Italie jusqu'à Messine. 

L'épuisement de la France est total et incontestable, 

mais dans une république militaire tout est sacrifié à l'armée, 

et son système de guerre prouve bien qu'elle sait l'alimenter 

par la guerre même. Aucun gouvernement régulier n'a ces 

forces et ces moyens, au moins pas entre les mains de ceux 

à qui leurs destinées sont confiées actuellement. 

Malgré la longueur de ce bavardage je ne saurais finir 

sans témoigner encore ici à V. E. toute ma sensibilité pour 

les nouvelles preuves de ses bontés que m'a apportées m-r 

de Wassiljew. Son séjour en cette ville m'est une époque 

doublement chère, car nous ne cessons de parler de notre 

bienfaiteur commun, et chaque objet, qui nous intéresse, 

nous y ramène. . . 

2 8 1 . Берлинъ, 24 ш л я (5 августа), 1800 

Les papiers pour l'expédition de m-r d'Aderkass étaient 

déjà prêts, et je n'attendais plus que les ordres d'usage pour 

les chevaux, lorsque m-r le comte de Haugwitz m'a prié 

d'arrêter mon courrier voulant faire parvenir par cette voie 

un paquet à m-r de Lusi. Il m'a fait même entendre que le 

roi avait envie d'écrire une lettre autographe à l'Empereur 

1) Моск. Apx. 
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pour exprimer à S. M. L la sensibilité de l'accueil fait par 
m-r de Lusi, ainsi que des preuves d'amitié et de confiance 
qu'Elle donnait. J'ai attendu le paquet hier, et ce n'est 
qu'aujourd'hui à midi que m-r de Haugwitz me l'a envoyé. 
Je ne sais pas au reste, si la lettre du roi a eu lieu. 

2 8 2 . Берлинъ, 24 1юля (5 августа), 1800 

Il s'est présenté chez moi ces jours-ci un jeune gentil-
homme français, nommé Bende, venant de l'intérieur de son 
pays pour me demander un passeport dans l'intention d'al-
ler à Mitau porter à S. M. Louis XVIII des papiers impor-
tants. Je l'ai prévenu, qu'il était de toute impossibilité de 
satisfaire à sa demande, mais s'il voulait me confier ses 
papiers, je les ferais passer par courrier au roi. Il n'a pas 
hésité un instant à le faire et m'a dit qu'il partirait pour 
l'Angleterre, où m-r le comte d'Artois lui dirait probablement 
ce qui lui restait à faire. J'ai cru devoir transmettre ces 
papiers ci-joints à V. E. 

H. П, Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 8 3 . С.-Петербургъ, 25 1юля, 1800 2). 

Dans une conférence que j'eus, il y a quelques jours, 
avec m-r le comte de Lusi ce ministre me dit qu'il avait 
reçu ordre de sa cour de communiquer au ministère de 
S. M. l'Empereur les notions suivantes sur les négociations 
de paix, qui sont actuellement sur le tapis: 

(0 желаши Австр1и заключить иеремир1е для co-
глашешя съ Англ1ею и пр., о чемъ прусское прави-
тельство сообщило петербургскому кабинету). 

1) Моск. Арх. 
2) Моск. Арх. 
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«Le roi а été porté à faire cette confidence intéressante 
à S. M.», ajouta m-r de Lusi, «non moins par le désir de 
lui donner un nouveau témoignage de confiance que par la 
considération que les relations politiques avec les cours de 
Vienne et de Londres sont suspendues». 

Notre Auguste Maître, sensible à un tel procédé, a 
chargé son ministère d'y répondre avec une égale confiance 
et m'a autorisé de communiquer à m-r le comte de Lusi 
les dernières avances des cabinets de Vienne faites par m-r 
de Cobenzl à notre ambassadeur; comme il pourrait en être 
question dans vos conférences avec m-r le comte de Haug-
witz, j 'ai pensé qu'il était nécessaire d'instruire V. E. M-r 
de Kolytchew reçut une lettre du comte de Cobenzl, qui lui 
annonçait que sa santé l'obligeant à aller prendre les bains 
de Carlsbad il s'en réjouissait d'autant plus qu'il avait l'es-
pérance de pouvoir mettre fin dans quelques conversations 
à la malheureuse discussion, qui a produit un ordre de 
choses si contraire, disait-il, aux vrais intérêts des deux 
cours; que son maître n'avait jamais varié dans la résolution 
de donner à S. M. l'Empereur une satisfaction convenable 
pour ce qui s'est passé à Ancône et à consentir à cet égard 
à tout ce qui ne serait pas contraire à sa dignité. M-r de 
Cobenzl étant arrivé peu de jours après se rendit aussitôt 
chez l'ambassadeur, lui déclara qu'il lui avait été ordonné 
d'entrer en conférence avec lui sur les moyens de rétablir 
la bonne intelligence entre les deux cours et demanda au 
nom de son maître, si S. M. I. consentait à en recevoir les 
ouvertures par son organe, si Elle voulait que m-r de Thugut 
en conservât exclusivement la direction. M-r de Kolytchew 
prétend avoir reconnu dans les expressions du comte de 
Cobenzl le projet de sa cour d'envoyer un ambassadeur 
extraordinaire auprès de notre Auguste Maître, à l'exemple 
d'une semblable réparation faite par la cour de Versailles 
à celle de Turin, et il ajoute que le cabinet autrichien dési-
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rerait seulement de savoir de quels termes cet ambassadeur 
doit se servir dans son discours, lorsqu'il sera admis à l'au-
dience. Quant à la procédure interminable contre Frölich, 
еПе doit suivre son cours ordinaire. M-r de Kolytchew a 
tout pris ad referendum sans se permettre aucune observa-
tion, et S, M. en recevant son rapport à ce sujet lui a fait 
répondre que non seulement Elle rejetait tout arrangement, 
mais qu'Elle défendait même à Ses ministres de traiter avec 
ceux de l'Autriche tant que Frölich ne serait pas puni 
exemplairement. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
2 8 4 . Берлинъ, 27 шля (8 августа), 18001). 

(Шифровано). 

La dépêche de m-r Sandoz m'ayant donné l'occasion de 
demander au comte de Haugwitz, si le roi souffrirait l'en-
vahissement de la Bavière en cas que les nouvelles données 
par m-r de Sandoz se confimassent, et m-r le comte de 
Haugwitz m'ayant témoigné quelques regrets de ce que 
notre convention secrète n'avait pas encore été arrêtée, j 'ai 
pris l'occasion pour l'entretenir dans cette idée et mieux 
connaître la sincérité des dispositions du cabinet de Berlin 
de lui dire, que le projet n'avait pas paru suffisant à notre 
cour, et prenant la pièce, dont j'avais eu soin de me munii^, 
j'en ai parcouru chaque article en y ajoutant mes observa-
tions. Je n'entrerai point aujourd'hui dans ce détail, car le 
comte Haugwitz ayant pris note de mes observations dit, 
qu'elles demandaient un mûr examen et qu'il se réservait 
de m'en parler encore avant son départ et de me com-
muniquer les changements, qui en devaient résulter pour son 
objet. 

1) Моск. Apx. 
2) ГраФЪ Гаугвицъ собирался отправиться въ Силез1ю. 
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2 8 5 . Берлинъ, 27 1юля (8 августа), 1800 
(Шифровано). 

J'ai rencontré sur l'escalier du comte de HaugAvitz 
m-r Ofaril, qui n'avait pas été reçu. Il me pria de m'ar-
rêter un moment. Après quelques compliments il me dit, 
qu'il avait toujours nourri le désir de contribuer à un rap-
prochement entre S. M. l'Empereur et le roi son maître, 
que les circonstances actuelles donnaient un nouveau degré 
de vivacité à ce désir, que le roi n'avait jamais eu d'autres 
principes que ceux de l'Empereur, que son union avec la 
France n'avait été qu'une mesure de circonstance et n'avait 
eu qu'un seul objet: la guerre avec l'Angleterre; que si 
j'avais autant de désir de travailler au rapprochement de 
nos maîtres que nous ferions peut-être bien de nous 
rencontrer quelquefois pour en converser ensemble. Je lui 
répondis que quelque fort que je désirasse le retour de 
l'amitié entre nos souverains, je n'avais pas les moindres 
instructions sur cet objet, que nos conversations particu-
lières ne conduiraient à rien, mais que s'il avait de la part 
de sa cour quelque chose à me dire, je serais prêt à l'écouter. 
Il me dit qu'il n'avait point d'ordre, mais qu'il en deman-
derait et qu'il me priait en attendant de transmettre ceci à 
ma cour en cas qu'elle voulut me faire connaître ses dispo-
sitions sur un rapprochement. 

2 8 6 . Берлинъ, 28 1юля (9 августа), 1800 2), 
(Шифровано). 

Continuant de parler au comte de Haugwitz sur la si-
tuation où nos deux cours se trouveraient après un arran-

gement particulier de la France et de l'Autriche et lui ayant 

demandé comme une idée particulière à moi, s'il ne convient 

point aux premières puissances de l'Europe de faire dans 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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cette occassion une démarclie de vigueur, de mettre des 
bornes aux extrémités de leurs frontières et de déclarer 
qu'elles offrent leur médiation pour une paix générale, mais 
qu'elles ne seraient point indifférentes à des arrangements 
particuliers, qui tendraient à des injustes envahissements et 
au dépouillement des faibles. Il m'a dit qu'une pareille dé-
marche pourrait effectivement être très convenable aux cir-
constances et conforme à la dignité de nos deux souverains, 
mais qu'il devait observer: 1) que le roi son maître était 
attaché iiTévocablement au système de la neutralité avec la 
France; 2) qu'il se pourrait que l'Autriche, hors d'état de 
continuer la guerre, mais ne voulant point de propositions 
de paix sous la dictée française, ne consentirait à un arran-
gement quelconque pour gagner du temps et éloigner les 
ennemis de ses fi-ontières. Comme dans ce cas elle aurait 
dû rassurer l'Angleterre sur ses véritables intentions, c'est 
par elle qu'on apprendrait à les connaître, qu'il croyait 
donc, qu'il fallait commencer par demander à l'Angleterre 
ce qu'elle pensait de la paix de l'Autriche; si la première 
ne s'en plaignait point et continuait ses liaisons avec celle-ci, 
on devait être rassuré; dans le cas contraire l'Angleterre 
ne manquerait point de jeter des hauts cris et de s'adresser 
à nos cours, qu'alors il serait temps de demander compte à 
l'Autriche de ses envahissements. 

Je dois observer que le comte Haugwitz a parlé avec 
force de l'infamie, dont l'Autriche se couvrirait, s'il se con-
firmait qu'elle s'empare des dépouilles de l'électeur de Ba-
vière pour prix des efforts qu'elle-même nécessite ce prince 
de faire pour la cause commune, et il répéta à cette occa-
sion, que c'est en Bohême et Gallicie qu'on pourrait lui en 
demander raison. 
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H. П. Панпнъ къ барону Крюденеру. 
2 8 7 . С.-Петербургъ, въ концЪ 1юля, 1800 

(Confidentielle). 

(En clair). 

Vos dépêches du 14/26 j'uillet viennent de rentrer. 

(En invisible). 

D'après mon calcul vous devez avoir reçu le lendemain 

celles, dont le courrier Ratinski était porteur, et qui, je 

l'espère, relèveront votre courage; je me bornerai donc 

aujourd'hui à une observation relative au dernier para-

graphe de votre lettre du 14. 

Que l'admission de m-r de Caraman à notre cour ait 

fait une grande sensation à Berlin, je le conçois sans peine, 

mais que m-r de Koeckeritz trouve dans cette demarche un 

motif de se soumettre à tout ce qui pourrait être conclu entre 

l'Autriche et la France, c'est ce qu'un cerveau comme le 

sien peut seul concevoir; entre nous: je peux convenir que 

l'admission d'un ministre plénipotentiaire de S. M. Très 

Chrétienne ne devrait point être une mesure isolée et 

qu'elle sera impolitique, si on s'en tient là; mais cette dé-

marche serait encore très utile, quand elle ne servirait qu'à 

démontrer à l'Europe notre persévérance dans les principes. 

Pourquoi donc n'est-il pas possible de protéger les intérêts 

de la maison de Bourbon et de contenir en même temps 

l'ambition de l'Autriche? Je ne vois rien d'incompatible dans 

les deux opérations; on m'objectera: comment traiter avec 

l'usurpateur pendant qu'on reconnaît par un acte public le 

souverain légitime? Je réponds: nous sommes par le fait en 

suspension d'armes avec le gouvernement français, et il a 

un trop grand intérêt à prolonger cet état parfait pour se 

1) Apx . Паниныхъ. 
2) Людовика XVIII . 
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refuser à des négociations, quand même la reconnaissance de 
la république n'en devrait pas être le résultat. On a beau 
décorer du nom de paix les conventions faites avec un 
gouvernement ennemi de l'ordre social; tous ces actes 
éphémères ne seront autre chose que des suspensions d'armes 
plus ou moins prolongées, et le chef-d'oeuvre de la politique 
actuelle serait de leur donner quelques années d'existence. 

Si les Prussiens attachent quelque prix à l'honneur, ils 
se garderont bien de se prévaloir de l'exemple de la paix 
de Baie, car il vous mettrait en droit de leur rappeler toutes 
les humiliations, qui en furent le prix. 

2 8 8 . С.-Петербургъ, 2S 1юля, 1800 i). 
(En clair). 

Les lettres de V. E. en date du 17 juillet viennent de 
rentrer. . . Dans l'attente du s-r A d e r k a s s j ' a i à vous 
observer seulement 

(En chiffres). 

que vos conjectures à l'égard du nouveau traité de subsides 
de la cour de Munich peuvent exciter de l'ombrage contre 
le ministère britannique; vous avez très bien fait de les 
omettre dans vos rapports d'oiïîces. Par cette même consi-
dération votre lettre confidentielle du 17 courant reste dans 
mon porte-feuille. Jusqu'à présent rien ne nous a été com-
muniqué de la convention de subsides, dont il s'agit. 

2 8 9 . С.-Петербургъ, 28 1800 3). 
(En chiffres). 

Votre dépêche du 14 juillet relative à la Bavière est 
bien faite pour réveiller la méfiance qu'excita de tout temps 
la marche oblique et tortueuse du comte de Haugwitz dans 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Курьера. 
3) Моск. Apx. 
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les affaires publiques. Comment a-t-il pu dire à m-r de Posche 

que le roi ne pouvait rien faire pour l'électeur, parce que 

notre Auguste Maître n'était pas encore décidé, tandis que 

S. M. L a posé pour la base du concert à établir entre les 

deux cours la garantie de ses possessions? Il serait très 

préjudiciable de laisser sans réplique une interprétation aussi 

injuste et d'encourager le ministère prussien par notre 

silence à rejeter ainsi sur nous des malheurs qu'on peut 

attribuer plutôt à son apathie et à son irrésolution. V. E . 

ne manquera donc point d'éclaircir le fait dans les entre-

tiens avec m-r de Haugwitz et de relever dans des termes 

énergiques l'inconvenance d'un tel procédé, en lui faisant 

sentir qu'il ne peut avoir d'autre effet que d'éloigner toute 

confiance. 

Il n'est pas moins indispensable de s'assurer, si ce mi-

nistre a donné en effet le conseil à l'électeur d'envoyer di-

rectement à Paris pour traiter de son accommodement, car 

s'il en était ainsi, on ne pourrait plus se flatter de lui voir 

suivre le principe mis en avant dans la note adressée à 

Beurnonville, et un concert entre notre cour et celle de 

Berlin rencontrerait de grands obstacles. 

Баропъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 
290* Берлинъ, 31. ш л я (12 августа), 1800 i). 

(Шифровано). 

Ayant pris des informations sur ce qui est d'usage ici 
à l'occasion de la signature d'un traité on m'a assuré que 
tous les ministres de cabinet y participent, que le comte 
d'Alvensleben regarderait probablement comme une humi-
liation, si dans cette occasion notre cour le passait. Ну a des 
boîtes à chiffrer destinées pour les courriers de la chancel-

1) Моск. Apx. 
26 
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lerie de V. E. Ici il en revient une à Renfner, qui a le titre 
de conseiller privé, et une boîte de moindre valeur cà 
m-r le Cocq de la chancellerie de m-r le comte de Haugwitz, 
qui a le titre de conseiller privé et en a toujours eu dans 
ces occasions, et mille ducats pour la chancellerie paraissent 
une somme. . . Quant à m-r Lombard, sa part dans ces 
affaires est si généralement connue qu'on ne s'étonnera point, 
si on lui donne un cadeau et que peut-être on le remarquera, 
si on ne lui en envoie point. Je suis sûr qu'il sera extrême-
ment sensible à une distinction de la part de notre cour, si 
je suis chargé de lui remettre un cadeau distingué. 

291» Берлинъ, 31 шля (12 августа), 1800 

• J'ai eu l'honneur de marquer à V. E. que m-r le comte 
de Haugwitz avait pris note des observations que je lui ai 
faites sur son rapport de la convention secrète, qu'il m'avait 
promis de les examiner, de les peser, de les mettre sous les yeux 
du roi et de me donner un nouveau projet encore avant le 
départ deLL.MM. Pour ne pas mettre le ministre prussien 
dans le cas d'avoir de nouveau besoin de recourir aux expli-
cations avec son maître, je me suis empressé incessamment de 
demander une entrevue au comte de Haugwitz et de lui com-
muniquer l'instruction, qui renferme les trois points, sur les-
quels ma cour souhaite de connaître positivement les inten-
tions du cabinet de Potsdam, et comme le comte de Haug-
witz m'a témoigné le désir de porter ces points avec préci-
sion sous les yeux du roi, j'ai cru ne devoir pas me refuser 
à la lui laisser. J'ai ajouté, qu'il était indispensablement 
nécessaire encore de fixer les acquisitions qu'on ne pouvait 
point laisser à l'Autriche, en observant que si des soupçons 
trop justement fondés ne venaient point de se réaliser, il n'y 

1) Моск. Apx. 
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aurait aucun inconvénient d'avoir prévu des dangers qu'il 

était plus convenable de prévenir que de réparer. J 'ai 

insisté aussi de nouveau sur ce qu'il n'y eut point dans le 

traité de simples voeux énoncés de la part des deux premières 

puissances de l'Europe, qui ressemblaient trop à des aveux 

de faiblesse, et ne pouvaient point faire l'objet d'un enga-

gement. 

Le comte de Haugwitz m'a dit qu'il allait en me quittant 

se rendre à Cliarlottenbourg entretenir le roi de ces grands 

objets, et qu'il me ferait connaître incessamment le résultat 

de ses intentions, que quant à lui, il croyait que l'expression 

de simples voeux n'était point sans intérêt et sans motif, 

que tout le système de l'Europe se trouvait lie, qu'il fallait 

par conséquent connaître réciproquement les intentions et 

se concerter ensemble sur toutes les parties du système, 

mais comme elles n'avaient point toutes le même degré 

d'importance, il y en avait un (sic?) qui devait regarder comme 

de simples voeux, auxquels on tendrait par des négociations 

et insinuations communes autant que les événements pour-

raient le permettre, en réservant les ressources de la force 

seulement pour les objets, auxquels elles pouvaient être 

appliquées. Il croyait donc, a-t-il continué, répondre aux 

intentions de ma cour en classant les objets, qui devaient 

former la convention sous quatre chefs: 

1) déterminer les points, qui étaient de la simple con-

venance des deux cours; 

2) fixer les objets, pour lesquels on emploierait la 

force; 

3) fixer le cas et le moment, où l'emploi de la force 

commencerait; 

4) déterminer l'usage de la force. 
A l'égard de ce dernier point m-r le comte de Haug-

witz m'a observé qu'on connaissait chez nous la distribu-
tion des armées prussiennes tant en Silésie que dans la Prusse 

26* 
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méridionale, mais qu'il désirait savoir, s'il y avait un rassem-
blement de nos troupes du côté de la Galicie. Je lui ai ré-
pondu que je l'ignorais, mais lorsque sa cour nous aurait 
communiqué des détails de la dislocation des armées sur les 
frontières delà Bohème, notre cour ferait également connaître 
ses dispositions militaires pour un objet commun. 

Le comte de Haugwitz a trouvé très justes mes obser-
vations sur l'article 4 de son projet. Comme la convention 
secrète n'a point été signée en même temps que le renouvel-
lement de l'alliance et que l'invitation à faire aux puissances 
indiquées ne doit se rapporter qu'au traité ostensible, il croit 
qu'il serait plus naturel de faire du quatrième article de 
son ancien projet le quatrième article séparé et secret du 
traité déjà signé. Il pense que l'invitation projetée, si S. M. 
l'Empereur l'approuve, pouvait se faire incessamment après 
l'échange des ratifications, et qu'il fallait par conséquent se 
presser pour la confection de cet acte séparé, pour lequel 
il se proposait de me communiquer un projet dans une 
couple de jours. J'ai cru devoir lui représenter que la rapi-
dité, avec laquelle les événements se succèdent, me semblait 
rendre au moins tout aussi nécessaire la rédaction de son 
projet pour la convention secrète, et en nous séparant il 
m'a renouvelé l'assurance de s'en occuper incessamment. 

Берлинъ, 1/13 августа, 1800 i). 

M-r le comte de Haugwitz, qui part aujourd'hui, m'a 
fait inviter ce matin pour la conférence qu'il m'avait pro-
mise. Mais au lieu d'un nouveau projet pour la convention 
secrète qu'il m'avait fait espérer, ou du moins des observa-
tions et changements qui pouvaient y conduire, il m'a dit 
que les affaires multipliées qu'il avait eues sur les bras, lui 
avaient rendu impossible d'y mettre la main, que d'ailleurs 

.'iK Лрх. 
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т а сопг ayant demandé des explications préliminaires il 

allait me lire une dépêche ostensible au comte de Lusi, qui 

les renfermait. 

J'ai observé d'abord au comte de Haugwitz, que sur 

l'article 4 de la convention secrète j'avais seulement noté 

que l'Autriche (?) n'était plus applicable, vu que le traité se 

trouve déjà signé et que l'idée d'en faire un acte séparé ve-

nait de lui, que d'ailleurs l'objet de la convention secrète 

rendrait convenable d'inviter à y accorder les puissances 

indiquées également intéressées à contenir l'ambition de 

l'Autriche. Il m'a répondu qu'une invitation n'excluait point 

l'autre et que cet acte séparé ou cet article inséré dans la 

convention serait abandonné entièrement à la décision de 

ma cour. 

Après cela je lui ai fait remarquer que sa réponse ne 

cadrait nullement aux éclaircissements qu'on avait demandés, 

que j'ignorais, si S. M. l'Empereur mon Auguste Maître 

agréerait le moyen de sauver quelques princes d'Italie et 

d'Allemagne par un arrangement particulier avec la France, 

que j'avais lieu d'en douter, mais que dans tous les cas ceci 

n'aurait rien de commun avec la cour de Berlin et avec les 

explications demandées pour y servir de base. Il m'a répondu 

que le cabinet de Pétersbourg ayant voulu connaître le 

système du roi avant de poser les bases, S. M. s'était franche-

ment expliquée là-dessus, et que le concert parfaitement 

établi entre les deux cours on s'accorderait facilement sur 

les mesures que les événements pourraient rendre néces-

saires. 

2 9 3 . Бер.111нъ, 1/13 августа, 18001). 

(Шифровано). 

V. E. jugera facilement l'extrême étonnement dans le-

quel m'a jeté la conférence d'aujourd'hui avec m-r le comte 

1) Моск. Apx. 
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de Haugwitz et le contenu de sa dépêche à m-r de Lusi. 
J'attribue cette tournure inattendue d'abord à l'étrangle-
ment, avec lequel tout s'est fait à la hâte au moment du 
départ, secondement au désir à immiscer la France dans 
toute cette affaire. 

J'ai tenu le comte de Haugwitz pendant trois heures 
pour éplucher sa dépêche et lui faire les plus fortes repré-
sentations. Je lui ai rappelé ce qu'il m'avait dit si souvent 
lui-même des cas, où le roi serait obligé de recourir à la 
force. J'ai été jusqu'à lui faire entendre, que ma cour regar-
derait sa réponse comme un aveu que S. M. Prussienne ne 
voulait point entrer dans nos vues et déclinait tout à-fait la 
convention. Il m'a protesté que ce n'était pas l'intention, 
mais qu'on pourrait prévenir l'usage de la force, si on obte-
nait de la France qu'elle garantît l'existence politique des 
princes, auxquels on s'intéressait, et qu'elle concourût 
à empêcher l'agrandissement de la maison d'Autriche, qu'il 
était difficile de déterminer où la force commencerait, et 
qu'il serait toujours temps pour convenir, lorsqu'on saurait 
à quoi s'en tenir pour la paix ou la guerre. Il m'a été facile 
de pulvériser ces subterfuges; je lui ai dit que je n'entrais 
pas du tout dans ce qui regardait la France, qu'il s'agissait 
d'un traité non avec celle-ci, mais avec la Prusse, que l'am-
bition de la cour de Vienne n'était plus conjecturale, mais 
reposait sur des faits, et que quand elle ne serait que con-
jecturale, une paix supposée n'était pas nécessaire pour pré-
venir le mal, que le point, où la force commencerait, était 
donné par la nature même des choses, que le moindre 
village que l'Autriche acquerrait au-delà de sa situation 
avant la guerre était une infraction à l'équilibre, si on la lais-
sait passer, elle ajouterait dans un an, dans deux ans 
quelqu'autre envahissement, et ainsi de suite sans terme, 
qu'il n'y avait que trois chances possibles: 1) ou de laisser 
faire à l'Autriche ce qu'elle voudrait, en ne se souciant pas 
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du tout de l'équilibre de l'Europe et de l'Allemagne, 2) ou 

de la contenir par les armes, ou 3) de remettre l'équilibre 

par des compensations; que c'était sur ces trois points-là 

qu'il fallait s'expliquer, et qu'il n'y avait rien sur cela dans 

la dépêche. Il m'a répondu qu'il ne pouvait point être 

question de la première chance, que pour les deux autres, il 

fallait les discuter mûrement, de sorte qu'il avouait n'en 

avoir pas eu le temps, mais qu'il espérait que nous pour-

rions y mettre la main à son retour, et qu'en attendant 

nous verrions plus clair dans la situation de l'Europe. 

Il prétend que la probabilité est pour la continuation 

de la guerre; il croit que l'Autriche a été également chargé 

de propositions pour l'Angleterre, et qu'elle ne s'en sépa-

rera pas, mais ce sont des propos du comte de Haugwitz, à 

l'appui desquels il ne cite point de faits, si ce n'est que 

m-r Schimmelpeninck a été vivement tancé par le premier 

consul pour avoir donné pour authentique la nouvelle de la 

signature des préliminaires, quoiqu'elle ne le fut point, et 

que l'Angleterre avait passé entre 4—500.000 1. st. par 

Hambourg à Vienne. 

Beurnonville en prenant congé du comte de Haugwitz 

dit, qu'il attendait avec impatience une réponse, mais que 

jusqu'ici il n'avait encore rien. 

Le comte de Carysfort dit au comte de Haugwitz qu'il 

n'avait aucune instruction, mais qu'il présumait que sa cour 

avait encore les mêmes dispositions qu'elle avait manifestées 

dans des congrès de l'île. 

H. n . Панипъ къ барону Крюденеру. 
2 9 1 . С.-Петербургъ, 1 августа, 1800^). 

(En chiffres). 

Ce que V. E. m'a fait l'honneur de me mander en son 

1) Дипломатъ Нпдерландовъ, находпвиайся въ то время въ Париж-^. 
2) Моск. Арх. 
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temps au sujet du colonel Sievers, pour lequel le roi de 
Prusse s'était intéressé sans succès, n'a point échappé à mon 
attention. Lorsque le nouveau ministre de Prusse arriva ici, 
je l'engageai de rappeler cette affaire dans sa première 
entrevue avec le comte de Rostoptchin en citant l'exemple 
de la déférence qu'on a eue pour le roi de Suède dans une 
occasion semblable. On exigea de m-r de Lusi une note sur 
cet objet, mais par une suite de la timidité de son caractère 
il répugnait de se prêter à cette mesure sans autorisation 
formelle de sa cour; enfin, sur mes instances réitérées il 
m'a adressé un mot en faveur du c. Sievers dans un billet 
confidentiel, et aussitôt S. M. L a repris cet officier à son 
service. 

Vous ne manquerez pas, m-r le baron, de faire valoii-
auprès du ministère ce nouveau témoignage d'amitié et de 
déférence. 

Je me sers du chiffre, pour qu'on ne se doute pas à Ber-
lin que m-r de Lusi a été dirigé par moi et afin de laisser 
à ce ministre tout le mérite du succès. . . 

С.-Петербургъ, 1 августа, 1800 

M-r de Lusi s'est enfin acquitté des ordres que vous 
m'aviez annoncés à l'égard des deux émigrés d'Hambourg; 
mais pour que V. E. puisse mieux juger de l'affaire, je lui 
envoie ci-joint une copie du rapport que m-r de Mouraview 
a adressé à S. M. L à ce sujet; elle y reconnaîtra sans 
peine que notre ministre ne s'est élevé que contre l'extra-
dition des deux émigrés, sans se plaindre d'une mesure de 
police qu'il n'était pas de son ressort de juger; qu'en cela 
il ne s'est point éloigné du cercle de ses devoirs, puisque le 
maintien du droit des gens en est le premier comme le plus 
essentiel. C'est ainsi qu'en a jugé l'Empereur à la lecture 

1) Моск. Apx. 
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du rapport de m-r de Mouraview, et les ordres que S. M. I. 
lui a fait adresser, sans porter aucun témoignage d'impro-

bation, lui enjoignent seulement de faire une absence 

momentanée de Hambourg pour ne pas compromettre son 

caractère public dans les circonstances, où il lui serait dif-

ficile peut-être de concilier la protection que S. M. accorde 

aux fidèles serviteurs de la monarchie avec les ménage-

ments qu'inspire la situation présente des affaires. 

Le ministre de Prusse ne vint en conférer avec moi 

qu'après que l'Empereur avait ainsi manifesté ses inten-

tions. Je lui détaillai tous les motifs, qui dirigèrent m-r de 

Mouraview, en ajoutant que le roi avait été induit en erreur, 

puisque notre ministre ne s'est nullement opposé à l'arres-

tation mais bien à l'extradition des émigrés. J 'ai fait valoir 

les mêmes arguments, dont s'est servi m-r de Mouraview 

pour prouver à l'envoyé prussien que le gouvernement fran-

çais n'a aucun droit d'exiger qu'on lui livre deux individus, 

qui sont les sujets de Louis XYHI et non du Corse Bona-

parte. Les mêmes raisons (ai-je ajouté), qui ne permettent 

pas de livrer un Prussien, un Russe ou un Anglais aux 

bourreaux de Paris, sont applicables à cette classe des 

Français, qui, fidèles à leur roi et à leur religion, ne recon-

naissent point le pouvoir usurpateur de Bonaparte et n'ont 

rien de commun avec la France républicaine. M-r de Lusi 

m'ayant objecté «que la ville de Hambourg était trop faible 

pour résister au gouvernement et que son impuissance lui 

faisait une loi de circonspection», je lui répliquai: aussitôt 

que cette ville, en soutenant les principes du droit des gens 

et résistant à la violence, devait compter sur l'appui de 

S. M. Prussienne comme directeur du cercle de la Basse-

Saxe et protecteur de la neutralité du nord de l'Allemagne; 

que par conséquent la ville d'Hambourg rendrait un hom-

mage de confiance et de respect au roi de Prusse en déployant 

la fermeté fondée sur sa justice. Je me suis cependant 



3ö8 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

empressé de rendre compte à S. M. L de cette communica-
tion du comte de Lusi, et si elle donne lieu à quelqu'ordre 
nouveau, V. E. en sera informé. 

{Apostille), 

(En chiffres). 

S'il est vrai que m-r de Mouraview ait agi plutôt par 
sentiment que par réflexion, on lui doit aussi la justice qu'il 
a suivi un beau mouvement dans cette circonstance, tandis 
que le ministre prussien, toujours faible et pusillanime, n'y 
voit que Bonaparte en courroux. Cette excessive condescen-
dance pour toutes les prétentions des Français est la vî aie 
cause de leur audace, et comment ne se croiraient-ils pas 
tout permis, quand un roi de Prusse craint tant de leur dé-
plaire. Ces réflexions adoucies et présentées sous une forme 
convenable pourront vous servir, m-r le baron, à expliquer 
au comte de Haugwitz pourquoi notre opinion n'a pas pu 
cette fois être entièrement conforme à la sienne. 

M-r le comte de Rostoptchin a adressé à m-r de Moura-
view une dépêche secrète, par laquelle il recommande à ce 
ministre de déterminer le sénat à éloigner les deux émigrés 
de ses murs, et alors ils recevront un passeport poin se 
rendre en Russie d'après l'autorisation que l'Empereur en 
donne à m-r de Mouraview. Cette dernière circonstance 
n'est pas connue du comte de Lusi-, auquel j'ai communiqué 
d'ailleurs les ordres envoyés à Hambourg. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину, 
2 9 6 . Берлинъ, 4/16 августа, 1S00 

(Шифровано). 

Le départ conjecturé du comte de Haugwitz ne me 
fournit aujourd'hui aucun objet, qui fut digne d'être rap-

1) Моск. Apx. 
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porté à V. E. Beurnonville se plaint avec beaucoup d'aigreur 
de la conduite du ministre prussien, qui a reçu et expédié 
son courrier sans lui en faire part. Il a dit que le comte de 
Haugwitz en passant ainsi le ministre de France ne parvien-
drait point à la confiance du gouvernement français. Le 
comte de Haugwitz a saisi apparemment cette occasion pour 
marquer son ressentiment à Beurnonville, qui en arrivant 
ici Га fort négligé et s'est adressé exclusivement aux alen-

tours du roi; il contredit au reste les bruits sur les pré-

liminaires et prétend qu'il aura sous peu une réponse sur 

la médiation. Il est cependant peu probable que dans la 

position actuelle et avec la faiblesse de la Prusse le gouver-

nement français se départisse de son système de traiter 

séparément. 

H. n . Панинъ къ барону Крюденеру. 
2 9 7 . С.-Петербургъ, 6 августа, 18001). 

Dans une conférence que j 'ai eue hier au soir avec le 

ministre de Prusse il me communiqua les deux dépêches ci-

jointes du roi son maître, dont le contenu n'a pas encore été 

mis sous les yeux de S. M. I., mais qui ne pourra manquer 

de Lui être agréable. La dernière surtout est très satisfai-

sante en ce qu'elle redresse le sens de la note remise à 

Beurnonville et qu'elle exprime un assentiment complet aux 

vues salutaires et magnanimes de notre Auguste Souverain. 

Je vous avoue, m-r le baron, que j'aurais désiré d'avoir un 

rapport de votre part sur ce même objet et que je n'ai pu 

me défendre de quelque surprise en ne trouvant rien dans 

vos dernières dépèches, qui puisse éclairer le ministère sur 

cette question importante. Le cabinet de Berlin veut-il une 

paix générale ou serait-il disposé d'offrir sa médiation pour 

1) Моск. Apx. 
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1ш arrangement partiel entre quelques puissances? La dé-
pêche du roi en date du 4 août ne nous laisse aucun doute 
à cet égard et si son ministère veut se tenir aux sages prin-
cipes qu'elle renferme, il peut compter sur la coopération 
la plus active et la plus efficace de notre cour. 

Le passage souligné dans la dépêche ci-jointe du 
1 août a particulièrement fixé mon attention. La condes-
cendance qu'il exprime ne s'écarte en rien des sentiments 
de S. M. L, et V. E. peut toujours s'exprimer dans les 
mêmes termes sans craindre d'être compromise, mais je 
voudrais savoir sur quelle instruction elle s'est fondée en 
traitant ce point délicat. Si je peux me fier à ma mémoire, 
vous avez été autorisé, m-r le baron, à tenter la cupidité 
du ministère prussien par des vues d'agrandissement indé-
terminées, et ce fut au mois d'octobre de l'année dernière 
qu'on vous adressa un rescrit dans ce sens; mais depuis 
cette époque je ne me rappelle d'aucune dépêche officielle, 
qui vous ait réitéré la même autorisation. Il se peut que 
m-r le comte de Rostoptchin vous en ait écrit confidentiel-
lement; il en conserve même quelque souvenir confus, mais 
nous n'avons pas le temps d'éclaicir la chose aujourd'hui. 
Au reste, V. E. serait dans l'erreur, si elle trouvait le moindre 
reproche dans ce que j'ai l'honneur de lui dire; je la prie 
seulement d'éclaircir un doute et dans des occasions sem-
blables de vouloir bien me rapporter à l'avenir ses confé-
rences avec le ministre du cabinet, afin que nous soyons 
préparés aux communications du comte de Lusi. Je n'ai pas 
manqué d'ailleurs de lui confirmer en plein ce que vous avez 
dit au comte de Haugwitz, et je le repète encore que cette 
assurance d'appuyer les droits de S. M. Prussienne aux dé-
dommagements est parfaitement conforme aux intentions 
de S. M. L 
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2 9 8 . С.-Петербургъ, 6 августа^ 1800 i). 

Les ordres immédiats de notre Auguste Maître, dont 
ce courrier est porteur, expriment à V. E. la volonté de 
S. M. L à l'égard de l'échange des prisonniers russes tom-
bés au pouvoir de l'armée française. Vous observerez, 
m-r le baron, que Bonaparte, en manifestant l'intention de 
restituer nos prisonniers, n'a pas fait entendre, s'il les re-
lâcherait sur parole, comme il est d'usage, ou s'il voulait 
les rendre sans aucune condition pour mieux exprimer son 
désir de complaire à l'Empereur et d'obtenir de S. M. la 
paix qu'il sollicite. La dernière supposition est plus avan-
tageuse, mais la première est plus compatible avec la dignité 
de notre Auguste cour, car la reconnaisance est un senti-
ment pénible envers ceux, auxquels on ne saurait accorder 
son estime. En vous rappelant ce principe, il vous sera fa-
cile, m-r, de régler votre conduite dans l'une et l'autre 
hypothèse de manière à ne pas vous écarter des intentions 
de l'Empereur; de sorte que si Beurnonville propose de 
relâcher les prisonniers sur parole, vous pourrez consentir 
à l'engagement de ne pas les employer pendant cette guerre 
contre les armées républicaines dans le cas ой les intérêts 
de nos alliés obligeraient S. Ж de reprendre les armes. 
Mais si au contraire le premier consul se décide à la mise 
en liberté non conditionnelle, il faudrait faire une réponse 
evasive et amuser le tapis en vous ménageant le temps né-
cessaire pour avoir une décision de notre part. 

Pour ce qui concerne le mode de la négociation, votre 
première démarche doit être de communiquer au comte de 
Haugwitz ce qui s'est passé à Hambourg entre notre mi-
nistre et le sieur Bourgoing; vous lui direz ensuite qu'on 
vous a commis le soin d'arranger cette affaire avec l'envoyé 

1) Моск. Apx. 
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républicain, qui réside en Prusse, et vous l'inviterez d'en 
donner connaissance au s-r Beurnonville pour convenir du 
lieu, où vous pourriez conférer ensemble; dans tous les cas 
d'ailleurs il n'est pas convenable que vous paraissiez dans 
sa maison; mes relations avec le s-r Gaillard en 1797 
peuvent vous servir de règle dans cette circonstance. 

Comme il est à prévoir que l'agent de Bonaparte ne se 
restreindra pas aux discussions relatives à l'échange des 
prisonniers et qu'il voudra s'en prévaloir pour amener un 
rapprochement désiré par le consul avec tant d'ardeur, il 
est nécessaire de vous faire connaître sur ce point les inten-
tions de notre maître. 

Un traité de paix entre l'Empereur de Russie et la 
France ne pourra avoir Heu que lorsque ceux, qui la gou-
vernent, auront posé les bases de la sûreté future de l'Europe; 
ainsi la négociation, qui doit assurer à la France l'état de 
paix avec la Russie, ne sera entamée que dans un congrès 
général ou à la suite de la pacification des cours belligé-
rantes. 

En unissant ses soins à ceux de S. M. Prussienne pour 
rétablir la tranquillité publique l'Empereur n'a point d'autre 
but que le bien général et la sûreté des gouvernements. Les 
mêmes motifs l'avaient armé et peuvent seuls encore le 
recourir à la voie des armes, si la médiation de S. M. est 
infructueuse. 

En vous exprimant de cette manière avec l'agent des 
républicains vous pourrez lui faire connaître aussi les 
ouvertures, dont vous avez été chargé auprès du ministère 
prussien en ce qui concerne la médiation et la paix géné-
rale. 

Il ne sera pas inutile d'observer que le ministre Tal-
lejTand pourra revenu^ à la charge en voulant adresser à 
m-r le comte de Rostoptchin ou à moi la même lettre que 
Bourgoing devait remettre à m-r de Mouraview. Si cette 
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conjecture se vérifie, vous êtes autorisé, m-r, à la recevoir, 
et V. E. pourra même faire entendre à Beurnonville que 
m-r de Mouraview ne s'est refusé aux instances de son col-
lègue que par le seul motif qu'il ne pouvait point prendre 
sur lui aucune communication avec les agents d'une puis-
sance ennemie. 

2 9 9 . С.-Петербургъ, 6 августа, 1800 

Le rescrit de S. M. L vous enjoint, m-r le baron, de 
délivrer un passeport à la personne^ qui sera chargée par le 

gouvernement batave de traiter ici avec le ministère^ or le 

s-r van der Goes ne vous ayant produit aucun titre, qui 
permette d'ajouter foi à ses assertions, il faut dans votre 
première lettre exiger avant tout qu'il produise le pouvoir, 
en vertu duquel il vous a fait des ouvertures. Il sera toujours 
temps alors de reconnaître que S. M. I. daigne recevoir 
dans Ses états un émissaire batave, mais il ne faut point 
perdre de vue et exprimer sans équivoque qu'il ne peut 
être question d'aucun acte, qui implique la reconnaissance 
du gouvernement actuel et que des propositions tendantes à 
rétablir des relations de commerce sont les seules qu'on 
pourrait écouter. 

3 0 0 , С.-Петербургъ, 7/19 августа, 1800 2). 

(ConfidentieHe et secrète). 

Ma première lettre confidentielle renfermée dans le 
paquet Л̂  1 a été écrite, comme vous avez pu vous en 
apercevoir, avant que j'eusse conféré avec mon collègue sur 
les divers objets de la présente expédition. Maintenant que 
je suis au fait de ce qui s'est passé à la cour pendant mon 
absence^), je ne veux pas vous laisser ignorer, mon cher ba-
ron, le véritable état de choses. 

1) Моск. Apx. 
2) Apx. Паниныхъ. 
3) Мы не знаемъ былъ Панинъ въ это время. 
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L'Empereur attribuant au sentiment de la crainte les 
avances du Corse sa courtoisie a été flattée par Pamour-
propre. Dès lors plus de considérations politiques, et on doit 
se féliciter encore de ne pas trouver une expression de 
bienveillance pour m-r le consul dans les ordres donnés à 
la parole. Rostoptchin, exécuteur aveugle des volontés du 
maître, n'a pas su vous la rendre autrement qu'en vous 
ordonnant de dire à Beurnonville que VEmpereiir a vu avec 
plaisir ce qu'on a fait хюиг lui. Je croirais vous avoir bien 
mal connu jusqu'cà ce jour, mon cher baron, si j'apprenais 
que vous avez dit à ce caporal français une fadaise aussi 
ridicule, mais qui en même temps est impolitique, parce que 
c'est avouer au roi de cartes, Bonaparte, qu'en flattant notre 
maître il en obtiendra tout. On conviendra facilement, il est 
vrai, que S. M. Corse peut s'entendre avec nous sur la mé-
diation, mais la facilité de faire une chose n'exprime pas 
toujours l'intérêt d'y prêter les mains, et malheureusement 
cette pensée est une bagatelle, qui se perd dans un vaste 
cerveau. Il est bon de dire aux agents républicains que nous 
voulons une paix stable et générale, mais il est assez plai-
sant d'en vouloir faire un motif d'encouragement pour eux, 
car c'est la chose, qui peut le moins plaire. En exécutant donc 
à la lettre le rescrit vous pouvez aspirer à la gloire d'être 
un serviteur très exact; mais en le modifiant d'après vos 
propres lumières et votre zèle pour le bien public vous vous 
assurerez la reconnaissance de tous les bons Russes: je ne 
vous ferai pas l'injure de croire que le choix soit douteux. 

Pour en revenir à mon pèlerinage à Gatchina où j'ai 
eu le bonheur de saluer les reliques de l'ordre de St. Jean, 
je dois vous dire que j'ai trouvé hier dans ce saint lieu notre 
premier apôtre convaincu qu'il avait fait la plus belle chose 
du monde en vous ordonnant de recevoir au nom d'un Em-
pereur de Russie les bienfaits de Bonaparte. Il eut l'air 
d'un homme, qui se réveille d'un profond sommeil, lorsque 
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je pris la liberté de lui dire que jusqu'à ce jour on n'a pas 
trouvé fort honorable, qu'un grand souverain reçût des 
cadeaux d'un aventurier, qui peut devenir roi, mais qui peut 
tout aussi bien être pendu et qui doit bien plutôt avoir le 
dernier sort, si la Providence divine a pour agréable de 
s'occuper aujourd'hui de ce petit coin de l'univers où j 'ai 
l'honneur de vous écrire. On m'a paru aussi entendre une 
langue nouvelle, quand j'ai dit que les plus grands avan-
tages de la proposition du Corse n'étaient pas de ravoir quel-
ques milliers d'hommes, ni de pouvoir se vanter qu'un 
bâtard obscur craint le fils de Cathérine II, mais bien d'avoir 
une occasion de lui faire entendre poliment que notre épée 
n'est pas rouillée dans le fourreau, et que si un caprice l'y 
fait rentrer, un mouvement plus noble peut l'en faire sortir 
tout aussitôt, enfin qu'en acceptant la mise en liberté de nos 
soldats sur parole, on trouve une occasion toute naturelle de 
menacer sans provoquer, comme je vous l'oifre, en vous 
prescrivant de le dire dans le cas, ой les intérêts de nos alliés 

obligeraient S. M. L de reprendre les armes. 

M-r de Rostoptchin a daigné accorder son suffrage à ces 
réflexions, et c'est de concert avec lui que je vous adresse 
la dépêche officielle, où se trouve le passage précité. Si 
Beurnonville annonce l'intention de son gouvernement de 
rendre les prisonniers sur parole, vous accepterez, et tout 
est dit; mais lorsqu'il aurait l'impudence de les offrir sans 
conditions et comme une faveur, vous prendrez l'ouverture 
ad referendum et vous vous bornerez à en rendre compte. 
Alors on représentera à l'Empereur queTacceptationde cette 
offre compromet Sa dignité, et nous nous flattons de Le dé-
terminer à un refus catégorique. 

Rien n'est plus déplacé, ni plus dangereux que l'admis-
sion à notre cour d'un plénipotentiaire batave; c'est pour-
quoi je vous adresse la dépêche officielle ci-contre, et il vous 
sera très facile de l'exécuter, puisque l'Empereur se borne à 

27 
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dire que vous délivriez un passeport à la personne, qui sera 
autorisée par le gouvernement; il faut donc au préalable con-
naître ses pouvoirs de même que l'objet de sa mission, et le 
temps, qui s'écoule dans l'intervalle, peut amener bien des 
incidents, qui nous délivreront de cette importune visite. 

Ce que je vous ai dit dans ma première lettre confiden-
tielle sur le séjour de Dresde est connu de mon collègue et 
approuvé par lui; ainsi vous n'avez point à craindre de 
changements, ni d'obstacles pour l'acquit des frais de vos 
voyages, si je cessais de faire les fonctions de ma place. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

3 0 1 . Берлинъ, 7/19 августа, 1800^). 

Je rends très humblement grâce à V. E. de ce qu'elle 
a bien voulu m'instruire en date du 25 juillet (6 août) des 
communications faites par m-r le comte de Lusi, ainsi que 
du contenu de la réponse que m-r de Kalytchew a eu ordre 
de faire aux ouvertures de la cour de Vienne. 

Depuis le départ du roi et de son ministre mes relations 
avec cette cour sont suspendues au point que m-r le comte 
Alvensleben étant également parti pour sa terre dans le 
duché de Magdebourg je n'ai pas même pu vérifier en com-
bien est fondé le bruit, qui s'est répandu depuis avant-hier 
en ville, que l'électeur de Mayence venait de faire sa paix 
particulière, en renonçant formellement à sa capitale et à 
ses états au-delà du Rhin et en stipulant une indemnisation 
aux dépens de ses co-états que la France s'engageait à lui 
procurer à la paix de l'Empire. 

1) Моск. Apx. 
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Н. II. Панинъ къ барону Крюденеру. 

3 0 2 . С.-Петербургъ, 8/20 августа, 18001). 

(Secrète). 

Si vous ne recevez pas anjourd'hni une réponse au rap-
port, par lequel vous avez transmis la pièce d'une corres-
pondance interceptée, ce n'est pas que le service rendu en 
cette occasion n'ait été apprécié et je ne doute point que 
l'Empereur Lui-même vous en témoignera sa bienveillance 
particulière. En attendant, V. E. est autorisée par la pré-
sente de tirer tout le parti possible de cette découverte 
sans ménager les dépenses qu'elle peut exiger. 

Баронъ Крюдснеръ къ H. П. Панину. 

з о в . Берлпнъ, 11/23 августа, 1800 2). 

(Шифровано). 

Lundi passé il est arrive une estafette, qui a apporté 
des dépêches de m-r Sandoz. M-r d'Ofaril a dit, que 
cette estafette avait apporté la réponse du gouvernement 
français au premier office prussien, que le gouvernement 
français attachait le plus grand prix à la médiation de la 
Prusse et de la Russie, mais que s'étant trop avancé avec 
la cour de Vienne il devait auparavant attendre la réponse 
de celle-ci. M-r d'Ofaril a ajouté que la réponse exprimait 
surtout le plus vif désir du gouvernement français d'obte-
nir la confiance du cabinet de Potsdam et de le voir 
employer ses soins à amener le rapprochement avec la Eus-
sie, et que pour preuve de cette disposition le gouverne-
ment venait d'ordonner de mettre en liberté tous les prison-
niers. . . 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 

27* 
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3 0 4 , Берлинъ, 11/23 августя, 1800 i). 

(Шифровано). 

Mercredi passé il а paru un courrier anglais venant de 
Vienne. Mylord Carysfort m'a dit, qu'il portait en Angle-
terre l'assurance que l'Autriche ne ferait point sa paix 
séparée sans Angleterre. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

3 0 5 . С.-Петербургъ, 13 августа, 1800 2). 

(Еа invisible). 

La lettre ci-incluse à Mouraview contient de l'encre 
sympathique comme celle-ci; vous voudrez bien l'en prévenir, 
mon cher baron, en la lui adressant par estafette; mais il 
faut vous apprendre que ce ministre a eu ordre, il y a envi-
ron. .. jours, de se rendre à . . et que ces jours derniers 
on lui a prescrit de revenir à Pétersbourg. Je vous en dirai 
la raison une autrefois; il suffit de vous recommander pour 
le moment que ma lettre ne le manque point. 

Si Mouraview vous adresse un paquet pour moi en 
mains propres à la suite de ce que je lui mande aujourd'hui, 
vous saisirez la première occasion, qui offrira un prétexte 
plausible d'envoyer un courrier ou une estafette pour me 
l'adresser par cette voie; mais si une semblable occasion se 
diffère au-delà du prochain jour de poste, vous me renver-
rez par la poste, mais toujours sous une enveloppe en mains 
propres intitulée «particulière». 

Dans le cas, où ce ministre vous confierait avant son 
départ pour la Russie la poursuite d'une affaire secrète à 
moi connue et sur laquelle je n'ai pas le temps de m'expliquer, 

1) Моск. Apx. 
2) Архивъ Паниныхъ. 
3) Проб-Ьды въ подлинник^, т. е. въ концепт^. 
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vous voudrez bien suivre à la lettre les avis qu'il vous don-
nera en mon nom cà ce sujet. 

Quand même vous auriez une occasion de courrier pour 
répondre à celle-ci, vous vous servirez dans cette réponse de 
l'encre sympathique. 

La stricte exécution de ce que je vous recommande en 
ce jour me sera un nouveau garant de votre zèle pour le 
service et de votre amitié pour moi. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панену. 

306 . Берлинъ, 18/30 августа, 18001). 

Quoiqu'il ne me reste que le temps d'accuser à V. E. 
l'arrivée du courrier Alfimow, je ne saurais remettre de lui 
dire combien mon coeur a été déchiré par quelques mots 
alarmants que j'ai trouvés dans sa lettre confidentielle. 

Au milieu des soins les plus touchants pour mes intérêts 
vous me faites craindre une résolution funeste, mon cher 
comte. J'espère que cette humeur sombre, effet naturel de 
votre chagrin sur la tournure des affaires, sera de peu de 
durée. Je sais que ce n'est pas mes représentations non plus, 
qui peuvent vous déterminer à rester. Daignez, je vous en 
conjure, descendre un peu en vous-même. Croyez-vous pouvoir 
être remplacé? Trouverez-vous un autre ministre, qui ait 
vos lumières, votre goût infatigable pour le travail, la fé-
condité de votre génie dans les cas les plus embarrassants, 
une âme aussi élevée et aussi pure, ce dévouement passionné 
pour la gloire de notre Maître et celle de la Russie? Vous 
n'avez pu faire tout le bien que vous désiriez. Combien ce-
pendant n'en avez-vous pas fait? combien de mal n'avez-
vous pas prévenu? Et pourriez-vous penser à quitter le 
vaisseau pendant qu'il est encore exposé à la tempête? Pour 

1) Архивъ Паниныхъ. 
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moi, mon cher comte, quelque précaution que votre bonté 
vous fît prendre pour moi, j'ai rougi à la seule idée qu'un 
usurpateur, un Bonaparte pourrait se mettre dans la tète 
d'imposer une obligation à l'Empereur de Russie, au plus 
ferme appui de la justice et de l'ordre social. Lorsque le 
comte Haugwitz m'a parlé de l'extradition de nos prison-
niers, je l'ai prié de laisser tomber cette proposition. J'espère 
que si je me trouve dans le cas de traiter cette affaire, je 
ne dirai rien, qui vous fasse perdre l'opinion que vous 
avez conçue de moi. Je n'y chercherai que l'occasion de 
faire entendre poliment à ces gens-là, que leurs dispositions 
à une paix générale et équitable est Г épreuve, qui fera juger, 
si leur existence est conciliable avec la tranquillité future 
de l'Europe et si notre épée doit rester dans le fourreau ou 
non. Mais il faudrait au moins en apparence n'être pas si 
passionnément mal avec l'Angleterre et l'Autriche. 

Il y a dans les deux dépêches au comte Lusi plus d'une 
expression que le comte Haugwitz m'attribue, qui m'a sur-
pris et qui ne m'appartient pas. Quant au consentement pour 
une indemnisation prussienne, voici ce que je me rappelle 
d'avoir dit. 

Lorsque nous avons discuté le point de la convention 
secrète, par lequel les deux puissances devaient s'engager à 
conserver autant que possible l'intégrité de l'Allemagne, 
le comte de Haugwitz m'a parlé longuement sur le jour de 
probabilité d'y parvenir, sur les vues qu'on pourrait présu-
mer à l'Autriche et sur la nécessité de se ménager les 
moyens de quelque indemnisation pour la maison Palatine et 
l'équilibre des princes en général. Alors, autorisé par les 
instructions de l'automne passé, par les termes exprès d'une 
lettre récente de m-r le comte de Rostoptchin et craignant 
que le ministre prussien ne supposât à l'Empereur une ré-
pugnance décidée contre une acquisition quelconque que 
ferait la Prusse, je lui dis que les vues secrètes qu'on pour-
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rait supposer à l'Autriche étaient une raison de plus pour 
s'opposer autant que possible à tout changement de sécula-
risation en Allemagne, mais que cela ne devait pas s'en-
tendre d'une juste indemnisation des provinces... prus-
siennes, si le roi n'avait pas moyen de les retenir, que l'Em-
pereur, mon Maître, autant que je connaissais ses sentiments, 
ne s'y opposerait pas. Le comte de Haugwitz ne releva pas 
le propos, mais je vois par l'usage qu'il a cru devoir en 
faire, combien son attention a été tournée sur cet objet. 

Lorsqu'il m'a annoncé son départ, je lui dis en riant que 
je l'accompagnerais ou que du moins j'irais le joindre, s'il 
me survenait une affaire importante dont j'aurais à l'entre-
tenir. Il a semblé décliner ma proposition en me répondant 
qu'il serait constamment par voies et par chemins. Pendant 
les trois semaines qu'a duré son absence il ne s'est pas pré-
senté un prétexte pour aller le chercher, comme effective-
ment je m'étais proposé de le faire, si j'en avais trouvé 
l'occasion. 

H. П. Панппъ къ барону Крюденеру. 

â 0 7 i С.-Петербургъ, 19 августа, 1800 Ч. 
(Confidentielle). 

(En invisible). 

Vous connaissez, mon cher ami, mon opinion constante 
que l'Empereur ne peut paraître avec dignité dans les négo-
ciations actuelles que comme médiateur armé, et que si la 
Prusse veut jouer un rôle digne de sa puissance, ce n'est 
qu'en s'associant à la gloire de cette entreprise. 

Ce mot de médiation armée fermentait dans la tête d'un 
homme de notre connaissance; à la fin il Га proposé sans le 
comprendre, et il a été accepté sans être entendu. Nous met-
tons- sur pied deux armées formidables sans savoir pourquoi; 

1) Архппъ Паниныхъ. 
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nous proposons une ligue du nord sans savoir ce que c'est. 
Nous voulons une convention secrète, et nous commençons 
par la rendre publique. Vous allez être muni d'un plein-
pouvoir, et je vous donne pour le génie le plus profond et 
l'homme le plus pénétrant qui existât jamais, si vous savez 
faire un usage quelconque de cet instrument. \^oilà, où nous 
en sommes, mon ami; je pleurs sur notre aveuglement, et 
j'ai épuisé toutes mes recettes contre les maux d'yeux. S'il 
ne s'opère pas un miracle d'ici à mardi, vous serez dix jours 
après l'homme le plus étonné, le plus ébahi et le plus stupé-
fait de la ville de Berlin et des contrées environnantes. Il 
n'y a que nous autres, témoins journaliers des merveilles, qui 
puissions montrer un visage plus allongé. Pour moi, je ne 
me retrouve plus; voilà bientôt une année, que je lutte 
contre le torrent; mes forces s'épuisent, et il m'entraînera 
bientôt au fond de quelque village obscur, si on n'élève pas 
promptement une digue. 

J'ai des raisons puissantes pour ne pas répondre moi-même 
à une lettre confidentielle de Mouraview du 3/14 août, dans 
laquelle il m'informe, qu'un vaisseau marchand danois vient 
encore tout récemment d'être pris par les Anglais. Ecrivez-
lui, mon cher baron, de ma part et en chiffres, que je n'ai 
fait aucun usage de cette lettre et qu'elle reste ignorée dans 
mon portefeuille. Il a trop d'esprit pour ne pas comprendre 
les motifs de cette précaution. 

Toutes les fois que l'impossibilité de servir plus long-
temps se présente à mon imagination, le soin de vous assurer 
un sort indépendant du service m'occupe tout entier. Soyez 
donc certain, mon cher baron, que je prolongerai plutôt de 
quelques mois mes souffrances, en restant à mon poste, que 
de le quitter avec la douleur de n'avoir pas rempli ce voeu 
et de vous abandonner aux caprices de la fortune. 

Adieu, mon ami; la Providence nous condamne à souf-
frir; il faut s'y résigner en se persuadant quMl n'est pas 
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donné à nos faibles yeux de voir le bien qu'elle fait, quand 
tout semble au pire. 

Баронъ Крюденеръ къ И. П. Панвпу, 

3 0 8 Берлпнъ, 21 августа (2 сентября), 1800^). 
(Шифровано). 

Hier matin mylord Carysfort est venu me cliercher. 
Après d'autres propos il m'a dit qu'il était tout russe 
dans le coeur et qu'après son propre souverain il n'y en 
avait aucun pour qui il avait une vénération aussi profonde 
que pour l'Empereur de Kussie, qu'il rendait parfaitement 
justice à la magnanimité de ses intentions et à la générosité, 
avec laquelle ce prince ne tendait qu'à une paix sûre et gé-
nérale, mais qu'il semblait que le gouvernement français 
n'en voudrait jamais de telle, qu'après le bruit générale-
ment répandu les négociations avaient été rompues, que 
malheureusement les divisions entre les premières puissances 
de l'Europe donnaient trop de beau jeu à la France, qu'il 
avait profondément gémi sur le froid survenu entre la Rus-
sie et l'Angleterre, qu'il ne souhaitait rien aussi ardemment 
qu'un rapprochement entre deux puissances, dont l'union 
était le seul moyen d'en imposer à la France, qu'ayant vu 
des dispositions analogues chez moi il me priait de lui dire, 
si je ne connaissais quelque moyen d'effectuer ce rappro-
chement. 

Je répondis qu'une connaissance très vague de ce qui 
avait produit le refroidissement, je ne pouvais rien lui dire 
sur le moyen d'y remédier, mais que les dispositions favo-
rables du ministère de S. M. l'Empereur m'étaient connues, 
et que j'en écrirais à V. E. Je le priai en même temps de 
me faire savoir, s'il m'exprimait les dispositions de son ca-

1) Моск. Apx. 
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binet ou s'il me parlait de ses propres sentiments particu-
liers. Il m'a dit qu'il croyait pouvoir m'assurer que mylord 
Grenville ne pensait pas autrement, mais qu'il ne me par-
lait qu'en bon anglais de ses voeux personnels. Je lui répli-
quai, qu'en ce cas je ne parlerais à V.E. de notre entretien 
que dans une lettre particulière. -. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

3 0 9 . С.-Петербургъ, 22 августа, 1800 i). 

Les rapports de V. E. du 1/13 de ce mois ont été mis 
sous les yeux de l'Empereur. Après avoir fait consigner Ses 
volontés préalables dans le rescrit annexé à la présente, 
S. M, I. a enjoint à Son ministère de vous faire parvenir 
des instructions et de satisfaire Son désir de connaître enfin 
ce qu'Elle doit attendre des dispositions du roi dans les con-
jonctures actuelles et la mesure du concours que S. M. Prus-
sienne apportera dans l'exécution des vues salutaires, qui 
animent notre Auguste Maître pour l'intérêt général. Il est 
indispensable, il est urgent de pouvoir en fixer les résultats 
et de ne pas perdre en plus longues explications un temps 
précieux et dont la perte pourrait être irréparable. 

Les nouvelles assurances données récemment encore au 
nom du roi et la confiance que met l'Empereur dans la 
droiture des intentions de son intime allié ne lui laissent 
pas douter, que ce prince ne sente la nécessité'de s'entendre 
définitivement dans une affaire de cette importance. Il est 
impossible aussi qu'il dissimule le vrai, le pressant intérêt 
qui l'y convie; mais l'imminence du danger, les progrès ra-
pides que semblent faire les négociations entre l'Autriche 
et la France avertissent de ne pas rendre infructueux le 
concert déjà arrêté entre les deux cours, ce qui arriverait. 

1) Моск. Apx. 
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si les mesures et les moyens de les consolider sont trop tar-
difs. On sent que ce serait se replonger dans un dédale de 
nouveaux embarras que d'avoir à détruire cette oeuvre 
d'iniquitéj tandis qu'on est encore à temps d'empêcher son 
édifice. 

Si l'Empereur a toujours vu avec une extrême satis-
faction, que les principes que S. M. Prussienne a manifestés 
dès le commencement des premières ouvertures avaient une 
analogie, une identité parfaite avec ceux, dont S. M. I. ne 
s'est jamais départie et qu'Elle a hautement professés, Elle 
n'a pu voir sans quelque surprise et les plus vifs regrets 
qu'une semblable conformité n'ait pas encore produit des 
résultats plus précis et plus satisfaisants pour l'accord, 
qui doit en être la suite et sceller l'utile réunion de leurs 
moyens. 

En effet, ce qui vient de nous être communiqué de la 
manière, dont le cabinet prussien prétend résoudre les de-
mandes, par lesquelles on s'était attaché de notre part à 
préciser l'état de la question, ne répond point ou du moins 
d'une manière très insuffisante aux espérances que nous 
avions concues d'une détermination exacte et analogue aux 
différents cas possibles que la prudence doit prévoir dans 
des conjonctures aussi épineuses et sujettes à tant de vicis-
situdes. 

Quant au moyen de retenir la monarchie autrichienne 
dans les bornes que la sûreté mutuelle des deux cours ne 
peut leur permettre de lui laisser franchir, on s'en remet à 
ce qu'on espère inspirer de sagesse au gouvernement fran-
çais dans la politique, pour que d'un côté il n'abuse pas 
trop de sa prépondérance en Italie et que de l'autre il trouve 
son propre intérêt à ne pas permettre l'agrandissement 
immodéré de la maison d'Autriche; c'est, on le sent bien, 
demander la réalité à un être fantastique, la prudence à 
un furieux et la modération à l'intempérance; et comment 
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casseoir une opinion sur des conjectures aussi vagues et qui 
n'ont de réel que la certitude de n'aboutir à aucun effet sa-
lutaire? Sans doute que si ce premier point était emporté, 
ou, ce qui est la même chose, si ce phénomène de l'art de 
persuader pouvait agir sur un gouvernement qu'on voit 
s'agiter depuis dix ans dans un gouffre de perversité, il y 
aurait beaucoup) moins à craindre pour le sort de ГЛИе^падпе; 
ce sont les expressions du roi dans sa dépêche à son ministre, 
Mais selon ses mêmes expressions il y a donc toujours à 
craindre pour le sort de l'Allemagne, pour le patrimoine de 
l'électeur Palatin en particulier et pour les possessions des 
princes d'Italie, et tant qu'existera la cause de cette crainte 
bien légitime, le roi en sera-t-il le tranquille spectateur et 
ses intérêts les plus chers ne lui dictent-ils pas impérieuse-
ment d'en prévenir le danger, de se prémunir contre ce 
qu'auraient de funeste pour lui-même les conséquences de 
cette crainte, lorsqu'elle cessera d'être purement spéculative. 
Et dans ce cas S. M. verra-t-Elle avec indifférence la France 
d'un côté, pressant l'Europe depuis le centre de l'Italie 
jusqu'aux bouches du Rhin, c o u v r i r l'Allemagne de ses lignes 
prolongées jusqu'au Danube, et de l'autre l'Autriche pour 

' prix de sa perfidie et d'une conduite toujours équivoque et 
fallacieuse, conquérir la Bavière que l'immortel prédéces-
seur de S. M. arracha les armes à la main à la rapacité 
autrichienne^) et dont il fit accuser par le concours et la 
garantie des grandes puissances la possession à la maison 
Palatine? 

Sera-ce encore par des insinuations, lorsque l'Autriche 
et la France auront acquis cette consistance par cet accroisse-
ment deforces, qu'on arrêtera le débordement de leur ambi-

1) Намекъ на удачное дМств1е императрицы Екатерины Г во время такъ 
называемой воГшы за баварское насл-^дство; см. мое сочпнен1е о Р^катеринй И, 
стр. 360 п сд-Ьд. 
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tion, toutes les manoeuvres, toutes les insidieuses perfidies, 
auxquelles ils ne sont que trop bien exercés pour asservir 
le reste de l'Allemagne et de l'Italie? Loin de ce théâtre 
l'Empereur peut encore braver des événements hors de sa 
portée et rester insensible, pour son intérêt immédiat, à des 
conséquences aussi désastreuses ; mais le roi que la valeur 
et la sagesse de ses ancêtres ont placé pour être une des 
clefs de la voûte, qui soutient l'antique et utile édifice de 
la constitution germanique, peut-il vouloir renoncer à une 
destination aussi auguste? Menacé dans l'avenir par le colosse 
autrichien, assailli par des menées artificieuses, aura-t-il 
alors, s'il laisse tranquillement aujourd'hui consolider ses 
usurpations, la force d'y résister, et quel poids mettra-t-il 
dans la balance politique, qui puisse la faire pencher en sa 
faveur, lorsque la destruction partielle des princes de l'as-
sociation germanique menacera de proche en proche ce corps 
politique d'une dissolution inévitable? 

L'espoir du roi de pouvoir obvier à tant de maux et à 
un si funeste présage se fonde encore dans l'offre de sa mé-
diation en commun avec celle de S. M. I. en suite des sol-
licitations articulées par le gouvernement français. L'Em-
pereur a pesé dans Sa sagesse toutes les réflexions, toutes 
les considérations que Lui présente à cet égard le roi, Son 
allié; mais Sa répugnance d'entrer dans de semblables 
mesures est invincible. Elle est la suite des principes, dont 
notre Auguste Maître ne s'est jamais départi. 11 est incom-
patible avec Sa dignité de donner l'exemple d'une pacifica-
tion partielle, quand tous Ses efforts tendent à généraliser le 
bienfait de la paix. Il ne peut reconnaître pour légitime ce 
qui est illégal par son essence et pour régulier ce qui n'est 
qu'usurpation et abus. Si cependant les suites qu'en attend 
S. M. Prussienne peuvent être telles qu'elles dussent amener 
au but commun de notre intervention et remédier aux dan-
gers et aux maux que présage la crise actuelle, son ministère 
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pourra faire connaître au gouvernement français que l'Em-
pereur ne se refusera pas à traiter avec lui, si, pour 
préalable, Bonaparte s'engage à rétablir dans leurs posses-
sions le roi de Sardaigne, l'électeur palatin de même que le 
duc de Württemberg, et s'il s'oblige à respecter les droits 
et l'indépendance de S. M. Sicilienne. Ces vues sont trop 
pures, trop désintéressées, trop appropriées à la dignité que 
se doivent les couronnes pour ne pas obtenir le suffrage de 
S. M. Prussienne. L'intérêt commun demande qu'on épuise 
tous les moyens de rétablir le respect dû aux propriétés et 
qu'on fasse cesser le scandale des spoliations arbitraires; et 
si en effet le roi peut compter sur la sagesse de la politique 
française, il y aura peu de peine; ce principe d'équité, une 
fois posé, de faire comprendre aux Français eux-mêmes que 
la force, les violences, les succès des armes, le sourire de la 
fortune souvent journalière ne sont pas des titres à une 
possession tellement tranquille, qu'elle puisse être à l'abri 
de toute atteinte, si surtout ils ont sondé l'abîme des éléments 
révolutionnaires que renferment encore dans leur sein toutes 
leurs institutions politiques. 

Ce serait se perdre dans le vague des raisonnements que 
de prolonger une discussion sur des objets, qui n'en sont pas 
susceptibles, les principes, qui ont déterminé notre Auguste 
Maître dans les conjonctures passées et qui Lui tracent 
Sa conduite aujourd'hui étant inaltérables et appropriés 
à ce que Lui commande Sa dignité et l'intérêt de ses alliés. 
Il nous faut enfin des faits et c'est pour avoir ces résultats 
tant désirés, qui nous apprendront ce que nous avons à 
attendre ou du consentement de S. M. Prussienne ou à 
craindre de l'aveu de son impuissance, que j'ai reçu ordre, 
m-r le baron, de vous adresser en même temps les deux 
projets de conventions Ш 1 et 2 joints ici. V. E. rempli-
rait complètement les vues de S. M. L, si elle pouvait faire 
agréer au cabinet de Berlin celui Ш 1; vous armant de tous 
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les moyens d'utilité, de convenance et d'intérêt, qui doivent 
militer en faveur de la préférence que ce projet mérite et 
bien pénétré de tous les motifs, qui devraient le faire accepter, 
vous y insisterez tant qu'il vous sera permis d'espérer que 
le renouvellement de vos tentatives ne sera pas infructueux; 
mais si enfin une opposition soutenue et que vous ne vissiez 
plus de moyens de vaincre le rendait inadmissible, vous en 
rédigeriez un second, qui soit autant que possible meilleur 
que le № 2, et après l'avoir soumis à l'approbation de 
l'Empereur vous en recevriez immédiatement ou la sanction 
ou des ordres pour votre direction ultérieure. 

Si vous ne pouvez rien obtenir de meilleur que ce №2, 
vous vous bornerez à l'offre des bases qu'il renferme,- et en 
supposant qu'il soit adopté, rien ne vous empêchera de con-
clure. Dans le cas, ou vous conviendriez d'un nouveau pro-
jet, dont les conditions ne s'écarteraient pas essentiellement 
des vues de S. M. I. et qui renfermeraient une partie des 
articles proposés de sa part, le ministère vous autorise au 
nom de S. M. de signer un tel acte siib spe rati mais au 
cas que m-r le comte de Haugwitz demande des clauses 
nouvelles en termes vagues, selon sa manière, ou peu com-
patibles avec le plan développé dans nos projets, vous pren-
drez ces propositions ad referendum. 

Comme il est important de faire connaître à la cour de 
Berlin que les intentions de l'Empereur ne se bornent point 
à des démarches déhortatoires et que S. M. I. est bien dé-
cidée d'employer les moyens, qui sont à sa disposition pour 
protéger efficacement une cause, dont Elle a si généreuse-
ment embrassé la défense, V.E. déclarera au ministère prus-
sien que S. M. I. a fait mettre sur pied deux armées de 
80.000 h. chacune, destinant ces troupes à obtenir par la 

1) T. e. изъявляя надежду, что русское правительство согласцтся на таюя 
7слов1'я. 
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voie des armes ce qiron tente aujourd'hui par celle de la 
négociation. La note verbale ci-jointe, remise hier au soir 
au ministre de Prusse, vous guidera dans l'exécution de ces 
derniers ordres; devant servir de supplément à vos instruc-
tions. 

La détermination que je viens de vous annoncer, m-r, 
semble bien propre à aider la marche des affaires, dont 
vous êtes chargé; elle répond à toutes les objections; elle 
détruit toutes les incertitudes; elle est une preuve non 
équivoque de la manière active, dont notre Auguste Sou-
verain veut coopérer au rétablissement de la sûreté de 
l'Europe, à la compression d'une ambition immodérée et 
au salut des victimes qu'elle menace de sacrifier à son avidité. 

Un rôle aussi noble est trop beau à partager pour que 
nous puissions douter que S. M. Prussienne ne veuille pas 
se charger d'en prendre une partie; vous demanderez en 
conséquence, m-r, si dans ce cas le roi de Prusse ne 
voudrait par rendre mobiles 50 à 60.000 h. et les tenir 
comme corps d'observation sur les confins de la Bohème. 
C'est par de semblables mesures que l'Empereur reconnaîtra 
la sincérité des intentions, qui lui ont été manifestées de la 
part du roi son allié. C'est par de semblables moyens et en 
joignant l'effet à la promesse que leurs vues salutaires pour 
le bien et le repos de l'Europe acquerront le degré de 
consistance et de considération, qui leur convient, et assure-
ront des résultats dignes de sa reconnaissance; mais si un 
sentiment de faiblesse domine encore le cabinet de Potsdam 
et qu'il répugne toujours à prendre une attitude imposante, 
vous demanderez du moins une démonstration sur les fron-
tières de la Bohème en rappelant à m-r de Haugwitz qu'il 
a été le premier instigateur de cette mesure. 

Apostille seci'èle, 

• Il sera très à propos, m-r, que vous saisissiez la première 
occasion que vous jugerez la plus convenable de faire obser-
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ver à m-r le comte de Haugwitz, combien la manière de se 
prononcer de TEmpereur est digne, franche et amicale, dans 
un moment, où il semble que son allié ne manifeste pas un 
empressement égal au sien pour mettre la dernière main à 
un concert, qui avait paru dans le principe faire l'objet de 
ses voeux les plus ardents. Il était d'autant plus facile de 
le persuader que l'intérêt de la cour de Berlin plus encore 
que le nôtre semblait devoir la porter à consolider cet utile 
arrangement. Aujourd'hui sa marche est un peu rétrograde; 
il serait difficile de ne pas s'en apercevoir à l'examen de 
sa réponse dans le postscript JV?. 54. Mais il est aisé de 
sentir en même temps que plus l'Empereur a mis de loyauté 
dans ses offres, plus II montre d'énergie à faire suivre ses 
promesses d'un effet immédiat, moins il serait facile de Lui 
faire prendre le change sur une conduite enveloppée et qui 
ne répondrait pas à la franchise de son caractère et moins 
encore de dissimuler un juste ressentiment. 

Le choix du moment et de la manière, dont vous rendrez 
cette observation souverainement importante, est abandonné 
à la sagacité de V. E., mais il est essentiel, que m-r le 
comte de Haugwitz connaisse, que deux grands souverains 
ne peuvent pas se faire mutuellement des offres, ni des pro-
messes vaines et qu'il soit averti du danger des résultats, 
si le roi son maître venait à exciter quelque sujet d'une 
juste défiance de la sincérité de ses intentions. 

Tout mon espoir se fonde sur l'offre assortie au goût 
prussien et les appâts que nous présentons à sa cupidité par 
les articles, qui concernent les dédommagements dans l'un et 
l'autre projet. Je prie V.E. dès qu'elle aura pu s'assurer des 
effets de cette séduisante amorce de me dire, jusqu'à quel 
point mes espérances à cet égard sont fondées. 

de Apostille. 

Au moment, pour ainsi dire, que j'allais expédier ce cour-
rier, le comte de Lusi est venu me faire une communication 
V. 28 
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de la réponse du gouvernement français à la note prussienne 
relative à la médiation combinée de l'Empereur et du roi 
de Prusse. Elle est dilatoire et évasive. J'ai d'autant moins 
voulu vous laisser ignorer, m-r, cet incident, qu'il est très 
essentiel que vous sachiez à l'avance qu'il ne change rien 
aux déterminations de l'Empereur, ni ne modifie en aucune 
façon les ordi-es que vous recevez par la présente expédition, 
et c'est de cette manière que je m'en suis expliqué 
avec le ministre de la Prusse. A ma manière de voir ce 
devrait être un surcroît de raison et de motif de déterminer 
enfin le concert des deux cours. Il me semble que leur dignité 
ne doit en être que plus intéressée à prendre l'attitude 
indépendante, qui convient à deux grandes monarchies. 

310. С.-Петербургъ, 22 августа, 1800 i). 

Je me suis déjà trouvé dans le cas de faire observer à 
V. E., combien le caractère singulier de m-r de Lusi et sa 
conception tardive sont préjudiciables aux affaires que nous 
avons à traiter avec ce ministre. Un fait tout récent a 
prouvé que sa bizarrerie pouvait avoir des conséquences 
plus graves et que sa cour serait facilement induite en 
erreur, si elle n'est pas prémunie contre ses rapports. 

Vous apprendrez, m-r le baron, par les dépêches d'au-
jourd'hui que l'Empereur a jugé convenable à ses intérêts 
et au bien général de mettre sur pied deux armées d'une 
force considérable» Comme S. M. L en avait donné l'ordre 
à la parole, il fut bientôt rendu public par les gazettes de 
Pétersbourg, et m-r de Lusi en eut connaissance avant que 
j'aie pu conférer avec lui sur cet objet, parce que la pré-
sente expédition n'était pas terminée et qu'il ne me con-
venait point d'entretenir le ministre de Prusse des disposi-
tions de notre Auguste Maître avant que son ministère n'eût 

1) Моск. Apx. 
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reçu ses ordres définitifs. J'avais néanmoins dérogé à l'usage 
en prévenant m-r le comte de Lusi dans un entretien confi-
dentiel que les ordres préparés pour V. E. seraient dictés 
par la confiance et l'amitié. Ce ministre ne trouva pas sans 
doute dans une assurance aussi positive un gage suffisant 
de la droiture de nos intentions, car dès qu'il fut informé 
de l'armement, qui se prépare, il manifesta la plus vive 
inquiétude de n'en avoir pas encore été prévenu par le mi-
nistère, et, ne se bornant pas à cette première inconséquence, 
il vint m'en parler hier avec un ton d'inquiétude, auquel 
j'étais loin de m'attendre. A peine eus-je répondu par l'af-
firmative à la question, s'il était vrai qu'on formait deux 
années, que sans me donner le temps de m'expliquer davan-
tage il m'observa que ces forces étaient rassemblées dans le 
voisinage des états prussiens. Lorsque je lui demandai, ce 
que signifiait cette observation et dans quel sens elle était 
faite, m-r de Lusi, embarrassé sans doute de donner un 
motif quelconque à un témoignage de méfiance aussi ridicule 
qu'indécent, se borna aune réponse insignifiante, et ce n'est 
qu'après notre arrivée à Gatchina que nous nous expli-
quâmes en présence de m-r le comte de Rostoptchin de 
manière à lui faire sentir combien ses appréhensions étaient 
inconséquentes. C'est la conduite que le ministre de Prusse 
a tenue dans cette occasion, qui nous a obligé de mettre 
par écrit les communications, qui restaient à lui faire en 
lui adressant la note verbale annexée à une autre de mes 
dépêches de ce jour; car nous avions tout lieu de craindre 
qu'il ne rendît pas sous un véritable point de vue les inten-
tions magnanimes de S. M. I. 

Pour être d'autant plus sûr de prévenir une impression 
aussi préjudiciable V. E. voudra bien s'expliquer avec m-r 
le comte de Haugwitz sur l'objet de la présente. Cette 
insinuation ne doit point être présentée comme une plainte 
contre la personne de m-r de Lusi: mon seul but au con-

28* 
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traire est de détourner ce ministre des fausses démarches, 
dont les conséquences deviendraient fâcheuses pour lui, si, 
en lassant la patience de S. M.L, il l'obligeait de demander 
au roi un ministre plus éclairé. 

3 1 1 . С.-Петербургъ, 25 августа, 1800 
(En chiffres). 

Après que m-r le comte de Haugwitz m'avait fait con-
naître par l'organe de V. E. qu'il ne désirerait pas que 
m-r le comte de Lusi fût informé des particularités de la 
négociation secrète avec nous, j'ai dû être extraordinaire-
ment surpris des révélations qu'on lui en a faites dans le 
postscript № 54. J'étais trop pressé lors de l'expédition du 
dernier courrier pour vous en faire l'observation. Il est 
résulté de là que ce ministre, qui n'a pas des perceptions 
d'une portée très étendue, ne sait où il en est, ni à quoi 
s'en prendre, qu'il m'accable de questions et que je le déses-
père de mes réticences; ce qui est peu agréable pour lui et 
très déplaisant pour moi. 

La première manière était la bonne et nous convenait 
bien davantage. Je prie V. E. d'y ramener le comte de 
Haugwitz en lui témoignant ma surprise d'une contradic-
tion aussi singulière, et en le priant de continuer à traiter 
tout ce qui a rapport à cette négociation directement avec 
vous, et sans autre intermédiaire, de vous avec moi. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П, Панину, 

3 1 2 . Берлинъ, 25 августа (6 сентября), 1800 2). 
(Шифровано). 

Mylord Carysfort, qui dès son arrivée ici m'a témoigné 
des prévenances et de l'empressement, est venu me trouver. 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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il у а quelques j o u r s . i l m'a dit qu'il lui était doulou-
reux devoir l'éloignement qui régnait entre les deux cours 
qu'il ne désirait rien au moins tant que de le voir cesser, 
que les Français en tiraient trop parti, qu'ils étaient encou-
ragés par là à poursuivre leur système de subversion et re-
fuser la paix à l'Europe, que me voyant des principes analo-
gues aux siens, il me priait de lui dire, si je ne savais 
aucun moyen de rapprocher les deux souverains, dont 
l'union seule était capable de contenir l'ennemi de tout 
ordre social. . . 

Берлинъ, 25 августа (6 сентября), 1800 з). 

J'ai l'honneur d'accuser à V. E. la réception de sa dé-
pêche en date du 11/23 août et des pièces y annexées rela-
tives au différend survenu entre l'Angleterre et le Dan-
nemark. En attendant les ordres que V. E. a bien voulu 
m'annoncer sur cette affaire je ne manquerai pas, dès que 
m-r le comte de Haugwitz sera arrivé, de lui faire connaître 
préalablement les intentions magnanimes de S. M. l'Em-
pereur notre Auguste Maître. 

3 1 4 . Берлинъ, 25 августа (6 сентября), 1800 
(Шифровано). 

L'absence du comte de Haugwitz prolonge encore mon 
inactivité forcée. Lorsque j'ai vu le comte d'Alvensleben, j 'ai 
commencé à lui parler d'affaires, mais il a décliné péremptoii'e-
naent l'entretien, en me disant qu'il ne s'était pas mis au 
courant. Je suppose que le comte de Haugwitz aura fait 
parvenir directement à V. E. par la voie de m-r de Lusi la 
dernière réponse du gouvernement français, quoique je n'en 

1) Сл^дуетъ noBTopenie сказаннаго о Павлй въ письм-Ь Крюденера отъ 
21 августа, см. выше JV« 308. 

2) Между Англ1ею и Росшею. 
3) Моск. Арх. 
4) Моск. Арх. 
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aie pas eu la communication authentique; je sais qu'elle est 
tout-à-fait déclinatoire, que le gouvernement français pro-
teste n'avoir rien tant désiré que la médiation des deux 
cours, que le premier consul, pour exprimer la reconnaissance 
qu'il a pour le roi d'y avoir porté S. M. l'Empereur, vient 
d'ordonner l'élargissement des prisonniers russes, que les 
négociations avec l'Autriche sont trop avancées pour accepter 
la médiation, mais qu'on se la réserve, si les négociations ne 
conduisaient pas à la paix. En combinant cette réponse éva-
sive avec la rupture brusque de l'armistice dans un moment, 
où les préparatifs ralentissaient de la part de l'Autriche, il 
doit faire présumer qu'elle se croyait bien près de la paix, 
tandis que les Français ont porté leurs forces surtout dans 
le T j T o l à un point, qui menace la monarchie autrichienne 
des plus grands dangers. On ne peut s'empêcher de penser 
que le gouvernement français n'a pas voulu la paix, que son 
plan n'a été que de gagner du temps pour rendre son at-
taque irrésistible et que la cour de Vienne a été la dupe de 
quelqu'appât que Bonaparte a présenté à sa cupidité. La si-
tuation de l'Europe se trouvant changée par là, je me crois 
dans le cas de prévenir de nouvelles instructions analogues 
à cet état de, . . 

On ne saurait se dissimuler que non seulement l'Alle-
magne, mais la monarchie autrichienne et l'Europe entière 
se trouvent dans un danger imminent; je crois donc ren-
contrer les hautes intentions de S. M. l'Empereur en peignant 
ici ces dangers sous leurs couleurs les plus vraies et en 
exhortant le cabinet de Potsdam à prendre sans délai une 
attitude imposante capable d'inspirer quelque modération 
au gouvernement français et de donner du poids à la média-
tion, si elle peut avoir lieu. J'insiste surtout là où ses insinua-
tions, à ce que je crois, pourraient être de quelque'effet, 

1) Не разобрано. 
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sur la nécessité de préparer des magasins en Franconie 
et d'y rassembler une armée d'observation pour fortifier 
l'aile gauche de la ligne de démarcation, comme la droite 
l'est déjà par l'armée du duc de Brunswick, mais je crains 
que l'habitude de s'abandonner aux événements, la peur de 
se trouver engagé et même la satisfaction de voir humilier 
la maison d'Autriche ne l'emportent sur les conseils les plus 
urgents de la prévoyance. 

3 1 5 . Берлинъ, 28 августа (9 сентября), 1800 
(Шифровано). 

Ayant peint avec force au comte de Haugwitz les dan-
gers de la situation actuelle des affaires, soit que la guerre 
continue, soit que l'Autriche soit forcée de recevoir la loi 
de la France, et ayant insisté sur la nécessité de placer une 
armée d'observation en Franconie, il est convenu de tout, 
mais en homme désespéré de porter le roi à une résolution 
ferme, il m'a dit que déjà en 1796 il avait été question de 
cette mesure de précaution, mais qu'il avait rencontré des 
difficultés de faire un rassemblement dans les margraviats, 
et qu'il avait formé alors le plan de placer une armée près 
de. . il m'a dit que dans les conjonctures actuelles 
rien ne serait plus salutaire et plus efficace, que si le roi 
réuni avec l'Empereur offrait aux deux parties une média-
tion armée soutenue de 300.000 hommes, mais il prévoit 
beaucoup de difficultés qu'on put y déterminer le roi, que 
d'ailleurs il faudrait savoir en combien S. M. I. voudrait y 
concourir, et si Elle pourrait se résoudre à envoyer derechef 
50 à 60.000 hommes en Allemagne, enfin qu'il était fâcheux 
que jusqu'ici c'était la France seule, qui avait parlé paix à 
cette cour, tandis que l'Angleterre et l'Autriche n'avaient 
point fait ici la plus légère ouverture. Il m'a dit à cette 

1) Моск. Apx. 
2) Не разобрано. 
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occasion que le baron Keller était venu voir le roi à Neisse, 
comme c'était l'usage, mais qu'on n'avait pas ouvert la 
bouche à ce ministre ni sur l'armistice, ni sur rien de re-
latif aux négociations de paix, et qu'il est incroyable à quel 
point (ce sont les propres expressions du comte de Haugwitz) 
il ignorait ce qui se passait à Vienne, quoique d'ailleurs 
personellement très bien avec Thugut. J'ai rappelé au comte 
de Haugwitz qu'il a voulu s'occuper d'un nouveau projet 
pour la convention secrète; il m'a répondu qu'il ne l'avait 
point perdu, que le comte de Lusi venait lui communiquer 
les réflexions que V- E. a faites sur cette convention, mais 
qu'il n'avait pas eu le temps encore de s'en occuper. Je n'ai 
touché que légèrement cette matière dans l'attente d'une 
instruction de V. E. 

3 1 6 . Берлинъ, 28 августа {9 сентября), 1800 
(Шифровано). 

J'ai demandé au comte Haugwitz une explication sur 
l'offre de la ville de Nürnberg d'être reçu sous le sceptre 
de la monarchie prussienne. Il m'a raconté ce qui s'est 
passé en 1796 et ce qui est connu de V. E. Il m'a dit que 
cette offre n'a pas été renouvelée en forme, mais il y avait 
un parti très nombreux et même la pluralité des bourgeois, 
qui le désirait et que le comte de Hardenberg, regardant 
cette acquisition comme avantageuse, ne cessait d'insister 
auprès du roi qu'il reçût cette offre. Mais les mêmes raisons, 
qui avaient engagé le roi à la refuser en 1796, c'est-à-dire, 
le danger de donner à l'Autriche l'exemple de faire une 
acquisition par la simple transaction avec un co-état sans 
le concours de tout l'Empire Germanique, empêcherait tou-
jours le roi d'écouter les voeux de la ville, qu'au reste il 
pouvait m'assurer que la Prusse n'entrerait jamais dans 
aucune transaction de cette nature sans en avoir préalable-
ment communiqué avec la Eussie. 

1) Моск. Apx. 
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3 1 7 . Берлинъ, 28 августа (9 сентября), 18001). 
(Шифровано). 

Je prévois une grande difficulté dans l'accomplissement 
des ordres de S, M. l'Empereur à l'égard de l'arrangement 
pour l'élargissement de nos prisonniers, car je doute que 
Beurnonville soit instruit à entrer sur cet objet avec moi en 
négociation, qu'il en ait seulement connaissance. Je sup-
poserai même que par cette raison il déclinerait l'entrevue 
avec moi, s'il ne m'était d'ailleurs revenu qu'il l'a désirée et 
cherchée, il y a longtemps. 

H. П. Панинъ ЕЪ барону Крюденеру. 

3 1 8 . С.-Петербургъ, 29 августа, 1800 2), 
(Confidentielle). 

(En invisible). 

L'état actuel de notre cabinet ne me laisse d'autre soin 
aujourd'hui, mon cher baron, que de répondre à votre der-
nière lettre confidentielle du 30 août n. st. 

La disposition morale, où je suis, aura la même durée 
que les causes, qui la. produisent; elles vous sont trop bien 
connues pour qu'il soit nécessaire de les rappeler ici, et ce 
n'est point par un retour sur moi-même comme votre indul-
gence le suppose que je trouverais des armes contre le dé-
couragement. Il est toujours facile de remplacer quelqu'un, 
quand on ne demande qu'un exécuteur servile de la volonté 
suprême et quand cette volonté n'a d'autre motif que le bon 
plaisir. Peu importe qui s'appellera wamsir̂ ?, quand personne 
ne l'est. La seule bonne raison que vous m'alléguiez est 
que le vaisseau de l'état flotte au gré des vents et que le 
moment du péril n'est pas celui de la retraite; plus ce péril 
augmente, moins je me livrerai au découragement. Ceci doit 

1) Моск. Apx. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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suffire à votre tranquillité, mon cher baron, si en effet vous 
croyez que ma présence dans le ministère soit bonne à quel-
que chose. 

Je ne suis pas étonné que m-r de Haugwitz ait mal 
rendu vos expressions dans ce qui concerne le dédommage-
ment futur de la Prusse; mais il n'a pas mis assez d'adresse 
dans sa conduite pour m'en cacher le but. Il désirait de lier 
l'Empereur par quelque engagement sur ce point sans que 
son maître soit tenu à aucune réciprocité, comme cela devrait 
être dans un acte quelconque. C'est pourquoi le roi a adressé 
une lettre de remercîments à l'Empereur de la même date 
que cette dépêche au comte de Lusi, et dans cette lettre on 
citait votre conversation avec Haugwitz sur les dédomma-
gements. L'Empereur y a répondu de sa propre main avec 
beaucoup d'amitié et de politesse, mais sans toucher cette 
corde, de sorte que le coup est manqué; et si on attache cà 
Berlin une grande valeur à notre appui pour se ménager 
la compensation désirée, ce sera un puissant véhicule pour 
déterminer la conclusion du traité secret. Au reste, mon cher 
baron, je le répète encore: vous n'avez rien de trop sur cet 
article, et la seule chose que je n'approuve pas, c'est que 
vous n'en ayez pas rendu compte dans le temps à Berlin 
plus que partout ailleurs; il ne faut passer sous silence 
aucune discussion importante avec le ministère, parce que 
les rétractions y sont fréquentes et que nous devons toujours 
être mis en état d'en juger. Vous me devez aussi depuis 
longtemps une réponse à ce que je vous ai écrit sur le projet 
d'une médiation armée par une estafette, expédiée le 13 
juillet; la dépêche, où il en était question, était du 10 et 
chiffrée sans points. Votre oubli dans cette circonstance m'a 
géné, lorsque je travaillais à l'expédition du 22 courant, 
parce que j'aurais voulu connaître l'impression qu'a faite 
votre première ouverture sur ce point avant de notifier l'ar-
mement des deux armées. En général vous n'avez fait 



К О Н Ф И Д Е Н Щ А Л Ь Н Ы Я ПИСЬМА. 4 4 8 

qu'accuser la réception de cette dépêche du 10 juillet, 
quoiqu'elle renferme des choses importantes, et il vous sera 
facile de vous en convaincre en relisant votre correspondance, 
où il n'y pas un mot de la médiation armée. 

Dans la dernière lettre confidentielle du 30 il y a une 
lacune que je vous prie de remplir: c'est à la suite de cette 
periode: pournez-vous penser à quitter le vaisseau pendant 

qu4l est encore exposé à la tempête^ qu'on trouve ces mots: 

pour moi^ mon cher bienfaiteur. . . quelque précaution que 

votre bonté vous fU prendre pour moi 

3 1 9 . С.-Петербургъ, 29 августа, 1800 2). 

(En chiffres). 

La mise de l'embargo et l'arrêt sur les fonds de la faction 
anglaise à St. Pétersbourg n'ont été motivés par aucune 
considération politique; je ne puis par conséquent vous 
fournir aucun argument pour justifier cette mesure. C'est 
un mot dit imprudemment par le prince Gagarin devant 
l'Empereur, qui en est la cause. Dieu sait, où cela nous 
conduira: mais je crains beaucoup que vos négociations n'en 
souffrent. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

3 2 0 . Берлинъ, 30 августа (11 сентября), 1800 3). 

Le comte Haugwitz а informé Beurnonville que m-r de 
Mouraview, n'ayant point été instruit de voir et d'écouter 
Bourgoing, je me trouvais autorisé de traiter avec le mi-
nistre de France sur l'objet des ouvertures faites par son 
collègue. Beurnonville a répondu avec empressement et a 
proposé de se rendre chez moi, où je voudrais le recevoir. 

1) CM. выше .VI 307. 
2) Apx. Паниныхъ. 
3) Моск. Apx. 
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J'avais prévenu m-r le comte Haugwitz que je ne verrai le 
ministre de France ni chez lui, ni chez moi, et que je pré-
férerais le rencontrer au parc. Le comte de Haugwitz n'a 
cependant rien arrangé pour le rendez-vous, mais il m'a 
promis de réparer cet oubli dès qu'il sera de retour de Pa-
retz, où il est allé aujourd'hui appelé par S. M. 

321 . Берлинъ, 30 августа (11 сентября), 1800 i). 

Le secrétaire de la légation de Prusse à Vienne, car le 
comte Keller n'était pas encore de retour de son voyage en 
Silésie, vient d'informer son cabinetpar estafette qu'à l'issue 
d'un conseil, dans lequel les dernières propositions de France 
ont été trouvées inadmissibles, l'Empereur a pris la résolu-
tion d'ordonner une levée en masse, de se mettre à la tête 
de l'armée avec son frère l'archiduc Jean et que l'archiduc 
Charles y sera également appelé en Bohème, tandis que 
l'archiduc palatin se rendra en Hongrie presser les nouvelles 
levées. 

3 2 2 . Берлинъ, 1/13 сентября, 18002). 
(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz m'a invité pour demain, et c'est 
dans son jardin que je dois m'entretenir avec Beurnonville. 
Connaissant le caractère personnel de cet homme, qui est 
naturellement pressant, j'ai désiré le tenir dans l'éloigne-
ment et n'ai point consenti par cette raison à le recevoir 
chez moi. 

323 . Берлинъ, 1/13 сентября, 1800 з). 
(Шифровано). 

Après avoir passé une partie de la nuit à lire et à mé-
diter les importantes dépêches de V. E. ainsi qu'à faire 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
8) Моск. Apx. 
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copier les projets de la convention, j'ai fait demander 
aujourd'hui une conférence à Haugwitz. Je n'ai pu le voir 
qu'après une heure. Notre entretien a été le plus orageux 
que nous ayons eu encore. Il a été encore sans résultat. Je 
me réserve d'en rendre un compte exact et détaillé. Il m'a 
dit nettement que le roi hors de la ligne de démarcation ne 
tirerait point l'épée, qu'il s'était bien trouvé de sa neutra-
lité et de son système et qu'un armement en ce moment 
serait mal à propos donner l'alarme. Je ne suis pas encore 
parvenu à lui lire le projet de la convention secrète. Si je 
m'en croyais, je n'en ferais pas même mention, tellement 
je crois inébranlable l'apathie de cette cour. Y. E. juge 
bien que dans cet état de choses je ne crois point pouvoir 
me servir du 6-me et 7-me article du premier projet; en 
revanche j'aurais cru faire du bien à la chose générale, si 
j'avais pu obtenir une armée d'observation en Franconie au 
lieu de celle en Westphalie, qui existe déjà et qu'on ne re-
tirera point, parce qu'elle vit aux dépens d'autrui. 

Je dois avoir une seconde conférence après-demain. 

3 2 4 . Берлинъ, 1/13 сентября, 1800 i). 
(Шифровано). 

Le ministre d'Angleterre, étant allé voir m-r de Haug-
witz depuis son retour, celui-ci a demandé à mylord Carys-
fort, s'il n'était chargé d'aucune communication pour lui 
relative à la paix, que le ministère anglais ne saurait dou-
ter de l'amitié du roi et de son désir de lui être utile à cet 
égard. Mylord Carysfort a répondu qu'il n'avait d'autre 
instruction que d'assurer, que S. M. Britannique n'avait 
rien plus à coeur qu'une paix sûre et honorable, mais que 
dans la position, où elle se trouvait ce n'était pas à elle de 
faire les premières démarches. Le comte de Haugwitz est 

1) Моск. Apx. 
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revenu sur cet objet et a même exprimé son étonnement de 
ce que l'Angleterre n'adressait pas au moins à la Prusse 
ses voeux pour la paix. Alors le ministre d'Angleterre a ré-
pliqué qu'à son tour il s'étonnait que le cabinet prussien 
s'attendait qu'on s'adressât à lui, tandis qu'il voyait sa mé-
diation rejetée. Cependant deux jours après cette entrevue 
mylord Carysfort envoya au comte de Haugwitz une note 
comme une espèce d'apologie contre l'inculpation que l'An-
gleterre ne désiî e point la paix. Il m'en a fait communica-
tion en me priant de la faire passer au ministère de S. M. I. 
et en ajoutant qu'il s'était servi de la voie d'une note pour 
être sûr que les intentions de la cour parviennent au roi 
sans altération. 

3 2 3 . Берлпнъ, 1/13 сентября, 18001). 
(Шифровано). 

Le baron de Posch s'est attaché à dépeindre la situa-
tion alarmante de l'électeur son maître surtout depuis la 
nouvelle rupture. Il a représenté au comte de Haugwitz 
que c'était d'autant plus le moment de se déclarer que le 
silence du roi exposait la Bavière au danger le plus immi-
nent et ôtait même leur efficacité à la bonne volonté et aux 
garanties de la Russie et de l'Angleterre. Le comte Haug-
witz pour toute consolation a renouvelé le conseil déjà donné 
à l'électeur de se rapprocher de la France, en ajoutant qu'il 
venait de charger de ce même conseil le général Heyman. 
Le baron Posch a prié le comte de Haugwitz de lui 
expliquer ce qu'il entendait par un rapprochement avec la 
France, et le comte Haugwitz a insisté sur la nécessité de 
ce parti, alléguant que la Bavière était presque au pouvoir 
des Français, que tous les calculs de probabilité étaient 
contre l'Autriche, que l'électeur se trouvait suffisamment 
rassuré de ce côté-là par la garantie de la Russie et de 

1) Моск. Apx. 
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l'Angleterre et que Talleyrand venait d'assurer m-r Sandoz, 
que la France ne statuerait rien sur la Bavière sans s'être 
préalablement concertée avec la Prusse. 

3 2 6 . Берлинъ, 4/16 сентября, 1800 
(Шифровано). 

. . . On a informé mylord Carysfort qu'Otto avait 
annoncé au ministère, qu'il était muni d'un plein-pouvoir 
pour traiter de la paix et qu'à l'instar de l'armistice con-
clu dans le continent le gouvernement français en proposait 
un à l'Angleterre sur mer. Le ministère anglais a répondu 
qu'un pareil armistice avant qu'aucune base pour la paix 
n'ait été établie, n'offrait qu'un moyen à la France d'appro-
visionner sa flotte de Brest et de faciliter par là l'invasion 
qu'elle méditait, que d'ailleurs il n'y avait aucun exemple 
qu'un armistice sur mer ait précédé les préliminaires, qu'au 
reste l'Angleterre ne se refuserait pas à une négociation 
pour la paix et qu'elle avait déjà fait connaître par mylord 
Minto au gouvernement français, qu'elle avait consenti à 
envoyer un plénipotentiaire à Luneville, endroit que l'Em-
pereur avait proposé pour un congrès. . . 

3 2 7 . Берлинъ, 4/16 сентября, 1800 2). 

M-r le comte de Haugwitz m'a dit que le comte Keller 
vient de lui écrire, que la cour de Vienne avait communiqué 
les propositions de la France aux cabinets de Pétersbourg 
et de Berlin. Le comte de Haugwitz a été d'autant plus 
étonné de cette assertion que m-r de Keller ne lui mande 
rien des propositions mentionnées, qu'on ne lui en a point 
parlé à Vienne et qu'ici le sieur Hudelist n'a point ouvert 
la bouche sur cet objet. Б m'a demandé, si j'en savais quel-
que chose? . . . 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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3 2 8 . Берлинъ, 4/16 сентября, 1800 i). 

(Шифровано). 

Le chevalier de Brayen parlant au comte de Haugwitz 
des réquisitions, extorsions et maux de toute espèce, sous 
lesquels la Bavière succombait actuellement, lui a surtout 
représenté le danger incalculable, auquel l'électeur s'expo-
serait pour l'avenir par une paix séparée avec la France 
sans la garantie d'une grande puissance et Га prié de don-
ner à son maître un conseil convenable à sa situation. Le 
comte de Haugwitz lui a répondu, que Talleyrand avait 
déclaré a m-r de Sandoz, que le gouvernement français ne 
statuerait rien sur la Bavière sans se concerter avec la 
Prusse, mais que cependant il ne conseillerait pas à l'élec-
teur de faire une paix séparée sans l'aveu de la Russie. . . 
Je ne saurais attribuer ce changement dans l'opinion du 
comte de Haugwitz qu'à l'attitude imposante que S. M. 
l'Empereur vient de prendre, mesure, dont l'influence com-
mence déjà à être vivement sentie ici. 

3 2 9 . 

H. II. Панинъ къ барону Крюденеру. 

С.-Петербургъ, 5 сентября, 1800 
(ConfidentieUe et secrète). 

(En clair). 

J'ai l'honneur d'accuser à V. E. la réception de ses 
dépêches jusqu'au 25 août inclusivement. 

(En chiffres). 

Celle du 21, intitulée secrète et relative à mylord Ca-
rysfort, n'a point été mise sous les yeux de l'Empereur; 
mais j'en ai fait connaître le contenu à m-r le comte de 
Rostoptchin, et ce ministre est tombé d'accord avec moi 
qu'on ne pouvait faire aucun usage utile des ouvertures du 

1) Моск. Apx. 
2) Архивъ Паниныхъ. 
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ministre britannique, puisqu'il aurait fallu en même temps 
déceler vos soupçons contre lui. Grâce à votre prudence, 
m-r le baron, cette difficulté n'existe plus, depuis que j 'ai 
reçu vos dernières lettres du 25, et je vais les porter à la 
connaissance de S. M. L pour être à portée de vous faire 
connaître Ses intentions. 

La rigueur exercée ici contre les négociants anglais et 
les préparatifs liostiles, qui l'accompagnèrent, rendent le mo-
ment actuel très défavorable au rétablissement de la bonne 
intelligence entre notre cour et celle de Londres, et V. E. 
pourra faire entendre à mylord Carysfort que tout dépend 
des principes qu'elle suivra dans la discussion des droits de 
la neutralité. Cette observation doit être présentée toute-
fois de manière, qu'elle ne puisse pas être interprétée comme 
une réponse d'office aux ouvertures de l'envoyé britannique. 

330. С.-Петербургъ, 8 сентября, 1800 
(Confidentielle). 

Dans le paquet que la dernière poste vient de m'ap-
porter de la part de V. E. je trouve une apostille, qui 
m'accuse la réception de ma lettre confidentielle du 15 août 
V. st. et de l'incluse pour m-r de Mouraview, mais rien de 
plus; et vu l'importance du sujet j'ai cru que vous voudriez 
bien, m-r le baron, m'en dire un mot particulier en faisant 
usage du moyen, dont je me sers ici. 

Pour que ma lettre confidentielle en mains propres en 
date de ce jour ne donne lieu à aucun mésentendu, je dois 
ajouter que mon intention n'est nullement d'interrompre ma 
correspondance confidentielle avec vous dans ce qui concerne 
votre personne ou vos intérêts; ils me seront toujours égale-
ment chers, et si je trouve en vous, m-r le baron, moins de 
confiance que je ne m'attendais pour les aifaîres, ce n'est 

1) Архивъ Паниныхъ. 
V. 29 
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point un motif pour altérer l'estime que je dois à un zélé 
serviteur de mon Maître; et une semblable considération ne 
saurait me dégager du devoir de considérer vos mérites dans 
tout leur jour. Je stippUe donc V. E . . . de ne jamais douter 
de la satisfaction que j'éprouve à lui être utile e t . . . qu'elle 
m'obligera toujours en m'en donnant les occasions. Mon per-
sonnel n'entre jamais pour rien dans ma conduite en qualité 
d'homme public 

3 3 1 . С.-Петербургъ, 8 сентября, 1800 2). 

(En chiffres). 

La dépêche de V. E. sous la date du 28 août, qui rap-
porte son premier entretien avec le comte Haugwitz, a fixé 
toute mon attention. Les dispositions manifestées par ce mi-
nistre semblent d'un bon augure pour le succès des ordres 
que vous a portés le lieutenant Dujakow, mais je n'ai pu me 
défendre de quelques regrets que vous ayez laissé échapper 
l'occasion offerte par le ministre prussien pour faire usage 
des ordres, qui vous ont été transmis le 10 juillet et qui 
renfermaient nommément la première proposition d'une mé-
diation armée. 

L'irrésolution du roi ne pourrait-elle pas être vaincue 
dans cette circonstance par les avis du s-r Lombard, dont 
vous avez loué plus d'une fois les bons sentiments? C'est 
une idée peu mûrie que je soumets à vos lumières. 

Баронъ Крюденеръ къ H, П. Панину. 

3 3 2 . Берлинъ, 8/20 сентября, 1800 3). 
(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz ne m'a pas dit encore un mot 
sur la convention secrète, et je suis forcé de remettre l'ex-

1) Письма графа къ Крюденеру отъ 15 августа мы не пм-Ьемъ и поэтому 
не можемъ судить о причин-Ь сильнаго раздражен1я. 

2) Моск. Арх. 
3) Моск. Арх. 
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pédition du courrier après son entrevue avec le roi. Quant 
à la proposition d'armer pour se trouver sur la même ligne 
que nouSj m-r de Haugwitz a fait les plus grandes difficultés, 
parce qu'il croit le roi inébranlable sur ce point; cependant 
tous les ministres en ont reconnu la nécessité, même m-r de 
Struensee. . . Je n'ai pu voir ici personne des alentours du 
roi, qui n'est pas venu au bal du comte d'Alvensleben; je 
vais par conséquent aussi à Potsdam. Je prie V. E. d'être 
persuadée que je ne perdrai pas un moment. 

3 3 3 . Берлинъ, 8/20 сентября, 18001). 

(Шифровано). 

Mylord Carysfort m'a fait la confidence, que quoique sa 
cour eût d'abord rejeté comme inadmissible la proposition 
d'une garantie par mer, le sieur Otto cependant avait repré-
senté qu'on pourrait trouver des modifications, qui prévien-
draient le préjudice que l'Angleterre en appréhendait. Le 
ministre britannique, pour prouver son désir sincère de la 
paix, a remis un contre-projet d'armistice, dont voici la 
substance. Ce contre-projet, prêt à être signé, a été remis 
le 7 du mois au s-r Otto, qui en le faisant passer à son 
gouvernement a dit qu'il ne se flattait point qu'il serait 
accepté. 

334 . Берлинъ, 8,'20 сентября, 1800 2). 

J'ai l'honneur de faire passer ci-joint à V.E. la réponse 
que m-r le comte de Haugwitz a envoyée au comte de 
Carysfort càla note verbale que celui-ci avait remise et dont 
j'ai précédemment fait mention à V. E. 

335 . Берлинъ, 8/20 сентября, 1800 % 

M-r le comte de Haugwitz m'ayant fait prier de passer 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
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aujourd'hui chez lui, m'a annoncé que S. M, m'avait fait 
cadeau de son portrait sur une boite enrichie de diamants, 
et qu'Elle avait bien voulu y ajouter 4000 ducats, i)résent 
d'usage à l'occasion du traité heureusement conclu entre les 
deux souverains. 

3 3 6 . Берлинъ, 8/20 сентября, 18001)-

Conformément aux ordres que V. E. m'a fait l'honneur 
de m'adresser en date du 25 août (6 sept.)... j'ai fait part 
à m-r le comte de Haugwitz des résolutions prises par 
S. M. L pour la protection du Dannemark et de la Baltique. 
Je l'ai prié en même temps de donner en son propre nom 
connaissance de ces résolutions au cabinet de S-t James, en 
ajoutant qu'il serait digne des sentiments et de la généro-
sité du roi, ainsi que de l'intérêt que ce souverain doit 
prendre au Dannemark d'interposer ses bons offices auprès 
de la cour de Londres pour prévenir que ce différend ne 
s'envenimât de plus en plus au détriment de l'Angleterre 
même, qu'il n'y avait point de doute que les offices du roi 
ne fussent accueillis comme ils le méritaient, mais que dans 
tous les cas, soit que l'Angleterre persistât dans son système 
de politique, soit qu'elle montrât les égards dûs à la navi-
gation des autres nations, ma cour se flattait que cette dé-
marche n'empêcherait aucunement le roi de concourir aux 
mesures nécessaires pour soutenir des principes compromis. 

Le comte Haugwitz m'a répondu qu'il allait mettre in-
cessament ces objets sous les yeux du roi, qu'il ne doutait 
nullement qu'il ne fût autorisé à faire les communications 
demandées, et que le roi ne se chargeât volontiers de tra-
vailler à aplanir les difficultés occasionnées par le différend 
survenu entre l'Angleterre et le Dannemark. Il m'a répété 
l'assurance que S. M. était toute prête à se concerter avec 

1) Моск. Apx. 
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S. М. I. sur les mesures nécessaires dans cette occurrence, 
et très disposée à y concourir, mais qu'elle suspendait ses 
explications jusqu'à ce qu'elle fût informée, si l'arrangement 
éventuel du Dannemark avec l'Angleterre n'avait pas apporté 
quelques modifications au moins temporaires dans les réso-
lutions de S. M. l'Empereur. 

3 3 7 . Берлинъ, 11/23 сентября, 1800 

(Шифровано). 

Ayant envoyé d'après les ordres de V. E. un courrier 
à Dresde avec la convention, le même courrier m'a rapporté 
avec une lettre du comte de Loss la ratification de sa con-
vention, et m-r de Kouchelew m'a annoncé que sous peu de 
jours il expédierait un courier pour l'objet que V. E. 
n'ignore point. 

3 3 8 . Берлинъ, 11/23 сентября, 1800 2). 

(Шифровано). 

Le défaut d'une résolution quelconque de cette cour sur 
les différentes propositions que j'ai eu ordre de lui faire, 
l'attente, où je me suis trouvé d'un jour à l'autre de recevoir 
quelque réponse, qui méritât l'occasion d'expédier un cour-
rier, et l'embarras du chiffre m'ont empêché d'entrer dans 
des détails sur mes conférences avec m-r de Haugwitz, mais 
comme cet état de choses dure encore, je me crois obligé 
d'en faire à V. E. au moins un résumé. 

Dès que le comte de Haugwitz a été de retour, je n'ai 
pas négligé de mettre en avant comme une idée à moi, le 
plan d'une médiation armée comme l'unique manière de 
sauver l'Europe. Il m'a répondu: «Il n'y a aucune idée, qui 
me rie autant, aucune que je trouve aussi grande, aussi sa-
lutaire, aussi digne de nos monarques. Si j'étais roi, j'en 
ferais la base de mon système, mais il ne faut pas se faire 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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illusion; on n'y portera jamais le roi; on ne surmontera pas 
sa répugnance contre tout ce qui pourrait le compromettre 
avec la France? 

Dans le premier entretien que j'ai eu avec le comte de 
Haugwitz sur les ordres importants que le courrier Dujakow 
m'a apportés, j'ai cru que j'obtiendrais indirectement le but, 
si on parvenait à faire faire à cette cour un armement ré-
pondant à celui de S. M. l'Empereur, mais j'ai trouvé le 
ministre d'état singulièrement revêclie; il me dit que ce 
n'était pas le moment de prendre une telle mesure, et qu'en 
général le roi ne tirerait jamais l'épée que pour la défense 
de la ligne de démarcation. Il a voulu même me soutenir, 
qu'il n'avait jamais tenu un autre langage. Je lui citai vingt 
conférences, où il m'avait dit qu'il serait facile de conquérir 
la Bavière dans la Bohême et la Galicie, les expressions de 
son propre projet pour la convention, la proposition faite 
autrefois par lui-même de faire au moins des démonstrations 
sur les frontières, enfin l'absurdité de supposer que la mo-
narchie prussienne pût se maintenir, lorsque l'Europe entière 
s'écroulerait, et d'attendre cet événement au lieu de le pré-
venir. Notre entretien dura près de trois heures et prit le 
caractère d'aigreur. 

Je dois observer à V. E. combien les rétractations du comte 
de Haugwitz rendent difficile et même dangereux de traiter 
verbalement avec lui. Le comte de Haugwitz met quelque-
fois en avant des propositions, qui semblent dire beaucoup, 
mais qui chez lui n'ont aucune valeur, qui n'ont pas même 
le but de tromper, mais qu'il emploie uniquement pour se 
tirer d'un embarras momentané ou parce qu'effectivement 
il avait trop présumé de son crédit auprès du roi. Je citerai 
comme une autre instance l'interprétation qu'il a donnée à 
V. E. de sa première note au gouvernement français en 
expliquant l'offre de sa médiation pour des paix particulières 
par celle du continent. Malgré cette déclaration très for-
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melle V. E. aura vu par mes rapports qu'apparemment il 
n'y a plus pensé, lorsque tout récemment il a travaillé à la 
paix particulière de la Bavière que la prudence seule de 
l'électeur a jusqu'ici écartée. 

Le lendemain de ma conférence orageuse avec le comte 
de Haugwitz je l'ai trouvé beaucoup plus calme et raisonnable, 
et il convint que la situation actuelle des affaires était extrême-
ment critique et dangereuse et qu'il y avait des extré-
mités dans les usurpations que le roi ne pourrait pas souf-
frir. Je lui remis le projet de la convention qu'il écouta 
sans faire une observation et simplement en le prenant ad 
referendum. 

Le terme des manoeuvres est venu; il n'a pas pu voir 
ici le roi, et par conséquent je suis resté sans réponse, mais 
le bruit de l'armement de l'Empereur, mes insinuations 
auprès de plusieurs ministres ont commencé à faire sen-
sation, et j'ai appris que m-r de Haugwitz a eu une longue 
conférence avec le général Geysau^). 

J'ai eu l'honneur de rapporter à V. E. que j'ai cru con-
venable de demander au lieu du corps d'armée en Westphalie 
un corps de 40.000 hommes en Franconie. Plusieurs motifs 
m'ont déterminé à cette substitution. L'armée en "Westphalie 
subsiste, et je sais qu'une considération ne la fera augmenter, 
parce qu'on la croit assez forte et surtout par la jalousie 
contre le duc de Brunswick, qui la commande. 

Si on cédait à la proposition de rassembler une armée 
en Silésie, cette démarche n'aurait regardé que l'Autriche 
seule et aurait beaucoup moins répondu à une mesure faite 
pour une médiation armée. Ce nouveau rassemblement inté-
ressait d'ailleurs les généraux, qui pouvaient aspirer à 
l'honneur de le commander; il offrait le prétexte le plus 
naturel de se transporter du côté du théâtre de la guerre. 

1) вероятно «Gneisenau». 
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C'était un article, moyennant lequel j'espérais au moins 
obtenir quelqu'autre démonstration en me relâchant là-
dessus. Au reste, tous les ministres sont convenus de la jus-
tesse, de la nécessité même de cette mesure, mais on n'a 
trouvé d'objection que dans la dépense. 

J'ai pris le prétexte de la manoeuvre pour aller à 
Potsdam parler au duc de Brunswick et autres personnes 
influentes. Je lui ai vivement représenté les suites de l'a-
grandissement ou de la destruction de l'Autriche que la pru-
dence la plus commune exigeait impérieusement que la 
Prusse, qu'on semblait exclure des destinées de l'Europe, 
se prémunît contre ces dangers, qui la menacent imminem-
ment, que si l'Autriche et la France s'accommodaient, la 
Prusse devait certainement s'attendre qu'un accommodement, 
dont on se cachait envers elle et pour lequel la France 
déclinait sa médiation qu'elle avait d'abord elle-même pro-
voquée, et sur lequel d'un autre côté l'Autriche menacée de 
ruine ne s'expliquait pas non plus, ne pouvait se faire qu'aux 
dépens de l'Europe et en menaçant la Prusse. Si au contraire 
la France poussait sa pointe et accablait l'Autriche, comme 
il y a beaucoup d'apparence, la Prusse aurait incessamment 
sur les bras une guerre non pas pour sauver l'Europe, mais 
pour défendre ses frontières. J'ai ajouté que dès que les Fran-
çais auraient mis le pied en Bohème, le feu éclaterait indubi-
tablement en Pologne et qu'on ne saurait prévoir jusqu'où 
la flamme s'étendrait, qu'il était donc urgent que la Prusse 
mît sur pied des forces pour se garder d'un danger propre 
pour donner plus de poids à son intervention, et même pour 
ne pas démentir l'unité des mesures et des moyens concertés 
entre la Russie et la Prusse, dont l'imion était la seule 
ancre de salut, qui restait. Le duc de Brunswick m'a dit 
que j'avais parfaitement raison, mais que son influence dans 
le conseil était nulle. 

Le comte de Haugwitz a conféré avec le roi avant-hier 
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dans l'après-dîner, mais pas au-delà d'une beure et demie. 
J'ignore, s'il a eu occasion depuis de l'entretenir. Je ne suis 
pas parvenu à voir le ministre d'état à Potsdam, et je n'ai 
pas cru devoir prolonger mon séjour. 

3 3 9 . Берлинъ, 14/26 сентября, 1800 i). 

. . . Ce n'est que fort succinctement que le comte de 
Haugwitz m'a parlé de l'affaire des deux émigrés de Ham-
bourg, en réservant les détails pour m-r de Lusi. Autant 
que j'ai appris par le bruit public, le gouvernement français 
lui-même n'insiste plus sur leur extradition. S'il en était alors 
question, je puiserai dans la dépêche de m-r de Mouraview 
et dans les motifs, qui ont guidé ses démarches, des arguments 
incontestables contre une pareille violation des droits des 
gens. 

Beurnonville vient de partir pour quelques jours pour 
faire sa cour au prince Henri à Kheinsberg. 

3 4 0 . Берлинъ, 14/26 сентября, 1800 2). 

J'étais sur le point de former mon paquet, lorsque m-r 
de Sergejew, major de dragons, est entré chez moi en annon-
çant qu'il venait de Paris. П m'a dit que le premier consul 
Га fait chercher, et après une éloge des troupes russes, de 
leur bravoure et de leur conduite il lui a demandé, s'il 
voulait retourner en Russie et s'il verrait l'Empereur. 
M-r de Sergejew lui ayant répondu qu'il y avait un ordre, 
que chaque officier, qui arrivait à Pétersbourg, fût présenté 
à S. M. I., il lui a remis deux lettres pour V. E. M-r de 
Sergejew a demandé à Bonaparte, s'il devait revenir en 
France, ou s'il pouvait rester en Russie. Bonaparte lui a 
dit que cela dépendait de lui, mais qu'il espérait le revoir 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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avec une réponse et lui a fait expédier le passeport pour 
lui, sa femme et un autre officier, m-r Swetcliin, aide-de-
camp du général-major Swetcliin, 2-d c b e f d'un régiment de 
dragons. 

M-r de Sergejew m'a demandé un passeport pour conti-
nuer son voyage en Eussie, mais je lui ai déclaré que je 
n'étais point autorisé à lui en donner, qu'il devait me re-
mettre les lettres pour V. E. que je ferai passer par courrier, 
et je lui ai enjoint sous sa responsabilité de ne dire et de 
ne faire soupçonner à personne qu'il ait été chargé de pa-
reilles lettres. J'ai pensé que si leur contenu ne convenait 
point à S. M. l'Empereur, je devais ménager à V. E. la 
faculté de refuser à les recevoir et qu'un officier russe, allant 
en courrier à Pétersbourg et expédié par Bonaparte, ferait 
peut-être trop de sensation dans les circonstances actuelles. 
V. E. aura la bonté de me faire parvenir les ordres ulté-
rieures de S. M. I. pour cet officier et son compagnon, qui 
les attendront ici. 

AposHTle. 

Outre les lettres pour V. E. le major Sergejcw a été 
chargé de plusieurs lettres d'officiers prisonniers pour leurs 
parents. J'ai l'honneur de les remettre entre les mains 
de V. E. 

3 4 1 . Берлинъ, 14/26 сентября, ISOO i). 

Dans ce moment le comte de Haugwitz m'envoie le bil-
let ci-joint, qui contient une nouvelle si importante que 
quoiqu'elle ne soit point encore authentique, elle devient un 
motif de plus pour accélérer l'expédition du s-r Hongberg"). 

1) Моск. Apx. 
2) Гаугвицъ сообщилъ въ этой aaniicKi о заключен1и перемир1я на сорокъ 

дней. 
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H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

3 4 2 . С.-Петербургъ, 15 сентября, 1800 
(En cliififres). 

Les dépêches de V. E. en date du 4/16 septembre 
viennent de rentrer par estafette, et je ne puis qu'applaudir 
à la conduite qu'elle a tenue dans ses premières relations 
avec Beurnonville. 

J'éprouve autant de plaisir, m-r le baron, à vous rendre 
justice qu'il m'est pénible de relever un oubli de votre part. 
Le 1/13 septembre vous m'avez rendu compte très succincte-
ment de votre première conférence avec m-r de Haugwitz 
en exécution des ordres du 22 août. Ce rapport très décou-
rageant en exigeait un plus étendu, et vous l'aviez promis; 
mais jusqu'à ce moment nous sommes dans l'ignorance. Je 
conçois que vous avez remis le travail à l'expédition d'un 
courrier, mais le temps qu'on a mis à chiffrer d'autres dé-
pêches bien moins importantes aurait été employé plus 
utilement à rédiger un rapport exact des deux conférences 
les plus remarquables que vous avez eues à votre poste 
actuel. 

(En clair). 

Outre les deux armées déjà organisées S. M. I. vient 
de donner l'ordre d'en former une de réserve à Witebsk 
sous les ordres du comte Jean Saltykow. Elle sera forte de 
50.000 hommes. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

3 4 3 . Берлинъ, 16/28 сентября, 1800 2). 

J'ai l'honneur de transmettre à V. E. la continuation 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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de la correspondance interceptée, dont l'assesseur Aderkass 
lui avait apporté les premières pièces. 

344. Бер.1пнъ, 16/28 сентября, 1800^). 

Mylord Carysfort ayant fait mention à mylord Grenville 
de l'entretien qu'il a eu avec moi et dans lequel il m'a 
témoigné ses regrets personnels sur le refroidissement sur-
venu entre nos deux cours, et combien il s'estimerait heu-
reux de trouver quelques moyens de les rapprocher, m-r 
Grenville lui a répondu que ses sentiments étaient aussi 
ceux du roi, et que si l'entretien avec moi se renouvelait, 
il était autorisé d'exprimer le désir sincère de S. M. Bri-
tannique de renouveler les lumières d'amitié et de bonne 
harmonie avec la Russie, qui dans tous les temps ont été 
si heureux pour les deux empires et qui dans l'époque ac-
tuelle contribueraient essentiellement à la sûreté et tranquil-
lité de l'Europe. 

Après m'avoir quitté mylord Carysfort m'a envoyé un 
extrait de sa dépêche que j'ai l'honneur de joindre ici avec 
son billet. 

345. Берлинъ, 16/28 сентября, 1800-). 

Je crois ne pouvoir pas passer sous silence une petite 
circonstance, dont le comte Haugwitz a fait mention dans 
notre conférence et où il a représenté les choses autrement 
qu'elles sont. 

En me parlant des forces que le roi tenait déjà prépa-
rées, lui et ses alliés, en Westphalie, il m'a dit qu'il avait 
engagé aussi l'électeur de Saxe à faire un rassemblement 
de quelques communes de ce côté. Voici le fait. L'électeur, 
dont les intentions mériteraient d'être étayées par de plus 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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grands moyens, ayant appris que des partis de différentes 
troupes avaient traversé le territoire dépourvu du duc de 
Saxe-Weimar, y a envoyé 4 à 5000 hommes pour garnir 
la frontière, et en même temps il a fait faire auprès du roi 
des instances secrètes, mais extrêmement fortes pour l'en-
gager à des mesures de précaution dans la crise dangereuse, 
où se trouvait rAllemagne et toute l'Europe. J'ai l'honneur 
de joindre ici un extrait de l'office, qui a été mis sous .les 
yeux du roi. La réponse a été, que S. M. se trouvait par-
faitement bien de son sj'stème et s'y tiendrait. 

Pour ne pas compromettre le canal, d'où je tiens ce 
fait, je suis obligé de supplier V. E. de m'en garder le 
secret et surtout de n'en rien laisser transporter à m-r 
Vôlkersahm^). 

3 4 6 . Берлинъ, 16/28 сентября, 1800^). 

Le comte Haugwitz m'a fait des excuses de ce qu'il ne 
m'avait pas encore apporté le projet de l'acte, qui doit être 
passé entre les deux cours pour déterminer leur concours 
aux mesures jugées nécessaires pour maintenir les principes 
de la neutralité armée, et qu'il compte rédiger sous la forme 
d'une déclaration. Il m'a promis de me le communiquer à 
notre première conférence. Il m'a dit en même temps que 
S. M. l'Empereur, lorsqu'Elle a désiré que le roi employât 
ses bons offices auprès du cabinet de Londres, n'ayant pour 
but que de prévenir l'explosion des hostilités, le roi croyait 
ce but rempli par l'arrangement à l'amiable du Dannemark, 
et qu'il suspendrait au moins son intervention jusqu'à ce 
qu'il connût les intentions ultérieures de notre cour, quoi-
qu'il fût tout disposé à se prêter à telle démarche que 
S. M. I. jugerait convenable dans cette affaire. 

1) CaKCOHCKifi поверенный въ д^лахъ. 
2) Моск. Арх. 
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347. Берлинъ, 18/30 сентября, 18001) 

L'électeur de la Bavière informe son ministre de la 
démarche qu'il vient de faire auprès de S. M. I. au sujet 
des propositions de Moreau d'envoyer à Paris pour y né-
gocier son arrangement particulier et surveiller le comte 
de Lehrbach. Incertain des véritables dispositions de cette 
cour, dont les conseils ont varié d'un jour de poste à l'autre 
et qui jusqu'ici ne lui a donné que des assurances vagues 
d'intérêt et d'amitié, l'électeur charge m-r de Posch de 
faire expliquer nettement le ministère prussien: 1) si en 
vertu de l'article XI du traité de Bâle le roi veut se charger 
de la médiation et de la garantie d'une paix séparée de 
l'électeur avec la France; 2) s'il veut donner des ordres 
et des instructions en conséquence à m-r de Sandoz; 3) si 
au cas que l'Autriche revienne à ses projets de Campo-
Formio sur la Bavière et que la France par ressentiment 
du traité de subsides de l'électeur avec l'Angleterre aban-
donne cette proie à l'Autriche, le roi de concert avec 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies veut-il lui garantir 
la possession de la Bavière; 4) si le roi veut lui garantir 
des indemnités pour les pertes qu'il subirait, m-r de Posch 
a préparé une note qu'il se propose passer à V. E. par la 
poste prochaine. 

348 . Берлинъ, 20 сентября (2 октября), 1800 

Je reçois dans l'instant où je vais fermer mon paquet, 
le billet ci-joint de m-r le comte de Haugwitz, qui renferme 
des éclaircissements entre l'Autriche et la France, et que je 
m'empresse de faire passer en original à V. E. 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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3 4 9 . Берлинъ, 20 сентября (2 октября), 1800 

М-Г le comte de Haugwitz s'est excusé sur ses occupa-
tions multipliées de ce qu'il n'avait pas encore pu porter 
sous les yeux du roi le projet de l'acte à passer entre les 
deux cours sur l'adhésion aux principes de la neutralité 
armée; mais il me Га promis pour le courrier prochain, en 
me chargeant d'assurer V. E. que l'affaire en elle-même ne 
souffrait aucune difficulté et que le roi acquiesçait parfaite-
ment à cette mesure, 

3 5 0 . Берлинъ, 20 сентября (2 октября), 1800 

Quoique la discussion définitive du projet de la conven-
tion ait été remise aux premiers jours de la semaine pro-
chaine, j'obéis aux ordres de V.E. en lui faisant passer par 
courrier les observations préalables de m-r le comte de 
Haugwitz pendant la lecture que nous avons faite du projet 
dans la dernière conférence. Je les ai rédigées en forme de 
notes marginales en envoyant à V. E. le projet tel que je 
l'ai remis au ministre d'état. 

3 5 1 . Берлинъ, 22 сентября (4 октября), ISGO^}. 

(Шифровано). 

Mylord Carysfort vient de me faire la confidence que 
m-r Grenville avait reçu le 16 la réponse du gouvernement 
français à son contre-projet de l'armistice de mer. Les 
Français à leur tour proposent à l'Angleterre l'alternative 
ou d'adopter leur projet et de traiter de la paix conjointe-
ment avec l'Autriche ou de traiter séparément, si le cabinet 
de St. James persistait à s'en tenir au projet de l'armistice. 
Le rapport a été envoyé au roi à "Weymouth et on ne con-
naît pas encore la décision de S. M. Britannique, mais 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
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mylord Carysfort regarde le projet des Français comme in-
admissible. 

352. Берлпнъ, 22 сентября {i октября), 18001). 

J'ai eu l'honneur de rendre compte à Лч E. de mes 
pourparlers avec Haugwitz au sujet de la médiation armée; 
je crois devoir observer pour ma justification que je n'ai 
regardé les instances que j'ai faites pour l'établissement 
d'une armée d'observation que comme le préambule néces-
saire de cette démarche. J'ai présenté la nécessité d'un 
armement sous toutes les faces, mais surtout sous celle d'une 
protection indispensable à l'approche d'une guerre vers les 
frontières de la monarchie, qui menaçait de changer la face 
de l'Europe. J'ai cru cette manière de présenter la plus 
capable de faire impression. Si je l'avais emporté, comme je 
m'en suis flatté pendant quelques moments, la médiation 
armée suivait d'elle-même. V. E. a vu par mes derniers 
rapports que le roi est resté décidé à ne rien changer à son 
système. 

353 . Берлинъ, 22 сентября (4 октября), 1800 

A l'occasion du différend, qui s'est élevé entre l'Angle-
terre et le Dannemark, le gouvernement français a fait pro-
poser au ministère prussien de lui accorder le passage à 
travers l'électorat de Hannovre pour marcher à la défense 
du Dannemark ou qu'il plût à S. M. Prussienne de faire 
occuper elle-même cet électorat pour avoir un gage contre 
les violences des Anglais. Le comte Haugwitz a rejeté la 
proposition et a assuré le ministre d'Angleterre qu'elle ne 
serait jamais écoutée. 

Берлинъ, 22 сентября (4 октября), 1800 

Une estafette de Vienne a apporté au ministère la nou-

3 5 4 . 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
8) Моск. Apx. 
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Telle que le baron de Thugut a résigné le poste de ministre 
des affaires étrangères et que m-r le comte de Lehrbach a 
eu ad interim son portefeuille. Le baron Keller prétend 
que c'est la reddition des trois places fortes de l'Allemagne 
aux Français et qu'on attribue aux conseils du comte de 
Lehrbach, qui a motivé la retraite du baron de Thugut. 

Les mêmes lettres de Vienne annoncent que Malte 
s'est rendue aux Anglais et les lettres de Paris le disent aussi. 
Il est arrivé ce matin un courrier de m-r de Sandoz et le 
comte de Haugwitz m'a fait prier de passer demain chez lui. 

H. П. Панппъ къ барону Крюденеру. 

3 5 5 . С.-Петербургъ, 22 сентября, 1800 i). 

{Très secrète et confidentielle). 

En 1797 la crainte non fondée de quelque trouble en 
Pologne fît prendre à l'Empereur la résolution d'ouvrir une 
négociation de paix avec les cinq brigands, qui gouvernaient 
alors la France sous le nom de directeurs. On jeta les 
yeux sur un ministre neuf dans la carrière des négociations 
et dont toute l'expérience se bornait à six mois de travail 
au bureau des affaires étrangères. Il était très mal vu à la 
cour et n'y avait aucun appui. Malgré cela son dévouement 
pour la bonne cause et sa fidélité à sa patrie le portèrent à 
se charger d'une commission aussi épineuse dans le seul 
but de la faire manquer. Il y réussit nonobstant les grandes 
facilités, qui lui furent offertes par l'agent républicain 
Trois fois le ministère voulut renoncer et autant de fois le 
plénipotentiaire s'y opposa. Qu'en arriva-t-il? Sa conduite, 
quoique contraire à ses instructions, fut approuvée mieux 
que par des paroles, puisque bientôt après l'Empereur prit 
les aimes contre la France. Ce négociateur, c'est moi; les 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Кальяръ. 

V. 30 
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preuves de се que j'avance sont sous vos yeux, et je suis 
dans le ministère. La sûreté de l'Europe est bien plus 
menacée qu'elle ne Tétait en 1797; l'Empereur a haute-
ment déclaré qu'il ne transigerait avec l'ennemi que pour 
une pacification générale. Cet ennemi se flatte en chaque 
occasion; est-ce pour notre intérêt ou pour le sien? veut-il 
le repos public ou l'affermissement de sa puissance usur-
patrice? A-t-il renoncé au système de la démocratisation, et 
ses principes connus offrent-ils des gages de sécurité pour sa 
conduite future? Ces questions sont décidées depuis longtemps 
par les hommes éclairés; et comme on ne peut, m-r le baron, 
vous ranger que dans cette classe, ce serait vous faire injure 
que de ne pas s'abandonner à votre propre jugement. 
Puis-je donc me permettre de croire, qu'ayant sous les yeux 
Texpérience de ma négociation vous hésiterez de suivre 
la même route et qu'un homme déjà consommé dans la 
carrière, honoré de la confiance de son souverain, soutenu 
par son ministère, craindra d'entreprendre ce que j'ai osé 
mettre en exécution sans aucun de ses titres et sans le 
moindre appui? Tout me porte donc à espérer que fidèle aux 
maximes que vous avez suivies jusqu'à ce jour, vous ne vous 
laisserez point ébranler par le désir qu'on pourrait vous 
manifester d'un rapprochement avec les républicains et que 
dans toutes les hypothèses possibles votre sagesse vous sug-
gérera des expédients pour faire échouer une négociation 
désastreuse et avilissante. Il suffit de le vouloir pour y 

' réussir et il suffit d'être bon russe pour le vouloir. 
Si vous portez vos regards sur l'avenir et si votre pensée 

s'arrête sur le sort de ce que vous avez de plus cher, votre 
intérêt personnel s'unira à l'intérêt public; mais l'opinion 
que j'ai conçue de votre caractère me fait regarder cette 
considération comme superflue. Le même sentiment et la 
confiance, qui en résulte, me fait attendre de votre part 
une réponse franche et loyale à ce que vous venez de lire. 
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Баронъ Крюденеръ къ Н. П. Панину. 

356в Берлпнъ, 23 сентября (5 октября), 18001). 

J'ai cru de шоп devoir de demander à m-r le comte de 
HaugAvitz ce qui a amené l'explication du premier consul 
avec m-r de Sandoz sur quelques articles de la pacification, 
si l'explication s'y était bornée et s'il n'avait été aucune 
question de la Suisse, des Pays-Bas, de la Hollande et 
même des provinces transrliénanes du roi? П m'a dit que 
m-r de Sandoz ayant l'habitude de passer de temps en 
temps au bureau de m-r de Talleyrand celui-ci lui avait 
parlé de la négociation, dont j'ai rendu compte dans mon 
rapport d'aujourd'hui et l'avait assuré que le premier consul 
la lui confirmerait lui-même, que m-r Sandoz avait effec-
tivement eu occasion de voir le premier consul le lendemain 
du premier vendémiaire (24 septembre), et qu'il lui avait 
répété les articles mentionnés, qu'il n'avait été question 
d'aucun des autres objets, qui doivent entrer dans la pro-
position générale, ni des provinces du roi. M-r de Sandoz 
a marqué seulement que Talleyrand lui avait dit, qu'on 
n'avait rien admis du traité de Campo-Formio de ce qui 
pouvait être contraire aux engagements de la république 
avec le roi. J'ai demandé encore au comte de Haugwitz ce 
qu'il entendait par ces engagements ; il m'a répondu que 
m-r de Talleyrand avait parlé sans doute de la convention 
secrète du 5 août 1796. 

357. Берлинъ, 23 сентября (5 октября), 1800 

M-r le comte de Haugwitz m'a dit que m-r de Sandoz 
lui marquait que m-r de TallejTand regardait le baron de 
Thugut comme le principal obstacle à la paix, mais qu'il 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 

30* 
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avait confié à ses amis quïl avait fait éclairer l'Empereur, 
que ce prince verrait lui-même l'état de son armée et qu'il 
croyait qu'à l'heure qu'il était, que m-r le baron de Thugut 
se trouvait déjà disgracié. Peu après le départ de m-r de 
St. Julien de Paris m-r de Sandoz avait marqué un propos 
tout opposé de m-r de Talleyrand, savoir que le baron de 
Thugut, quelqu'ennemi qu'il fût des Français, se rappellerait 
cependant que le premier consul n'avait point insisté sur 
son renvoi comme l'Empereur de Russie l'avait fait. Le 
baron de Keller mande au comte de Haugwitz que la re-
traite de m-r de Thugut a été précédée d'une rixe extrême-
ment vive entre lui et le comte de Lehrbach, qu'il y avait 
cependant des personnes, qui n'y voyaient qu'un jeu. Il 
prétend aussi qu'on avait expédié une estafette pour faire 
chercher le comte de Cobenzl et qu'on prétendait qu'il 
aurait le porte-feuille intérimistique, tandis que le comte 
Lehrbach gardait sa destination pour Paris. 

3 5 8 . Берлинъ, 2S сентября (5 октября), ISOO i). 

(Шифровано). 

La note remise par m-r Otto au gouvernement britan-
nique m'a paru contenir quelques passages intéressantes; 
ne pouvant point la transmettre en entier à V. E. j'ai cru 
devoir lui faire parvenir l'extrait suivant 

H. H. Панинъ БЪ барону Крюденеру. 

3 5 9 . С.-Петербургь, 26 сентября, 1800 з). 

Les nouvelles de Berlin ne m'étonnent point. Le roi et 
le comte de Haugwitz sont les mêmes. Mais ce dernier ne 

1) Ыоск. Арх. 
2) СлЬдуютъ выписки изъ французской ноты, въ которой говорится объ 

усдов1яхъ перемир1я. 
3) Моск. Арх. 
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veut pas convenir qu'il est obligé de plier et de suivre les 
opinions des autres. Il faudra voir, si les succès indubitables 
des Français feront réfléchir les Prussiens, si le roi de 
Prusse se contentera de voir, quand il verra tout prendre 
par les autres. Glissez au comte Haugwitz, que Tannée passée 
dans tous leurs almanachs Hompesch était nommé grand-
maître de Malte, et si vous aurez une occasion sûre, donnez 
le même avis à m-r de Zastrow pour observer la même 
chose à Gotha. 

3 6 0 . С.-Петербургъ, 29 сентября, 1800 i). 
(Eû chiffres). 

Les cinq rescrits adressés successivement à V. E. sous 
les dates du 16 et 26 septembre, les uns par la poste et les 
autres par courrier, ont tous été rédigés à Gatschina pen-
dant mon absence et ne m'ont été communiqués qu'après 
leur expédition. D'après cela vous devez sentir, m-r, que 
malgré toute ma bonne volonté de concourir au succès de 
vos soins, il m'est très difficile de donner des développements 
à ces ordres, et je dois me borner à quelques observations 
générales. 

En parlant de la possibilité d'un rapprochement avec 
la France, on n'y indique point que ce soit pour une paix 
partielle; ainsi il faut s'en tenir à l'ancien principe ou du 
moins décliner avec soin tout ce qui pourrait faire naître 
l'espoir, que l'Empereur consentira à traiter avec la France 
sans comprendre les partis belligérants dans la négocia-
tion. 

L'apathie continuelle du jeune monarque prussien a 
convaincu l'Empereur qu'il n'y avait rien à attendre de ce 
prince; mais elle n'a porté S. M. L à aucune détermination, 
qui puisse altérer les rapports de bonne intelligence entre 
les deux cours. Votre conduite, m-r, a été appréciée et 

1) Моск. Apx. 
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vivement applaudie par notre Auguste Maître. J'en félicite 
V. E. de tout mon coeur, et je la prie d'être assurée 
qu'aucun de ses amis ne saurait prendre plus de part que 
moi à sa satisfaction. Il est très intéressant de connaître 
l'effet que produira à Berlin la dernière déclaration de 
l'Empereur, qiCil saura faire agir son influence tout seul, 

M-r de Lusi, auquel j'ai communiqué cette insinuation, 
paraît en sentir tout le poids. Le ministère prussien doit se 
persuader en effet que le résultat immanquable de son in-
différence doit être d'inspirer à toutes les cours une opinion, 
qui ne diffère pas beaucoup du mépris. 

La dépêche de S. M. en date du 26 courant vous fera 
connaître la réponse que m-r de Rostoptchin a trouvé bon 
de faire aux lettres de Talleyrand, car je présume que ce 
ministre vous l'a envoyée ouverte. S'il ne Га pas fait, j'aurai 
soin d'y suppléer incessamment. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

361 . Берлинъ, 29 сентября (12 октября), 1800 
(Шифровано). 

Sachant que Beurnonville а la nouvelle de l'arrivée à 
Paris de son aide-de-camp et qu'il attend d'un moment à 
l'autre de recevoir la réponse, je prévois qu'il me fera de-
mander incessamment une entrevue lui-même. Je crois ne 
pas devoir le prévenir à cet égard non seulement pour ne 
pas marquer un empressement, qui lui donnerait de l'avan-
tage sur moi, mais aussi, parce qu'avant l'arrivée de la ré-
ponse de Paris il ne pourrait m'entretenir de son opinion 
particulière sans autorisation de son gouvernement, dont 
les dispositions ne peuvent même avoir changé par les der-
niers événements. 

1) Моск. Apx. 
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3 6 2 . Берлинъ, 29 сентября (11 октября), 1800 

J'ai rhonneur de faire passer ci-joint à V. E. quelques 
papiers que mylord Carysfort vient de me communiquer 
confidentiellement et qui se rapportent à la négociation avec 
le sieur Otto pour l'armistice de mer. 

3 6 3 . Берлинъ, 29 сентября (11 октября), 1800^). 

Le comte de Haugwitz m'a annoncé que S. M. a craint 
que l'impossibilité de se prêter dans ce moment à l'arme-
ment proposé ne fût un obstacle invincible à la confection 
de la convention projetée, mais que lui ayant représenté 
que l'omission des articles relatifs à cet objet n'empêcherait 
point de convenir sur les autres le roi l'avait autorisé de 
continuer la négociation, et il m'a invité pour dimanche 
prochain à la discussion du projet que je lui ai présenté. 

{Apostille), 

M-r le comte de Haugwitz m'avait promis de me com-
muniquer avant le départ de la poste d'aujourd'hui un projet 
de déclaration en réponse à la note remise à m-r de Lusi 
pour exprimer l'assentiment du roi aux principes de la 
neutralité armée, mais cette pièce ne m'étant point encore 
parvenue, je me vois obligé d'en remettre l'expédition à 
l'ordinaire prochain. 

3 6 4 . Берлинъ, 1/13 октября, 1800 з). 

Le comte de Haugwitz ayant fixé l'avant-diner d'hier 
pour la première conférence destinée à la discussion du 
projet de la convention il a commencé par proposer pour 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
4) Договоръ этотъ не состоялся; другой же относительно охранен!я ней-

тральной торговли былъ заключенъ 6/18 декабря 1800 г., значитъ посл-Ё уда-
лешя Панина. Онъ напечатанъ въ П. С. 3 . подъ 19676 и у Мартенса VI, 
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base de la discussion son ancien projet, disant qu'on pouiTait 
y insérer du contre-projet ce que le premier ne contenait 
pas, mais lui ayant représenté que son projet avait été 
trouvé tout-à-fait insuffisant par ma cour et que le contre-
projet que je lui avais présenté était fondé sur de toutes 
autres bases et contenait des objets, dont il n'y avait pas la 
trace dans le premier, il a abandonné son idée, et nous 
avons passé à la lecture et l'examen du contre-projet. 

Dans le préambule il ne s'est arrêté qu'au mot de 
mesures; il a trouvé ce mot trop fort et a cru qu'il serait 
plus convenable d'y substituer «principes^ J'ai soutenu 
que c'était là précisément la diiBférence dans notre manière 
de voir, que les principes seuls ne suffisaient pas, mais qu'il 
fallait convenir sur des mesures éventuelles pour des cas, 
qui pourraient ne pas arriver, mais qu'il était de la pru-
dence de prévoir. 

Les deux premiers articles regardant l'armement et ne 
pouvant plus avoir lieu par le refus du roi n'ont pas été 
discutés. 

Au quatrième article le comte Haugwitz a renouvelé la 
question, qu'il m'avait déjà faite auparavant, comme j'ai 
eu l'honneur de le marquer à V. E., de quel côté S. M. I. 
avait tourné ses vues pour un équivalent? — J'ai répondu 
comme la première fois que cet expédient réservé pour la 
dernière extrémité répugnait trop à S. M. l'Empereur pour 
qu'il ait voulu s'en occuper, qu'il était à espérer qu'on en 
préviendrait la nécessité et qu'il était même impossible de 
s'en occuper avant de savoir, s'il s'agissait de l'équivalent 
d'un village ou de celui d'une province. Il a répliqué, qu'il 
prendrait la liberté de faire une seule observation et qu'il 
ne hasarderait pas même, si le roi et l'Europe entière ne 
connaissaient pas déjà les sentiments magnanimes et désin-
téressés de S. M. l'Empereur: c'est que le roi désire que 
cet éqùivalent ne soit pas pris sur la Porte. 
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А l'article 5 j 'ai demandé à mon tour, si le roi avait 
déjà jeté ses regards sur quelques compensations de ses pro-
vinces transrliénanes au cas, où leur restitution devint im-
possible. Il me répondit que le roi n'y avait pas encore 
pensé, et il ajouta que toute la politique de la cour de 
Vienne tendait à engager le gouvernement français à resti-
tuer au roi les provinces transrhénanes tout en lui laissant 
la rive gauche du Khin, que cette cour voulait par là priver 
le roi d'un prétexte d'indemnisation, sachant que la restitu-
tion de ces provinces ne pourrait jamais être pour la Prusse 
un équivalent de ce qu'elle avait réellement perdu, que ces 
provinces étaient épuisées, ruinées, gangrenées par la révo-
lution, qu'elles se trouvaient enclavées de tous côtés par 
des provinces soumises à la France, exposées à des différends 
continuels avec les voisins et dans une dépendance complète, 
qu'il se proposait par conséquent de faire au cinquième 
article un petit changement y analogue qu'il me communi-
querait à notre première entrevue. 

J'en ai besoin de faire remarquer à V. E., combien ce 
langage, bien plus près de la vérité, est différent de celui 
que le comte de Haugwitz m'a tenu à notre première lecture 
du projet. 

A l'article 6 il n'a rien trouvé à observer. 
J'ai lu deux ou trois fois l'article 7 prétendant y trouver 

de l'obscurité, mais en l'analysant je lui ai fait voir qu'il 
était clair et précis, et il a paru se rendre. H s'est à la fin 
arrêté à la satisfaction de la déclaration commune et unila-
térale à faire et a voulu qu'on laissât aussi cette démarche 
aux mesures réservées à un concert ultérieur. J'ai insisté 
sur la nécessité de convenir d'une démarche si simple, et à 
laquelle on donnerait après les suites qu'on jugerait néces-
saires, et il a paru se rendre. 

C'est contre le 8-me article qu'il s'est le plus fortement 
récrié; il n'a pas voulu qu'on stipulât le recours des armes 
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même pour empêcher renvahissement de la Bavière; il m'a 
déclaré net que l'Italie était hors de la sphère de Tactivité 
du roi et que malgré l'intérêt qu'il prenait aux cours de 
Naples et surtout à celle de Turin, il ne prendrait jamais 
les armes pour leur garantie; j'ai de mon côté insisté vive-
ment par toutes les raisons souvent débattues sur la néces-
sité de stipuler le recours aux armes, au moins pour la 
protection de la Bavière; il a paru à la fin céder sur ce 
point et m'a dit qu'il me porterait un contre-projet de cet 
article, qui stipulerait la sûreté de la Bavière même par 
l'appui des forces. 

A l'article 9 il y avait les mêmes objections contre 
l'invitation à l'accession des cours de Turin et de Naples. 

Quoique presque toutes les observations de m-r le comte 
de Haugwitz ayant déjà été faites et qu'il n'y ait encore 
rien de convenu, j'ai cru de mon devoir de rendre à Y. E. 
ce compte détaillé de ce qui s'est passé dans cette première 
conférence pour la discussion de la convention. 

Берлинъ, 1/13 октября, 1800 i). 

Le marquis de Lucchesini n'aura pas d'abord le carac-
tère de ministre public; il portera au premier consul une 
lettre autographe du roi, ce qui équivaut à un créditif, vu 
que les ministres des puissances ne sont plus accrédités 
auprès de la république, mais auprès du premier consul et 
que la lettre de créance de m-r de Sandoz depuis le con-
sulat de Bonaparte a été renvoyé et a dû recevoir cette der-
nière forme. 

M-r de Lucchesini a été chez moi pour me dire qu'il 
espérait que sa nomination ne serait point désagréable à ma 
cour, et connaissant l'union parfaite, qui régnait entre elle 
et la sienne, il se ferait un devoir de remplir avec zèle et 

1) Моск. Apx. 
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fidélité toutes les commissions, dont il pourrait se trouver 
chargé de notre part. «L'âge de m-r Sandoz», a-t-il ajouté, 
«affaiblit son autorité. Le cercle des personnes qu'il fréquente 
est petit, et il semble qu'il n'a vu que par leurs yeux. Il 
importe de connaître le véritable état des choses, qui est 
rapporté par les passions de deux manières tout-à-fait 
opposées. Les uns prétendent que l'autorité de Bonaparte 
est affermie pour jamais et inébranlable; d'autres sou-
tiennent qu'il est à la veille d'être culbuté. Je m'appliquerai 
de savoir ce qui en est, à quoi tient la force du gouverne-
ment actuel et s'il est vrai, comme on le prétend, que Bo-
naparte est obligé de marchander avec les différents chefs 
de partis. Je m'attacherai surtout à démêler ses véritables 
vues, et si je trouve qu'elles sont éloignées d'une paix 
équitable et qu'elles ne visent qu'à étendre les envahisse-
ments et le pillage, je ferai mon premier devoir d'éveiller 
ma cour et de faire sentir en même temps à Paris qu'on se 
trompe en croyant qu'on laissera passer tout? Il partira dans 
le courant de la semaine. 

3 6 6 , Берлинъ, 1/13 октября, 18001). 

J'ai l'honneur de mettre sous les yeux de V. E. l'ori-
ginal du billet assez singulier, par lequel Beurnonville m'a 
demandé l'entrevue, ainsi que ma réponse. Le lendemain il 
m'a fait savoir, qu'il passerait chez moi aujourd'hui lundi à 
midi. 

L'entretien n'a pas été long; j'en ai rendu un compte 
exact; Beurnonville a été moins hâbleur qu'à son ordinaire, 
et je n'ai presque fait que l'écouter. La seule chose dans son 
genre qu'il ait dit, c'est qu'en parlant des préliminaires et 
en assurant sur son honneur qu'ils ne contenaient point des 
articles secrets, il a vanté derechef son intimité avec Bo-

1) Моск. Apx. 
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ñaparte, qu'ils étaient camarades solidaires l'un pour l'autre, 
et qu'en arrivant ici il avait écrit qu'il ne pouvait rien faire 
de bon, si on ne faisait taire les gens, qui écrivaient à tort 
et à travers contre les gouvernements et que sur cela Bo-
naparte avait fait enlever vingt presses et faisait surveiller 
exactement tous ces misérables écrivailleurs. Le seul lieu 
commun que je me suis permis dans la conversation est que 
je lui ai dit, que c'était l'esprit désorganisateur du gouver-
nement français, qui force l'Europe de prendre les armes, 
qu'il appartiendrait au premier consul de se faire mérite 
non seulement de contenir, mais de détruire cet esprit, et 
comme les Jacobins étaient ses ennemis les plus redoutables, 
l'intérêt général coïncidait avec le sien, que maintenant 
l'Europe redoutait l'esprit de conquête et de domination de 
la France et qu'il dépendrait de la conduite que tiendrait 
dans ce moment le premier consul, si l'Europe devrait con-
server cette alarme, qui ne lui permettrait point de poser 
les armes, ou si elle pourrait espérer de sa modération une 
paix stable et solide, que les puissances, pour lesquelles 
S. M. l'Empereur s'intéressait particulièrement, ne pouvaient 
point donner l'ombrage à la France, que c'était même des 
barrières, qui lui étaient nécessaires et que leur envahisse-
ment serait un signe certain que le bouleversement ne devait 
pas encore finir. Il me dit que les Jacobins étaient certaine-
ment les ennemis les plus irréconciliables de Bonaparte, 
que quand on revenait d'une révolution aussi horrible que 
celle de la France, on ne pouvait pas achever le bien tout 
d'un coup, que dans l'incertitude des événements il avait 
bien fallu cajoler quelques chefs, mais qu'on leur avait ôté 
le pouvoir de nuire, et dès qu'on aurait la paix, on achève-
rait de mettre de côté tous ces misérables que l'on connais-
sait assez. 

Je n'ai pas cru devoir mettre du mystère à cette visite 
et je dis à ceux, qui sont dans le cas de m'en parler que le 
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général Beurnonville est venu m'oifrir le renvoi de nos pri-
sonniers de guerre. D'ailleurs je sais que Beurnonville a 
déjà parlé à plusieurs personnes. 

367 . Берлинъ, 1/13 октября, 1800 i). 

J'ignore quelle sera la résolution de S. M. l'Empereur 
sur la proposition de Beurnonville de traiter avec moi de la 
paix après que j'aurais été muni de pleins-pouvoirs, mais 
V. E. me permettra quelques observations sur cet objet. Si 
je devais traiter à l'insu du cabinet de Berlin, il serait dif-
ficile que je lui ne donnasse pas de l'ombrage, et les vues du 
gouvernement français sans doute jaloux d'une union trop 
étroite entre les deux cours se trouveraient remplies. En 
attendant des ordres j'ai cru, pour éviter d'exciter le soupçon 
et pour me mettre dans le cas d'exiger de la confiance en 
en témoignant, devoir prévenir le comte de Haugwitz de 
mon entrevue avec Beurnonville, et je compte l'informer de 
ce qui s'y ait passé; le seul point que je me réserverai est 
le plein-pouvoir que Beurnonville m'a annoncé et demandé. 

Je soumets aux lumières de V. E., si en cas que la né-
gociation eût lieu, il ne conviendrait point que les conférences 
se fissent en présence du comte de Haugwitz et si je ne 
devi-ais point là-dessus insister auprès de Beurnonville, ce 
qui ne m'empêcherait point de le voir encore en parti-
culier. 

Par la paix, dont il est fait mention dans mes ordres 
et à laquelle S. M. I. ne veut point qu'on substitue un 
armistice, il faut sans doute entendre la paix entre la Rus-
sie et la France; mais comme cette paix a pour condition 
sine qua non et doit au moins supposer celles avec le roi de 
Naples, le roi de Sardaigne, l'électeur de la Bavière et le 
duc de Wurtemberg, et qu'il faudra y stipuler pour la con-

1) Моск. Apx. 
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servation et les intérêts les plus essentiels de ces princes, 
V. E. jugera, combien il est indispensable que je reçoive 
les instructions les plus étendues et les plus précises sur des 
objets aussi importants. Il est à prévoir que le gouverne-
ment français fera une foule de propositions à la charge de 
ces princes, ou se réservera au moins la latitude d'en faire; 
je ne connais point leurs intérêts; aucun de ces princes n'est 
prévenu de la négociation; aucun n'a à cet efifet d'agent ici; 
quand même on ne voudrait stipuler pour eux qu'en 
termes généraux pour garantir leur existence et leur sûreté; 
encore le faudrait-il faire d'une manière précise, qui les 
mettrait à l'abri des demandes et vexations, qui pourraient 
rendre illusoire pour eux le bénéfice de la paix. L'électeur 
de Bavière et le duc de Wurtemberg auront peu obtenu par 
la paix, si les Français restent dans les pays et y entre-
tiennent leurs armées sous prétexte d'une négociation qu'ils 
pourront faire durer à plaisir; d'un autre côté il serait dif-
ficile de répondre aux raisons spécieuses que ceux-ci pour-
ront alléguer pour tenir ces pays, tant que la guerre peut 
recommencer. Il est à prévoir encore qu'ils prescriront des 
conditions dures au roi de Naples, peut-être des sommes 
d'argent à payer, et sans doute l'exclusion des vaisseaux 
anglais de ses ports. Il paraît qu'il ne sera pas difficile de 
faire entrer dans les stipulations la sûreté de la Porte et la 
restitution de l'Egypte, du moins après ce que Beurnonville 
a avancé, mais faudrait-il passer sous silence l'existence de 
la Hollande ou ses intérêts ou ceux des Pays-Bas? Seraient-
ils abandonnés aux soins de l'Angleterre? 

Je prends la liberté d'exposer ici à V. E. les difficultés, 
qui se sont présentées à ma première pensée, et si la négo-
ciation devait avoir lieu, je ne pourrais les traverser qu'à 
l'aide des instructions les plus détaillées dont V. E. daigne-
rait me munir. 
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368 . Берлпнъ, 2/14 октября, 18001). 

Le comte Keller a marqué par la poste d'aujourd'hui, 
que la démission de m-r le baron de Thugut ayant été ac-
ceptée on a fait connaître aux ministres étrangers qu'ils 
avaient à s'adresser à m-r le comte Louis de Cobenzl nommé 
vice-chancelier et gérant le département des affaires étran-
gères ad interim. Ce département a été réuni au cabinet 
sous la direction du comte de Colloredo. Le comte Lehr-
bach a été nommé ministre d'état, et on a fait venir le 
comte d'Auersperg à Vienne pour l'envoyer comme ambas-
sadeur à St. Pétersbourg. Le baron de Thugut garde le 
gouvernement de l'Italie, et on ne parle pas de son départ. 
Le comte Haugwitz conjecture qu'il conservera son influence 
et dirigera les affaires étrangères sous le nom du comte 
Colloredo. 

369 . Берлинъ, 2/14 октября, 1800^). 

J'ai remis en mains propres à m-r le comte d'Alvens-
leben et à m-r le comte de Haugwitz les présents que la 
munificence de S. M. l'Empereur leur a destinés, et que 
V. E. m'a fait l'honneur de m'adresser par m-r le major 
de brigade Tolbouchin. L'un et l'autre m'ont prié de porter 
aux pieds de S. M. l'Empereur l'expression de leur respec-
tueuse reconnaissance et le prix inestimable qu'ils mettent 
au bonheur d'avoir reçu comme une marque de sa bonté 
et satisfaction le portrait d'un aussi grand souverain. Le 
comte Alvensleben m'a dit qu'il n'avait eu aucune part au 
traité revouvelé et a ajouté qu'il allait demander au roi la 
pemission de recevoir le présent. 

M-rs Renfner et le-Coq ne pouvant pas me voir par 
état et m-r Lombard se trouvant à Potsdam, où je ne sau-

1) Моск. Apx. 
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rais aller sans exciter une sensation trop marquée, j'ai 
prié m-r le comte de Haugwitz de remettre à ces messieurs 
attachés à son département les cadeaux, qui leur ont été 
assignés. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

370. С.-Петербургъ, 3 октября, 1800 i). 

Le résultat des négociations suivies avec tant de fran-
chise de notre part, et auxquelles un si grand intérêt était 
attaché pour déterminer la cour de Berlin à des mesures 
plus caractérisées dans les conjonctures actuelles, vient enfin 
de nous être connu. Il ne peut plus nous rester d'incertitude, 
il n'est plus d'espérances à fonder sur ses dispositions 
d'après la note verbale, qui vient de nous être remise par 
son ministre et dont Y. E. est déjà en possession. 

. Cette pièce qu'il serait difficile de qualifier de pièce 
diplomatique a cependant été mise sous les yeux de l'Em-
pereur et n'a pas obtenu comme V. E. se le persuadera 
aisément, son suffrage. S. M. L a trouvé que c'était montrer 
peu de bonne volonté et moins encore d'empressement de 
répondre à la pureté de Ses vues, à la générosité de Ses 
offres et à l'importance de l'objet. Je n'ai pu en mon parti-
culier me défendre de quelque surprise en voyant décliner 
toutes nos propositions, après avoir été pendant ma rési-
dence à Berlin le témoin et l'organe du désir témoigné par 
le roi de voir se former une ligue du nord. Â ous en trou-
verez les vestiges dans votre archive de l'année dernière. 

S'il s'agissait de réfuter cette déduction, on ne serait 
embarassé que du choix des moyens, ou il faudrait ré-
péter tout ce qu'on a dit et écrit à la cour de Berlin depuis 
la révolution française pour lui prouver l'intérêt qu'elle a 

1) Моск. Apx. 
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de s'opposer à ses progrès, le danger plus immédiat, qui la 
menace elle-même, l'importance de saisir le moment, qui est 
encore offert de pouvoir se garantir de ce côté et de déjouer 
de l'autre les vues ambitieuses de son ennemi naturel. 

Tant qu'il sera prouvé que ce sont les digues et non 
les bornes, qui arrêtent les torrents, il sera démontré à plus 
forte raison que la seule horne^ dont il est fait mention dans 
la note prussienne, sera de beaucoup insuffisante pour arrêter 
ce torrent, et que rien ne peut en effet le contenir qu'une 
digue formidable, composée de tous les moyens, qui peuvent 
en garantir la solidité. Cette neutralité armée du nord de 
l'Empire est connue et appréciée depuis longtemps, et si 
elle a eu quelques effets toujours disputés et donné quelque 
lueur de tranquillité, les bons esprits ont bien senti, qu'on 
ne les devait qu'à l'impossibilité pour la France d'attaquer 
tous à la fois, à sa prévoyance de ne pas multiplier le 
nombre de ses ennemis laissant au temps et aux circonstances 
à préparer l'occasion de les attaquer en détail et par les 
armes et par la séduction de ses principes, puisqu'enfin 
une vérité bien démontrée est celle, que cet état ne peut 
subsister que par la guerre et la désorganisation des 
autres. 

Il est encore plus difficile de comprendre, comment 
Vexistence des princes d'Allemagne, qui sur la foi des prin-

cipes du roi se sont rassemblés sous ses drapeaux, serait 

compromise et moins sure, si au lieu des démonstrations et 
des faibles moyens, qui les protègent, S. M. déployait plus 
d'énergie et une plus grande étendue de forces; si réunies 
dans une ligue, une des plus imposantes et des plus formi-
dables, dont l'histoire offre l'exemple, ces forces agissaient 
de concert pour sauver l'Empire de la spoliation et des dévas-
tations qui le menacent; formée par les vues les plus pures, 
dirigée avec prévoyance, mise en mouvement avec sagesse, 
cette ligue eut été la terreur de l'ennemi, le contre-poids 
V. 31 
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de toute ambition déraisonnable et l'égide protectrice des 
opprimés. C'est ainsi que notre Auguste Maître l'avait con-
çue; c'est ainsi qu'il l'avait offerte à celui de Ses alliés le plus 
capable, le plus à portée de peser d'une manière prépon-
dérante dans la balance des intérêts de l'Europe; c'était 
avec lui qu'il voulait concourir à son salut et à sa pacifica-
tion. 

Mais des raisons invincibles, nous dit encore cette note, 
s'opposent à ce que le roi change son système de neutralité; 
il était donc superflu de témoigner le désir d'entrer dans de 
nouvelles négociations, et il eut été plus simple de déclarer 
alors comme à présent qu'on préférait à l'abri de ce système 
de s'abandonner au hasard des événements, et toute péril-
leuse que soit la chance à courir avec ces moyens de circon-
spection ou de la duplicité de Bonaparte, auquel on s'aban-

• donne aussi inconsidérément. Tout cet échafaudage d'un 
armistice maritime paraît s'écrouler ou au moins ne pouvoir 
se soutenir, si les Français persistent dans la ridicule exor-
bitance de leurs demandes. 

Je ne réponds point ici, m-r, aux nouvelles lettres, qui 
me sont rentrées par la dernière poste; elles sont encore à 
la cour, ce qui m'oblige de remettre ma réponse à l'ordi-
naire prochain. 

371. С.-Петербургъ, 3 октября, 18001). 
(ConfidentieUe). 

Votre lettre confidentielle du 4 octobre vient de m'être 
remise^). Elle m'a profondément touché en imprimant dans 
mon âme le regret le plus vif d'avoir suivi une impulsion 
contraire à celle où m'entraîne constamment la certitude de 
votre droiture et de votre amitié pour moi. L'estime que je 
vous ai vouée n'a pas souffert la moindre altération dans le 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Къ сожал^нио этого письма н-Ьтъ. 
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moment même, où j'ai cru que votre confiance personnelle en 
moi était diminuée. Aigri tous les jours par l'ineptie, l'igno-
rance et la mauvaise foi de ceux, qui devraient me seconder, 
le découragement a obscurci ma raison et m'a fait porter le 
jugement que je reconnais pour faux. Voilà la vérité toute 
pure. Si elle n'est pas une excuse suffisante, comme j'en con-
viens, du moins vous prouvera-t-elle que l'erreur était dans 
l'esprit et non dans le coeur. S'il vous reste des doutes, dites-
le moi avec franchise, mon ami, et dictez-moi ce que je dois 
faire pour vous convaincre, que je crois à votre droiture, à 
votre confiance et, j'ose dire encore, à votre amitié pour 
moi, comme je crois à l'existence d'un Dieu. Si je connaissais 
des termes plus forts, je les emploierais. 

Vous êtes dans l'erreur, mon cher ami, en croyant que 
vous me devez votre poste actuel. L'Empereur vous y avait 
déjà destiné, lorsque je suis revenu à Pétersbourg. C'est à 
vous-même que vous devez la confiance honorable que vous 
porte S. M. L 

Si vous avez reçu moins de communications confiden-
tielles de ma part depuis quelque temps, ne l'attribuez point 
aux motifs, qui dictèrent ma lettre du 8 septembre; vous 
en saurez bientôt la véritable cause; je me bornerai à vous 
dire aujourd'hui que je suis plus entravé que jamais, et que 
je me suis tenu à l'écart pour ne point participer à la hon-
teuse commission de Sprengtporten 

372» С.-Петербургъ, 6 октября, 1800 
(Confidentielle). 
(En cbiffres). 

Contre l'ordre établi et observé jusqu'ici l'expédition de 
m-r Sprengtporten ne m'a point été communiquée, et on 

1) Спренгтпортенъ былъ тогда отправленъ въ Берлинъ безъ сообщешя 
объ этомъ графу Панину. См, следующее письмо. 

2) Арх. Паниныхъ и Моск. Архивъ. Вар1анты между списками неважны. 
31* 



4 8 4 ПЕРЕПИСКА с ъ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

s'est borné seulement à m'en indiquer l'objet, en ajoutant 
que ce générai est subordonné à vos conseils. Un liomme, 
qui a trahi sa patrie^}, n'est pas fait sans doute pour inspi-
rer de la confiance, et vous sentirez, m-r le baron, combien 
il importe de surveiller sa conduite et ses relations à 
Berhn. 

Препоручая cie дознанному ycepдiю В. П-а, ожидаю, 
что Вы известите меня въ подробности о всЬхъ поступкахъ 
вышеупоминаемой особы. Vos rapports confidentiels à ce 
sujet doivent être toujours chiffrés avec une des nouvelles 
clefs, quand même vous ferez usage de la voie d'un 
courrier. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

373. Берлинъ, 6/18 октября, 18002). 
(П1иФровано). 

Le marquis Lucchesini est parti hier au soir; il prend 
la route de Wésel, quoiqu'elle soit moins bonne que celle 
de Francfort, parce qu'il craint de rencontrer de ce côté 
quelque parti autrichien et d'être exposé à un coup demain. 
V. E. voit par là qu'on suppose ici que la nomination exci-
tera une grande sensation à Vienne, et effectivement le s-r 
Hudelist, qui depuis près de quinze jours n'a pas vu le 
comte de Haugwitz, a expédié secrètement un homme, dès 
qu'il l'a appris. . . 

374. Берлинъ, 6/18 октября, 1800 
(Шифровано). 

Les indemnisations du roi de Prusse et l'état futur de 
l'Allemagne ont fait sans doute un objet principal des 

1) Спренгтпортенъ измЬнилъ Швещи. См. мою MOHorpaoiro «КонФедера-
.щя въ Аньяла» въ Журн. Мин. Нар. Проев, ч. CXXXVII, стр. 688 п ороч. 

2) Моск. Арх. 
3) Моск. Арх. 
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instructions de m-r de Lucchesini. . . L'électeur de Bavière 
sollicite vivement cette cour de l'appuyer dans la recherche 
d'indemnisations pour ses pertes. . . 

375 . Берлинъ, 6/18 октября, 1800 i). 

Des lettres particulières de Paris parlent d'une grande 
agitation sourde, qui menace le gouvernement français. . . 

376 . Берлинъ, 9/21 октября, 1800 2). 

J'ai l'honneur de rendre compte à V. E. de la réponse 
très succincte que m-r de Sandoz a fait parvenir à sa cour 
sur les articles que S. M, l'Empereur exige comme condi-
tions préalables de la paix. . . V. E. trouvera que le pre-
mier consul ne s'est pas expliqué plus nettement sur les 
conditions énoncées et qu'il a insisté sur des notes de la 
part de la cour de Berlin et de la nôtre. . . Le comte de 
Haugwitz m'a répondu que l'intention du gouvernement 
français était, que la cour de Berlin accompagnât d'une note 
celle, qui expliquerait de notre part les désirs de S. M. 
l'Empereur. J'ai fait observer au comte de Haugwitz que 
cette nouvelle demande du premier consul avait l'aii^ d'un 
simple subterfuge, qu'il ne pouvait point ignorer les inten-
tions de S. M. l'Empereur, qu'elles lui avaient été trans-
mises formellement par le ministère prussien et communi-
quées en même temps par le général Beurnonville, qu'ap-
paremment il ne voulait qu'éluder l'explication et qu'en 
attendant il cherchait à établir un rapport quelconque avec 
ma cour. Le comte de Haugwitz m'a répliqué que tout 
avait été traité verbalement et qu'il présumait que le gou-
vernement français voulait avoir quelque chose par écrit. 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
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377. Берлинъ, 11/23 октября, 1800 i). 

(О переговорахъ mmjïj Франц1ею и Англ1ею). . . 
Mylord Carysfort m'a fait lire la réponse. . . que quant à 
la proposition de traiter une paix particulière, l'Angleterre 
ne pouvait point y consentir ayant des engagements avec 
des a liés, dont elle ne se séparerait jamais, qu'il était par 
conséquent inutile de continuer les conférences. 

J'ai dit à mylord Can-sfort que cette résolution était 
d'autant plus belle, qu'il paraissait que l'Autriclie allait faire 
sa paix séparée; il m'a répondu que l'Autriclie n'était pas 
le seul allié de l'Angleterre, qu'il y en avait que les forces 
britanniques ne pouvaient point secourir, mais que le roi 
avait tous les moyens nécessaires pour protéger le roi de 
Portugal, la Porte Ottomane et même le roi de ÎS âples, et 
qu'il ne s'en séparerait pas. 

378. Берлинъ, 11/23 октября, 1800 2). 

J'ai riionneur de faire passer ci-joint h V. E. la note 
que m-r le comte de Haugwitz m'a fait remettre comme 
devant exprimer l'assentiment du roi aux principes de la 
neutralité maritime conformément à la convention de 1781. 

H, П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

379. С.-Петербургъ, 11 октября, 1800 З). 

N'ayant point répondu jusqu'ici aux dernières dépêches 
de Л̂ . Е., qui me sont parvenues depuis le 8 septembre 
jusqu'au 23 inclusivement du même mois, je m'en acquitte 
par la première occasion avec d'autant plus de plaisir qu'il 
n'y a que des éloges à donner à votre conduite. 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
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Ces dépêches ont été mises sous les yeux de FEmpe-
reur et ont mérité Son Auguste approbation. Le langage 
que vous avez tenu dans les conférences avec le comte de 
Haugwitz rapportées sous la date du 11 septembre a été, 
comme on pourrait le désirer, plein de force et de raison 
et en tout convenable au ministre d'un grand empire, qui 
a à combattre la faiblesse et la mauvaise volonté. On ferait 
un volume de toutes les observations, qui pourraient donner 
lieu à l'engourdissement du roi et les rétractations de son 
ministre, mais la matière en est à peu près épuisée dans ma 
dépêche du 3 de ce mois relative à la note verbale du mi-
nistère prussien. 

Vous n'avez jamais déployé plus de talents et de véri-
table zèle pour le service que dans tout ce qui a donné lieu 
à votre rapport Л̂я 68. Il est impossible d'en recevoir de 
plus intéressant, ni de mieux assorti aux grands intérêts que 
vous y avez traités, et je ne puis vous dire jusqu'à quel 
point j'en ai été content. Il me reste à désirer que l'Em-
pereur puisse avoir beaucoup de ministres en état .de le 
servir avec autant de zèle et d'intelligence. 

Je ne réponds pas ici à votre dépêche du 16 de sep-
tembre, qui est retardée aux ouvertures, qui vous ont été 
faites par mylord Elgin, me réservant de vous en entretenir 
confidentiellement. 

Ce que V. E. me marque dans la suivante sous la même 
date des intentions et des démarches de l'électeur de Saxe 
mérite les plus grands éloges, et nous sommes habitués à 
compter sur l'honnêteté des dispositions de ce prince et la 
sagesse de sa conduite. Il ne peut qu'être très intéressant 
de les cultiver soigneusement, et vous ferez une chose éga-
lement utile et conforme aux intentions de l'Empereur en 
assurant à S. A. S-me Electorale par la facilité que vous 
en avez, étant accrédité près d'elle, que S. M. I. ne peut 
qu'applaudir aux démarches de l'électeur à Berlin et regretter 
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qu'elles n'aient pas obtenu tout l'effet qu'elles méritaient. 
Ce qui vous en a été connu, m-r, est parfaitement exact, 
et ces notions m'étaient déjà parvenues. 

Je ne puis qu'approuver, m-r le baron, votre lettre à 
m-r van der Goes. La réponse a été envoyée à Gatchina, 
mais m-r le comte Rostoptchin ne m'en ayant fait jusqu'ici 
aucune mention je ne puis vous dire, si cette réplique du 
ministre hollandais aura été trouvée acceptable, ni quelle 
suite pourrait avoir cette démarche. 

Quant à ce que vous me marquez relativement à la Ba-
vière, l'électeur a fait une démarche semblable ici, à laquelle 
l'Empereur a répondu directement par la lettre, dont je 
vous adresse ici la copie. 

En répondant à la note verbale prussienne c'était ré-
pondre au contenu de votre rapport 71, et nous n'avons 
qu'une seule observation à faire: ce serait de savoir ce que 
m-r de Haugwitz entend par une démarche continuelle à la 
cour de Vienne. On entend bien que c'est la menace, mais 
à quoi peuvent servir des menaces vaines et sans aucune 
probabilité de leur assurer de l'effet. 

Les faits rapportés dans votre dépêche chiffrée du 23 
septembre peuvent servir utilement à convaincre m-r de 
Haugwitz de sa mauvaise foi. 

380. С.-Петербургъ, 11 октября, 18001). 
(Confidentielle). 

Je reprends, mon cher baron, toutes vos lettres confi-
dentielles et particulières du 14 au 23 septembre pour 
répondre aux articles omis dans les précédentes. Je suivrai 
l'ordre des dates. 

Les dessins du théâtre et de la salle ovale de l'hôtel 
Lichtenau m'ont été exactement remis; mais je n'ai pas 
entendu parler jusqu'à ce jour de la miniature du roi. Il 

1) Архивъ-Паниныхъ. 
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me semble que les assiettes de porcelaine pourront souffrir 
dans le transport par terre, et j'aime mieux, mon cher 
baron, que vous ayez la complaisance de les garder jusqu'à 
l'ouverture de la navigation prochaine. 

J'ai bien partagé vos craintes que l'expédition du 16 
septembre v. st. n'amenât une brouillerie avec la Prusse, 
non par la manière, dont vous avez exposé les affaires, 
mais par les faits mêmes qu'il vous était impossible de. . 
Vous voyez tout le contraire, mon ami, car dans un temps, 
où nous aurions eu le plus à nous louer du cabinet de Pots-
dam, on n'aurait pas pu le cajoler davantage que m-r de 
Rostoptchin l'a fait dans sa lettre au comte Haugwitz, aussi 
n'ai-je pas pu m'empêcher de dire à mon collègue, que le 
ministre prussien serait encore plus surpris que charmé de 
sa tendre mission. On maltraite ceux, qui n'ont aucun tort^), 
et les caresses remplaceront le mépris; que voulez-vous 
faire au milieu de ce galimatias, et comment vous étonnez-
vous, mon ami, qu'ils partent quelquefois des courriers sans 
aucune dépêche de ma part? Etonnez-vous plutôt de ce que 
je ne jette pas mon encrier par la fenêtre. 

En lisant votre lettre confidentielle du 20 septembre v. 
st. il semblerait, qu'après la suppression des deux premiers 
articles du projet, tel que vous l'aurez remis, on serait prêt 
à signer le reste à Berlin sans modification. S'il en est ainsi, 
et au cas, où l'on les détermine d'y insérer l'art. . . de mon 
projet № 2, vous pouvez signer purement et simplement; 
mais si outre l'omission des deux premiers articles on veut 
encore altérer les autres, vous signerez sub spe rati ou vous 
prendrez le tout ad referendum selon les circonstances et 
le plus ou moins de valeur des articles accordés. 

Votre jugement sur la démarche de l'électeur de Bavière 

1) He разобрано. 
2) Англичанъ. 
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est parfaitement conforme au mien, et il est sur qu'elle nous 
offrait des facilités pour jouer un rôle convenable; mais la 
réponse de l'Empereur à ce souverain vous prouve, qu'on 
n'a rien compris de tout cela à la cour et qu'une chose utile 
est devenue pernicieuse entre les mains de l'ignorance, comme 
c'est l'ordinaire. 

Que pourrais-je ajouter, mon cher ami, à la réponse que 
j'ai déjà faite à votre lettre du 4 oct. n. st., si ce n'est l'ex-

: pression de mes voeux ardents pour que vous oubliiez ce qui 
. a donné lieu à ce mésentendu et que vous soyez bien assuré 
de mon entière et inaltérable confiance. 

Je viens à votre dernière lettre confidentielle du 11 oct. 
n. st. Vous verrez par l'historique des derniers temps pour-
quoi le courrier Biondina (?) ne vous a rien apporté de ma 

^ part. La demande que le roi a faite de ce que lui coûterait 
une armée de 60.000 h. serait sans doute encourageante 
sans l'expérience du passé. En consultant votre archive 
vous apprendrez que j'ai eu pendant ma mission les mêmes 
motifs d'espoir et des motifs bien plus séduisants, et vous 
connaissez le résultat. 

381.' С.-Петербургъ, 12/24 октября. 18001). 

Comme les rapports les plus récents de V. E. font pré-
sager la reprise de vos négociations avec quelqu'espoir de 
succès, je me suis occupé des moyens d'accélérer cette oeuvre 
salutaire en facilitant votre travail. C'est dans cette vue 
que je joins ici une copie du contre-projet, tel que vous 
l'avez présenté avec vos notes et des observations de ma 
part, qui donnent une nouvelle latitude à vos pouvoirs. Les 
terreurs qu'excite à Berlin la nouvelle destination de m-rs 
de Lehi'bach et de Cobenzl semblent vous offrir une occa-
sion favorable de presser le ministère prussien et de le con-

1) Моск. Apx. 
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traiudre à vous communiquer enfin ses idées sur les objets, 
dont il croit pouvoir former le texte de la convention 
secrète. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

3 8 2 . Берлинъ, 13/25 октября, 18001). 
(Шифровано). 

Je viens de recevoir la dépêche que V. E. m'a fait 
l'honneur de m'adresser en date du 29 septembre v. st., et 
je la prie d'agréer l'expression de ma plus vive reconnais-
sance pour l'intérêt qu'elle daigne me marquer et les lu-
mières et les secours qu'elle me fait espérer dans la position 
remplie de difficultés, où je me trouve; plus elle est délicate 
plus je sens aussi le devoir de mettre la plus grande réserve 
dans ma conduite et la plus scrupuleuse attention aux ordres, 
qui me seront passés. Je n'ai pas encore vu m-r le comte 
de Haugwitz depuis la lettre de S, E. m-r le comte de 
Rostoptchin, mais le rescrit de S. M. L du 25 m'ayant déjà 
enjoint de faire connaître au ministère' prussien que notre 
Auguste Souverain n'insistait plus sur la coopération de la 
Prusse pour la médiation armée et se chargeait seul du 
salut de l'Europe, j'ai trouvé chez le comte de Haugwitz 
plutôt le sentiment d'un poids soulagé que celui qu'aurait 
dû faire supposer l'occasion perdue d'établir si glorieuse-
ment la considération et l'influence de son maître. Le cabinet 
prussien aurait été apparemment plus sensible à la crainte 
de se voir exclu de nos pourparlers avec la France comme 
le gouvernement français a paru le désirer, si la sagesse de 
notre ministère par ses communications franches n'avait 
prévenu tout soupçon à cet égard. 

1) Моск. Apx. 
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Берлинъ, 16/28 октября, 1800 i). 

(Шифровано). 

On débite ici parmi les ministres étrangers que le gé-
néral Sprengtporten vient pour être commandant de Malte 
et qu'il doit y conduire une garnison formée de nos pri-
sonniers de guerre en France. J'ai contredit ce bruit autant 
que j'ai pu, vu l'incertitude de l'événement et le peu de pro-
babilité que j'entrevois à ce que l'Angleterre se désiste de 
sa conquête, mais j'ai cru devoir en prévenir V. E. 

384, Берлинъ, 20 октября (1 ноября), 1800 

S. M. vient de conférer à m-r le comte de Lusi le cor-
don de l'aigle rouge. Mr. le comte de Haugwitz en m'infor-
mant m'a dit, que le roi lui avait accordé cette distinction 
en considération de la cour, auprès de laquelle il avait le 
bonheur de résider. 

385. 

H. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

ApostiUe à la lettre confidentielle du 20 octobre 1800 з). 

Je viens maintenant, mon cher baron, à votre lettre 
confidentielle du 18 courant n. st. 

Oui, vous avez fait valoir avec autant de soins que 
d'adresse tout ce qui pouvait inspirer une juste méfiance 
contre l'astuce des Français, tout ce qui pouvait rappeler 
l'instabilité de leur gouvernement et d'un autre côté appla-
nir les voies à une réconciliation avec la cour de Londres. 
C'est de quoi je conviens de bon coeur en reconnaissant le 
zèle, avec lequel vous avez toujours secondé mes intentions. 
Mais qu'il ne vous soit pas possible d'être le maître de la 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Apx. Паниныхъ. Также въ Московскомъ Архив^. 
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négociation avec Beurnonville, lorsque vous recevriez 
même quelquefois des ordres assez impératifs et que 
l'exemple de mes pourparlers avec Gaillard ne soit pas appli-
cable au cas présent, c'est de quoi je ne suis pas convaincu. 
Pennettez-moi de vous l'avouer en ami; car comme ministre 
je ne peux point manifester cette opinion, et sous tous les 
rapports je n'exigerai rien que vous ne puissiez concilier 
en même temps avec le bien public et avec vos propres 
principes. 

Il ne peut jamais être question de supprimer une ouver-
ture formelle de Bonaparte; je vous estime et vous aime 
trop pour le demander, mais seulement de présenter ces 
ouvertures sous un aspect, qui détruise les amorces de la 
séduction et qui éclaire sur les dangers de tout accommode-
ment partiel. Vous êtes dans cette voie, mon cher baron, 
et mon seul voeu est de ne pas vous la voir quitter. C'est 
à nous de faire usage des armes que vous fournissez, j'en 
conviens, et certes pour mon particulier vous n'avez pas à 
craindre que je les néglige. 

Je n'ai pas bien saisi dans quelle vue vous me rappelez 
qu'un ministre dans l'étranger ne doit pas prendre pour 
règle sa propre conviction, et par la même raison je ne sais 
pas répondre à cette partie de votre lettre. 

Le plus grand poids de la reponsabilité et de l'infâmie 
pèsera sans doute sur ceux, qui ont fait triompher la révo-
lution par leur lâcheté ou leur perfidie; mais ceux, qui 
suivent l'exemple des transactions partielles n'en seront pas 
moins comptables à la postérité de la dissolution du parti 
social. 

Une paix générale peut donner à l'Europe le temps de 
reprendre des forces pour combattre le monstre avec plus 
d'union et de succès, et traiter de concert avec les autres 
parties belligérantes (du moins avec la majorité des puis-
sances) devient une mesure de nécessité compatible avec la 
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dignité des couronnes; mais conclure avec l'usurpateur des 
paix partielles sans y faire intervenir ses alliés, c'est 
assurer du même coup le triomphe du crime et consommer 
le bouleversement de l'Europe entière; ainsije peux admettre 
qu'on traite avec Bonaparte, même séparément, puisque le 
mal est devenu inévitable; tandis que je ne pourrais jamais 
accorder avec ma conscience et mes principes que nous 
transigions avec lui autrement que de concert avec nos 
alliés. Il ne suffit pas que notre cour demande à l'usurpa-
teur une promesse de respecter la Bavière et les princes 
d'Italie, parce qu'une promesse ne coûte rien à un scélérat; 
il faut que notre pacification dépende de l'accomplissement 
de cette condition et que nos alliés fidèles soient mis en 
sûreté, avant que nous nous engagions à quoi que ce puisse 

• être. Telle est la base de mon système; je ne me flatte pas 
de le voir suivi avec constance, et je vous le communique 
dans le seul but d'éviter tout mésentendu entre nous. 

Yotre lettre du 18 contient plusieurs autres réflexions 
non moins intéressantes, auxquelles je me réserve de 
répondre incessamment avec la même franchise. Le chiffre-
ment ne pourrait pas être terminé aujourd'hui. 

Vous prêchez encore un converti au lieu que la même 
observation serait un avertissement utile à mon collègue 

Si vous trouvez de l'obscurité dans ses lettres, c'est le 
sort de tous ceux, qui en reçoivent, et je pense qu'il ne 
serait pas moins embarrassé que nous d'expliquer ses 
propres paroles; par exemple cette période: «Mais si telle est 
sa façon de penser etc.» jusqu'au mot «jacobins». C'est un 
galimatias indéfinissable. Malheureusement m-r de Rostop-
tchin ne vous a dit qu'avec trop de clarté que l'usurpateur 
corse peut abaisser la maison d'Autriche sans craindre aucun 
obstacle de la part de notre cour. Vous avez parfaite-

1) T. e. для Ростопчина. 
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ment répondu à tout cela, mon cher baron, et je vous ai 
la plus grande obligation de n'avoir fait aucun usage auprès 
de Beurnonville du contenu de la lettre particulière de mon 
collègue que je viens de citer. 

Assurément c'est pour traîner en longueur que le consul 
a défendu à Beurnonville de décliner toute explication diffi-
cile avec vous, et je partage votre opinion sur les motifs de 
cette conduite artificieuse. Je suis bien loin toutefois de m'en 
affliger, car en prolongeant la négociation nous aurons le 
temps de nous concerter avec nos alliés, de nous réconcilier 
peut-être avec l'Angleterre et d'effacer de l'esprit de l'Em-
pereur l'impression trop favorable qu'a faite la démarche 
directe de Bonaparte et particulièrement l'offre perfide de 
la cession de Malte. 

«Si nous restons sur cette ligne», dites vous, «nous fini-
rons par une alliance avec la France en y joignant la Prusse, 
et l'Autriche perdra ses possessions en Italie». Je ne le 
crois pas, mon cher baron, et ce n'est pas parce qu'une 
telle alliance serait un monstre politique; mon incrédulité 
se fonde sur l'expérience de notre instabilité. Les errements 
actuels n'auront pas plus de suites que ceux qu'on a suivis 
et quittés antérieurement. D'ailleurs un traité d'alliance avec 
le roi corse devî a être précédé d'une mission républicaine, 
et un envoyé français ne pourra pas être plus de 15 jours 
ici. Il sera indubitablement chassé de la manière lapins 
ignominieuse. Pour moi, commeje vous l'ai déjà dit, je n'au-
rai point la honte de traiter avec cette vile engeance à,moins 
qu'une paix générale et définitive n'amène les principales 
cours de l'Europe à reconnaître le gouvernement français. 
Ce résultat peut être probable, mais je me plais encore à le 
considérer comme incertain. 
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386. С.-Петербургъ, 20 октября (1 ноября), 18001). 
(Шифровано). 

C'est en réponse à vos lettres confidentielles du 2/14 et 
du 6 du mois que je vous adresse ces lignes, mon cher baron. 
Mon but sera mal rempli, si vous n'y reconnaissez pas ma 
confiance sans réserve et mon attachement inaltérable. 

Avant tout je dois vous réitérer combien j'ai été sen-
sible à la communication que vous avez bien voulu me faire 
de votre dernière correspondance avec mon collègue. Je 
vous l'avais demandée pour avoir sous les yeux dans son 
ensemble tout ce qui peut servir à vous diriger et fonder 
mes instructions ultérieures sur celles qu'on pourrait vous 
dépêcher à mon insu. Sans cette connaissance j'agirais en 
aveugle, et je vous mettrais souvent dans l'embarras au lieu 
de vous être utile ; tout autre motif m'est étranger. Si vous 
en êtes convaincu, et si vous voulez suivre la même marche 
à l'avenir, j'accepte avec reconnaissance cette nouvelle preuve 
de votre dévouement au bien public, mais si vous croyez 
avoir besoin de ce moyen pour entretenir ma confiance en 
vous ou dissiper quelqu'ombrage de mon esprit, alors je 
vous prie de ne plus me parler de vos relations avec mon 
collègue, car je le répète encore: il m'importe de connaître 
tout ce qui sort de sa plume pour prévenir le mal; mais en 
égard à votre personne cette information m'est superflue, 
et elle n'ajoutera rien aux sentiments que je vous porte. 
Elle ne peut que m'affiiger au contraire aussitôt qu'elle sera 
plus motivée par des considérations politiques. Il est impos-
sible, mon cher baron, d'expliquer ce qu'on a voulu dire 
dans les rescrits du 16 septembre en déclarant qu'on ne 
voulait entendre parler d'aucun armistice. C'est une de ces 
idées vides de sens, comme il en échappe tous les jours et 
auxquelles il ne faut point s'arrêter. L'observation que vous 

1) Моск. Apx. 
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faites, que depuis plus d'un an nous sommes déjà en véri-
table armistice, est parfaitement juste, mais vous auriez dû 
adresser cette observation de préférence au comte de Rostop-
tchin: c'est lui et non moi, qui a rédigé ce.rescrit. Elle 
l'aurait convaincu de la futilité de cette déclaration, et moi 
je n'ai pu en faire usage, parce que votre lettre n'est pas 
ostensible. 

Il n'est pas moins vrai, que nous aurions dû attendre 
une réponse formelle de Paris par la voie des ministres 
prussiens avant de supposer à Beurnonville l'autorisation 
de traiter avec vous. 

3 8 7 . С.-Петербургъ, 20 октября, 1800 i). 

Le compte que vous avez rendu, m-r le baron, de vos 
dernières conférences sur le projet de convention secrète a 
nécessité la rédaction d'un nouveau projet que je joins ici 
et dans lequel on a conservé seulement les propositions, qui 
servent de base essentielle au concert entre les deux cours. 
Plusieurs articles sont supprimés ou modifiés d'après les 
objections du ministère prussien, et tel que le projet est 
aujourd'hui, son acceptation semble indubitable, si le mini-
stère français veut sincèrement faire tourner à l'avantage 
général l'alliance des deux états. Dans la supposition con-
traire le zèle et les talents de V. E. s'épuiseront sans succès, 
et elle sentira que notre Auguste Maître ne peut pas pousser 
la condescendance plus loin. Le premier rapport que vous 
lui adresserez sur les dispositions de la cour, où vous êtes, 
sera donc décisif. 

3 8 8 . С.-Петербургъ, 20 октября, 1800^). 
(Шифровано). 

Въ дополнен1е къ новому проекту секретнаго договора 

1) Моск. Арх, 
2) Моск. Арх. 

V. 32 
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препровожденнаго НЫНЁ КЪ вамъ нужнымъ почитаю при-
совокупить н^которыл объяснешя, коими в. п-о можете 
руководствоваться въ переговорахъ съ прусскимъ министер-
ствомъ. 

О заглавк проекта прим'Ёчаю только, que le mot me-
sures ne peut point être remplacé par celui de principes. 
Cette contestation futile du comte de Haugwitz ne mérite-
rait pas d'ailleurs qu'on s'arrêtât, si un semblable change-
ment pouvait être admis sans contredire le sens même et 
l'esprit de la convention. 

Жъ первой сшатыь: Cet article est le troisième de votre 
projet, et comme il n'a donné lieu à aucune controverse, il 
m'a semblé inutile d'y faire quelque changement. 

Еъ артикулу второму: Celui-ci correspond au qua-
trième; il est inséparable du précédent, et en cas d'opposi-
tion V. E. doit déclarer, que S. M. I. en fait une condition 
sine qua мп] mais en même temps elle peut assurer dans 
les termes les plus positifs que l'Empereur, bien loin d'avoir 
des vues d'agrandissement sur la Porte Ottomane, la sou-
tiendra de tout son pouvoir et appuiera ses intérêts de la 
manière la plus énergique à la pacification générale. Il ne 
sera pas même hors de propos de faire sentir au comte 
Haugwitz que la générosité sans exemple de notre Auguste 
Souverain envers les Turcs méritait plus de confiance de la 
part du roi et qu'il n'y a pas moins de grandeur d'âme peut-
être à passer sous silence qu'a dû faire un soupçon aussi 
injuste (sic?). 

Ег третьему артикулу о прусскихь зарейискихг ела-
дп>тяхъ. La manière, dont m-r de Haugwitz s'est expliqué 
en dernier lieu sur cet article, me porte à croire qu'on pré-
fère un dédommagement à la restitution des provinces trans-
rhénanes et que le changement annoncé a ce désir pour 
objet. Si ma conjoncture se réalise, V. E. pourra admettre 
une nouvelle rédaction de l'article, pourvu qu'il stipule un 
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équivalent proportionné à la perte et non pas d'une plus 
grande valeur. 

Еъ четвертому артикулу о Нидерландахь. I l n ' y а 
rien à ajouter, puisqu'on paraît l'admettre. 

Еъ пятому. La déclaration commune et unilatérale ne 
peut pas être remise à un concert ultérieur. Le préambule 
de l'article est très susceptible de changement, mais la con-
clusion doit rester. 

Еъ гаестому артикулу о Баварш. Cette stipulation ne 
peut pas être omise, et les dernières assurances de m-r de 
Haugwitz semblent faire présager l'acceptation. 

Eo седьмому артикулу объ Италш. Nous ne deman-
dons rien que de bons offices en faveur des princes d'Italie, 
et cette condescendance nous donne le droit d'insister sur 
l'insertion de cet article dans l'acte. 

Le huitième est aussi modifié d'après les objections du 
ministère prussien en retranchant les cours de Naples et 
de Turin, de sorte que je ne prévois pas d'obstacles à cet 
égard, non plus que pour le neuvième. 

L'article dix. Ce nouveau projet est infiniment préfé-
rable au onzième article du vôtre, parce qu'il lie bien plus 
étroitement la cour de Berlin à notre système. Ce ne serait 
donc qu'à la dernière extrémité que S. E. pourrait se dé-
sister de cette stipulation, c'est-à-dire dans le cas où le refus 
de s'engager à une convention additionnelle serait le seul 
obstacle à la confection de l'acte. 

Le nouveau projet avec les modifications exprimées 
dans cette dépêche doit être considéré au reste comme notre 
ultimatum. 

3 8 9 . С.-Петербургъ, 20 октября, 18001). 
(Шифровано). 

La dépêche que Y. E. m'a adressée en date du 1 oc-

1) Моск. Apx. 
32* 
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tobre у. st. renferme des observations très justes sur les 
entraves, auxquelles sa négociation avec Beurnonville serait 
assujettie au défaut d'instruction, qui embrasseraient les 
intérêts de nos alliés. Après m'en être entretenu avec m-r 
de Rostoptchin il a été décidé que le ministère exigerait des 
cours de Naples, de Turin et de Munich par l'organe de 
leurs envoyés résidants ici, une ample communication des 
articles que les différentes cours veulent faire entrer dans 
leur participation avec la France et des clauses, par les-
quelles elles croient pouvoir garantir leur sûreté future. 

(En clair). 

En transmettant le voeu de S. M. L aux ministres 
respectifs j'ai demandé aussi qu'on vous adressât directe-
ment le double des communications, qui nous seront faites 
ce qui abrégera bien des longueurs. Je me réserve au reste 
de faire passer à V. E. les instructions suffisantes sur l'ob-
jet, dont il s'agit, à mesure que les informations requises 
nous parviendront. 

(En chiffres). 

L'intention de l'Empereur est de ne rien conclure avec 
le gouvernement français sans être assuré au préalable que 
les royaumes des deux Siciles et de Sardaigne, la Bavière et 
le duché de Wurtemberg jouiront des bénéfices d'une paix 
stable et solide. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

Берлинъ, 23 октября (4 ноября), 1800 i). 

Le courrier Besler est arrivé hier au soir et m'a remis 
les dépêches, dont V. E. Pavait chargé pour moi en date 
du 11 octobre. Je me ferai un devoir de remplir fidèlement 
et avec tout le zèle possible les ordres qu'elles renferment. 

1) Моск. Apx. 
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J'ai passé ce matin chez m-r le comte de Haugwitz et 
lui ai communiqué le projet de la nouvelle convention mari-
time. Il Га reçu avec reconnaissance et m'a dit que la décla-
ration qu'il m'avait adressée au nom du roi n'a dû servir 
que d'acte provisoire pour assurer notre cabinet des inten-
tions de celui de Berlin, que S. M. suivrait avec plaisir la 
marche tracée par la cour de Pétersbourg et que m-r le 
comte Lusi serait incessamment pourvu d'un plein-pouvoir 
spécial pour signer la convention proposée; qu'il n'avait 
pas dans ce moment le temps de me faire quelques obser-
vations sur le projet et qu'il me ferait prier de passer chez 
lui pour cet objet le premier jour, qui serait à sa disposition. 

Il a ajouté que le roi donnerait également des pleins-
pouvoirs à m-r le comte de Lusi pour la conclusion du 
traité de commerce, dont il a été fait mention dans le renou-
vellement du traité d'alliance. Il attend sur un objet aussi 
compliqué des éclaircissements qu'il a demandés à m-r de 
Struensee, et il suppose après cela d'envoyer au comte de 
Lusi un projet de traité pour être soumis à l'examen et 
aux modifications de notre ministère. 

391 . Берлинъ, 23 октября (4 ноября), 1800 i). 

Je dois me borner aujourd'hui à présenter à Y. E. mes 
vives actions de grâce des lettres, dont elle a bien voulu 
m'honorer en date du 11 octobre, me réservant de lui rendre 
compte de la manière, dont j'aurai rempli ses ordres à 
mesures que l'occasion s'en présentera. 

M-r le comte de Haugwitz m'a assuré que les pleins-
pouvoirs tant pour la confection et signature de la conven-
tion maritime que pour un traité de commerce seront inces-
samment envoyés au comte Lusi; mais comme ce dernier 

1) Моск. Apx. 
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objet est très compliqué, il désire présenter un projet pour 
cela à Pétersbourg et le discuter ici d'après les ordres et 
instructions que je recevrais. 

(Шифровано). 

Ayant glissé au comte de Haugwitz l'indécence de nom-
mer encore Hompesch grand-maître de Malte dans les al-
manachs de Berlin ou d'omettre le nom du grand-maître le 
comte de Haugwitz s'est adressé à l'académie, qui a le mono-
pole des almanachs. L'académie a fait des excuses préten-
dant que le fermier du droit dernier avait fait faire l'impres-
sion sans la consulter. Les almanachs de l'année 1801 sont 
déjà imprimés, mais on a imposé à l'imprimeur et aux fer-
miers d'almanachs l'obligation d'en réimprimer quelques 
centaines, où S. M. L est citée comme grand-maître de 
Malte. 

392. Берлинъ, 23 октября (4 ноября), 1800 i). 
(Шифровано). 

Le ministre d'Hannovre m'a parlé de l'alaime qu'avait 
donné à la régence la proposition du gouvernement français 
à la cour de Berlin d'occuper elle-même l'électorat ou de 
laisser au moins passer les troupes françaises, qui iraient 
au secours du Dannemark lors de l'apparition de l'escadre 
anglaise dans le Sund. Il m'a dit que le comte Haugwitz 
s'était déclaré d'une manière très rassurante, mais que la 
tranquillité de l'électorat reposait principalement sur les 
intentions de S. M. l'Empereur et sa magnanimité. Je lui 
ai répondu, que la cour de Berlin avait également donné à 
la mienne les promesses les plus positives, qu'elle défendrait 
scrupuleusement la ligne de démarcation et que le comte Haug-
witz en dernier lieu m'avait assuré que la proposition fran-
çaise avait été hautement rejetée, qu'au reste l'Empereur 
mon Maître prenait le plus vif intérêt à la sûreté du nord 

1) Моск. Apx. 
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de Г Allemagne et qu'il ne permettrait jamais que le terri-
toire de l'électorat fût violé. 

393. Берлинъ, 23 октября (4 ноября), 1800 i). 

M-r Sandoz vient de marquer au comte de Haugwitz 
que le général Sacken souffrant cruellement de ses blessures 
et désirant de se faire traiter dans sa patrie avait obtenu 
du premier consul la permission de retourner en Russie 
avant le départ des autres prisonniers. 

(Шифровано). 

M-r Sandoz n'est entré dans aucun détail sur ce voyage. 
Le général Sprengtporten, à qui j'en ai fait part, se pro-
posait de retenir le général Sacken à son passage ici, mais 
je lui communiquai qu'au cas que cet officier fût chargé de 
quelques papiers ou commissions du premier consul, j'avais 
ordre de le munir d'un passeport. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

394 . С.-Петербургъ, 24 октября, 1800 
(Confidentielle). 

Quoique votre relation Ля 79 soit rédigée avec une sa-
gesse et une prudence, qui devait prévenir toute résolution 
fâcheuse, elle a donné lieu, mon cher baron, à la suite de 
l'embargo sur tous les bâtiments anglais dans nos ports. 

Vous apprendrez les prétendus motifs de cette violence 
par la note du comte de Rostoptchin annexée à ma lettre 
officielle. Que pourrais-je vous en dire que vous n'ayez déjà 
pressenti. Mon silence vous exprimera assez ce qui se passe 
dans mon âme. 

On m'a fait connaître l'objet de la dernière expédition 

1) Моск. Apx. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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pour Berlin, par laquelle il vous est enjoint de rompre toute 
communication avec Beurnonville. 

Immédiatement après la mise de l'embargo m-r de 
Rostoptchin a adressé a mylord Grenville la lettre, dont 
vous trouverez la copie dans le P. S. 

395. Безъ 4Hc.iai). 
(En chiffres). 

Ma lettre confidentielle de ce jour est écrite au jus de 
citron et non pas avec Гепсге sympathique ordinaire: il 
faudra donc la chauffer. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину« 

396. Берлпнъ, 30 октября (11 ноября), 1800-). 

М-г le comte Haugwitz n'ayant reçu qu'aujourd'hui 
quelques éclaircissements qu'il a demandés à m-r de Struen-
see sur le projet de la convention maritime m'a annoncé, 
qu'il me donnera dans le courant de la semaine un jour 
pour discuter avec moi ce projet et me communiquer ses 
observations. 

Берлинъ, 30 октября (11 ноября), 1800 з). 

Le général Beurnonville est venu hier chez le comte 
Haugwitz et lui a dit que son coumer lui avait apporté 
l'ordre de donner au ministère prussien des explications sur 
l'occupation de la Toscane. . . , que le gouvernement fran-
çais n'avait eu dans cette mesure pour but que la sûreté de 
ses troupes, qu'il était si éloigné de toute vue d'envahissement, 
qu'il prenait envers le roi l'engagement formel de restituer 
la Toscane, dès que la sûreté de l'armée le permettrait et 
qu'il priait même le cabinet de Berlin d'intervenir auprès 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 



БЁРНОНВИЛЬ. 5 0 5 

du grand-duc de Toscane pour lui offrir la restitution de 
ses états, s'il voulait s'arranger avec la France. J'ai de-
mandé à m-r le comte de Haugwitz, si le gouvernement 
français avait laissé entrevoir à quelles conditions l'arrange-
ment proposé pourrait se faire, et si le roi se chargerait de 
cette espèce de médiation? Le ministre d'état prussien m'a 
répondu qu'il ne connaissait pas encore les intentions de 
S. M., mais aucune relation n'existant entre la cour de 
Berlin et le grand-duc de Toscane, il croyait qu'il faudrait 
s'adresser pour cet objet au ministère de Vienne. 

J'ai encore demandé à m-r le comte de Haugwitz, s'il 
avait quelques données pour juger, si l'invasion de la Tos-
cane était vraiment une mesure ordonnée par le consul ou 
si elle n'était pas plutôt un effet de l'avidité particulière de 
Brune et de l'incohérence dans le gouvernement français, 
qui palliait après coup ce qu'il ne pouvait ni empêcher, ni 
punir. Il a haussé les épaules et m'a répondu qu'il n'avait 
pas des données là-dessus et qu'il me rapportait simplement 
les faits. Le général Beurnonville lui a dit encore, qu'il 
avait ordre de me donner les mêmes explications pour les 
faire parvenir à ma cour et qu'il ne voulait pas me deman-
der une entrevue exprès pour cet objet et qu'il priait m-r 
le comte Haugwitz de l'en acquitter auprès de moi. 

M-r le général de Sprengtporten étant allé hier voir 
le général Beurnonville pour s'informer auprès de lui, si 
nos prisonniers se trouvaient déjà rassemblés à Bruxelles, 
le ministre de France l'a entretenu sur l'affaire de Toscane 
dans le même sens qu'il en avait parlé au comte de 
Haugwitz. 

3 9 8 . Берлинъ, 30 октября (11 ноября), 18001). 
(Шифровано). 

Ayant demandé à mylord Carysfort, s'il avait reçu une 

1) Моск. Apx. 
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réponse de Londres ou quelques explications relativement 
à Foccupation de Malte, il m'a dit qu'il n'avait rien reçu 
jusqu'ici, qu'il était même persuadé, qu'il n'en recevrait point 
et que cette affaire ne se traiterait certainement avec ma 
cour qu'à Londres ou à St. Pétersbourg. 

399. Бер.шнъ, 2/14 ноября, 18001). 

J'ai l'honneur d'écrire à V. E. du cabinet même de m-r 
le comte de Haugwitz, chez qui je me trouve pour discuter 
avec lui le projet de la convention maritime. On vient de 
lui apporter dans l'instant une lettre arrivée par estafette 
de Francfort. (СЛ-ЁДЗ'ЮТЪ извйст о ход'Ь военпыхъ опера-
цш ж дипломатическихъ переговоровъ). . . 

400. Берлинъ, 3/15 ноября, 1800 2). 

М-Г le comte de Haugwitz désirant transmettre par un 
courrier, que m-r le général d'infanterie baron de Sprengt-
porten se propose d'expédier dans une couple de jours les 
pleins-pouvoirs nécessaires à m-r de Lusi pour la signature 
de la convention maritime, je compte profiter de la même 
occasion pour rendre compte à V. E. des observations, qui 
m'ont été faites sur le projet que j'ai communiqué, espérant 
que si ce courrier ne précède point la poste d'aujourd'hui, 
il la suivra au moins de près. 

401. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

С.-Петербур1-ъ, 3 ноября, 1800 з). 

Une nouvelle objection de la part des commissaires prus-
siens et leur refus d'allouer dans le compte général, qui leur 

1) Моск. Apx. 
2) Моск. Apx. 
3) Моск. Apx. 
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а été remis par les nôtres une somme de 18.000 ducats, qui 
a été avancée par ma cour, adonné lieu à la nouvelle réqui-
sition, qui nous est faite par le trésorier de l'empire, ex-
primée dans la lettre au ministère, dont je joins ici la 
copie. 

La note remise par nos commissaires à ceux de Prusse 
et la réponse de ceux-ci, dont les copies sont également 
annexées ici, informeront suffisamment V. E. de l'objet de 
cette nouvelle difficulté, et je présume qu'elle lui aura déjà 
été annoncée de Varsovie. 

Quoiqu'il soit fâcheux de revenir si souvent à la charge 
sur des objets d'aussi peu d'importance et d'en faire la ma-
tière de négociation, on ne peut cependant se dispenser de 
soutenir la justice d'une prétention résultante toujours d'une 
mesure générale entre les trois cours et d'un concert bien 
établi entre elles, au moment de la dissolution de la Pologne 
qu'il eût été difficile de prévoir alors qu'on se rendît si peu 
conciliant, et moins encore qu'on suscitât des controverses 
et de nouvelles entraves chaque fois qu'il s'agit de contri-
buer aux charges communes, qui devaient en être la suite 
naturelle. 

Il s'agit bien moins ici de l'importance de l'objet que 
de la nécessité de ramener le ministère prussien à ces prin-
cipes de justice; c'est pourquoi il vous est prescrit, m-r le 
baron, d'en faire la représentation à m-r le comte de Haug-
witz en insistant sur la convenance de terminer une bonne 
fois sur des objets aussi désagréables à traiter qu'ils sont de 
peu de conséquence. V. E. verra par la lettre du trésorier 
de l'empire, qu'on n'attend que cette résolution du ministère 
prussien pour faire imputation de la part que la Prusse doit 
supporter dans cette prétention de 18.000 ducats sur celle 
que la cour de Berlin forme à la charge du.trésor impérial 
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Баронъ Крюденеръ къ Н, П. Панину. 

402. Берлпнъ, 5/17 ноября, 1800 i). 

M-r le général de Sprengtporten m'avait fait espérer 
qu'il n'expédierait son courrier que demain. Je l'en avais 
prié pour pouvoir transmettre par cette occasion les pleins-
pouvoirs que le roi envoie au comte de Lusi pour la signa-
ture de la convention maritime, et m-r le comte de Haug-
лvitz m'a promis de me faire tenir demain, mais le général 
de Sprengtporten venant de me faire dire qu'il ne pouvait 
point arrêter son courrier et qu'il devait partir dans une 
heure, je réserve mes rapports pour l'expédition, qui va 
incessamment suivre celle-ci. 

Je crois cependant devoir rapporter succinctement à V. E., 
que samedi dernier est arrivé ici le premier courrier du 
marquis de Lucchesini et que le comte de Haugwitz s'est 
rendu depuis deux fois à Potsdam pour conférer avec le roi; 
il en avait transpiré que le marquis de Lucchesini n'était 
pas encore parvenu à voir le consul. 

Ayant vu aujourd'hui le ministre d'état pour l'objet de 
la convention maritime, je lui ai demandé, si le coumer 
n'avait pas enfin apporté une réponse décisive sans lui 
cacher que le délai apporté à s'expliquer nettement sur les 
demandes de S. M. l'Empereur, l'occupation de la Toscane, 
la rupture de l'armistice, le projet qu'on attribuait de tous 
côtés aux Français de vouloir attaquer Naples et même la 
circonstance légère, que le marquis de Lucchesini n'avait 
pas encore été admis à l'audience du premier consul, sem-
blait détruire toute idée que le gouvernement français agis-
sait de bonne foi avec nous, et qu'on pouvait faire le 
moindre fond sur ses ouvertures. Il m'a répondu, que le 
marquis de Lucchesini en qualité de ministre formellement 

1) Моск. Apx. 
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accrédité n'avait pu encore avoir ses audiences, parce qu'il 
y avait des jours réglés pour cela, que le gouvernement 
français prétendait, que l'occupation de la Toscane n'avait 
été qu'une mesure de sûreté pour prévenir l'attaque qu'un 
corps de troupes anglaises, qui devait débarquer à Livourne 
et se joindre aux Toscans armés, méditait sur les quartiers 
français, que le major Sergejew était arrivé à Paris, que le 
gouvernement français venait s'expliquer non seulement 
avec de plus grand détail, mais aussi d'une manière con-
fonne aux désirs de S. M. l'Empereur, que la dépêche du 
marquis de Lucchesini était de la plus haute importance, 
que pour cela même il ne voulait point la mutiler, qu'elle 
était restée chez le roi et qu'il me la communiquerait mer-
credi avec ses observations, que si je ne pouvais point arrê-
ter le courrier, je serais probablement dans un cas d'en 
expédier un autre avec les communications et que dans l'in-
tervalle Beurnonville aurait peut-être reçu aussi le sien. 
J'ai eu beau insister auprès de m-r le comte de Haugwitz 
pour qu'il s'expliquât davantage; il m'a prié d'attendre 
jusqu'à mercredi et de marquer seulement à ma cour que 
le gouvernement français paraissait disposé à satisfaire aux 
demandes de S. M. l'Empereur. 

403. Берлинъ, 8/20 ноября, 18001). 

. . . M-r le général de Sprengtporten se proposa de 
partir demain. Lorsqu'il m'aura fait connaître le nombre 
de prisonniers qu'il ramène, la route qu'ils prendront et les 
provisions, dont ils auront besoin, le roi nommera un com-
missaire pour les conduire et pourvoir aux choses qu'ils 
seront dans le cas de requérir. Comme ils auront à tra-
verser quelques états, avec lesquels votre cour ne se trouve 
point directement en rapports, le comte de Haugwitz s'est 
chargé d'y faire régler également leur passage. 

1) Моск. Apx. 



5 1 0 ПЕРЕПИСКА СЪ КРЮДЕНЕРОМЪ. 

404, Берлинъ, 8/20 ноября, 1800 

Pour compléter à V. E. Thistorique de ce qui s'est 
passé ici par rapport à la convention maritime, j'ai l'hon-
neur de lui envoyer une note que le chargé-d'affaires de 
Dannemark a remise au ministère prussien relativement à 
cette affaire. J'ai également l'honneur de joindre ici la note 
mémorable que le ministre de France a remis sur le même 
objet à Copenhague et que le chargé-d'affaires de Danne-
mark a eu ordi'e de communiquer à m-r le comte de Haug-
witz, quoique je ne doute point, que cette pièce n'ait été 
envoyé directement à V. E. 

405. Берлинъ, 9/21 ноября, 1800 2). 

Quoique je doive me borner à transmettre simplement 
à la cour la communication que le ministre d'état de Prusse 
m'a faite sans préjuger les résolutions qu'il plaira à S. M. I. 
de prendre à cet égard, je n'ai pu m'empêcher de témoigner 
au comte de Haugwitz la surprise, dont les propositions 
françaises m'ont frappé et de lui communiquer une partie 
des réflexions, qui en naissent en foule. «Cette réponse, m-r 
le comte», lui ai-je dit, «répond fort peu à l'espérance que 
vous m'aviez donnée, et ne peut que confirmer les doutes 
sur la bonne foi du gouvernement français. Il a prié le ca-
binet prussien de lui faire connaître les conditions, aux-
quelles S. M. l'Empereur mettrait son rapprochement avec 
la France. Elles lui ont été données, et il a demandé à les 
avoir par écrit, et vous les avez accompagnées d'une note, 
dont je n'ai au reste aucune connaissance et dont le contenu 
ne m'a pas été communiqué. Au lieu de s'en tenir à ces 
conditions et d'en faire la base de traités avec nos alliés, ce 
sont de nouvelles conditions qu'on met en avant. On de-
mande un traité de paix et d'amitié avec l'Empereur; cette 

U M ocït. Apx. 
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paix peut suivre la paix avec les alliés, mais elle ne doit 
point la précéder. La différence est très essentielle non seu-
lement pour la dignité de S. M. l'Empereur, mais par la 
nature des choses même. La France par exemple peut ga-
rantir au roi de Naples ses états et exiger cependant des 
conditions intolérables: l'impunité des rebelles, l'occupation 
de Bénévent etc. etc. Le gouvernement français ose de-
mander que l'Empereur, garant par la paix de Teschen de 
l'intégrité de l'Empire, prenne l'initiative pour sanctionner 
et garantir un démembrement de l'Allemagne, qui détruit 
sa constitution, et avant que l'Allemagne elle-même ait 
reconnu cette cession par la paix. Yous m'avez assuré, il 
y a seulement quelques jours, que l'arrêt, qui a séparé le 
Navarrèse du Piémont, était obreptice et serait incessam-
ment révoqué. M-r Beurnonville m'a deux fois répété que 
le premier consul ne voulait point toucher aux états du roi 
de Sardaigne, la Savoie exceptée, et cependant le démem-
brement du Navarrèse forme un article de la réponse fran-
çaise; dans votre mémoire, m-r le comte, vous parlez de 
l'évacuation de la Hollande, dont le gouvernement français 
ne fait aucune mention, et on ne parle pas de l'Egypte dans 
un plan, qui paraît embrasser tous les objets, qui doivent 
intéresser nos deux cours, tandis que Beurnonville avait 
touché de lui-même à ce point essentiel; enfin il semble 
évident que la France n'a montré des dispositions paci-
fiques et un grand désir de se rapprocher de nous que pour 
détourner l'attention des dangers de l'Europe, mais qu'au 
moment de donner de l'effet à ses paroles elle cherche de 
nouvelles difficultés pour continuer sa carrière de conquêtes 
et de pillages». 

M-r le comte Haugwitz m'a répondu que la note, dont 
j'avais fait mention, et dont je n'avais point connaissance, 
n'était que la répétition des conditions que S. M. l'Empe-
reur avait fait parvenir au gouvernement français, et que 
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m-r de Lucchesini avait ordre d'accompagner d'une note de 
quelques lignes, que l'espérance de faire évacuer la Hol-
lande aux Français, n'était point fondée sur la réponse du 
gouvernement français, mais que les notions particulières 
de m-r de Lucchesini y donnaient lieu et que cet arrange-
ment serait un objet de négociation, ainsi que la restitution 
du Navarrèse au Piémont, ou du moins une indemnisation 
pour le roi de Sardaigne, qu'il sentait plus que personne 
combien il serait amer de reconnaître et de ratifier une 
perte aussi considérable pour l'Allemagne que celle de la 
cession de la rive gauche du Ehin, mais que c'était un mal 
sans remède, que comme S. M. l'Empereur n'avait pris une 
part si active aux affaires de l'Europe que par un principe 
de générosité pour les puissances souffrantes, elle pourrait 
peut-être par le même sentiment se mettre au-dessus de 
toute autre considération pour sauver le reste de l'Alle-
magne, qu'il ne prenait sur lui de répondre de la bonne foi 
du gouvernement français, et qu'il n'osait pas garantir qu'il 
n'élevât encore de nouvelles difficultés pour avoir un pré-
texte de prolonger la guerre, mais qu'on le mettrait aux 
pieds du mur en acceptant Ses propositions sous la condi-
tion expresse que les armées françaises évacueraient inces-
samment l'Allemagne, et en s'engageant de porter égale-
ment l'Autriche à faire rentrer les siennes dans les états 
héréditaires, s'ils acceptaient la proposition, la Souabe, la 
Bavière et la Franconie se trouveraient préservées d'une 
destruction inévitable; s'ils n'acceptaient point, on ne se 
trouverait engagé à rien, et on pourrait aviser aux mesures, 
qui resteraient à prendre. 

406. Берлинъ, 9/21 ноября, 1800 i). 

Après que le comte de Haugwitz eût accepté notre pro-

1) Моск. Apx. 
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jet pour la convention maritime et qu'il m'eût annoncé l'en-
voi des pleins-pouvoirs au comte de Lusi, je lui ai dit qu'il 
restait encore un point essentiel à discuter, celui de con-
certer les moyens que les puissances alliées devraient réunir 
pour le maintien de la convention que la Russie, la Suède 
et le Dannemark mettraient pour cet objet dès le printemps 
prochain des flottes considérables en mer, que les sujets 
prussiens profiteraient de la protection de ces armements, mais 
que le roi n'ayant pas de marine militaire, je m'attendais à 
ce que m-r le comte Haugwitz s'expliquerait sur la manière, 
dont la Prusse concourrait aux efforts communs d'autant 
plus que dans sa déclaration en date du 11 octobre il avait 
annoncé, que la Prusse n'étant pas en état de concourir à des 

armements maritimes se verra obligée d'y suhstitîier telles 

autres mesures équivalentes, qui seront à sa portée. 

Le comte Haugwitz m'a répondu que le roi en effet 
n'avait point de flotte, mais que son accession à l'alliance 
n'y apporterait pas moins un poids considérable par l'in-
fluence de la Prusse dans le continent, que d'ailleurs il pour-
rait disposer des embouchures de l'Elbe et du Wéser, qui 
dans plusieurs circonstances pouvaient ajouter aux moyens de 
l'alliance, pourrait au contraire dans d'autres faire diversion 
à ses forces par la nécessité de placer à l'embouchure de 
ces fleuves des vaisseaux armés. D'ailleurs cette mesure 
serait très sensible à l'Angleterre, dont les procédés irré-
guliers ont donné lieu au renouvellement de la neutralité 
armée, mais que ces principes fondés sur la justice et la 
sûreté générale du commerce n'étaient sans doute dirigés 
contre aucune nation en particulier, et que par conséquent 
il était convenable que la Prusse concourût aux efforts 
communs par des moyens applicables dans tous les cas, et 
que le plus simple me paraissait celui de fournir une cer-
taine somme d'argent pour contribuer à la construction et 
à l'entretien de quelques vaisseaux de guerre, 
V. 83 
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Le comte Haugwitz а paru un peu étonné de cette 
proposition, et sans disconveniî  de sa justice il s'est borné à 
répondre que l'idée lui était tout-à-fait neuve et qu'il serait 
temps de la discuter, lorsqu'il serait question à Pétersbourg 
d'aviser aux moyens de soutenir la convention. 

H. n. Панинъ къ барону Крюденеру. 

• 07. С.-Петербургъ, 10/22 ноября, 18001). 
(Particulière). 

Depuis quelque temps, mon cher baron, vous n'avez pas 
eu de mes nouvelles, et cela ne vous étonnera point dès que 
vous serez instruit de ce qui a lieu à l'occasion de Malte. 
Je parle des mesures adoptées ici. Elles sont par elles-mêmes 
si décisives que tout commentaire devenait superflu, et le 
reste de la politique était en stagnation. 

Tolbouchin n'a pas pu remettre en mains propres la 
lettre particulière, dont vous l'aviez chargé pour moi, parce 

- qu'il a mis trop de temps à sa toilette le jour de son arrivée, 
' et que s'étant présenté trop tard chez l'Empereur, il a été 
sur-le-champ rélégué à Sarskoje Selo. La lettre en question 
m'a été remise dans deux jours après. Je me réserve d'y 
répondre par la poste prochaine de même qu'aux suivantes. 
Quelques affaires- que je ne puis remettre à un autre mo-
ment ne me laissent pas le loisir de vous écrire aujourd'hui 
d'office. 

(Шифровано). 

La lettre confidentielle apportée par Tolbouchin était 
en bon état, et je suis certain qu'elle n'a pas été ouverte. 

. Sprengtporten vous trompe, car l'Empereur a dit après avoir 
reçu le rapport de ce général, qu'il avait pris la résolution 

1) Моск. Apx. 
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de se rendre à Paris des qu'il a été informé que. . • y 
allait. Je reviendrai sur cela une autre fois. 

P. S. Voici un mot de réponse à Garlike que je vous 
prie de lui remettre vous-même. 

Баронъ Крюденеръ къ H. П. Панину. 

408. Берлинъ, 13/25 ноября, 1800 2). 
(Шифровано). 

Le comte de Haugwitz en me parlant de la note de 
Bourgoing sur la convention maritime que j'ai déjà eu l'hon-
neur d'envoyer à V. E. et dont le ministère danois lui a 
fait la communication, m'a dit que la réponse du roi à cette 
communication était très simple, que la France étant elle-
même partie belligérante ne pouvait point être admise à 
l'association des puissances neutres pour la sûreté de leur 
commerce. Il m'a fait à cette occasion la remarque qu'il ne 
voyait point sans peine, que la Russie elle-même faisait 
craindre par ses dernières démarches contre l'Autriche 
qu'elle ne sorte de son état de neutralité. 

409 . Берлинъ, 13/25 ноября, 1800 з). 
(Шифровано). 

Quoique j'évite Beurnonville avec soin, je ne puis em-
pêcher que je ne le rencontre dans les sociétés, où il est 
très familièrement avec mylord Carysfort et tous les Anglais. 
Il y a quelques jours qu'il m'a abordé et m'a demandé, si 
j'avais mes pleins-pouvoirs? qu'il était prêt de son côté à 
traiter et attendait ce moment avec impatience. Je n'ai pas 
voulu entrer dans la moindre discussion avec lui surtout 
devant le monde et je lui ai répondu en deux mots que je 

1) Не разобрано. 
2) Моск. Арз. 
3) Моск. Арх. 
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юе manquerais point de le prévenir, dès que j'aurais quelque 
chose de ma cour. 

410. Берлпнъ, 13/25 ноября, 1800 i). 

(Шифровано). 

Louis Bonaparte part aujourd'hui pour continuer son 
voyage. . . Son apparition en Pologne réveillera indubi-
tablement l'imagination polonaise. Une de leurs plus mau-
raises têtes, Oginsky, est venu ici peu après l'arrivée de Bona-
parte; je les ai fait surveiller. Ils ne se sont point vus en 
particulier. . . 

411. Берлпнъ, 17/29 ноября, 1800^). 

Le comte de Haugwitz m'a dit que parmi les vaisseaux 
anglais, qui se trouvent sous l'embargo, on avait compris 
aussi, sans doute par mégarde, quelques vaisseaux prussiens 
et qu'il avait chargé m-r de Lusi de faire sur cet objet des 
représentations au ministère de S. M. l'Empereur. J'ai l'hon-
neur de rapporter cette circonstance à V. E. uniquement, 
parce que m-r le comte Haugwitz a jugé à propos de m'en 
parler. 

412. Берлпнъ, 17/29 ноября, 1800 З). 

J'ai l'honneur d'envoyer ci-joint à V. E. quelques règle-
ments que le département des finances vient de faire publier. 
J'ai cru qu'ils peuvent mériter l'attention de notre gouver-
nement, parce qu'on y a déterminé les seuls endroits, par 
lesquels l'exportation des marchandises est permise des états 
du roi et nommément de la Prusse méridionale. 

413. Берлпнъ, 17/29 ноября, 1800 % 
(Шифровано). 

Ayant appris que le comte de Carysfort avait eu une 

1) Моск. Apx. 
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conférence avec le comte de Hangwitz, dans laquelle on 
m'assurait qu'il s'était plaint des procédés de notre cour 
comme d'actes d'hostilité effectifs, j'ai cru de mon devoir 
de demander au comte de Haugwitz ce qui en était. Le 
ministre d'état prussien m'a répondu, que mylord Carysfort 
était venu deux fois chez lui, que la première fois il lui a 
parlé des bruits, qui se répandaient d'une ligue des puis-
sances du nord dirigée toute contre l'Angleterre, que, si 
les principes qu'on en débitait étaient vrais, ce serait une 
véritable déclaration de guerre à l'Angleterre; qu'il sem-
blait effectivement que la Russie avait des vues hostiles, 
mais qu'il se flattait qu'une puissance amie comme la Prusse 
ne se joindrait pas aux ennemis de la Grande-Bretagne. Il 
allait continuer sur ce ton, lorsque le comte Haugwitz a dit 
l'interrompre pour se rendre dans un endroit où il était 
attendu, de sorte qu'il n'avait eu que le temps de lui dire 
qu'il ne connaissait aucun engagement hostile envers l'An-
gleterre qu'on eût proposé au roi. Avant-hier, deux jours 
après le premier entretien, mylord Carysfort est revenu et 
lui a dit qu'on débitait en ville qu'il avait déclaré que sa 
cour regarderait comme une déclaration de guerre les liai-
sons des puissances du nord relativement à la navigation, 
que le comte de Haugwitz savait bien qu'il n'en était rien, 
qu'il avait seulement voulu témoigner combien il était affligé 
d'apprendre les extrémités où l'on s'était porté en Russie 
et que l'amitié du roi de Prusse pour les deux couronnes 
lui faisait espérer que S. M. emploierait ses bons offices à 
adoucir la rigueur de ces mesures et à en prévenir les suites. 
M-r le comte Haugwitz ayant vu par là, que mylord Carys-
fort ne lui a parlé que par un mouvement de son propre 
zèle et sans ordre de sa cour, s'est borné à lui répondre en 
termes généraux, que le roi ne demandait pas mieux que 
d'écarter tous les sujets réciproques de plaintes et de ré-
tablir la bonne amitié entre les deux puissances amies. 
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414. Берлинъ, 20 ноября (2 декабря), 1800 1). 

Pour remplir les ordres que V. E. m'a fait prévenir en 
date du 3/15 novembre relativement à la liquidation des 
dettes polonaises, j'ai communiqué au ministre prussien par 
la note verbale ci-jointe la traduction de la lettre de S. E. 
m-r le grand-trésorier, et j'ai fait verbalement à m-r le 
comte de Haugwitz les représentations les plus fortes sur 
la justice de nos réclamations et la nécessité de mettre les 
commissaires en état de iinir leur travail. Il m'a promis de 
s'occuper incessamment de cet objet. 

415. Берлинъ, 27 ноября {9 декабря), 1800 

. . . Le comte de Haugwitz est attaqué d'une esqui-
nancie, de manière que je n'ai pas pu le voir; j'en suis d'au-
tant plus en peine qu'il désire de me parler à la suite d'une 
conférence que le ministre d'Angleterre a eue avec lui. . . 

Остается ехде сообщить HfeoTopoe чис.10 писемъ Па-
нина И Крюденера другъ къ другу, писанныхъ посд̂  
отставки графа Никиты Петровича отъ вицеканцлер-
скаго поста. Мы ихъ печатаемъ въ девятой г.тав'б этого 
тома̂ ) въ связи съ изложешемъ событш въ посл'Ьднее 
время царствовашя Павла. 

1) Моск. Арх. 
2) Моск. Арх. 
3) См. ниже 456—490. 
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БУДБЕРГОМЪ, АМОПЕУООМЪ, УБРЙ И 

ИЗАЕЕВИЧЕМЪ. 
И з ъ другихъ р у с с к й х ъ дипломатоБЪ, находившихся 

за границею во время вицеканцлерства ÏÏ. П. Панина, 
особенно Будбергъ въ Стокгольм'̂  и Убри (Oubril) въ 
Копенгаген'Ь находились въ бол'Ье оживленной переписк'Ё 
съ вицеканцлеромъ. За исключен1емъ одной краткой за-
писки Панина къ Будбергу и двухъ писемъ къ Убри, 
мы впрочемъ не располагаемъ письмами Панина къ этшгъ 
дипломатамъ. 

Баронъ Будбергъ къ Н. П. Панину. 

416. Стокгольмъ, 21 октября (1 ноября), 1799 i). 

C'est avec beaucoup de reconnaissance que j'ai reçu la 
lettre que V. E. m'a fait l'honneur de m'adresser en date 
du 4 octobre, et personne ne peut prendre un intérêt plus 
sincère à la nouvelle charge, qui m'assure des relations sui-
vies avec elle. Veuillez bien, m-r le comte, me guider de 
vos conseils et me continuer les bontés, dont autrefois vous 

1) Bc^ письма Будберга, Убри п пр. заимствованы нами изъ Московскаго 
Архива. 
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m'avez déjà domié des preuves. J'emploierai tout mon zèle 

à les mériter. 

417. Стокгольмъ, 27 января (7 Февраля), 1800. 

En vertu des ordres supérieures de S. M. I. en date de 
Gatchina 28 août 1799 de renvoyer par le premier cour-
rier au département des affaires étrangères les nouveaux 
chiffres destinés pour la mission de Copenhague que le con-
seiller de chancellerie m-r de Jacovlew m'avait remis, je 
prends la liberté de les adresser à V. E., profitant à cet effet 
du retour du chasseur Merkel. 

418. Стокгольмъ, 11/23 мая, 1800. 

N'ayant jamais reçu d'ordres exprès sur ce que j'avais 
à observer avec les compagnons et garçons ouvriers, qui 
viennent me demander des passeports pour continuer leur 
métier en Russie, et sachant qu'anciennement les ouvriers 
suédois étaient recherchés chez nous, je prends la liberté 
en vertu des instructions que V. E. m'a fait passer, de la 
prier de vouloir bien m'informer, s'il me sera permis de 
l'importuner à l'avenir des demandes de ces gens. C'est 
ainsi que se sont présentés aujourd'hui chez moi trois com-
pagnons serruriers. . . 

419. Стокгольмъ, 18/30 мая, 1800. 

M-r de Furssmann, lieutenant-colonel au service de 
Dannemark, comptant se rendre à St. Pétersbourg pour y 
être attaché à la mission, est venu me demander un passe-
port afin de continuer sa route. Ne pouvant pas lui en dé-
livrer un d'après les ordres que V. E. m'a fait parvenir en 
dernier lieu m-r de Furssmann, impatient de se rendre à 
son poste, a désiré que je priasse V. E. de vouloir bien ob-
tenir les ordres suprêmes de S. M. I. aux frontières pour 

1) Частности объ этихъ рабочихъ не важны. 
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lui assurer un libre passage. Il continuera par conséquent 
sa route par la Finlande jusqu'à Lovisa et s'informera là, 
s'il lui sera permis d'aller plus loin. 

4 2 0 . Стокго.1ьмъ, 25 мая (б 1юня), 1800. 

M-r le comte de Ladrón, envoyé extraordinaire de S. M. 
l'Empereur romain à la cour de Suède, m'a présenté un 
négociant Franck de Vienne, qui compte entreprendre un 
voyage en Russie en affaires de commerce, pour me prier 
de lui délivrer un passeport à cet effet, croyant qu'un témoi-
gnage fourni par la chancellerie de l'ambassadeur, m-r de 
Kolytchew, ne lui en garantissait pas l'entrée. Sur mon refus 
il m'a requis de vouloir bien en faire un objet de représen-
tation auprès de V. E., et le négociant Franck m'a produit 
en même temps des lettres de recommandation de m-rs 
Schüller et comp, à Vienne à la maison de Livio à St.-Peters-
bourg. 

En vous priant, m-r le comte, de vouloir bien me munir 
des ordres suprêmes de notre Auguste Maître au sujet de 
m-r Franck j'ai l'honneur etc. 

4 2 L Стокгольмъ, 29 1юня (11 шля), 1800. 

Venant de recevoir la dépêche que V. E. m'a fait l'hon-
neur de m'adresser en date du 16 juin et par laquelle elle 
me charge d'être auprès de S. M. Suédoise l'interprète de 
ses sentiments, je suis d'autant plus fâché de ne pas trouver 
l'occasion à exprimer sa reconnaissance à S. M. Suédoise 
pour le souvenir qu'elle en a reçu à l'occasion du traité d'al-
liance^), que le suffrage qu'un ministre aussi éclairé daigne 
accorder aux qualités et aux vertus de ce prince et la juste 
admiration que V. E. lui porte pour sa sagesse, la dignité 

1) Мы помнимъ, что Панинъ получидъ драгоценную гакатулку; см. выше 
стр. 42. 
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et l'énergie de sa conduite dans les derniers temps, admira-
tion que, comme elle le dit, l'Europe s'empressera sans doute 
de partager avec elle, n'auraient pu que flatter infiniment 
le roi. Son absence actuelle de la capitale et le séjour qu'il 
compte faire ensuite à sa campagne me déroberont sans 
doute l'occasion de m'acquitter de cette commission, mais 
comme m-r le baron de Stedingk en a été chargé également, 
je dois supposer qu'il se sera empressé de la remplir. 

H. II. Панинъ къ барону Будбергу. 

422. С.-Петербургъ, 30 шня, 1800. 

(Шифровано). 

La lettre que j'ai adressée à V. E. en date du 26 mai 
était en chiffres, et sa réponse est en clair. Cela m'oblige 
de vous rappeler, m-r, un principe général, dont l'inobser-
vation compromet la sûreté de la correspondance ministé-
rielle: c'est qu'en écrivant en clair on ne doit jamais citer 
le sujet d'un article chiffré et que la réponse doit être tou-
jours écrite de même que la dépêche reçue. 

Баронъ Будбергъ къ H. П. Панину. 

423. Стокгольмъ, 31 августа (12 сентября), 1800. 

C'est avec les sentiments d'une extrême reconnaissance 
que j'ai reçu les instructions et les lumières que V. E. a 
daigné me communiquer par sa dépêche intéressante en date 
du 18 août, qui m'est exactement parvenue avec les pièces, 
qui l'accompagnaient à l'occasion de l'arrivée d'un courrier 
suédois. 

Celle-ci ayant eu lieu l'avant-veille du départ du roi 
j'ai saisi la première occasion pour alléguer dans une con-
versation que j'ai eue avec S. M. Suédoise les arguments 
que V. E. a bien voulu me fournir et qui étaient si propres 
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pour amener la coopération au but salutaire que notre Au-
guste Maître s'est proposé. Si l'explication du roi n'a pas 
répondu au voeu, auquel il j avait cà s'attendre, elle n'a pas 
manqué du moins de franchise, et la matière se trouvant 
épuisée par le moment, j'ai cru devoir en faire un objet de 
rapport à S. M. I., comme Л̂ . E. le verra par la relation ci-
jointe. 

Vous m'obligerez infiniment, m-r le comte, en daignant 
diriger ma conduite à l'avenir dans cette afi'aire, qui devrait 
être celle de tous les princes, qui sont guidés par l'équité 
et la générosité et qui ont leur indépendance à coeur. 

M. Алюпеусъ') къ H. П. Панину. 

434» Стокгольмъ, 5/17 октября, 1800. 

C'est avec une satisfaction que je puis avoir l'honneur 
de rapporter aujourd'hui à Л̂ . E. que m-r l'ambassadeur 
est hors de danger et que depuis huit jours il ne s'est mani-
festé aucun symptôme, qui fasse craindre le retour de son 
mal. Cependant le défaut des forces et les incommodités, 
qui lui restent, l'obligent encore à garder le lit. 

Le ministre de Dannemark vient d'envoyer à m-r l'am-
bassadeur une lettre du secrétaire-d'état d'Espagne, adressée 
au chargé-d'affaires de Suède,, et communiquée aux ministres 
étrangers résidants à Madrid, ainsi qu'une seconde que l'en-
voyé de S. M. Catholique à cette cour se propose de re-
mettre demain à m-r le chancelier de la cour et dont j'ai 
eu ordre de transmettre les copies à V. E., qui suivent ci-
après. M-r le chevalier de Huer ta a prié expressément m-r 
de Bourke de vouloir bien faire cette communication à m-r 
l'ambassadeur, en lui témoignant ses regrets de ce qu'il ne 
lui était pas permis de s'en acquitter lui-même. . . 

1) Секретарь русскаго посольства въ Стокгольм^. 
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425. Стокгольмъ, 12/24 октября, 1800. 

La convalescence de m-r l'ambassadeur étant beaucoup 
plus lente qu'on n'aurait dû le supposer après la rupture 
de sa maladie, je me vois encore dans le cas d'adresser à 
V. E. mes très humbles rapports. 

M'étant rendu l'autre jour à la conférence ordinaire le 
chancelier de la cour m'apprit, que l'envoyé d'Espagne ve-
nait de s'acquitter de l'office que j'ai eu l'honneur de joindre 
à ma précédente sur l'événement arrivé dans le port de 
Barcelone. M-r d'Ehrenheim lui a répondu verbalement 
que le roi, sur le rapport de son chargé-d'affaires à Madrid, 
avait ordonné d'en écrire à Londres, mais que cette demande 
promettait fort peu de succès, vu que la Suède n'avait pas 
encore réussi à se faire rendre justice à elle-même sur l'en-
lèvement de ses convois. Au reste, le chancelier me remarque 
que la chaleur, avec laquelle la cour de Madrid embrassait 
cette affaire, paraissait être dictée par l'appréhension que la 
Hollande insisterait sur une indemnisation pour ces deux fré-
gates, qui lui appartiennent et qui n'avaient pu être prises 
que par la négligence de la garnison de Barcelone, dont on 
ne pouvait pas rendre responsable la Suède. Il est à supposer 
que dans la réponse que le chancelier aura ordre de faire 
par écrit à m-r de la Huerta, on relèvera la menace faite 
contre le pavillon suédois dans les rades et ports d'Espagne. 

Баронъ Будбергъ къ H. П. Панину. 
426. Стокгольмъ, 13/25 ноября, 1800. 

En accompagnant ci-près à V. E. mon très humble rap-
port en date de ce jour je prends la liberté de recommander 
à ses bontés m-r de Borgenstjerna. . . 

Des personnes, qui accompagnent le roi dans son voyage, 
m-rs de Toll et de Môllersward ont l'honneur d'être connus 
de V. E. On ne saurait dire assez de bien de l'amiral Cron-
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stedt, qui joint à des connaissances profondes de son métier 
une grande activité dans le service et qui a mérité l'estime 
générale. Le comte de Gyldenstolpe est un jeune liomme 
de naissance, qui de maréchal de la cour de la reine vient 
d'être nommé capitaine-lieutenant des drahants et qui, étant 
de service, profite de l'agrément du voyage. M-r de Besche, 
ayant les détails de l'économie domestique du roi, le suit 
comme tel 

Сношешя между Росс1ею и Дашею въ это время не 
представляютъ собою особенной важности. Выдающимся 
собыйемъ было столкновеше между Дашею и Англ1ею 
по вопросу о визитащи кораблей, о военной контр-
банд̂ Ь. АЕТЖШ на этотъ счетъ позволяла себ'Ь произволь-
ныя ДМСТБ1Я, которыя не понравились даже Панину, 
стороннику англо-русскаго союза. Частности дипломати-
ческой д'Ьятельности русскаго пов'Ьреннаго въ д'Ьлахъ въ 
Копенгаген'Ь Убри (Oubril) не могли им̂ Ьть особеннаго 
значешя. Однако его письма къ графу Панину, котораго 
онъ уважалъ и считалъ своимъ благод'бтелемъ и руко-
водителемъ, не лишены интереса. Мы заимствуемъ ихъ 
изъ Государственнаго Московскаго Архива и печатаемъ 
ихъ или ц'Ьликомъ или въ извлечеши. Они характери-
зуютъ отношешя вицеканцлера къ представителяагъ Рос-
cin за границею. Писемъ графа Никиты Петровича къ 
Убри, о которы8:ъ часто упомянуто въ письмахъ послед-
няго, мы не нашли, за исключешемъ концепта дв̂ ъ̂ 
писемъ; на второмъ не показано числа, но его, какъ 
кажется, должно отнести къ августу 1800 г. 

1) Король Густавъ IV предпринялъ въ это время путешеств1е въ Петер-
бургъ, гд^ впрочемъ встр-Ьча съ Павломъ не обошлась безъ недоразум-Ьн!!"!; 
см. Сборникъ Историческаго Общества, томъ IX, стр. 392—398. ГраФЪ Па-
нинъ тогда уже не былъ бол-Ье вицеканцлеромъ. 
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П. Убри (Oubril) къ Н. П. Панину. 

427, Копенгагенъ, 7/18 января, 1800. 

. . . Le comte de Bernstorff vient de me communiquer 
un exemplaire d'une publication relative à l'établissement 
de trois nouveaux fanaux à l'entrée du Sund et m'a prié 
de faire parvenir cet objet à la connaissance du ministère 
de S. M. l'Empereur. . . 

Je n'ai pas manqué d'informer V. E. que la présenta-
tion des lettres de notification de S. M. l'Empereur, dont 
j'avais été honoré, avait été regardée ici comme une dé-
marche officielle, qui constatait le rétablissement de la mis-
sion, que depuis ce moment le secrétaire-d'état m'avait 
adressé des circulaires comme à tout le corps diplomatique, 
toutes les fois qu'il était forcé de remettre ses conférences 
réglées, que pour répondre à cette prévenance et me ména-
ger les moyens d'informer V. E. plus exactement de ce qui 
se passe ici, j'avais cru devoir me rendre chez le comte de 
Bernstorff le jour, où il a coutume de voir le corps diplo-
matique. Comme je n'ai rien eu de positif sur la conduite 
que je devais tenir ici, ce que S. E. m-r le baron de Krii-
dener avait eu la bonté de me marquer pouvait seul me 
guider, . . Tels sont les motifs, qui m'ont engagé, m-r 
le comte, à me rendre aux conférences réglées; m-r Merry 
est venu me parler sur cet objet et a improuvé ma con-
duite, disant que la mission n'était point rétablie, que le 
le mécontentement de S. M. l'Empereur était le même qu'au 
moment du départ de m-r le baron de Kriidener, que rien 
n'était changé et que c'était lui, qui avait été jusqu'à pré-
sent chargé des intérêts et des affaires des deux cours, allé-

1) Слйдуютъ выписки изъ писемъ Крюденера къ Убри объ оФищальномъ 
П010жен1и посл'Ьдняго въ KoneHrarenij. 

2) АЕГЛ1ЙСК1Й дипломатъ въ Копенгаген^. 
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guant qu'il avait eu en son temps la commisson d'annoncer 
le passage des flottes et des troupes russes. 

Il m'a demandé, si outre les lettres de notification que 
j'avais été chargé de remettre ici j'avais une autre autori-
sation pour me présenter chez le comte de Bernstorif. Je 
lui ai remarqué, que depuis que j'étais resté seul ici, j'avais 
vu à plusieurs reprises le secrétaire d'état, que je n'avais 
pas manqué d'en faire toutes les fois mon rapport et que 
jusqu'à présent je n'en avais point été repris, qu'au reste 
j'avais soumis déjà à V. E. ma conduite et que j'attendais 
son jugement. Je n'ai pas cru devoir lui parler des lettres 
de m-r le baron de Kriidener pour des raisons particulières, 
et j 'ai évité toute explication ultérieure en lui disant: «Je 
ne sais pas, m-r, ce que je dois vous répondre à cette ques-
tion, et ce que vous regardez comme une autorisation». 

Je supplie V. E. de daigner jeter les yeux sur ma posi-
tion et de me faire parvenir ses volontés. Les peines que 
j'éprouve d'être abandonné à moi-même, les craintes, qui 
en sont la suite, sont d'autant plus vives que je n'ambi-
tionne rien autant que de mériter par mon zèle l'approba-
tion de V. E. 

428 . Копенгагенъ, 14/25 января, 1800. 

(CBÎAÎHiH 0 «fièvre jaune» въ Инд1и и о карантинныхъ 
м'Ьрахъ противъ заразы). 

Telles sont, m-r le comte, les seules données que le peu 
de temps que j'ai eu m'apermis de rassembler sur cet objet; 
elles ne constatent pas le fait, mais elles sont loin de dis-
siper toutes les craintes... Y. E. peut être persuadée, que 
je ne manquerai pas de l'informer aussitôt que j'aurai 
appris quelque chose de plus certain. 

On vient d'ordonner tant ici qu'en Norwège et Jutlande 
le rassemblement des matelots inscrits. Le comte de Bern-
storff, à qui j'en ai parlé, m'a répondu que c'était une me-
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sure de précaution pour n'en point manquer, si le cas l'exige, 
et pouvoir donner, s'il le faut, à l'armement maritime une 
grande étendue. Je lui ai demandé, si le nombre des vais-
seaux mis en commission était arrêté; il m'a assuré que 
non; le public cependant parle de 10 et d'autant de fré-
gates. 

429. Копенгагенъ, 21 января (1 Февра.11я), 1800. 

Toutes les nouvelles reçues de l'Angleterre dissipent 
les craintes que la fièvre jaune y ait été apportée. . . 

M-r de Mouraview m'a fait parvenir aujourd'hui une 
copie de la lettre de S. E. m-r le comte de Kouschelew rela-
tive aux mesures à prendre pour la réparation du vaisseau 
(de St.-Pierre», qui se trouve à Bergen. . . 

Le comte Bernstorfi^ m'a prié d'informer V. E. que 
l'amirauté du roi, ayant appris qu'il avait plu à S. M. l'Em-
pereur de permettre la sortie des bois de mâture, comptait 
envoyer à Riga des personnes chargées d'y recevoir les 
achats, qui y auront été faits pour son compte. Ces per-
sonnes se rendront à Mémel, où elles attendront les passe-
ports que m-r le baron de Blome est chargé de demander. 

430 . Копенгагенъ, 31 января (11 Февраля), 1800. 

Les ordres de V. E. en date du 4 janvier avec la copie 
de la note, qui a été remise à tous les ministres étrangers 
résidant à Pétersbourg sur le titre de grand-maître de l'ordre 
de S. Jean de Jérusalem que S. M. L a bien voulu accepter 
me sont exactement parvenus aujourd'hui, et je ne man-
querai pas de m'y conformer. 

Копенгагенъ, 31 января (11 Февраля), 1800. 

Ayant été informé qu'il avait plu à S. M. L de nommer 
V. E. son conseiller privé actuel et son vice-chancelier, je 
la supplie d'en recevoir mes respectueuses félicitations. Tout 
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се que notre famille doit au nom que vous portez, m-r le 
comte, m'en-eût imposé ce devoir, s'il ne m'eût été inspiré 
d'avance par les sentiments que mon coeur vous a voués, 
A^euillez bien en agréer riiommage sincère et permettez-
moi de croire à la continuation de vos bontés. 

B. П. Панинъ къ П. Убрп (Oubril), 

4 3 2 . С.-Петербургъ, 3 Февраля, 1800. 

C'est à tort, m-r, que vous avez conçu de l'inquiétude 
sur votre position à la cour de Copenhague. Elle doit être 
celle d'un chargé-d'affaires; ainsi toutes vos démarches mé-
ritent l'approbation du ministère, et je me fais un plaisir 
de vous rendre cette justice. 

Vous continuerez, m-r, de vous rendre aux conférences 
du secrétaire d'état, et si ce ministre entre en discussion 
sur les affaires, vous vous exprimerez toujours dans des 
termes analogues à la bonne intelligence, qui règne entre 
les deux cours. 

(Шифровано). 

P. S. Ma lettre est ostensible, afin que vous puissiez en 
faire usage, m-r, s'il est nécessaire. 

Votre réponse au ministre d'Angleterre est très con-
venable, et s'il revient à la charge, vous lui observerez que 
S. M. Danoise ayant pleinement satisfait aux demandes de 
notre Auguste Maître il n'existe plus aucun grief contre la 
cour de Dannemark, et qu'au contraire nous rendons justice 
aux bons principes et à la droiture de son ministère. Au 
reste, en appréciant à leur juste valeur les conseils de m-r 
Merry, vous ne discontinuerez cependant pas de lui témoi-
gner les égards qu'on doit au ministre d'une cour amie et 
alliée. 

Quoique les fonctions de chargé-d'affaires vous soient 
confiées, il est inutile que vous en preniez le titre. 
V. 34 
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П. Убри (Oubril) къ Н. П, Панину. 
433. Копенгагенъ, 11/22 Февраля, 1800, 

М-Г de Mouraview m'ayant fait parvenir les ordres du 
collège de l'amirauté de S. M. L pour le capitaine Lou-
tocliin je n'ai pas manqué de les lui expédier sur-le-champ. 

La prétention des pilotes côtiers de Norwège de 3000 
écus danois pour les services qu'ils ont rendus au vaisseau 
«le S.-Pierre» ayant paru trop considérable au collège de 
l'amirauté de S. M. l'Empereur, et comme il n'existe pas 
de taxe, d'après laquelle il eut été possible de la modifier, 
j'ai pris le parti d'en parler au comte de Bernstorfi"; je lui 
ai représenté, que la somme me paraissant trop forte le parti 
le plus raisonnable serait que l'amirauté du roi, après avoir 
pris une connaissance exacte des services rendus par les 
dits pilotes, fixât la somme, qui leur revient. Le secrétaire 
d'état a été lui-même frappé de cette prétention; il m'a prié 
de lui donner un mot par écrit sur cette affaire; je l'ai fait 
en forme de lettre. Le collège de l'amirauté danoise a chargé 
le capitaine, qui commande à Bergen, de lui faire son rap-
port sur cet objet. 

Comme l'amirauté de S. M. I. a laissé à m-r de Mou-
raview de déterminer le lieu et le mode de la réparation du 
vaisseau, j'ai demandé par la même lettre au comte de Bern-
storff de vouloir bien me faire connaître l'opinion de l'ami-
rauté danoise sur les moyens les plus avantageux et les 
moins onéreux pour y parvenir; aussitôt que je l'aurai reçue, 
je la joindrai aux détails que le capitaine Loutochin a ordre 
de faire tenir à m-r de Mouraview. . . 

(Шифровано). 

On est très attentif sur tout ce qui se passe à Berlin. 
Le comte Bernstorff m'a dit, que le roi de Prusse paraissait 
craindre qu'un rapprochement subit et très étroit avec la 
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Russie ne servit à accélérer la paix entre l'Autriclie et la 
France et ne donnât à la première de grands avantages. Il 
revient souvent sur ceux d'une réunion de toutes les puis-
sances du nord au même système et des moyens que l'on 
acquerrait par là pour influer sur le dénouement, quelles 
que soient les bases, sur lesquelles une alliance entre la 
Russie et la Prusse s'établisse. Je ne doute pas, qu'un seul 
appel de S. M. l'Empereur ne suffise pour y attacher le 
Dannemark. 

4 3 4 . Копенгагенъ, 25 Февраля (S марта), 1800. 

(О деньгахъ полученныхъ отъ Муравьева для капитана 
Лутохина). . . 

L'amirauté de S. M. I. ayant trouvé les articles fournis 
par m-r Moumvinkel très chers j'ai cru devoir établir une 
rivalité; j'ai recommandé le sieur Jansen. . . et j'ai prié le 
capitaine Loutochin d'accorder sa confiance à celui, qui 
ferait les conditions les plus avantageuses. . . 

4 3 5 . Копенгагенъ, 28 Февраля (11 марта), 1800. 

C'est avec la reconnaissance la plus vive que j'ai eu 
l'honneur de recevoir aujourd'hui les ordi'es de V. E. en 
date du 3 février. Les sentiments que j'ai éprouvés en ap-
prenant par vous, m-r le comte, que le ministère de S. M. I. 
a daigné approuver mes démarches, seront à jamais gravés 
dans mon coeur : c'est le bien le plus précieux pour celui, 
qui n'est guidé que par le zèle le plus pur pour le service 
de son Auguste Maître. 

(Шифровано). 

J'ai vainement essayé toutes les clefs des chiffres, qui 
. se trouvent entre mes mains, mais à ma très grande dou-
leur il m'a été impossible d'en trouver une pour le P. S. 
annexé aux ordres de V. E. Depuis que je suis à Copen-
hague on .s'est servi d'abord d'un chiffre français particulier 
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et d'un autre en langue russe. S. E. m-r le baron de Krti-
dener en arrivant en a apporté un nouveau français, mais 
point de russe. Ne pouvant parvenir au déchiffrement j'ai 

. éprouvé plusieurs encres sjanpathiques, surtout celle que 
V. E. a employée dans sa correspondance avec m-r de Kru-
dener, mais les résultats n'ont pas été plus satisfaisants 
pour moi, et rien n'a encore paru. J'ose supplier Y. E. de 
vouloir bien donner ordre relativement à une circonstance, 
qui met un grand retard dans l'exécution de ses volontés et 
me prive en même temps d'une direction précieuse pour 
ma conduite. 

436. Копенгагенъ, 6/18 марта, 1800. 

Je supplie V. E. d'agréer l'hommage de ma reconnais-
sance pour les ordres qu'elle a bien voulu me donner en 
date du 11 fevrier... en la priant d'être assuré que le prix 
que .j'attache à l'honneur qu'elle me fait égale à mon désir 
ardent de mériter la continuation de sa bienveillance. 

Копенгагенъ, 17/29 марта, 1800. 

Après la réception des ordres de V. E. en date du 3 
et du 11 du mois passé mon premier soin a été de donner 
à ma position ce degré d'authenticité, qui lui était encore 
nécessaire pour que le gouvernement danois connût d'une 
manière positive les relations, dans lesquelles je me trouve 
actuellement; pour atteindre ce but j'ai fait voir à m-r le 
comte de Bemstorff la lettre de V. E. du 3 de février et le 
rendant particulièrement attentif au passage, qui m'ordonne 
de m'exprimer toujours dans des termes analogues à la 
bonne intelligence, qui règne entre les deux cours; toutes 
les fois que ce monsieur entra avec moi en discussion sur 
les affaires, je n'ai pas manqué de lui exprimer combien cet 
ordre ajoutait encore pour moi de prix aux fonctions, 
dont j'étais honoré. Le comte de Bemstorff m'a répondu de 
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1а manière la plus satisfaisante sous tous les rapports; il m'a 
assuré que l'on avait depuis longtemps regardé ma position 
sous son véritable point de vue et a ajouté dans des termes 
très flatteurs, que je le trouverais toujours prêt à entrer en 
discussion sur les affaires avec moi. 

(Шифровано). 

Je n'ai pas manqué de tenir vis-à-vis du comte de Bern-
storff un langage conforme aux directions dont V. E. m'a 
honoré et analogue au système de bonne intelligence, qui 
règne entre les deux coui's. Le secrétaire-d'état m'en a té-
moigné toute sa joie et m'a fait part que V. E. avait tenu 
le même langage à m-r le baron de Blome dans une expli-
cation que ce ministre avait provoquée de son propre chef. 
Le secrétaire d'état voyant que vous avez daigné, m-r le 
comte, me mettre au fait des relations, qui subsistent actuel-
lement entre la Russie et le Dannemark, et que j'avais con-
naissance du mémoire envoyé par sa cour, voulut me don-
ner une preuve de sa confiance en me le faisant lire en 
entier, il ajouta que j'étais le seul à Copenhague, à qui il 
l'avait fait voir, il m'a donné l'assurance la plus positive, 
que la base du système du Dannemark serait toujours de 
marcher sur la même ligne que la Russie, que c'était leur 
voeu sincère que le sacrifice de leur neutralité, auquel ils 
étaient déterminés, ne pouvait être regardé que comme une 
suite de ce principe de conformer leur conduite sur celle de 
leur principal et premier allié. Il m'a prié de ne pas manquer 
d'informer V. E. de ce qui se passe entre nous. 

Le comte de Bernstorff m'a fait entendre que pour 
éviter qu'une trop grande retenue vis-à-vis de la Russie 
dans les circonstances présentes ne donne lieu à une fausse 
interprétation des intentions du Dannemark, il chargerait 
le baron de Blome de s'expliquer plus positivement sur un 
objet, qui est pour eux du plus grand intérêt. 

On est très embarrassé pour trouver un successeur à m-r 
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de Blome que sa santé oblige de demander à revenir dans 
sa patrie. Le secrétaire d'état, en me parlant de son embar-
ras, m'a dit, à tout autre que lui il aurait répondu que le 
service du roi exigeait la continuation de son séjour à 
St. Pétersbourg, mais qu'il ne pouvait tenir ce langage avec 
m-r de Blome... 

438. Копенгагенъ, 31 марта (12 апр-Ьля), 1800. 
(Шифровано). 

M-r Merry a porté plainte contre le capitaine, qui s'est 
refusé dans la Méditerranée à laisser visiter les vaisseaux, 
qui étaient sous son convoi, et qui a tiré sur les chaloupes, 
qui ont voulu le faille. Dans sa discussion avec le comte de 
Bernstorff il a dit, que m-r de Krudener lui avait fait part 
que le secrétaire d'état avait consenti sur ce point, mais le 
comte Bernstorff l'a nié hautement. M-r Merry m'en a parlé 
à peu près en ces termes: «Vous devez avoir connaissance, 
m-r, que le baron de Krudener, en sortant un jour de chez 
le comte de Bernstorff, m'a dit, qu'il avait consenti à la visite 
des vaisseaux». Je lui ai répondu que je l'ignorais, mais que 
je ne croyais pas que m-r de Krudener eût pu lui annoncer 
la reconnaissance du principe par le Dannemark, que tout au 
plus il avait pu être question du fait. Le comte de Bern-
storff en m'en parlant m'a répété tous ses arguments contre 
et m'a prié, si j'en parlais à V. E., d'exprimer d'une manière 
positive, qu'ils n'avaient jamais eu l'intention de reconnaître 
le droit de visiter les vaisseaux allant sans convoi, qu'ils 
croiraient par là manquer à toutes les puissances, dont 
aucune ne l'avait reconnu jusqu'à présent, et particulière-
ment à la Russie, qui a inséré le principe contraire dans tous 
ses traités excepté dans ceux avec l'Angleterre. 

439. Копенгагенъ, 10/22 апреля, 1800. 
(Шифровано). 

A la suite des plaintes que m-r Merry à portées au nom 
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de sa cour et dont j'ai eu l'honneur d'entretenir V. E. dans 
ma dernière il a remis un mémoire au secrétaire d'état 
sur le même objet. Le comte de Bernstorjff m'en a parlé et 
m'a dit, qu'aussitôt que la réponse y aurait été faite, il de-
manderait au roi la permission de me communiquer les deux 
pièces, pour que toutes leurs démarches fussent connues de 
notre cour. 

Plusieurs personnes, qui approchent de très près le 
secrétaire d'état, m'ont questionné pour savoir, si le neveu 
de m-r le baron de Blome pourrait le remplacer et si sa no-
mination serait agréable. Ne connaissant pas l'opinion de 
V. E. j'ai dû éluder toute réponse, et j'ose la supplier de 
vouloir bien m'honorer d'une direction à ce sujet. 

440 . Копенгагенъ, 17/29 апреля, ISOO. 

A la dernière conférence le secrétaire d'état m'a remis 
la copie ci-jointe de sa correspondance avec m-r Merry au 
sujet de la plainte du gouvernement britannique contre le 
capitaine van Dockum; en me priant de porter ces pièces à 
la connaissance du ministère de S. M. l'Empereur, il m'a 
chargé d'exprimer de la manière la plus positive à V. E., 
que le Dannemark croyait ne pouvoir reconnaître le principe 
qu'une puissance belligérante avait le droit de visiter des 
vaisseaux allant sans le convoi d'un vaisseau de guerre d'une 
puissance neutre, qu'il regardait ce principe comme inadmis-
sible et dérogeant à l'honneur du pavillon royal. 

J 'ai eu l'honneur d'informer V. E. que j'avais demandé 
au comte de Bernstorif, que les prétentions des pilotes côtiers 
de Norwège pour les services qu'ils ont rendus au vaisseau 
<de Saint Pierre» fussent examinées et déterminées, et que 
j'avais prié en même temps de me faire connaître l'opinion 
de l'amirauté de S. M. danoise sur les moyens qu'elle croit 
être les plus avantageux et les moins onéreux pour la répa-
ration de ce vaisseau. Il vient de faire la réponse, dont j 'ai 
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riionneur d'annexer ci-joint une copie d'après cette opinion 
et les instructions de l'amirauté de S. M. L; j'ai autorisé 
le capitaine Loutocliin à réparer le vaisseau qu'il commande 
sur les lieux d'autant plus qu'il m'avait déclaré ne pouvoir 
venir à Copenhague sans danger avec de mâts de hune, et 
que S. E. m-r le comte de Worontzow m'avait informé, que 
dans les circonstances actuelles il ne pouvait demander au 
gouvernement britannique de se charger de la réparation de 
ce vaisseau. 

. . , L'on dit que m-r de Rosenkrantz, qui se trouve à 
Berlin, doit avoir accepté les propositions, qui lui ont été 
faites de remplacer m-r de baron de Blome; cependant jusqu'à 
présent le comte Bemstorff ne m'en a point ouvert la 
bouche. 

(Шифровано). 

On ne se déguise pas ici les suites que peut avoir le 
refus formel de reconnaître le principe anglais, et on désire 
fortement de voir revivre le système de la neutralité armée 
et les principes énoncés dans la convention maritime entre 
la Russie et le Dannemark en date du 9 juillet 1780. On 
craint de faire les premières démarches vis-à-vis de notre 
cour avant de savoir ses intentions. Comme la lettre de 
V. E. ne me donne aucune direction à ce sujet et qu'à la 
suite de la communication du comte Bemstorff ce ministre 
n'entre plus en discussion sur cette affaire de la plus grande 
importance pour eux, j'ose vous supplier, m-r le comte, de 
vouloir bien m'indiquer le langage que vous voulez que je 
tienne. 

441. Копенгагенъ, 21 апр'Ьля (3 мая), 1800. 

Avant-hier le secrétaire d'état m'a annoncé que la santé 
de m-r le baron de Blome ne lui permettant pas de rester 
plus longtemps à St. Pétersbourg m-r le baron de Ro-
senkrantz allait recevoir l'ordre de s'y rendre sur-le-champ 
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pour le relever et vaquer aux affaires ad interim; m-r de 
Rosenkrantz gardera toujours la place de Berlin et sera 
muni d'une lettre du roi pour S. M. l'Empereur. . . 

(Шифровано). 

Sur ma remarque, que m-r de Blome allant être rappelé 

et m-r de Rosenkrantz point nommé définitivement le poste 

de ministre à notre cour resterait vacant, le secrétaire d'état 

me répondit que l'embarras, dans lequel on était de trouver 

un successeur à m-r de Blome, avait nécessité cette mesure 

et que c'était uniquement par égard pour la cour de Russie 

qu'on s'était décidé au déplacement de m-r de Rosenkrantz, 

afin de ne plus laisser au premier poste un chargé-

d'affaires. 

442 . Копенгагенъ, 5/17 мая, 1800. 

Le secrétaire d'état m'a fait part que m-r le lieutenant-

colonel de Furssmann se rendrait à St. Pétersbourg pour y 

être attaché à la mission de m-r le baron de Rosenkrantz, et 

à la dernière conférence il m'a demandé un passeport pour 

lui et un valet de chambre, nommé Mathias Sprogil, qui l'ac-

compagne, et qui l'a toujours servi en Russie. N'osant 

prendre sur moi d'en donner à qui que ce soit, j 'a i avoué à 

m-r le comte de Bernstorff mon incompétance à ce sujet, 

mais comme m-r de Furssmann se trouve dans la classe de 

ceux, à qui l'entrée dans les états de S. M. l'Empereur est 

permise et que m-r le baron de Kriidener, il y a un an, lui 

en avait accordé un, j 'ai pris le parti d'écrire à S. E. m-r 

le baron de Budberg, que requis par le ministère danois de 

procurer un passeport pour St. Pétersbourg à m-r le lieute-

nant-colonel de Furssmann, et vu que le peu de temps qu'il 

s'arrêtera encore ici ne me permettait pas d'en attendre un 

de V. E., je le priais de vouloir bien lui faciliter le moyen 

de se rendre sans délai à son poste, en lui donnant un passe-

port à son passage par Stockholm. Cette conduite de ma 
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part est conforme à l'instruction sur cet objet que m'a 
donné en partant m-r le baron de Kriidener. 

Le comte de Bernstorff serait charmé, si les ordres 
pouvaient être donnés aux frontières, afin qu'il n'éprouve 
aucune difficulté. Il a écrit h ce sujet au baron de Blome. 

413. Копенгагенъ, 15/27 мая, 1S80. 

'J'ai eu l'honneur de recevoir avant-hier seulement les 
ordres de Y. E., par lesquels elle m'enjoint de ne donner 
de passeport à qui que cela soit, sans avoir préalablement 
demandé ce qu'il plairait à S. M. l'Empereur d'en ordonner; 
je ne manquerai pas de m'y conformer avec la plus grande 
exactitude. 

. . . On a expédié à m-r de Rosenkrantz l'ordre de se 
rendre sur-le-champ à St. Pétersbourg. 

444. Копенгагенъ, 29 мая (10 1юня), 1800. 

. . . Le chevalier de Popham a passé par le canal de 
Holstein à bord du cutter envoyé à Réval. 

. . . M-r Merry, chargé-d'affaires de S. M. Britannique, 
ayant reçu des ordres de sa cour, qui lui enjoignent de se 
tenir prêt à partir aussitôt que son successeur serait arrivé... 
Un bruit assez généralement accrédité annonce, que m -r "Whit-
worth s'arrêtera^). 

(Шифровано). 

Le professeur Abylgaard a fait un voyage en Norwège. 
Il m'a demandé, si j'avais reçu quelque réponse à son sujet. 
J'ose supplier V. E. de prendre sous sa protection cette 
affaire consignée dans ma dépêche Ля 18 et de daigner me 
prescrire le langage que je dois tenir. Je sais de bonne part 

1) Витвортъ долженъ былъ оставить Петербургъ весною 1800 г. и вер-
нуться въ Англ1ю. 
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que Ton se fera un plaisir ici de lui accorder un congé pour 
se rendre à St. Pétersbourg^). 

445 . Копенгагенъ, 6/18 шня, 1800. 

C'est pénétré de reconnaissance et de respect pour la 

précieuse faveur, dont S. M. I. notre Auguste Maître a 

daigné honorer mon faible zèle et que je dois principale-

ment attribuer à l'indulgence et aux bontés de mes chefs 

que j'ose aujourd'hui faire parvenir à V. E. mes plus vives 

actions de grâce pour la part qu'elle a daigné y prendre. 

Mes voeux seront remplis, si par un désir ardent de 

mériter sa protection je parviens à en obtenir la conti-

nuation. . . 
446. Копенгагенъ, 12/24 1юня, 1800. 

. . . La frégate anglaise «Ariadne», capitaine Braby, 
attend cà Elseneur m-r de Whitworth pour le conduire en 
Angleterre. 

44'7. Копенгагенъ, 16/28 1юня, 1800. 

Hier matin, au grand étonnement de toute la ville, S. M. 

Suédoise a fait ici une apparition dans le plus grand incog-

nito. . . on dit que c'est à cinq heures du matin qu'il est 

entré en ville; d'autres croient qu'il y a passé la nuit; il 

s'est promené toute la matinée et est reparti vers les deux 

heures. Aussitôt que l'on eût connaissance à la cour de 

cette capparition inattendue, S. M. danoise envoya son grand 

maréchal, m -]^deHauch, pour inviter le roi de Suède à venir 

à Fridrichsberg, mais S. M. venait de repartir.. 

448 . Копенгагенъ, 23 îwsn (5 1юля), 1800. 

Ayant eu l'honneur de recevoir les ordres de V. E. en 
date du 30 mai, par lesquels elle m'enjoint de prévenir le 

ministère de S. M. le roi de Dannemark de l'entrée dans 

1 ) Абпльгордъ былъ ветерпнаромъ. 
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1а mer Baltique d'une flotille de quatre bâtiments que S. M. 
l'Empereur a fait équiper pour servir aux évolutions et 
autres exercices de ces cadets et élèves de la marine; je n'ai 
pas manqué d'én faire part au secrétaire d'état à la 
dernière conférence. Il m'a paru très flatté de tout ce que 
cette démarche avait de prévenant pour eux, et en se ser-
vant d'en faire son rapport à S. A. m-gr le prince royal, il 
m'a chargé d'annoncer préalablement àV.E., que les ordres 
les plus positifs allaient être donnés pour que dans le cas 
que l'une ou plusieurs de nos frégates relâchassent dans un 
des ports du roi, elles y fussent accueillies de la manière la 
plus amicale, le comte de Bemstorff ajouta: «C'est notre désir 
sincère, m-r, d'aller au devant de tout ce qui poumait plaire 
à S. M. l'Empereur, et nous serions charmés de pouvoir 
prouver dans cette circonstance notre reconnaissance pour 
l'accueil flatteur que S. M. I. a bien voulu faire l'année 
dernière à notre frégate des cadets». 

(Сйдуютъ подробности о пребыван1и Густава IV въ 
KoneHrareH-È и пр.). 

449. Копенгагенъ, 3/15 1юля, 1800. 

L'escadre de S. M. l'Empereur sous les ordres de S. E. 
m-r le vice-amiral de Makarow, forte de dix vaisseaux de 
hgne, d'une frégate et d'un cutter, après avoir jeté l'ancre 
à la rade de Copenhague le 28 juin (10 juillet), a remis à la 
voile le 1/13 juillet au matin. 

. . . A la dernière conférence le secrétaire d'état m'a dit, 
qu'ayant fait son rapport au prince royal de la communica-
tion que j'avais eu ordre de lui faire de l'entrée dans la 
Baltique de quatre bâtiments destinés aux exercices des 
cadets de la marine de S. M. l'Empereur, S. A. Royale dé-
sirait vivement qu'une ou plusieurs de ces frégates fussent 
dans le cas de relâcher ici, afin de pouvoir témoigner dans 
cette circonstance toute sa sensibilité pour l'accueil gracieux 
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que notre Auguste Maître avait daigné faire Tannée passée 
à la frégate danoise. 

450. Копенгагенъ, 3/15 тля, 1800. 

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de V. E. en date 
du 6 juin, par laquelle elle a bien voulu m'enjoindre de 
faire parvenir à Bergen une incluse contenant les ordres de 
S. M. l'Empereur pour m-r le capitaine Loutochin, com-
mandant le vaisseau (de S-t Pierre». Je n'ai pas manqué 
d'exécuter cet ordre etc. 

451 . Копенгагенъ, 10/22 шля, 1800. 

Le gouvernement garde ici une très grande réserve sur 

les événements, qui viennent d'avoir lieu entre le capitaine 

Bille, commandant l'escadre danoise dans la Méditerranée, 

et les Tunisiens. J'en ai parlé à la dernière conférence au 

secrétaire d'état (сл'йдуютъ подробности этого эпизода). 
Le prince royal a donné ordre de faire des préparatifs 

pour recevoii' les cadets de la marine de S. M. l'Empereur 
dans le cas qu'ils viendraient ici, et des personnes dignes 
de foi m'ont assuré, que la frégate des cadets danois sous 
les ordres de m-r de Snedorif avait la commission d'engager 
les frégates de S. M. I. à venir relâcher ici. Cependant le 
comte de Bernstorff ne m'en a point encore parlé. . . 

452. Копенгагенъ, 24 шля (5 августа), 1800. 

Dimanche 15/27 juillet la frégate de S. M. l'Empereur 
c<l'Archipel» sous les ordres de m-r le capitaine Efimovitch 
a mouillé à la rade de Copenhague. J'en informai aussitôt 
m-r le comte de Bernstorif en le priant de m'accorder pour 
le lendemain un moment d'entretien, parce que m-r le capi-
taine Efimovitch désirait, que les cadets et les élèves de la 
marine de S. M. I. pussent voir ici tout ce qu'il y a de re-
marquable et particulièrement ce qui peut servir à leur 
instruction et qui appartient à la marine. 
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Le lendemain matin le capitaine Efimowitch fut invité 
à se rendre à Fridriclisborg à la cour et à dîner à la table 
du grand-maréchal; déjà la veille on lui avait témoigné le 
désir du prince royal de le connaître. On me fit l'honneur 
de m'inviter également à ce dîner, et j'accompagnai le ca-
pitaine Efimowitch (сйдуютъ подробности о npieivii и о пре-
бываши кадетовъ въ Копенгаген^Ь). . . Le public voit dans 
cet événement un garant des sentiments de S. M. l'Empereur 
pour le Dannemark et des relations amicales, qui existent 
entre les deux cours. . . 

453, Копенгагенъ, 28 шля (5 августа), 1800. 

Depuis quelques jours des bruits assez multipliés répan-
daient en ville, qu'une frégate danoise, après avoir soutenu 
un combat inégal contre plusieurs frégates anglaises, avait 
été prise et conduite en Angleterre avec les vaisseaux allant 
sous son convoi. Ces nouvelles, dont on se plaisait encore 
à douter, viennent de se vérifier en plein. La frégate danoise 
«la Freya» sous le commandement du capitaine Krabé, ayant 
plusieurs bâtiments marchands sous son convoi, et faisant 
voile pour la Méditerranée, a été rencontrée par des frégates 
anglaises, qui ont voulu visiter son convoi; l'opposition qu'a 
mise la frégate danoise a donné lieu à un combat, qui a 
duré 25 minutes et dans lequel plusieurs personnes ont été 
tuées et un assez grand nombre de blessées, après quoi «la 
Freya» baissa pavillon et fut conduite en Angleten^e. Là, la 
visite eut Heu, et tous les vaisseaux allant sous son convoi 
se trouvèrent en règle, et n'ayant aucune contrebande de 
guerre quelconque à bord. Le comte de Wedel a sur le 
champ demandé satisfaction pour l'insulte faite au pavillon. 
Tels sont les détails que fournissent ses premiers rapports. 
Le chambellan de Blücher, qui vient d'arriver en courrier 
de Londres, a apporté la nouvelle que le ministère britan-
nique allait expédier sur-le-champ m-r Whitworth pour 
Copenhague avec les instructions et les pleins-pouvoirs né-
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cessaires pour terminer cette affaire d'une manière ou d'autre; 

on l'attend à tout instant. 

Le secrétaire d'état m'a fait prier de passer chez lui ce 

matin et m'ayant fait part de toute cette affaire il m'a 

annoncé renvoi d'un courrier extraordinaire à m-r de Ro-

senkrantz avec l'ordre de communiquer tous les détails de 

cet événement au ministère de S. M. l'Empereur pour évi-

ter, qu'il ne soit induit en erreur par des rapports inexacts. 

Le ministère danois se flatte que S. M. l'Empereur notre 

Auguste Maître ne sera point indifférent à un événement, 

qui compromet l'indépendance des puissances maritimes du 

nord. Le droit de visiter les bâtiments allant sous le con-

voi d'un vaisseau de guerre d'une puissance neutre, dont 

se prévaut l'Angleterre, n'a été reconnu jusqu'à présent 

par aucun traité; les conventions, qui ont eu lieu entre la 

Russie et le Dannemark, établissent le principe contraire et 

déterminent les droits des neutres: il a été expressément dit, 

que ces stipulations doivent être regardées comme perma-

nentes et feront loi en matière de commerce et de naviga-

tion, et toutes les fois qu'il s'agira d'apprécier les droits 

des puissances neutres. 

On croit assez généralement ici, que toute cette expédi-

tion anglaise n'a été que pour sonder jusqu'à quel point le 

Dannemark peut compter sur l'amitié de la Russie. On 

craint en Angleterre la réunion de toutes les puissances du 

nord au système d'une neutralité armée, et je ne doute pas 

que m-r de Whitworth ne vienne ici avec des paroles très 

pacifiques, s'il entrevoit le moyen de détacher le Danne-

mark du système du nord et de l'unir étroitement à l'An-

gleterre; d'un autre côté, si le Dannemark se trouve aban-

donné au seul langage que ses moyens lui permettent de 

tenir, il se verra forcé à abandonner la défense d'un prin-

cipe commun à toutes les puissances maritimes. C'est dans 

cette vue que m-r de Rosenkrantz a ordre de s'expliquer 
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avec V. Е., et pour peu qu'il plaise à S. M. l'Empereur 
de soutenir de son influence un pays, qui ne balance pas à 
regarder son union avec la Russie comme la base immuable 
de son sj^stème, on est fermement décidé de ne point céder 
sur le fond du principe, cherchant toutefois à éviter tout ce 
qui pourrait conduire aux extrémités fâcheuses, dont cette 
affaire est susceptible. 

Le secrétaire d'état m'a dit: «Nous espérons, m-r, que 
votre cour regardera cette cause comme la sienne; nous 
désirons vivement connaître son opinion sur cette affaire; 
nous ne voulons lui rien cacher, et je ne manquerai pas de 
vous instruire de tout à mesure que les explications auront 
lieu». Je remerciai le comte de Bemstorff de la confiance 
qu'il voulait bien me témoigner. Les ordres de Л̂ . E. m'en-
joignant de tenir ici un langage conforme aux relations, qui 
existent entre les deux cours sur le pied le plus amical, et 
de régler mon langage et mes démarches sur ce système de 
bonne intelligence, j'ai cru devoir dire au comte de Bem-
storff que je croyais que la Russie, qui voit dans le Danne-
mark son premier ami allié, ne pourrait être que très 
sensible au triste événement, qui avait eu lieu, mais n'ayant 
eu jusqu'à présent aucune instruction pour un cas aussi 
imprévu, j'attendrais avec impatience qu'il plaise à V. E. 
de me faire parvenir ses ordres. 

On n'a usé jusqu'à présent d'aucune mesure de repré-
saille, et on attend l'arrivée de m-r de AVhitworth pour 
voir le langage qu'il tiendrait. Le secrétaire d'état m'a dit, 
qu'on ne prendrait aucune résolution définitive avant le re-
tour du courrier envoyé à m-r de Rosenkrantz. 

Tel est l'état, dans lequel se trouve actuellement cette 
affaire. V. E. peut être bien persuadée que je ferai mon 
possible pour être instruit de tout; j'ose la supplier seule-
ment de ne point m'abandonner à moi-même et de daigner 
m'enjoindre le langage qu'elle veut que jetienne. Si le Dan-
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nemark est abandonné par la Russie, il se verra forcé de 
souscrire aux conditions que lui apportera m-r de Wliit-
лvorth; mais si S. M. l'Empereur veut bien se prononcer en 
faveur de ce paj^s, une déclaration prompte de Ses inten-

tions et une démonstration de Sa flotte termineront bientôt 

ce différend. On désire sincèrement ici la paix, et l'Angle-

terre, qui sait de quelle importance est pour elle le com-

merce de la Baltique, ne voudra pas pousser les choses à 

l'extrémité, lorsqu'elle saura que S. M. l'Empereur prend 

un vif intérêt à la prospérité du Dannemark. 

Quoique jusqu'à présent aucun ordre n'a été donné 

pour augmenter l'armement maritime, j 'ai lieu cependant de 

croire avec assez de fondement, qu'il sera porté à dix vais-

seaux de ligne et quelques frégates. 

Le vaisseau de ligne de S. M. l'Empereur cd'Europe» a 

passé le Sund et la rade de Copenhague, ainsi que la fré-

gate «Riga» avec les vaisseaux de transport anglais, qui 

allaient sous son convoi. Il ne se trouve ici que la frégate 

«le Constantin» avec un vaisseau de transport, qui a besoin 

de repartir. 

H. П. Панинъ ЕЪ П. Убри. 

454. Безъ числа. (Очеврхдно въ на-
чал-Ь августа i), такъ какъ это 
письмо отвйтъ на предъпдущую 
депешу Убри). 

(Projet de dépêche). 

J 'ai reçu, m-r, votre dépêche 34, et je ne puis que 

vous témoigner ma satisfaction du rapport que vous y faites 

de l'événement, qui y a donné lieu aussi bien que de la 

manière, dont vous avez répondu à la confiance que vous a 

témoignée m-r le comte de Bernstorff à cette occasion. 

1) Договоръ съ Прусс1ею, о которомъ пдетъ р'З̂ чь въ этомъ ппсьмй, былъ 
заключенъ 16 шля 1800 г. 

V. 35 
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Nous avons reçu en effet de m-r de Rosenkrantz toutes 
les communications que vous annoncez, et j'ai jugé conve-
nable de vous faire connaître avec quelque étendue, quelle a 
été la résolution magnanime de S. M. L dans cette circon-
stance et quelles sont Ses vues et Ses déterminations dans 
cette conjoncture. 

Le Dannemark en particulier ne peut être que vivement 
touché d'une marque aussi généreuse de la protection et de 
la vive sollicitude, de protection et d'intérêt donnés à sa 
propre cause. 

Quant au second objet de cette ligue, nous avons égale-
ment lieu de présumer que S. M. Danoise montrera le même 
empressement à seconder les vues de l'Empereur pour s'op-
poser par ce double moyen aux entreprises de quiconque 
voudrait s'arroger un empire des mers, qui ne peut être 
compatible ni avec la dignité des coiu^onnes du nord, ni avec 
l'intérêt de leur commerce, et pour prévenir les suites fu-
nestes des vues exorbitantes et spoliatrices annoncées par 
les parties belUgérantes. Le Dannemark y a un intérêt plus 
direct encore que l'Empereur en égard à ses possessions en 
Allemagne, qui seraient tôt ou tard englouties dans cette 
combustion générale, et il lui sera facile de sentir que ces 
deux objets réunis se prêteront mutuellement toute la force 
qu'on doit attendre d'un centre d'unité respectable. 

Nous ferons incessamment communiquer à la cour de 
Dannemark notre traité d'alliance avec la Prusse, auquel 
elle sera invitée d'accéder. Cette démarche de sa part est 
une préalable du concours plus étroit et plus particulier que 
l'Empereur s'approprie d'établir entre les puissances du 
nord et auquel la Porte Ottomane sera invitée d'accéder. 

Plus les résolutions de l'Empereur seront généreuses et 
libérales dans une occasion, qui intéressait Son allié et plus 
il a lieu d'en attendre qu'il reconnaîtra l'obligation de se-
conder des vues, qui peuvent pendant qu'il en est temps 
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encore remédier aux maux incalculables, qui seraient la 

suite d'une plus longue indifférence sur le sort de l'empire. 

Si l'occasion vous en est offerte, vous pourrez, m-r, 

vous en expliquer dans ce sens, même en communiquer à 

m-r de Bernstorff le contenu de la présente dépêche. . . 

n. Убри къ H. П. Панину. 

4 5 5 . Копенгагенъ, 5/17 августа, 1800. 

Il У а huit jours à peu près que j'eus l'honneur d'annoncer 

à V. E. que le gouvernement anglais avait jugé à propos d'an-

noncer l'envoi de mylord Whitworth pour arranger ici les 

différends, qui existent entre sa cour et le Dannemark, et 

terminer l'affaire survenue malheureusement entre une fré-

gate danoise et quelques frégates anglaises. Mylord Whit-

worth n'a pas tardé de se rendre ici^). Il est arrivé lundi 

dernier 30 juillet (11 août) à Elseneur à la pointe du jour, 

mais ce ne fut que le soir qu'il put se rendre à Copenhague 

à cause des vents contraires, qui empêchèrent sa frégate 

d'arriver jusqu'à Elseneur. On se flattait que des explica-

tions allaient terminer une affaire, qui toutefois eut pu être 

attribuée à un mésentendu. 

Lord Whitworth se rendit chez le secrétaire d'état le 

lendemain même avec m-r Merry, qui le présenta. Le comte 

de Bernstorff apprit alors que l'objet de la mission de my-

lord de Whitworth était de demander satisfaction au gouver-

nement danois pour un événement, qu'il qualifia d'agression 

préméditée, disant qu'ils l'envisageaient comme le premier 

acte hostile de la réunion des puissances du nord dans le 

système de la neutralité armée. Il remit ensuite la note sub 

1) См. письмо Витворта къ H. П. Панину о по^здк^ въ Дан1ю, выше подъ 
№ 53. 

35* 
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lit а., dont j'ai l'honneur de faire parvenir ci-joint à V. E. 
la copie que m'a communiquée le comte Bemstorff. 

Jeudi dernier avant d'aller à la conférence m-r Merry 
vint me chercher deux fois sans me trouver à la maison; je 
le rencontrais enfin; il entama bientôt une conversation avec 
moi sur cette afltaire, disant: «Le comte de Bemstorff se 
trompe fortement, s'il croit, que S. M. l'Empereur prendra 
part à cet, événement, qu'il avait des raisons pour savoir 
qu'il serait muet à tout ce qu'il lui parviendrait, qu'on 
avait agi ici avec fort peu de discrétion, en ordonnant d'équi-
per une partie de la flotte et en envoyant des courriers à 
Pétersbourg sans savoir de ce que sa cour chargeait mylord 
AVhitworth de dire ici». Je lui remarquai que l'envoi des 
courriers à Pétersbourg me paraissait n'avoir rien de sur-
prenant, que les relations entre les deux cours étant sur le 
pied le plus amical, il était naturel que le Dannemark fît 
part le plus promptement que possible à S. M. l'Empereur 
d'un événement aussi marquant, et que pour ce qui regar-
dait l'armement, il était de la prudence du Dannemark de 
ne point se trouver pris au dépourvu. Saisissant cette occa-
sion pour dire à m-r Merry ce que V. E. m'a ordonné par 
sa lettre du 3 février je l'assurai, qu'on rendait chez nous 
aux vues droites et sages du ministère danois la justice 
qu'elles méritaient et que c'était là l'opinion qu'on en avait 
chez nous. M-r Merry dit ensuite en parlant du principe de 
la neutralité armée: «Qu'est-ce que c'est que votre principe 
du nord que personne n'a reconnu?» 

Une flotte anglaise de 25 voiles, dont 10 au moins vais-
seaux de ligne sous les ordres de l'amiral Dickson, est entrée 
dans le Catégat et se trouve à la vue d'Elseneur; son avant-
garde même s'y est déjà rendue. Le comte de Bemstorff ayant 
demandé à m-r Merry la cause de cette apparition il lui 
répondit que c'était dans le cas, où le Dannemark voudrait 
donner de la suite à son agression contre l'Angleterre. Le 
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secrétaire d'état lui répondit: «Parlons franchement, m-r ; 

vous avez senti que le Dannemark serait dans le cas d'user 

de représailles, et vous avez craint qu'il ne vous eût fermé 

le Sund». 

Hier le comte de Bernstorff a envoyé à mylord Whit-

лvorth la réponse, dont j 'ai également l'honneur de joindre 

ici une.copie. Elle a été envoyée à Londres par un courrier. 

Le secrétaire d'état que j'ai vu aujourd'hui m'a dit, qu'il 

était impossible de prendre une résolution quelconque avant 

que d'avoir reçu la réponse qu'on attendait de Pétersbourg; 

l'activité la plus grande règne cependant ici. L'apparition 

des Anglais près d'Elseneur a décidé l'envoi du régiment de 

Zélande, infanterie de la garnison de Copenhague, à Kro-

nenbourg et du régiment du prince Frédéric pour Fredrichs-

werk, afin de mettre cette côte en état de défense; on annonce 

aussi, que le prince royal ira lui-même avec le reste de la 

garnison d'ici et d'autres troupes prendre une position au 

centre derrière ces deux points. 

L'armement maritime ordonné est jusqu'à présent de 

six vaisseaux de ligne, outre les quatre équipés depuis quelque 

temps et de trois en outre de réserve; vers la fin de la se-

maine le tout sera en rade. 

Le comte de AVedel a demandé que la frégate «Freya» 

et son convoi fussent relâchés les vaisseaux ayant été très 

rigoureusement examinés et trouvés en bon ordre. On lui 

a répondu très sèchement, que cela dépendait de la tournure 

que prendrait la négociation de mylord Whitworth. 

Tel est l'état, dans lequel se trouve actuellement cette 

affaire. Tout le monde attend ici avec une grande impatience 

le retour du courrier de Pétersbourg. 

J'ose supplier V. E. dans le cas, où je suis destiné de 

rester encore plus longtemps seul ici, de daigner m'honorer 

de ses instructions. Tout ce que j 'ai osé prendre sur moi 

jusqu'à présent a été de répondre à la confiance du secré-
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taire d'état en conformant mon langage et mes démarches 
sur les directions i)récédentes de Y. E., mais en me bornant 
toutefois à m'exprimer en termes généraux sur l'intérêt que 
S. M. l'Empereur ne manquerait pas de prendre à l'événe-
ment, qui venait d'avoir lieu. 

L'escadre de S. M. l'Empereur sous les ordres du vice-
amiral Barjatinskij ainsi que la frégate avec les deux der-
niers vaisseaux de transport se trouvent dans ce moment ici. 

456. Копенгагенъ, 5/17 августа, 1800. 

La tournure que les affaires entre le Dannemark et 
l'Angleterre viennent de prendre si subitement, m'engage à 
envoyer à Y. E. par une voie extraordinaire mon rapport 
sur ce qui s'est passé ici depuis le départ du courrier danois 
jusqu'à ce jour. S. M. l'Empereur ne pouvant être indifferent 
à tous les événements, qui arrivent si près de Ses états, j'ose 
me flatter que Y. E. daignera approuver le parti que j'ai 
pris d'envoyer à Stockholm Nikita Orlowsky, attaché à la 
chapelle de la maison, en priant S. E. m-r le baron de Bud-
berg de vouloir bien faire parvenir mes dépêches à St. Pé-
tersbourg par un de ses courriers ou bien de faciliter au 
porteur, qui les lui remettra, les moyens de s'y rendre sur-
le-champ. 

457. Копенгагенъ, 18/30 августа, 1800. 

Les différends, qui s'étaient élevés entre le Dannemark 
et l'Angleterre au sujet de la prise de la frégate «Freya» et 
de son convoi, viennent d'être terminés préalablement par 
une convention, qui a été signée hier par le comte de Bern-
storff d'une part et par mylord Whitworth de l'autre. Y. E. 
verra par la copie de cette convention que j'ai l'honneur 
d'annexer ci-joint, que la question du principe est renvoyée 
à une négociation ultérieure et que tout l'arrangement ne 
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porte que sur l'événement particulier de la prise de la fré-

gate «Freya». 

A la suite des deux premières notes, qui furent échan-

gées et que j 'ai eu l'honneur d'envoyer à V. E., lord Whit-

worth se rendit sur-le-champ chez le secrétaire d'état, et lui 

ayant témoigné combien il était fâché que la réponse du mi-

nistère danois fût si peu conciliante, il lui dit que tout ce 

qu'on pourrait faire, ce serait de regarder le fait comme 

non-avenu à condition toutefois que le Dannemark s'engage 

à ne plus donner de convois. Le comte de Bernstorff lui ré-

pondit, qu'il ne manquerait pas de faire son rapport de cette 

nouvelle proposition, mais qu'il pouvait lui dire d'avance 

qu'elle ne serait point accueillie. 

Mylord Whitworth envoya ensuite au secrétaire d'état 

la note sub lit. A., dans laquelle il revint à la charge sur 

la satisfaction exigée, annonçant que si dans l'espace de huit 

jours il ne recevrait point une réponse satisfaisante, il 

quitterait Copenhague avec toute la mission du roi, son 

maître. 

Sur ces entrefaites la flotte de l'amiral Dickson forte de 

7 vaisseaux de ligne, de plusieurs frégates et de quelques 

bombardes, en tout de 25 voiles, ayant demandé par l'or-

gane du chevalier Popham, qui commande le vaisseau 

«Romney» de 50 canons, la permission de jeter l'ancre à la 

rade d'Elseneur à cause de coups de vent, dont elle n'est 

point à l'abri dans le Catégat; elle obtint la réponse, que 

puisque la guerre n'était point déclarée et que les intentions 

de cette flotte n'étaient point hostiles, elle pouvait s'y 

rendre. En conséquence elle passa devant Cronenbourg et 

jeta l'ancre le long de la côte. Le capitaine Popham vint 

avec son vaisseau se placer à la rade de Copenhague exa-

minant toutes les mesures que l'on prenait pour la défense 

de la ville. 

Depuis l'apparition de cette flotte l'activité avait doublé. 
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Cronenboiirg fut mis en état de défense et pourvu d'une 
forte garnison; toutes les batteries de la citadelle de Co-
penhague du côte de la mer furent armées; les demi-lunes, 
qui forment de petites îles dans la rade, reçurent des garni-
sons, qui y campèrent. L'armement des vaisseaux de ligne 
porté jusqu'au nombre de 14, outre les 4 premiers, fut sus-
pendu pour quelques jours, et l'on employa tous les ouvriers 
et matelots à équiper et à faire sortir du port 6 prames ou 
batteries flottantes de gros calibre et 3 corps de vaisseau 
de 70 à 80 canons, qui font avec la citadelle et les deux 
demi-lunes un feu croisé suffisant pour défendre la ville de 
toute attaque du côté de la mer. Les quatre vaisseaux de 
ligne danois sous les ordres du commandant Lutken vinrent 
se placer du côté de l'île d'Amak, d'oii de petites bom-
bardes eussent pu atteindre le Holm. 

Le comte de Bemstorff n'attendant pas le terme, qui 
lui avait été fixé pour faire sa réponse, envoya à mylord 
Whitworth mardi dernier la note sub lit. В., par laquelle il 
chercha à combattre les arguments mis en avant dans la 
note anglaise, et finit par proposer à mylord Whitworth 
de s'en rapporter cà la médiation de S. M. l'Empereur con-
sidérant cette mesure comme le moyen le plus propre à 
lever les difficultés de cette négociation. 

Lord Whitworth se rendit ce jour même chez le comte 
de Bemstorff; l'offre de s'en rapporter à la médiation de 
S. M. l'Empereur produisit un effet, qui se fit sentir sur-le-
champ par l'embarras, dans lequel se trouva mylord Whit-
worth: il avait annoncé hautement son départ pour le sur-
lendemain et avait pris tous les amangements nécessaires 
pour l'effectuer. Il se trouvait par là dans l'alternative ou 
de ne point soutenir la résolution qu'il avait prise de partir 
sur-le-champ ou bien de rompre la négociation et de refuser 
un moyen très propre à effectuer un accommodement hono-
rable. Il changea de langage, et en répondant au comte de 
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Bernstorff sur cette médiation dans des termes très, respec-

tueux il dit, qu'il ne lui appartenait pas de décider cette 

question, que ses ordres étant très précis il le priait de 

s'ouvrir à lui sur les moyens de terminer cette affaire au 

plutôt. Le secrétaire d'état lui répondit, qu'il fallait avant 

toute chose donner l'assurance que la frégate «Freya» et son 

convoi seraient relâchés sur-le-champ. 

Lord Whitworth retourna le lendemain chez le secrétaire 

d'état et offrit la remise en liberté de la frégate «Freya» et 

de son convoi à condition que pendant cette guerre du moins 

le Dannemark s'engageât à ne point accorder de convoi. 

Le comte de Bernstorff répliqua, quï l en ferait son rap-

port, mais que tout ce qu'il pouvait se flatter d'obtenir c'était 

que le roi suspendît de donner des convois jusqu'à ce que 

des négociations, qui seraient entamées sur-le-champ entre 

les deux cours, eussent déterminé la question du droit. 

Lord Whitworth remit ensuite la note ci-jointe sub lit. C., 

par laquelle il décline la médiation, et borna la discussion 

à l'événement particulier de la frégate «Freya». 

Mylord Whitworth s'étant rendu hier chez le comte de 

Bernstorff le secrétaire d'état lui présenta la convention ci-

jointe comme ultimatum. Elle fut acceptée et signée sur-

le-champ. 

Le seul objet que j 'ai cru de mon devoir d'avoir en vue 

a été d'empêcher que par des menaces ou par des offres 

mylord Whitworth ne détachât ce pays des intérêts du nord. 

J'ai en conséquence toujours représenté au comte de Bern-

storff, que le Dannemark ne devait entrer dans aucun 

arrangement, qui put lui lier les mains vis-à-vis de la Russie 

et l'empêcher d'acquiescer aux mesures que les circonstances • 

pourraient rendre nécessaires et que S. M. l'Empereur 

jugeait à propos de prendre. Il m'a répondu toujours de la 

manière la plus satisfaisante, m'assurant que l'on ne s'enga-

gerait en rien relativement au principe, qui était commun 
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à toutes les puissances, et que toutes les fois qu'il s'agirait 
de faire cause commune avec le nord on les trouverait tou-
jours prêts, que la tournure que cette affaire avait prise 
donnait au reste la facilité de s'expliquer avec l'Angleterre 
sur un principe qu'elle n'avait point encore reconnu et que 
c'est surtout dans la négociation, qui allait s'entamer, qu'ils 
comptaient demander l'appui de S. M. l'Empereur. 

Lord Whitworth a demandé ses audiences et les aura 
mercredi prochain. M-r Merry partira sous peu, et m-r 
.Drummond restera ici en qualité de chargé-d'affaires. 

L'armement ordonné de 14 vaisseaux de ligne conti-
nuera toujours sous le prétexte qu'il faut attendre les ratifi-
cations; d'ailleurs il sera peut-être nécessaire de donner du 
poids à la négociation, qui va s'entamer sur le principe. L'on 
ignore pas ici, que S. M. Suédoise s'est ouverte à S. M. 
l'Empereur, notre Auguste Maître, pour l'engager à une 
réunion propre à assurer les droits des neutres. . . 

458. Копенгагенъ, 4/16 сентября, 1800. 

Quoique depuis la signature de la convention préalable 
entre le Dannemark et l'Angleterre les relations politiques 
aient paru se ralentir, cependant le retour du courrier da-
nois a donné lieu à de nouvelles considérations. Le comte 
de Bernstorff m'a témoigné toute la joie qu'il avait éprouvée 
en apprenant la magnanime résolution de S. M. I. et la 
part qu'elle avait daigné de prendre au différend de ce pays 
avec l'Angleterre. Il m'a répété à plusieurs reprises, que 
lorsque notre Auguste Maître jugerait convenable de propo-
ser des mesures générales pour assurer l'indépendance des 
puissances du nord, on les trouverait toujours prêts à y 
souscrire. Il m'a rendu de nouveau attentif à ce que la con-
vention n'était que préalable et ne les engageait à rien. Il 
croit, qu'il sera nécessaire (sic) de beaucoup de feimeté et 
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de suite dans la discussion pour faire reconnaître par la 

cour de Londres le principe, qui est renvoyé à une négo-

ciation ultérieure. 

Je lui ai remarqué, que le Dannemark se trouverait 

privé de ses droits pour tout le temps de cette guerre, si le 

ministère britannique éludait ou prolongeait la discussion 

sur l'objet du principe. Il me fit entendre que dans le cas 

l'Angleterre aurait été la première à prendre la convention 

(sic) et que par là même elle n'aurait plus d'effet, que tout 

rentrerait dans le premier état de choses, qu'on aurait tou-

jours gagné que la frégate «Freya» et son convoi ne soient 

pas jugés par un tribunal anglais. Il me fit même entendre, 

que lorsqu'on serait d'accord sur les bases d'une réunion de 

toutes les puissances du nord, le Dannemark pourrait par 

une déclaration se remettre dans l'état, où il avait été avant 

l'événement. Je n'ai point appuyé sur tous ces objets, mais 

je crois de mon devoir de les porter à la connaissance de 

V. E. pour qu'ils expriment assez l'opinion du secrétaire 

d'état. 

Le comte de Bernstorff m'a confié que V. E. avait 

informé m-r le baron de Rosenkrantz, que m-r de Mouraview 

ne se rendrait point à Copenhague, mais que ce serait m-r 

de Lisakéwitch, qui aurait l'honneur de résider ici. La con-

fiance, qui a régné entre m-r de AVedel et lui, a prévenu le 

ministère danois très favorablement pour m-r de Lisaké-

witch, qui recevra sans doute ici un accueil personnel aussi 

agréable que distingué par rapport à son caractère public. 

. . . Il se trouve dans ce moment à la rade de cette ville 

9 vaisseaux de ligne. Le surplus de l'armement reste au 

terme, où il se trouve, et pour cette année-ci il ne sera pro-

bablement pas plus considérable. 

Lord Whitworth, après avoir eu ses audiences, a fait une 

tournée pour voir Gothenbourg et la chute d'eau de Troll-

hatta; on attend aujourd'hui son retour. 
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459, Копенгагенъ, 4/16 сентября, 1800. 

Le professeur Sclilegel de l'université de Copenhague a 
répondu à un ouvrage, qui a été publié à Londres l'année 
dernière et qui renferme l'opinion du premier juge de l'ami-
rauté anglaise. Sir William Scott, dans l'affaire du convoi 
suédois. . . Ce travail ayant alors fait assez de sensation 
j'avais témoigné à in-r Schlegel le désir d'en avoir un extrait 
en français. Il a demandé l'agrément de S. A. m-gr le prince 
royal, et après avoir fait faire sous ses yeux la traduction 
de cet ouvrage, il vient de me remettre l'exemplaire ci-joint. 
Je n'ai pas manqué de lui demander l'usage qu'il voulait 
que j'en fasse; il m'a répondu: «Je n'ose me flatter, m-r, que 
ce faible travail mérite d'être mis sous les yeux de S. M. 
l'Empereur, et je vous laisse entièrement à juger ce que 
vous croirez à propos d'en faire». Il m'a fait entendre en 
même temps, combien il se trouverait honoré, si son ouvrage 
pouvait être déposé aux pieds sacrés de notre Auguste 
Maître; j'ose en conséquence demander à V. E. la bienveil-
lante protection pour m-r le professeur Schlegel. 

460, Копенгагенъ, 15/27 сентября, 1800. 

Dans la nuit du 6/18 au 7/19 du courant j'ai eu l'hon-
neur de recevoir par estafette les ordres qu'il a plu à V. E. 
de me faire parvenir en date du 18/30 août. Je me suis 
rendu chez le secrétaire d'état, et je l'ai entretenu sur l'ob-
jet qu'ils renfermaient. Le comte de Bemstorff en avait été 
déjà prévenu par m-r de Rosenkrantz et m'avait annoncé 
à la dernière conférence l'arrivée prochaine de ces instruc-
tions de V. E. Il n'a pas voulu retarder plus longtemps 
l'envoi de ses dépêches en réponse à la déclaration remise à 
m-r de Rosenkrantz et a expédié le 19 m-r de Krabé pour 
Stockholm. 

Dans la conférence que j'ai eue à cette occasion j'ai dé-
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yeloppé au comte de Bernstorff les arguments victorieux, par 

lesquels V. E. a démontré la nécessité des mesures pour sau-

ver l'équilibre menacé de l'Europe, et je lui ai fait voir la 

tâche glorieuse que la position et les moyens du nord parais-

saient lui imposer; j 'ai exprimé ensuite au secrétaire d'état 

toute l'étendue des vues magnanimes de S. M.I. , notre An-

gus e Maître, ainsi que l'honneur et l'avantage, qui devaient 

en résulter pour les puissances du nord en général et en 

particulier pour les intérêts du Dannemark, dont le com-

merce se trouverait protégé par une aussi formidable ligue. 

Le comte de Bernstorff, parfaitement d'accord sur les avan-

tages et la nécessité d'un pareil concert entre les puissances du 

nord, n'a différé avec moi sur aucun point essentiel, mais il m'a 

fait entendre que sur un objet aussi important il était né-

cessaire dé multiplier autant que possible les communica-

tions et a cru, qu'il serait instant de connaître avant tout 

l'opinion de la cour de Berlin. Il est entré à ce sujet dans 

une discussion très étendue et m'a confié, que s'il s'agissait 

de faire renoncer les Français à leur projet à la rive gauche 

du Rhin, on éprouverait beaucoup de difficultés à faire entrer 

la Prusse dans les vues de la ligue et que quant à la crainte 

que la Bavière ne tombât en partage à la maison d'Autriche, 

il savait qu'on avait donné tout nouvellement à Paris à m-r 

de Sandoz-Rollin l'assurance réitérée de l'intégrité de l'Em-

pire à l'exception toutefois de la rive gauche du Rhin que 

l'on comptait garder, que par conséquent le roi de Prusse 

était tranquillisé sur tout ce que les vues du cabinet de 

Vienne pouvaient avoir d'inquiétant pour .Vindépendance du 

Corps Germanique. 

J 'ai rétabli la discussion faisant observer au comte de 

Bernstorff, qu'il ne s'agissait point de déterminer dans ce 

moment tel ou tel but, qui se proposerait la ligue, que cet 

objet aussi bien que les moyens que l'on emploierait, se-

rait une suite de la négociation, à laquelle le Dannemark 
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concourrait et dont le premier acte serait l'accession au 
traité d'alliance renouvelé entre la Russie et la Prusse, que 
dans ce moment il ne s'agissait que de reconnaître la né-
cessité d'entrer dans les vues magnanimes de notre Auguste 
Maître et d'une adhésion préalable au plan que S. M. I. 
avait conçu dans Sa sagesse, que sous ce point il était né-
cessaire d'écarter toute espèce de doute et établir un con-
cert d'entente avec notre cour tel que les circonstances 
l'exigent impérieusement. 

Le comte de Bernstorff m'a demandé, si je pouvais lui 
communiquer le contenu de la dépêche de V. E., qu'il 
comptait faire son rapport sur cet objet et qu'il appuierait 
son opinion sur cette communication. Les ordres de V. E. 
m'y autorisant j'ai acquiescé à sa demande, et je lui ai fait 
tenir un extrait de votre dépêche, m-r le comte, que j'ai 
accompagné d'une lettre de ma part. Mais comme la circon-
stance de là cession de la Bavière se trouve détruite par ce 
que m'a dit le secrétaire d'état, j'ai omis ce passage ainsi 
que ceux, qui me regardaient. 

Le secrétaire d'état m'a annoncé avant-hier à la confé-
rence que sur son rapport on venait de prendre la résolu-
tion de répondre à ces ouvertures de la manière la plus po-

- sitive, et que S. A. m-gr le prince royal saisirait cette occa-
sion pour écrire à S. M. L et Lui témoigner toute sa sensibi-
lité de la part que notre Auguste Maître avait daigné prendre 
au différend du Dannemark avec l'Angleterre. Le courrier 
Glas est expédié pour Stockholm avec cette lettre et les in-
structions pour m-r de .Rosenkrantz; le baron Selby les por-
tera de là à Pétersbourg et y restera attaché de la mission 
danoise. 

Dimanche dernier 9/21 du courant les ratifications de 
la convention ont été échangées, et le secrétaire d'état a 
reçu une boîte richement garnie^ Lord Whitworth en ^ éga-
lement reçu une avant-hier. Il a eu hier ses audiences de 
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congé et partira après-demain pour Hambourg où il compte 

s'arrêter quelque temps. 

L'effet que l'embargo mis par ordre de S. M. L dans 

ses ports sur les vaisseaux anglais a fait une sensation pro-

digieuse. Plusieurs convois anglais venaient de passer par 

le Sund. Mylord Whitworth envoya un cutter pour les rap-

peler, et une trentaine de bâtiments rebroussèrent chemin. 

Les ordres de S. E. m-r le comte Rostoptchin du 25 

mars me sont entrés par estafette par la Suède seulement le 

10/22 septembre au matin. J 'ai sur-le-champ expédié ceux 

pour m-r le capitaine Loutochin par estafette à Bergen; je 

me suis ensuite rendu chez m-r le comte de Bernstorff pour 

demander à ce ministre de la part du gouvernement danois 

toute aide et assistance, dont cet officier aurait besoin pour 

son bâtiment et les équipages, qui le montent. Je lui ai re-

présenté en même temps qu'il ne serait que juste, que le 

Dannemark fît tout ce qui dépendra de lui, tant pour ce 

vaisseau que pour nos bâtiments-marchands en général; il 

m'assura, qu'il serait envoyé des ordres très précis à Bergen 

pour fournir au capitaine Loutochin ce dont il pourrait avoir 

besoin. Quant au commerce, il me priait de lui indiquer les 

mesures que je croirais nécessaires et qu'il pourrait m'assu-

rer qu'on les adopterait. 

J 'ai répondu, que je ne pouvais articuler rien de positif, 

mais que je croyais de mon devoir de m'expliquer avec lui 

sur un objet, qui me paraissait de la plus grande importance. 

Savoir, le parti que l'on prendrait, si l'Angleterre voulait 

sur la nouvelle de l'embargo envoyer des vaisseaux de guerre 

dans la Baltique. Le comte de Bernstorff m'assura qu'il 

croyait que le cas n'existerait pas, qu'il n'était nullement 

probable que le lord Whitworth lui avait dit, qu'on ferait 

tout au monde pour éviter une rupture avec la Russie. Je 

remarquai au comte de Bernstorff, que toutes ces considéra-

tions étaient très vagues et ne faisaient point disparaître la 
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possibilité de la chose, dont il était convenu et que d'ailleurs 
il ne voyait point de danger à s'ouvrir vis-à-vis de moi sur 
cet objet lui promettant le plus grand secret. Il me dit, qu'il 
en parlerait au prince royal, qu'il pouvait m'assurer d'avance, 
que la cause de S. M. L et celle du Dannemark ne seraient 
séparées à Petersbourg, ni à Londres, ni à Copenhague. 

A la conférence d'avant-hier il m'annonça l'envoi des 
ordres à Bergen, et quant à l'objet du Sund, S. A. le prince 
royal l'avait autorisé à me dire, qu'il ne pouvait exister au-
cun doute à cet égard, que toute mesure que l'Angleterre 
pourrait prendre contre le commerce de la Paissie serait re-
gardée comme dirigée contre eux. Je dois remarquer à V. E., 
que ces résolutions avaient été prises avant la nouvelle de 
la levée de l'embargo, apportée ici par le courrier Brumer. 

J'ai vu depuis le comte Bemstorff; il m'a témoigné la 
joie la plus grande des nouvelles, qui leur parvenaient de 
Pétersbourg et qui surpassaient tout ce dont ils auraient pu 
se flatter. 

461. Копенгагенъ, 25 сентября (7 октября), 1800. 

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de V. E. en date 
du 29 août, par laquelle elle a bien voulu me témoigner 
son inquiétude sur le sort de mes rapports que les circon-
stances ont retardés, Les événements n'ayant éprouvé aucun 
changement marquant depuis l'apparition de la flotte an-
glaise jusqu'à la signature de la convention préalable, j'ai 
cru devoir attendre l'expédition du courrier que l'on se pro-
posait ici d'envoyer pour lui confier mes dépèches. Je ne 
manquerai pas dorénavant d'exécuter les ordres de V. E. 
relativement aux chiplkata toutes les fois que je me ser-
virai d'une voie détournée. 

J'ai eu également Thonneur de recevoir les ordres circu-
laires de V. E. sur l'admission des étrangers dans les ports 
du gouvernement de la Nouvelle Russie, et je ne manquerai 
pas de m'y conformer exactement. 
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L'intérêt du moment, qui m'a occupé exclusivement, m'a 
empêché d'annoncer plutôt à V. E. qu'après avoir reçu les 
lettres de notification de S. M. l'Empereur pour S. M. Da-
noise au sujet du triste événement, qui a mis en deuil toute 
l'Auguste famille impéxiale je les avais remises au secré-
taire d'état. La cour de Dannemark a pris en conséquence 
de cette notification le deuil pour six jours. 

Les nouvelles intéressantes du continent, qui annoncent 
la convention du 20 septembre entre les Autrichiens et les 
Français, l'incertitude sur la résolution que prendra la cour 
de Londres relativement à la proposition d'un armistice 
par mer, le mystère, qui accompagne la négociation entre 
la France et l'Autriche et qui jette un voile sur les conven-
tions secrètes, qui peuvent déjà exister, — toutes ces cir-
constances démontrent les avantages réels et la nécessité 
même de la ligue du nord. J'en ai de nouveau développé 
au comte de Bernstorff le système salutaire lui faisant ob-
server que sous tous les rapports, soit pour prévenir l'équi-
libre de l'Europe des coups que des arrangements entre les 
parties belligérantes pourraient lui porter, cette ligue était 
le seul remède à la crise actuelle. Tous les yeux sont fixés 
sur le cabinet de Berlin, et on attend avec impatience le 
développement ultérieur du plan général. . . 

462» Копенгагенъ, 6/18 октября, 1800. 

(О iM'fepaxb карантина протпвъ какой-то бол'Ьзнп въ 
Испаши) 

Le ministère danois attend avec impatience le dévelop-

1) Къ какому случаю относится это? Великая княгиня Мар1я Алексан-
дровна скончалась уже н-Ьсколько раньше, а именно 271юля 1800 г. См. П. С. 3. 
Ло 19494. 

2) Къ этому предмету возвращается Убри и въ своей депеш-Ь отъ 25 октя-
бря (С ноября), 1800. Подробности эти не важны. 

V. 36 
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pement ultérieur des vues de S. M. I. pour le maintien de 
réquilibre de l'Europe, et c'est à Pétersbourg que l'on attend 

. l'impulsion, qui doit réunir définitivement les puissances du 
nord en un seul système. 

Графъ Никита Петровичъ* Панинъ, какъ мы знаемъ, 
придерживался правила о выгодахъ благопр1ятныхъ отно-
шешй Poccin съ Англ1ею. Произвольный и насильствен-
ный образъ дiйcтвiй Aнглiи. въ отношеши къ Дан1и, 
разрйется, не могъ не возбудить негодовашя и вице-
канцлера. Вообш;е же онъ ум̂ лъ ц̂ Ьнить значеше англо-
русскаго союза и особенно весною 1800 г.. когда д'Ьло 
доходило чуть-ли -не до окончательнаго разрыва между 
Англ1ею и Росс]ею, не разд'блялъ MĤ ÉRÎH Павла и Ро-
стопчина и крайне солсал'Ёлъ объ удалеши Витворта изъ 
Петербурга и объ отставка графа С. Р. Воронцова, 
столь ревностнаго сторонника англо-русской дружбы. 
Объ этомъ образа мыслей графа Панина свид'Ьтель-
ствуетъ сл'Ьдующее .конфиденщальное письмо къ Лиза-
кевичу, который ПОСЛ'Ё отставки Воронцова оставался въ 
Лондон'Ь въ качеств'Ё русскаго дипломата. 

Н. П. Панпнъ къ Лпзакевичу. 

С.-Петербургъ, 18 апреля, 1800 М. 
(En chiffres). • 

La lettre ci-jointe à l'adresse de m-r le cliev. de Whit-
worth est écrite en encre sympathique. Dans le cas, où ce 
ministre aurait déjà quitté son poste, je vous autorise, m-r, 
d'ouvrir ma lettre et de l'exposer au feu pour faire paraître 
ce qu'elle renferme. Après quoi vous en tirerez copie et 

1) Apx. Паниныхъ. 
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vous la remettrez de ma part en mains propres à mylord 

Grenville, en lui recommandant le secret et le priant de 

vouloir bien vous confier ce qu'il aurait dit au comte de 

Worontzow en réponse à cette communication confidentielle. 

Vous aurez soin, m-r, de faire observer au secrétaire 

d'état que le seul motif de ma démarche est puisé dans mon 

dévouement au système d'union entre les deux cours et que 

je réclame avec confiance la réciprocité, à laquelle un sem-

blable motif me donne des titres irrécusables. 

J'engage ma parole à mylord Grenville de lui garder 

le secret, quelque soit sa réponse, et en lui offrant un tel 

gage de sécurité, je me flatte qu'il voudra bien s'expliquer 

avec franchise. 

Votre réponse à la présente ne doit pas être chiffrée, 

mais vous l'écrirez comme ma lettre au comte de Worontzow 

avec du jus de citron entre les lignes. Si ce digne ministre 

est encore à Londres, vous lui communiquerez la présente 

et dans tous les cas vous l'envisagerez, j'espère, comme un 

témoignage de la confiance que vous m'avez inspirée et que 

vous justifierez en chaque occasion, puisque vous avez su 

vous concilier celle de m-r le comte de AVorontzow. 

SG'̂  
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Жкоторыя данныя о жить̂ -быть'Ь графа Никиты 
Петровича Панина во время занят1я имъ вицеканцлер-
скаго поста при Павл'Ь встр'Ьчаются въ письмахъ, им̂ Бю-
щихъ частный характеръ. Такъ напр. въ начала 1800 г. 
по случаю по'Ьздки графини въ Москву, гд̂  въ это время 
праздновали свадьбу ея брата графъ написалъ nib-
сколько писемъ, которыя мы сообщаемъ въ извлечеши. 

Н. П. Панинъ къ граФин̂ Ь. 

464, Pétersbourg, 17 janvier, ISOO. 
Mardi à 11 11. d. mat. 

Après votre cruel départ, mon adorable amie, je suis 
rentré dans mon cabinet aussi étonné, aussi peu préparé à 
notre séparation que si je n'en avais pas connu le projet. 
J'étais incapable de m'occuper d'aucune affaire. Je me suis 
promené en long et en large dans ma chambre jusqu'au mo-
ment, où il a fallu se rendre à la cour. L'Empereur n'ayant 
pas traversé le grand appartement ma présentation a en-

1) ГраФЪ rpiiropiil Bлaдимipoвичъ Орловъ сочетался бракомъ съ граФп-
нею Анной Ивановною Салтыковою. 
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соге été remise au lendemain de la cour je me suis rendu 
chez Rostoptchin et ensuite à la maison. A 2 heures j 'ai pris 
Сашинька et l'abbé; nous avons été faire un tour de prome-

nade à pied, qui s'est terminée par le dîner de ma soeur. 

Talysin s'y trouvait. A 5 heures, comme il faisait toujours 

beau temps et fort clair, je suis encore retourné à pied à la 

maison avec Cama. Il est resté dans mon cabinet à regarder 

des estampes pendant que je lisais les gazettes. Vers 9 

heures je l'ai envoyé coucher et je suis monté pour jouer 

au billard. Maisonneuve et le chevalier Whitworth sont arri-

vés bientôt après; ils ont soupé chez moi avec le jeune Lam-

bert. J'oubliais de vous dire, que j 'ai fait une visite aux petites 

à 7 heures du soir. Elles ont été charmantes toutes les deux. 

Lundi je me suis levé à sy^ heures à cause de ma con-

férence chez le procureur-général; elle a duré depuis 9Уз 
heures jusqu'à deux; mais avant de m'y rendre j 'ai fait venir 

mou fils dans mon appartement, ce qui se répète chaque ma-

tin. Les petites ont été, par mon ordre, faire une promenade 

en voiture et une visite à ma soeur. Elle a dîné chez moi 

avec m-r de Koch et son fils, Lambert et Sievers. Après 

quelques parties debillard je me suis rendu àl'hermitage, où 

j 'ai enfin été présenté. Les Français ont donné «L'homme 

singulier» seul, sans petite pièce. En revenant chez moi j 'ai 

fait venir Сашинька dans mon cabinet, et il m'a apporté 

pour vous la lettre ci-jointe, qui n'a point été corrigée. A 

8V2 heures nous avons été interrompus par Cobenzl, qui ve-

nait conférer. Après son départ j 'ai fait venir Ziesmer; il a 

écrit sous ma dictée, puis soupé avec moi, et je me suis cou-

ché à minuit et demie. 

1) вероятно это представленхе Панина Государю состояло въ связи съ по-
жаловашемъ его вицеканцлеромъ н чпномъ д-Ьйствптельнаго тагшаго coвtт-
ника. 
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405. Pétersbourg, ce vendredi 20 janvier, 1800. 

(0 д^тяхъ, о письмахъ граФИни и пр.). 
. . . II п'з̂  а absolument rien de nouveau ici. M-lle îsé-

lidow n'est pas encore arrivée. 
Après le 12 février je ne vous écris plus; ainsi arran-

gez-vous en conséquence. • . J'ai fait un assez grand sacri-
fice et je ne reconnaîtrai pas des amis dans ceux, qui m'en 
demanderaient davantage. Mes soirées sont d'une tristesse 
liorrible, quoique quelques ministres étrangers me soient 
restés fidèles. Mercredi après l'hermitage j'ai euATliitworth, 
Flaclislander, les deux Blome, Maisonneuve, Balbi et l'An-
glais. qui loge chez le ministre d'Angleterre. Ils ont tous 
soupé. Le même jour Dumouriez avait dîné chez moi avec 
ma soeur. 

Hier après midi j'ai fait quelques visites, après quoi j'ai 
soupé seul chez moi avec Lambert. Aujourd'hui j'aurai à 
dîner ma soeur et son mari, qui est arrivé hier au soir. En-
suite j'irai à l'hermitage. La dernière fois on nous a donné 
«Graston et Bayard», tragédie très intéressante. 

Je vous envoie des lettres de l'étranger et l'extrait de 
celle de Kriidener. Vous voyez que le présent prussien est 
beau. 

Point de Popham, ni de courrier de Londres. Je vous 
embrasse de tout mon coeur. Mariez vite, je vous en con-
jure. . . 

Pétersbourg, ce dimanche, 29 janvier 1800. 
Au soir. 

J'ai reçu, mon bel ange, deux courriers: l'un de Lon-
dres, l'autre de Berlin. Ils ont apporté la plupart des objets 
que vous attendiez avec tant d'impatience, et je profite du 
départ d'un riche paysan de ma soeur, homme sûr et fidèle, 
pour vous envoyer dans une petite caisse de bois bien em-
ballés les objets suivants: 1) un serpent en or, ouvrage de 
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Schuler; 2) quatre petits peignes en or, du même; 3) un fer-

moir en or, avec une pierre bleue gravée. Outre cela il me 

reste 6 serpents, dont deux seront remis ce soir à m-me 

Gourjew, une boîte avec des souliers, une autre avec des 

échantillons de modes, quelques nouveaux livres, deux vues 

de Toeplitz par Caraman, un châle turc reteint à Londres 

d'une couleur brune avec un beau lustre, un chMe de filet 

nacarat et or et un autre châle quadrillé en velours, envoyé 

par Kriidener; quelques aunes de satin blanc et une garni-

ture pour robe, blanc et or, fort étroite. S'il y a quelque 

chose dans tout cela que vous vouliez avoir à Moscou, vous 

me le ferez savoir. . . Un travail pressant ne me permet pas 

de vous dire davantage. . . 

467, St. Pétersbourg, le 31 janvier 1800. 

. . . Je vous ai envoyé la boîte aux carricatures; quant 

au portefeuille avec les silhouettes il partira aujourd'hui.. . 

Revenez vite, je vous en conjure. Le 14, le 14, le 14, en-

tendez-vous, madame? Me comprends-tu chère Sophie^)? 

ГраФЪ В. Г. Орловъ къ H. П. Панину. 

468. Москва, 4 Февраля, 1800. 

Мы ВСЁ здоровы. Вчерась отпраздновали свадьбу нашу; 
посЬтптелей было до 270; ужинали до 180 особъ. Я на 
старости отхватилъ 4 контротанца. Все шло складно, ладно 
и весело. 

ГраФшею Анною Ивановной мы ВСЁ чрезвычайно до-
вольны: ласкова и внимательна, любитъ насъ, и мы ее лю-
бимъ; начало очень благо, слава Богу! Мы вчерась легли 
спать въ 3 часа. 

1) Bctxb ппсемъ къ граФин-Ь бол-Ье десяти. Мы ограничиваемся сообще-
шомъ этихъ выписокъ. 
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Получилъ я сепчасъ дружескую грамотку твою отъ 31 
января. Сонюшка здорова, очень ласкова къ намъ, и мы 
тоже къ ней; радуемся другъ другомъ, яко добрые род-
ственники; радость наша была-бы совершенн'Ье еще, еже.ш 
бы ты былъ съ на.ш и со внучатами. Никто изъ насъ еш;е 
по сей часъ не раз-Ьвалъ рта, чтобъ удерживать Сонюшку 
за срокъ, назначенный ей, и cie Д'Ьлаемъ въ }тодность твою; 
она хотела подать MHt записку, сколько вамъ надобно де-
негъ на весь сей годъ; следовательно она отъ тебя не 
нужна бз̂ детъ. Съ полною нежностью всЬ тебя ц'Ьлуемъ и 
внучатъ, другъ твой 

граФъ Bлaдимipъ Орловъ. 

Къ концу этого же года относится сл'Ьдующее 
письмо, въ которомъ говорится о болезни графини 
Орловой и которое, какъ и предыдущее, характеризуетъ 
отношеше тестя къ зятю. 

ГраФъ В. Г. Орловъ къ Н. П. Панину. 

46!), Москва, 5 ноября, 1800. 

Большое спасибо, добрый и почтенньп! родствепникъ, 
за обязательную и дружескую грамоту твою отъ 26 октя-
бря. Отв'Ьчалъ-бы на нее тотчасъ, но пришла сюда въ пят-
ницу, 2 ноября. 

Присутств1е для маменьки ни твое, ни Сонюшки не 
нужно. Хворая наша оправляется приметно; врачи coBt-
туютъ ей кататься; дурная дорога препятствуетъ сему; съ 
неделю обедаетъ за большимъ столомъ; при1шмаетъ вс^хъ, 
кто ее нав^Ьстать вздумаетъ; сювомъ, все идетъ, слава 
Богу, по желашю; и такъ, будьте покойны на счетъ здо-
ровья ея. На дружбу твою надеюсь, какъ на каменную 

1) ГраФиня Панина. 
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cxiey, и моя къ теб'Ь всегда пребудетъ тверда. Одно изъ 
главнМшихъ благоденствш въ жизни нашей любить и по-
читать другъ друга; симъ счаст1емъ мы наслаждаемся. 
Усердная молитва моя была, есть и будетъ: да сохранитъ 
Господь Богъ cie расположен1е на в^кя в'Ьковъ! Ц'Ёлую съ 
полною н'Ёжнос^ю отлыхъ хЬтей и внучатъ. По гробъ 
другъ твой 

граФЪ Владим1ръ Орловъ. 

Отчасти говорится о д'Ьлахъ въ сл'Ьдующихъ пись-
махъ. 

Князь Н. В. Репниаъ къ Н. П. Папину. 

470, Воронцово, 10 1юля, 1800. 

J 'a i reçu, mon cher ami, votre lettre du 3 de ce mois 

et vous suis tendrement obligé d'avoir rempli avec tant d'em-

pressement ma prière en faveur du bon m-r Шк1аданъ^); 
cet honnête vieillard vous en sera éternellement reconnais-

sant. Je vous suis de même obligé et plus que pour tout le 

reste pour la petite apostille française que vous avez jointe 

à votre lettre. Les sentiments que vous m'y témoignez sont 

dignes de votre coeur et de vos respectables parents, étant 

précisément ceux que le mien a toujours reconnu en vous, 

dont je n'ai jamais eu le moindre doute et dont j'apprécie 

parfaitement toute la valeur. Ma lettre n'a été écrite dans le 

stile qu'elle avait que parce queje Tai montrée à m-r Шк1аданъ 
et l'ai fermée devant lui, la lui ayant remise pour la faire parve-

nir, croyant en même temps que peut-être vous auriez besoin 

de la montrer à quelqu'un aussi, et nullement par aucune 

autre raison quelconque. Soyez intimement persuadé, mon 

ami, de ma tendre et sincère amitié, pour vous. Elle nechan-

1) Врачь; CM. 0 немъ соч. Чпстовича, Истор1я медицинскихъ школъ въ 
Россш; Словарь врачей, стр. CGXCVI. 
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géra jamais ainsi que l'opinion et l'estime profonde que je 
' porte à votre caractère. Soyez-en certain, on ne change plus 

au bord de la fosse, quand on n'en a pas contracté la mal-
heureuse habitude pendant les premiers temps de la vie. 
Mille et mille amitiés de ma part à la comtesse et à votre 
soeur. Je vous embrasse tous de coeur et d'ame. Ma fille 
me charge de vous dire à tous tout plein de belles choses. 
Adieu. Que la bonté divine vous accompagne partout^). 

И. Васильевъ къ H. П. Панину. 

471. Берлпнъ, 22 шля (.s августа) 1800. 

Après un voyage de 15 jours je suis arrivé ici sain et 
sauf. J'ai remis au baron de Krudener les papiers, dont j'ai 
été chargé pour lui. Nous ne nous sommes jusqu'à présent 
entretenus que de notre bienfaiteur; nous n'avons pas encore 
eu le coeur de parler d'affaires que très légèrement: il est 
occupé de l'expédition de son courrier. 

• Comblé de bontés et de bienfaits de Y. E. j'ose espérer 
qu'elle voudra bien souffrir que je lui présente l'hommage 
de ma reconnaissance. L'on fait du bien; mais votre ma-
nière de le faire, m-r le comte, est exclusivement à vous; 
elle est inimitable, et elle vaut bien le bien même. 

L'intérêt vif que V. E. daigne prendre à moi m'est 
infiniment plus précieux que les avantages considérables, 
qui m'en sont résultés. 

Une des preuves les plus convaincantes de cet intérêt si 
flatteur pour moi est l'intention que V. E. a eue de me 
charger d'une commission pour l'Angleterre. Que l'homme 
bienfaisant est inventif! Je ne cite nommément cette circon-
stance, m-r le comte, que pour vous prouver que je connais 

- 1) Объ этомъ ПИСЬМ'Ь Репнина упомянуто въ .записк^, составленной Па-
нинымъ во время ссылки, въ январ^ 1801 т. См. ниже 508. 
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le prix du sentiment, qui . avait fait naître cette idée. J 'ai 

tout eu,, je ne désire plus rien et ne désirerai pour la vie 

que d'être assez heureux pour me rendre digne. protégé de 

mon protecteur .et de conserver sa haute bienveillance et 

son estime. 

Генералъ И. Геррманнъ ̂  къ H. П. Панину. 

4 7 2 . Лондонъ, 4/15 1юня, 1800. 

Sortant de ma caîDtivité et arrivant à Londres j 'ai appris 

avec la plus vive douleur ma disgrace et toute l'étendue de 

mon malheur. 

Ayant fait mon devoir j 'ai cru n'avoir d'autre tort que 

celui de n'avoir pas réussi, et j'ose dire que c'est arrivé pas 

par ma faute. J 'ai attaqué dans une position extrêmement 

forte et presque inattaquable l'armée française au-delà de 

deux fois plus forte que moi; je l'ai forcée à l'abandonner; 

je me suis emparé de plusieurs batteries et à la fin de Ber-

gen même. Affaibli et dérangé par une attaque impétueuse 

et par un combat très vif et très meurtrier, j'avais besoin 

de quelque relâche pour rétablir l'ordre parmi les troupes, 

et j 'ai soutenu longtemps Bergen dans l'attente de la colonne 

gauche, qui n'est jamais venue; on n'a pas pu venir à ce 

qu'on m'a dit etc. etc. Voilà le précis de la journée de Ber-

gen, où j'avais entre mes mains la victoire, qui m'a été 

arrachée par un concours de circonstances assez singu-

lières. 

J 'a i pris la liberté d'écrire à S. M. l'Empereur en Lui 

demandant la permission de me jeter à Ses pieds et de plai-

1) Геррманнъ участвовалъ осенью 1799 г. въ неудачной англо-русской 
экспедпщи въ Голланд1п. 

2) Деревня въ провпнщгг «С-Ьверная Гoллaндiя». Сражен1е происходило 
8/19 сентября 1799. 
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der ma cause auprès du meilleur et du plus juste Souverain. 
Je supplie V. E. de vouloir bien faire remettre ma lettre à 
S. M. I. par un de ses aides de camp généraux ou par la 
voie qu'elle jugera la plus convenable. 

Ma santé ayant beaucoup souffert je prendrai la route 
par terre, et je me propose d'aller par Hambourg, Berlin etc. 
et d'entrer en Russie par Grodno et de me traîner par la 
Eussie-BlanclieetPlescowàma petite maison près de Narwa, 
où je compte de trouver ma femme et mes enfants et où 
j'attendrai les ordres de S. M. I. 

J'ose compter, m-r le comte, sur notre ancienne liaison 

et sur votre amitié pour moi. Je suis malheureux, mais je 

ne fus jamais indigne de l'indulgence et du secours de mes 

amis 

Мы знаемъ еще о н̂ которыхъ письмахъ, которыя 
были писаны во время занятая графа Никиты Петро-
вича вицеканцлерскаго поста при Павл̂ . Такъ напр. 
графъ переписывался съ Зубовымъ чрезъ адмирала Ри-
баса̂ т̂акъ онъ получилъ письмо отъ Ушакова изъ Чер-
Horopin®) и т. под. Однако эти письма до насъ не до-
шли, и мы не им'Ёемъ возможности судить о значеши 
ихъ содержашя. Изъ письма герцога Ришелье къ Панину 
изъ В̂ ны, писанномъ въ шн̂  1801 года (мы сообш;го1Ъ 
это письмо ВЪ сл'бдующемъ том-! нашего издашя), мы 
узнаемъ, что графъ въ 1800 году виделся съ герцогомъ 
часто и въ Петербург̂  и въ Петерго(|)'Ё, но писемъ зна-
менитаго эмигранта къ графу за это время мы не им'Ьемъ. 

1) Мы поашшъ, что граФЪ С. Р. Воронцовъ въ своемъ ппсьм!; къ Н. П. 
Панину отъ 6/18 1юня 1800 г. (см. выше Л: 96) говорилъ о генерал^ TeppMaHHt 
и о nacbsii поахк?,пято къ Н. П. Панину. 

2) См. Русскую Старину 716. 
3) Си. Русскую Старину ХХХП1, 441. 



ПИСЬМА КЪ МУРАВЬЕВУ, 5 7 3 

Особенно близктш и дружескими были отношешя 
графа Панина къ Мз̂ завьеву-Апостолу̂  занимавпюму до 
августа 1800 года постъ русскаго резидента въ Гам-
бург̂  и письма котораго, какъ мы увидимъ ниже, про-
ливаютъ св'Ьтъ на положеше графа Никиты Петровича 
въ посл'Ьдн1я нед'Ьли царствован1я Павла. Вотъ н̂ Ькото-
рыя письма графа къ нему. 

Н. П. Панинъ къ И. М. Муравьеву-Апостолу. 

473 . С. Петербургъ, 28 мая, 1800. 

Les dépêches, dont le sieur Chanenko est chargé, sont 
d'une telle importance que je dois vous recommander, m-r, 
de ne pas le retenir un seul instant à Hambourg, mais de 
veiller à sa prompte expédition ou d'envoyer un homme sur 
et intelligent à sa place dans le cas, où le sieur ne résiste-
rait pas à la fatigue du voyage. 

474 . C. Петербургъ, 30 1юня, 1800. 

(ЕЕ invisible). 

Par votre dernière dépêche vous vous plaignez de ne 
pas avoir de réponse aux précédentes et particulièrement de 
ce qu'on ne vous donne pas de courriers pour l'expédition 
de pièces secrètes. Le reproche est mérité sans doute, mais 
vous seriez dans une grande erreur, mon cher ami, si vous 
croyiez que cette négligence vient de moi. J 'ai représenté 
à plusieurs reprises et toujours sans succès la nécessité ab-
solue de mettre un feldjâger à votre disposition de même 
que l'importance de faciliter vos opérations avec le cercle. 
Pour le premier objet, je l'ai rempli par l'autorisation que 
vous devez déjà avoir reçue de prendre un courrier du ba-
ron de Kriidener; quant au second, je ne resterai pas non 
plus en arrière après avoir mis en ordre les matériaux que 
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me fournit la police de Pétersbourg, et je m'occupe mainte-
nant de ce travail. 

Il faut aujourd'hui beaucoup de patience et de résigna-
tion dans le service: vous en serez mieux convaincu après 
avoir causé avec une personne, qui va se mettre en route et 
qui vous porte de ma part beaucoup d'éclaircissements. 

Au reste je suis, mon cher ami, bien loin de blâmer ce 
que vous avez dit dans votre dernier rapport des inconvé-
nients de notre négUgence, et je vous exhorte au contraire 
d'agir de même à l'avenir, car vous me secondei'ez par là 
bien utilement. 

475i С.-Петербургъ, 13 1юля, ISOO. 
(En chiffres). 

. Jusqu'ici la présence de m-me de B. n'a pas contribué 
non plus à faciliter nos recherches pour découvrir les agents 
de la propagande. M-r le comte de Rostoptchin, qui a seul 
conféré avec elle, paraissait enchanté après les deux pre-
mières entrevues; il partageait alors votre opinion sur l'é-
tendue de ses moyens et l'utilité de son zèle pour la cause 
des rois. Un long silence a succédé à ses éloges, et lorsque 
j'en demandai la raison à mon collègue, je m'aperçus que 
son intérêt pour cette femme était fort refroidi et qu'il attri-
buait plutôt à l'intrigue la démarche qu'elle a faite auprès 
de l'Empereur, qu'à des motifs de dévouement. Les diffé-

; rentes lumières qu'elle nous a données sur les moyens, dont 
se servent les agents de la propagande n'ont produit encore 

. aucun résultat satisfaisant, quoique les recherches soient 
continuées sans interruptions,, en attendant, il paraît par des 

1) Не объ этой-ли личности у Бернгарди, Geschichte Kussland's, П, 2, 426, 
сказано: «Eine scborie Frau, die" mit einigermassea zweifelhaftem Rechte den 
Namen Madame de Bonneuil führte. Napoleon... hatte diese Schönheit nach Pe-
tersburg-gesendet;- es war ihr gelungen intime Beziehungeü zu Kostoptschin 
anzuknüpfen und sie wusste diesen wchtigen Mann im französischen Interesse zu 
erhalten» ? 
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lettres de Caroline (sic?) interceptées à la poste, que cette 

. femme est venue ici dans l'intention de captiver l'Empereur 

et de jouer un rôle en employant les mêmes moyens, qui lui 

réussirent au Prince de la Paix Une chose difficile à con-

cevoir c'est qu'une personne d'esprit comme elle, ait pu se 

trahir avec tant de maladresse, à moins qu'elle ne se soit 

flattée d'exciter l'attention de l'Empereur par ces mêmes 

lettres. Je vous enverrai l'extrait, m-r, lorsqu'il se présen-

tera une occasion sûre. 

Cette apostille au reste ne doit servir qu'à votre infor-

mation et vous voudrez bien la séparer de notre correspon-

dance officielle. 

47(5. С.-Петербургъ, 15 августа, 1800. 

L'ordre que V. E. a dû recevoir par l'organe de m-r le 

comte de Rostoptchin et qui la rappelle à St. Pétersbourg ne 

me permettant plus de profiter, m-r, de votre complaisance 

pour ces gazettes que je recevais sous votre couvert; je 

vous pne de faire des dispositions avec votre correspondant 

de Hambourg, aux moyens desquelles je puisse recevoir les 

mêmes gazettes et le bulletin écrit par l'entremise de m-r 

le baron de Krudener. 

Je rougis de vous donner cet embarras dans un moment, 

où vous devez en avoir beaucoup, mais vous excuserez, je 

l'espère, mon importunité en faveur des sentiments etc. 

(Encre sympathique). 

Votre rappel, mon cher ami, est occasionné, il est vrai, 

par un mouvement d'humeur, mais ce n'est point une démis-

sion absolue du service, et je ne doute point qu'on réussira 

bientôt à vous remettre en activité dans la même carrière. 

Le motif ou plutôt le prétexte, dont on colore la résolution 

prise à votre égard, est puisé dans la dernière lettre, par 

1] HcnàHCKiii минцстръ Годои. 
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laquelle vous m'avez confié la dénonciation de Delcoiirt. Je 
vois votre surprise en apprenant cela et le reproche que 
vous êtes peut-être disposé de me faire. Si ce que vous allez 
lire ne vous prouve pas, combien un reproche serait injuste, 
je vous le pardonne de bon coeur et m'en rapporte aux faits, 
qui valent mieux que les paroles. 

Deux considérations également puissantes ne me permet-
taient pas de garder le silence sur le contenu de cette lettre: 
on conspire, dit-on, auprès de notre souverain; je le sais et 
je pourrais me taire? Vous êtes pauvre; pourquoi rougirez-
vous de l'entendre? et vous sacrifiez une somme considérable 
pour vous dans l'espoir incertain de rendre un service à 
notre Maître. Le dévouement le plus noble vous fait désirer, 
que cette action généreuse reste dans l'oubli, si elle n'a 
point d'effet utile. J'admire vos motifs, mais il est contraire 
à mes principes de connaître une vertu et de ne pas lui faire 
adjuger le prix qu'elle mérite, lorsque la chose paraît en 
mon pouvoir. C'est ainsi que d'une part ma fidélité au trône, 
de l'autre un sentiment de justice m'ont forcé de rompre le 
silence que vous m'imposiez, sans y avoir assez réfléchi. 

L'Empereur a, dit-on, trouvé mauvais, que vous rap-
portiez par une lettre confidentielle une dénonciation, dont 
l'objet n'était pas encore connu; cela est trop absurde pour 
être vrai: il doit y avoir une cause secrète qu'on n'avoue 
pas, mais la vérité doit être connue et l'iniquité dévoilée, 
soit par les avis ultérieurs de Delcourt, soit par mes efforts 
pour faire paraître votre conduite sous son vrai jour. J'ai 
déjà fait des démarches, mais je ne peux pas encore vous 
dire, si elles auront du succès. Confiez-vous, mon cher ami, 
dans votre irréprochabilité et dans la justice de celui, qui 
voit tout; lorsqu'elle est tardive, elle n'en devient que plus 
éclatante. 

Il est également important pour les intérêts de notre 
Maître et pour les vôtres, que vous suiviez de point en point 



письмо къ МУРАВЬЕВУ. 577 

rinstruction que je vais vous donner sous le sceau du se-
cret. 

1) Si Delcourt n'a pas volé votre argent et s'il vous a 
fait parvenir la déposition annoncée, vous ne vous bornerez 
pas d'en faire rapport à l'Empereur directement, mais vous 
m'enverrez le duplicat de votre relation en mains propres. 

2) Ce duplicat doit être écrit avec de l'encre sympa-
thique, et vous aurez soin de ne point faire usage de chiffres 
signifiants ou insignifiants; les interlignes peuvent être rem-
plies par un sujet frivole en clair, comme par exemple quelque 
bulletin imaginaire. 

3) Si l'importance de la dénonciation est telle que vous 
ne trouvez pas assez sûr l'usage de l'encre sympathique, vous 
emploierez le chiffre que je vous ai fait remettre par m-r 
de Wassiljew; mais alors vous enverrez le paquet destiné 
pour moi en particulier à m-r de Kriidener en le requé-
rant de me le transmettre par courrier ou estafette sous une 
seconde enveloppe. Ce ministre sera prévenu. 

4) Si avant votre départ les vraies intentions de Delcourt 
ne sont pas éclaircies, il faut le mettre en rapport avec le 
baron de Kriidener, qui aura aussi une instruction secrète à 
ce sujet; il a ordre de suivre tous vos avis, et vous lui direz 
aussi de prendre les mêmes précautions, en m'écrivant sur 
Delcourt. 

5) Si enfin vous preniez la résolution de porter vous-
même ici la déposition de Delcourt, sachez, mon cher ami, 
qu'il est des cas possibles où la découverte la plus impor-
tante serait perdue, si vous n'agissez pas avec la plus grande 
prudence, et une de vos précautions en pareil cas doit être 
de me voir le premier en arriA^ant ici. 

6) Si vous possédez la confiance entière de la nommée 
Caroline, envoyez-moi pour elle une lettre écrite au jus de 
citron, qui la détermine de s'ouvrir à moi sans réserve, lors-
qu'elle en sera requise. 
V. 37 
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(Il faudrait que j'eusse la copie de cette lettre également 

en invisible). 
(Tous les liens, qui attachent un homme à la vie, doivent 

être autant de motifs, qui vous engagent de ne pas vous 
écarter de ces conseils) 

C'est par ces conseils aussi que vous parviendrez le 
plus promptement à vous faire rendre justice et à servir 
utilement notre Maître. 

Je me repose autant sur votre honneur que sur votre 
discrétion, et il me reste à ajouter seulement que vous ne 
pouvez faire usage d'aucune des confidences que je viens de 
vous faire pour votre justification, sans risquer de vous perdre 
et sans me compromettre^). 

1) То что въ скобкг1хъ зачеркнуто въ подлиннпк-Ё, 
2) Къ сожал^н1ю намъ ничего не известно о донос^ Делькура п о «Каро-

лин-Ь». Не тождественна-ли эта Каролина съ «m-me de В» (Bonnueil?)? 



¥111. ОТНОШЕШЕ ЕЪ ГОСУДАРЮ I КЪ 
РОСТОПЧИНУ. 

Усп^ъ д'Ёятельности графа Никиты Петровича въ 
качеств'Ё вицеканцлера обусловливался главнымъ обра-
зомъ степенью Aonipin къ нему государя и благопр1ят-
нымъ отношешемъ вицеканцлера къ графу Ростопчину. 
И въ ТОМЪ и въ другомъ отношети положеше Панина 
оказалось чрезвычайно невыгоднымъ. Укажемъ на н'Ько-
торые отзывы современниковъ объ этомъ предмет̂ ^ и на 
свидетельство самаго графа. 

Роджерсонъ 28 февраля 1800 г. писалъ къ графу 
0. Р. Воронцову: „Le comte Panin se conduit comme 
un ange; mais pour cela il n'avance pas plus. Son cama-
radê ) paraît s'être un peu rapproché de lui depuis quel-
que temps: il doit sentir l'importance d'avoir un tel 
homme en sous-ordre, car tout le monde convient sur 
l'immense différence qu'il y a entre les deux en matière 
diplomatique. Au reste, il ne pourra jamais trouver un 
homme, qui est aussi nul à la cour et aussi habile dans 
le cabinet que le comte de Panin" 

1) Ростопчпнъ. 
2) Архивъ кн. Воронцова XXX, 113. 

37* 
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Въ писый къ 0. р. Воронцову Д. П. Татищева, 
бывшаго также, какъ и Ростопчинъ и Панинъ, членомъ 
Коллегш Инострапныхъ Д'Ьлъ (отъ 5 декабря 1799 г.), 
сказано: „Entre mes deux collègues il y a une scission 
parfaite, différence d'opinion, trop de mérite d'un côté 
et de pouvoir de l'autre. Tout se fait par le premier 
membre ou chez lui, rien chez le second; cela pourrait 
aller cependant, si les personnages étaient d'un caractère 
sociable; mais l'animosité perce continuellement. Quant 
à moi. Je suis spectateur: je reconnais avec tout le monde 
le talent du comte Panin, et ma reconnaissance pour 
l'amitié que le comte Eostoptcliin me témoigne me fait 
garder le milieu autant que je puis"̂ ). 

Въ конц'Ё 1799 г. (28 декабря) графъ Никита Пе-
тровичъ составилъ автоб1ографйческую записку подъ за-
глaвieмъ „Note sur mon service"; на нее неоднократно 
было указано въ нашежъ издаши Тутъ сказано объ 
отношешй къ нему государя во время n p e ô b i B a n i n въ 
Берлин-Ь, о Ha3Ha4eHiH вицеканцлеромъ и о неловкости 
положешя следующее, при чемъ авторъ говоритъ о себ'Ь 
въ третьемъ лиц'Ь: 

„Les éloges, dont il a été honoré pour ainsi dire 
dans chaque dépêche, l'étendue de ses pouvoirs, la con-
fiance que les cours étrangères lui ont accordée et la 
décoration de l'ordî e de St. Alexandre qu'il a reçue à 
Berlin au commencement de 1798 sont des témoignages 
irrécusables du zèle qu'il a mis dans l'exercice de ses 
fonctions ministérielles. Il est également connu, qu'à la 
fin de cette mission très épineuse il a été appelé au 

1) Архнвъ кн. Воронцова XVHI, 339. 
2) См. I, 280 и 302-304. 
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ministère et destiné au poste de vice-chancelier sans 
avoir fait la moindre démarche ou sollicitation quelconque 
pour obtenir une distinction qu'il ne peut envisager que 
comme une preuve de la plus grande indulgence. Mais 
cette faveur même, bien loin de produire quelque amé-
lioration de son sort, comme on a pu le croire, est de-
venue pour lui une som'ce inépuisable de chagrins, de 
mystifications et de découragement. Frustré de l'avance-
ment que tous ses prédécesseurs ont obtenu avec cette 
place, de tout accès auprès de son Souverain et de toute 
possibilité même de Lui soumettre son travail, il se trouve 
hors d état de remplir les fonctions de vice-chancelier; 
car ce n'est point les remplir que de faire la besogne 
d'un simple commis de bureau. Pour que cette compa-
raison ne paraisse pas exagérée, on exposera succincte-
ment la marche actuelle des affaires". 

„Les dépêches, qui arrivent par la poste, passent par 
les mains du comte de Panin, mais celles, qui rentrent 
par com'riers, sont portées directement au chef du col-
lège des affaires étrangères qui les présente à S. M. L 
et reçoit Ses ordres pom̂  y répondre; tantôt il expédie 
lui-même ces réponses, tantôt il en charge le comte de 
Panin; mais dans le premier cas il arrive souvent, que 
celui-ci n'a aucune connaissance de ces expéditions. La 
partie des opérations militaires de nos armées et les rap-
ports des généraux ne lui ont jamais été confiés, quoique 
cette connaissance soit indispensable pour la conduite 
des affaires". 

„Les ministres étrangers reçoivent souvent des lettres 
de m-r le comte Rostoptchin, dont le prétendu vice-

1) PoCTOniIlHl,. 
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cliancelier n'apprend le contenu que par ces mêmes mi-
nistres, avec lesquels cependant il doit conférer, d'où il 
résulte que le corps diplomatique ne voit dans sa per-
sonne qu'un agent subalterne et que chaque ministre est 
autorisé en quelque manière à user envers lui de la plus 
grande réserve. Si quelques uns agissent autrement, c'est 
par une suite de la considération personnelle qu'ils ont 
bien voulu lui accorder". 

„II n'existe aucun plan, aucun système dans le cabi-
net, et toutes les représentations du comte de Panin sur 
la nécessité d'adopter au moins des principes à cet 
égard n'ont jamais été prises en considération, ni soumises 
à S. M. L«. 

„Les rapports officiels du comte de Panin sur les 
conférences avec le corps diplomatique ou sur les affaires 
générales ne parviennent non plus au Souverain que 
lorsqu'on trouve bon de le faire, et cependant ce n'est 
que par ces rapports que S. M. I. peut être instruite de 
ce qui se traite dans son cabinet". 

„En résumant les faits rapportés ci-dessus on verra 
que le comte de Panin a toujoui-s été éloigné par une 
main invisiblê ) de la personne de son Auguste Maître, 
que ses services, quoiqu'ils étaient reconnus en plusieurs 
occasions, ne lui ont fait obtenir jusqu'ici qu'un seul 
témoignage de bienveillance, qu'il a essuyé des passe-
droits nombreux et qu'après avoir été appelé à une des 
premières places de l'Empire, il s'y trouve dénué de tous 
les moyens d'être utile et en but à toutes sortes de dé-
goûts et de mortifications, par exemple les entrées de 
la chambre de service, dont il a joui de tout temps, 

1) Ростопчинъ. 
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viennent de lui être interdites, parce qu'il n'a pas l'honneur 
d'être de la 2-de classe )̂, et plus récemment encore on 
lui a fait éprouver un nouveau désagrément par la promo-
tion du comte de Golowin, qui n'était que colonel, lors-
que le comte de Panin portait déjà la clef de cliam-
bellan". 

„Toutes vues intéressées lui ont toujours été étran-
gères, et s'il continue de servir, ce n'est que pour acquit-
ter la dette d'un sujet fidèle envers son maître, et dans 
l'espoir, qu'en daignant reconnaître la pureté de son 
zèle, on lui accordera enfin les moyens d'être utile dans 
sa place et d'exercer avec honneur les véritables fonc-
tions de vice-chanceher". 

Эта характеристика положен1я ' д̂ лъ подтверждается 
ыножествомъ данныхъ въ письмахъ графа Никиты Пе-
тровича и наблюдавшихъ за ходомъ д-Ьлъ современни-
ковъ. Не даромъ князь Чарторыжстй зам-Ьтилъ въ 
своихъ запискахъ: „Du temps de Paul ce furent souvent 
les aides-de-camp favoris, qui dirigèrent les relations 
extérieures. Le îce-chancelier ou le plus ancien des 
membres du collège avait seulement la direction de la 
partie administrative, financière et de la correspondance 
courante... L'empereur Paul, avec ses saccades et ses 
changements continuels et inopinés, avait chaque fois 
une volonté des plus décidées et pour ainsi dire furieuse, 
à laquelle tous les rouages de la machine gouvernemen-
tale devaient sur-le-champ obéir... Le souverain était 
exposé à se tromper continuellement, à ne jamais saisir 
l'ensemble des affaires, à ne pas voir les divers côtés 

1) Панинъ сделался д^йствптельнымъ тайныиъ совЬтникомъ въ начал-Ь 
18Q0 г., т. е. около нед-Ьли послЬ составлен1я этой записки. 
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d'une question; il agissait en avengie et se perdait dans 
un chaos de vues et d opinions particulières, souvent inté-
ressées à ne pas lui faire apercevoir toute la vérité; il 
ne pouvait jamais avancer vers un but précis'̂  и np.̂ ). 

Въ одномъ изъ писез1ъ Ростопчина къ С. Р. Ворон-
цову сказано (въ 1801 г.): „Quant à шоп système poli-
tique, je ne pouvais en avoir aucun avec un souverain, 
qui voulait tout faire par Lui-même, qui ne supportait 
aucun délai à Ses ordres et aucune contradiction à Ses 
moindres volontés" Тогда какъ Ростопчинъ былъ го-
товъ довольствоваться ролью царедворца, машинально 
йсполняюш;аго upHRasanin, Панинъ и какъ пaтpioтъ и 
какъ способный государственный деятель невыразимо 
страдалъ, когда ему приходилось исполнять лишь обя-
занности „commis de bureau" и мрачное настроеше его 
порою доходило до того, что онъ горько жаловался на 
свою судьбу, замечая напр. въ одномъ изъ писемъ къ 
барону Крюденеру: „Nous sommes ici de pauvres galé-
riens", или „Je lutte contre le torrent; mes forces 
s'épuisent, et il m'entraînera bientôt au fond de quelque 
village obscur" и т. под.̂ ). 

Непр1ятностямъ конца не было. Въ феврале 1800 г. 
Павелъ отдалъ повелите: „Сказать графу Панину̂  чтобы 
меньше говорилъ съ министрами и что онъ ничто иное 
какъ инструментъ"̂ ). Особенно рельефно Роджерсонъ въ 
письма къ С. Р. Воронцову отъ 28 февра̂ вд 1800 г. 
рисуетъ положеше Д'ЁЛЪ; тутъ сказано о Панина : „II те 

1) Mémoires, Paris 1887, I, 312. 
2) Архивъ кн. Воронцова VIII, 287. 
3) См. выше Бисьма къ Крюденеру отъ 2G марта п 19 августа 1800 г., 

Ш 182 и 307. 
4) Петрушевсшй. Суворовъ, ПГ, 353. Ссылка на Гос. Архивъ XXX, 370. 
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semble, que cet Ьотте incomparable se prescrit comme 
un devoir à se soumettre à tous les désagréments, qui 
peuvent lui arriver. Je vous donnerai un exemple d'un 
seul. On lui envoie un adj'utant avec ordre de lui dire 
qu'il était дуращ ni plus ni moins (c'est le pain quoti-
dien à la mode à présent). Le crime était, qu'il avait 
donné un passeport de courrier à Cobenzl (on a toujours 
fait cela depuis que Kotchoubey était en place), sans en 
avertir le Maître. Le comte répond avec dignité, avec 
respect; il s'explique. L'adj'utant part. Vient un billet au 
comte de la part du favori (qui, par parenthèse, fait 
cas du comte Panin), le priant de passer chez lui. Il 
va. Eépétition (par ordre) de la même désignation avec 
addition — chose incroyable — qu il savait, Luù le Maître, 

qu'il (le comte Panin) avait beaucoup plus d'esprit que 
Lui (vous observez: c'est le Maître, qui parle). Le comte 
Panin répond avec sagesse, respect, mais comme un 
homme, qui s'estime, témoignant une juste sensibilité 
qu'un homme, qui remphssant une charge si élevée se-
rait traité comme l'homme le plus vil. L'autre en riait, 
disant: Mon Dieu, cela n'est rien; la même chose ar-
rive à nous tous tous les jours" Въ anpi.it Роджерсонъ 
писалъ: „Tout l'entourage se trouve au bout de lem* la-
tin. . . Même le favori devient très inquiet, et je vois 
(entre nous) que tous veulent se repatrier vers le grand 
duc. Je vous prie, mon cher comte, tâchez de procrasti-
ner: c'est l'idée du comte aussi. Je ne sais, ni le comte 
Panin sait encore, ce qui vous est arrivé. Je le vois 
souvent; il est inaltérable dans ses principes et dans ses 

1) Кутайсовъ ? 
2) Архивъ кн. Воронцова XXX, 117—119. 
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attacliements. Il est confiné depuis quelque temps par 
le rlmmatisme: il est bien aise de ne pas sortir. . . 
Faveur ou défaveur n'influe plus rien dans l'opinion 
publique"̂ ). 

Въ одной записк'Ё къ Куракину, писанной въ первое 
время царствовашя Александра (отъ 31 мая 1801). Па-
нинъ зам'Ёчаетъ, что въ 1800 году по какому-то д̂ лу 
не обратились къ нему. Панину, не желая „consulter un 
homme pédant, métliodique et systématique: c'est ainsi 
que parlait feu l'Empereur de glorieuse mémoire; Dieu 
veuille avoir son âme". 

И правда, его, вицеканцлера, не спрашивали при 
pimenin вопросовъ внешней политики. Мы вид̂ Ьли выше, 
что Панинъ писалъ 12/23 октября 1799 г. къ барону 
Крюденеру, что въ BÈHV была отправлена крайне pt3-
кая дипломатическая нота, безъ в'Ьдома его, что онъ, 
Панинъ, предлагалъ д'Ьйствовать Menifee круто, но что 
онъ не им'Ёетъ „voix au chapitre". 

Оставаясь в'Ьрнымъ своимъ уб'Ёждешя:мъ, Панинъ не 
переставалъ высказывать свое Muinie. Въ ноябре 1799 г. 
онъ писалъ къ Крюденеру, что за откровенное изложе-
ше своихъ соображен1й ожидалъ ссылки въ деревню. 
Роджерсонъ писалъ въ ма'Ь 1800 г. къ Воронцову: ,,Le 
comte Panin se soutient étonnamment, nonobstant la 
force et la franchise des mémoires qu'il envoie quelque 
p a r f ) . 

Изъ донесешй Отединка къ королю Густаву 1У видно, 
что Панинъ иногда не узнавалъ о томъ, что делалось 
въ области внешней политики, что очень важные во-

1) Архпвъ кн. Воронцово, XXX, 122. 
2) Архивъ кн. Воронцова XXX, 127. 



отзывы о П0Л0ЖЕН1И ПАНИНА. 587 

просы р'Ёшались часто въ частныхъ бесЬдахъ иностран-
ныхъ дипломатовъ съ Кутайсовымъ, который помимо 
Панина и даже Ростопчина докладывалъ государю. Самъ 
Стединкъ, хотя находился въ близкихъ дружескихъ отно-
шеюяхъ съ Панинымъ, не столько съ нимъ сколько съ 
графомъ Ростопчинымъ говорилъ о д̂ лахъ, такъ какъ 
Панинъ не всегда зналъ объ образа мыслей и нам р̂е-
шяхъ Павла Когда однажды Ростопчинъ пригласилъ 
шведскаго посланника на конференд1ю, Стединкъ спро-
силъ Панина, о чемъ будетъ pf>4b, а графъ Никита Пе-
тровичъ долженъ былъ заявить, что ему о предмет̂  
предстоявшихъ переговоровъ ничего не известно Дру-
гой разъ Павелъ им'Ьлъ очень важный разговоръ съ Сте-
динкомъ, въ которомъ была р-Ьчь о субсид1яхъ, и Па-
нинъ, вицеканцлеръ, лишь случайно узналъ объ этомъ 
чрезъ англшскаго дипломата Витворта, который въ свою 
очередь тоже совсЁмъ случайно узналъ объ этихъ пере-
говорахъ и т. под. 

При такомъ положенш д'Ьлъ д-Ьятельность графа 
Никиты Петровича не могла быть плодотворною, и его 
необычайный талантъ, его изумительная рабочая сила 
пропадали даромъ. Вотъ какъ князъ Чарторыжсшй 
характеризуетъ Панина: „Се personnage semblait destiné 
plus que tout autre à jouer un rôle important dans les 
affaires de l'Empire; il avait pour cela tout ce qu'il fal-
lait: un nom célèbre en Russie, des talents peu com-
muns et beaucoup d'ambition. Encore jeune, il avait 
déjà fait une carrière brillante. . . П ne pouvait man-
quer de tirer parti de ces antécédents et d'acquérir de 

1) Депеша Стединка отъ 18/30 августа 1800 г. въ Стокгольискомъ АрхивЪ. 
2) Тамъ же донесен1е Стединка отъ 2/14 октября 1800 г. 
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bonne Ьеш-е de l'aplomb et de l'importance. C'était im 
homme long, froid, qui maniait à merveille la langue 
française: ses dépêches qu'il m'est arrivé de lire au 
dépôt étaient sous tous les rapports parfaites, et pour 
leur contenu et par le style. Il jouissait généralement 
parmi les Russes de la réputation d'un homme de beau-
coup de talent, d'énergie et de sens, mais d'un carac-
tère sec, impérieux et peu liant" 

Мы уже зваемъ, на сколько не только pyccKie, но и 
вностранцы иж'Ьли высокое понят1е о способностяхъ и 
характер̂ ! графа Панина. Вотъ напр. некоторые отзывы 
о немъ Отединка: „Се ministre а les meilleures inten-
tions et juge très sainement des choses". . . „Je con-
nais depuis longtemps toute son honnêteté". . . „On ne 
peut trop louer les talents, la prudence et le caractère 
du comte de Panin" и пр. Особенно любопытна зазйтка 
Отединка въ донесешй отъ 11/23 августа 1800 г.: „Le 
crédit et la considération de ce ministre (Панина) aug-
mentent chaque jom-, et il le mérite à tous égards. Il 
a l'avantage de la jeunesse avec toute la maturité d'un 

1) Mémoires du prince de Czartoryski, Paris, 18S7. I. 231—238. Тутъ n о 
граФинЬ: «Sa femme était uae personne douce, bonne, aimable, d'un coeur bien-
veillant, qui m'avait témoigné de l'amitié. A mon retour à Pétersbourg (въ 1801 r.) 
elle voulut absolument me rapprocher de son mari et se donna beaucoup de peine 
pour nous lier; mais ses soins, quelque aimables qu'ils fussent, ne pouvaient 
réussir. Si d'autres raisons n'avaient été un obstacle à. cette intimité, l'extérieur 
seul du comte aurait, je crois, suffi pour la rendre presque impossible. J'ai sou-
vent été frappé de l'expression glaciale du comte, dont le visage impassible, sur 
un corps droit comme un piquet, dans un salon rempli de monde, dominait de loin 
toutes les têtes et n'engageait pas en vérité à l'accoster. Au reste, n'ayant vu 
le comte que peu de temps, sans jamais avoir avec lui de rapports suivis, mou 
jugement sur son véritable caractère peut avoir été fort erroné et même injuste. 
J'ai appris depuis qu'il m'avait surnommé le Harmate-, et comme je n'étais mêlé 
alors à aucune affaire officielle, il demandait sans cesse et répétait la question: 
Mais que fait donc le Sarmate»? 
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âge ayancé; et ce qui me fait espérer qu'il se soutiendra, 
est qu'il est étranger à toute espèce d'intrigue'"). 

Довольно интересная характеристика положешя Па-
нина встр̂ &чается въ запискахъ агента Мальпйскаго 
ордена, аббата Жоржеля, который пробылъ въ Петер-
бург'Ь отъ половины декабря 1799 до конца мая 1800 г. 
Онъ пишетъ: „Le yice-chancelier pendant notre séjom-
était le comte de Panin. . . C'était un homme droit, 
franc, loyal et très zélé pour la gloire de son maître; 
il a de l'esprit, des connaissances, de la finesse sans 
astuce et de la pénétration; il était ministre de la Russie 
à Berlin quand il a été appelé pour être yice-chancelier 
de l'empire. Tous les ambassadeurs et ministres étran-
gers se louent de son honnêteté et de sa loyauté en 
affaires: il est souvent d'opinion différente avec son mi-
nistre. Dans ce cas, il ne lui est pas permis dans les 
affaii'es majem'es de faire parvenir directement sa façon 
de penser à l'Empereur; il faut que ce soit par le canal 
du ministre. Voici une anecdote ou plutôt un fait, qui 
s'est passé peu de temps avant notre arrivée; il suffira 
pour donner une idée du caractère du comte de Panin. 
Je le tiens de source". 

„Dans im travail du comte de Panin avec le comte 
de Eostoptcliin il y eut une discussion fort vive sur un 
objet de la plus grande conséquence. Il était question 
de déterminer la volonté de Paul I pour une démarche 
d'éclat: le comte de Rostoptchin s'y oppposait. Le comte 
Panin, voyant que ses raisons ne pouvaient entraîner le 
ministre, le pria de faire connaître son opinion à l'Em-

1) Стокголы1ск1й Архивъ. Донесешя отъ 18 Февраля (1 марта), 1/13 
апр'Ьля п пр. 
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регепг. Le comte de Eostoptcliin s'y refusa. Du moins, 
dit le comte Panin, \'ous ne vous refuserez pas à Lui 
remettre le mémoire que je vous donnerai sur cet objet, 
puisqu'il y va de la gloire de notre commun Maître. Le 
ministre persista dans son opinion et son refus. Le comte 
de Panin ne pouvant, étant vice-cbancelier, ni parler, ni 
écrire à l'Empereur sans une invitation ou un ordre de 
Sa part, retourne chez lui, compose son mémoire, l'en-
voie directement à Paul I avec la démission de sa place, 
et en prévient le comte de Rostoptchin. Par cette démis-
sion il rentrait dans la classe ordinaire des sujets et 
avait le droit accordé à tout Russe de pouvoir s adresser 
directement, par écrit, au souverain. Paul I loua ce stra-
tagème, et, entraîné par les solides raisons du mémoire, 
il se détermina pour l'opinion du comte de Panin; il lui 
renvoya sa démission et lui donna ensuite des marques 
de satisfaction. Depuis ce moment ces deux ministres 
vivent ensemble avec réserve et froideui', sans néanmoins 
que les. affaires en souffrent". 

„Ce fait que j'ai dit tenir de source, m'a été raconté 
par les ambassadeurs de Vienne et de Stockholm, qui 
m'honoraient de leur amitié et de lem̂  confiance, et par 
un ami intime du comte de Panin" 

При всей достоверности источниковъ, на которые 
ссылается Жоржель (Кобенцель, Стединкъ и пр.) раз-
сказъ этотъ едва-ли точенъ въ подробностяхъ. Эпизодъ, 
о которомъ идетъ р̂ чь, в̂ р̂оятно относится къ тому 
самому времени, когда писано вышепомянутое писыю 
Панина къ барону Крюденеру отъ 22 ноября 1799, гд'Ь 

1) Voyage à St. Pétersbourg en 1799—1800. Par feu m-r Pabbé Georgel. 
Paris, 1818, стр. 276-278. 
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сказано, что графъ ожидалъ опалы и ссылки, но что 
къ счаст1ю Павелъ р'Ёшился не покидать союзниковъ и 
пр. Мы однако не дршемъ, чтобы кризисъ доходилъ 
тогда до подачи Панинымъ просьбы объ отставк'Ь. Во 
всякомъ случай нельзя сомн'Ьваться въ томъ, что отно-
шешя нежду Ростопчинымъ и Панинымъ становились 
холодными и даже натянутыми. 

Въ апреле 1800 г. Роджерсонъ, который вообп1,е 
былъ расположенъ къ Ростопчину, писалъ къ 0. Р. Во-
ронцову: „J'ai dîné chez le comte P.; nous avons beau-
coup parlé de votre situation. Il paraît douter de la sin-
cérité de son collègue" )̂. Зат'Ьмъ говорится о с.1гухахъ, 
будто Ростопчинъ, pacxoдившiйcя съ Воронцовымъ въ 
своихъ взглядахъ на вaжн'Êйшie политичесше вопросы, 
хот̂ лъ довести д̂ §ло до того, чтобы постъ посланника 
въ Anmin былъ занятъ какою либо креатурою Ростоп-
чина. Обо всемъ этомъ, какъ кажется, была р̂ чь за об -̂
домъ у графа Никиты Петровича, уб̂ ж̂дешя котораго 
напр. въ отношеши къ ABCTpin и Aнглiи разд'Ьлялъ 
Воронцовъ, между т'Ьмъ какъ Ростопчинъ, какъ мы уви-
димъ ниже, не толъко былъ совершенно другаго м̂ шя, 
но д'Ёйствительно м̂ шалъ сообш,ешю мн̂ шй Панина 
Павлу. 

Впрочемъ 31Ы не располагае]мъ богатымъ матер1аломъ 
для изучешя ncTopin отношешй Панина къ Ростопчину, 
такъ какъ они разв'Ь только въ вид'б исключешя писали 
другъ къ другу, а правиломъ былъ устный разговоръ о 
д'Ёлахъ. За то, какъ мы уже вид'Ьли, мы узнаемъ изъ 
н'Ёкоторыхъ писемъ Панина и Ростопчина къ другимъ 

1) Очевидно тутъ р-Ёчь идетъ о Пашш^ п о Ростопчин-É. См. Архпвъ кн. 
Воронцова XXX, стр. 123. 
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лицамъ, какъ они думали другъ о друг'б; а дал'Ье есть 
н̂ которыя крат̂ я записки, которыми графъ Ростопчинъ 
и вицеканцлеръ обм1>нивались въ это время. 

Какъ кажется, въ первое время пребьтван1я въ Петер-
бург-Ь Панинъ довольно хорошо ладилъ съ Ростопчинымъ, 
и мы вид'Ёли выше (въ первой глав-Ь этого тома), что 
Ростопчинъ неоднократно въ письмахъ къ Воронцову 
отзывался съ похвалою о своемъ товарищ'Ь. Такъ напр. 
въ сентябр'Ь Г799 г. Ростопчинъ одобрялъ образъ 
мыслей Панина въ отношен1и къ Hpyccin, зам'Ьчая въ 
nncbMife къ Воронцову: ,.Le comte Panin va se mettre 
incessamment en possession des affaires- . • П tient bean-
conp à ridée que le roi de Prusse, en voyant la con-
quête de la Hollande dim côté et les vues de la cour 
de Vienne sur les Pays-Bas d'un autre, se mettra en 
mouvement. . . Le comte Panin sera en correspondance 
avec le comte Haugwitz, dont il reconnaît la sincérité 
vis-a-vis de lui, autant que la faiblesse de son caractère 
dans les affaires" etc.̂ ). 

3a то въ ноябре 1799 г. происходило то разноглас1е 
между Панинымъ и Ростопчинымъ, о которомъ разска-
зываетъ аббатъ Жоржель. Можно думать, что поводомъ 
къ этому разладу послужилъ вопросъ объ отношен1и 
Poccin къ ÂBCTpin. Это видно изъ письма графа Никиты 
Петровича къ 0. Р. Воронцову отъ 24 ноября 1799 г.̂ ). 
Тутъ говорится объ ув'Ьнчанныхъ усп'Ьхомъ старашяхъ 
Панина уб'Ьдить Павла въ обязанности Poccin не поки-
дать ABCTpiïï и объ обм̂ н̂'Ё записками съ Ростопчинымъ. 
Какъ кажется посл̂ дшй, не разд'Ьляя мн'Ьшя своего 

1) Арх. кн. Воронцова, Vni, 243. 
2) Арх. кн. Воронцова, ХТ, 99—100, см. выше Л« 59. 
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сослуживца, сначала не хот̂ лъ довести до СВ'ЁД'ЬШЯ госу-
даря записку Панина, и мы не узнаёмъ, былъ ли пере-
данъ хмемуаръ графа Никиты Петровича Павлу или Н'Ьтъ. 
Во всякомъ случай мн̂ ше Панина взяло верхъ. Весь 
этотъ разсказъ, пoдтвepждaющiй сообщеше Жоржеля, 
остается для насъ неяснымъ, потому что изъ всЁхъ бу-
магъ, о которыхъ при этомъ случа'Ь говоритъ Панинъ 
въ письм'Ь къ Воронцову, до насъ дошли только: ре-
скриптъ Павла къ Суворову, содержаше котораго соот-
ветствовало же̂ ташямъ Панина и, быть можетъ, было 
результатомъ его аргументами̂ ), и одна изъ записокъ 
Ростопчина къ Панину, писанныхъ 20 ноября, тогда 
какъ другая записка Ростопчина и дв̂  записки Панина 
(отъ 18-го и 21-го ноября), о которыхъ упоминаетъ 
графъ Никита Петровичъ, до насъ не дошли. Указывал 
на эти бумаги, Панинъ пишетъ: „Comparez ces diffé-
rentes pièces; n'oubliez pas les dates; jugez Eostoptcliin 
et jugez-moi'' и np,, a Ростопчинъ, упоминая въ письм'Ь 
къ Воронцову, впрочемъ лишь глухо, объ этомъ эпи-
зод'Ь, жалуется: „Le comte Panin а mis de l'intrigue 
dans tout ceci, et je n'en suis guère content̂ '. 

ГраФЪ e. B. Ростопчинъ къ H, П. Панину. 

4 7 7 . Гатчино, 20 ноября, 1709 2). 

Государь Императоръ соизволмъ указать, чтобы Ваше 
CiflTeibCTBO сообщили по доверенности Шведскому послу и 
мйнистрамъ Неаполитанскому и ДатскОхМу, что, видя опас-
ность, коей подвержены Итал1я и Герман1я, Е. И. В. 

1) См. Арх. кн. Воронцова XI, 284—285. 
2) Арх. кн. Воронцова XI, 285. 

V. S8 
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оставляетъ свою армш подъ командою генералиссимуса до 
весны тамъ, гд4 она находится теперь; и если BiHCKiii 
дворъ удовлетворитъ его требован1ямъ, то государь, если 
обстоятельства того востребуютъ, можетъ приступить къ 
BOiïHÎ, но д'Мствуя уже независимо и требуя, чтобъ и дру-
пя державы дИствовали по его плану. 

По поводу этого эпизода Панинъ писалъ Воронцову: 
„Je m'attendais à recevoir ma démission en termes durs 
et ignominieux; cela n'est pas arrivé" 

Другой эпизодъ, въ которомъ также проглядываетъ 
натянутость отношешй между Панинымъ и Ростопчи-
нымъ, относится къ половин̂  1юня 1800 г. И тутъ 
зашла р̂ чь объ оставлеши графомъ Никитою Петрови-
чемъ вицеканцлерскаго поста. Частности этого нриклю-
чешя известны намъ исключительно по сл'Ёдзтощей пере-
писка между двумя вельможами. 

9. В. Ростопчинъ къ Н. П. Панину. 

478 . Се vendredi à IV2 après midi, 15 juin (ISOO) -). 

L'Empereur a répondu Lui-même au roi de Suède, et 
c'est une lettre charmante. Je ne puis en conscience vous 
autoriser à dire à m-r Blome qu'il recevra la boîte après; 
cela serait vous ordonner un mensonge; et quand l'Empereur 
verra ceci dans les papiers, Il pourra le trouver mauvais. 
Je suis bien aise que le départ de Wliitworth ne nous a 
causé aucun désagrément, car il est parti persuadé de même 
que tous les autres ministres, que vous avez retenu l'ordre 
de délivrer un passeport à Casamajor et que vous ne l'avez 

1) Apx. KH. Воронцова XI, 99—100. 
2) Apx. Паниныхъ. 
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fait qu'après avoir reçu un ordre signé de l'Empereur. 

Quand vous serez le premier, je suis sûr que les ministres 

vous guériront du désir de leur donner une bonne opinion 

de soi; chacun a ses intérêts à soigner. 

L'Empereur a ordonné de préparer la ratification de la 

convention pour les îles et les cadeaux. Je vous prie de 

m'envoyer la dépêche de Tamara oii se trouve la liste des 

personnes, auxquelles on doit faire des présents. Envoyez-

moi la lettre du roi de France. Je la porterai demain à 

l'Empereur; cela sera l'occasion de décider de l'existence 

politique et physique de m-r de Caraman. 

Quand vous aurez la réponse de Rosenkrantz au sujet 

de la lettre du cabinet à l'Impératrice, faites-la moi parvenir 

par un exprès. Adieu, m-r le comte. 

И. n. Панинъ къ 0. В. Ростопчину. 

4 7 9 . Ce 15 juin au soir i). 

Le billet qu'il vous a plu, m-r le comte, de m'adresser 
aujourd'hui exige un éclaircissement, et je m'empresse de 

vous le donner. 

Celui qui m'ordonnerait un mensonge peut être sûr de 

ma désobéissance, et je sais trop bien ce que je me dois à 

moi-même pour vous proposer aucune démarche, contre la-

quelle votre conscience s'élèverait. Quand l'Empereur vous a 

dit: «Si Blome veut être décoré par moi, répondez, que je 

suis malade», c'était un ménagement; eh bien, c'est par mé-

nagement aussi que je voulais laisser un homme respectable 

dans l'ignorance d'un refus très humiliant. Le désir de 

faire ignorer aux cours étrangères une chose, qui ne peut 

produire qu'une fâcheuse impression, a été mon motif. Je 

ne m'en repentirai jamais, et les fausses conclusions qu'on 

1) Архивъ Патшыхъ. 
38* 



5 9 6 ОТНОШЕШЕ ЕЪ ГОСУДАРЮ и к ъ РОСТОПЧИНУ. 

peut faire sur ma conduite ne changeront rien à mes prin-

cipes. 
J'ignore, d'après quoi Wliitworth a pu croire que j'ai 

retenu le passeport de Casamajor. C'est une imposture, dont 
je voudrais connaître l'auteur pour le confondre. Que tout 
le corps diplomatique ait partagé cette opinion, vous me 
permettrez d'en douter, m-r le comte, parce que plusieurs 
ministres m'ont parlé de cette affaire dans des termes, qui 
n'admettent point une telle opinion. 

Le suffrage du corps diplomatique m'occupe peu, mais 
sa confiance sera toujours l'objet de mon ambition, parce 
que sans elle il est impossible de réussir en aucune affaire 
un peu délicate. Aujourd'hui, je l'avoue, ce sentiment a moins 
de prix pour moi à cause des circonstances et vu que ce 
qu'on nomme cabinet n'existe plus dans notre patrie. 

Si j'avais le malheur d'être le premier au département 
des affaires étrangères (ce qu'à Dieu ne plaise), je ne chan-
gerais point de principes, et par là même (sic) je ne serais 
point dans le cas de rechercher le suffrage des ministres 
étrangers, car je ne resterais probablement pas huit jours 
en place. 

Je crois avoir répondu à tout, hors un seul objet, qui 
n'est pas clair pour moi, c'est la liaison de l'anecdote de 
Whitworth au sujet du passeport avec ma proposition relative-
ment à Blome. S'il vous plaît de me l'expliquer, j'aurai 
l'honneur de vous répondre avec une égale franchise. 

Je m'étais flatté, il y a quelque temps, que ma manière 
de penser et d'agir ne vous contrarierait pas dans le ser-
vice. Depuis peu je commence à croire, que j'étais dans l'er-
reur. Si ce doute est fondé, je vous prie, m-r le comte, d'ob-
tenir ma démission, car alors tout autre doit mieux vous 
convenir, et je ne tiens aux affaires que par l'espoir d'être 
aussi utile à mon pays que mes faibles moyens le permettent. 
On trouvera beaucoup de personnes, qui ont plus d'ex-
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périence que moi, mais bien moins, qui puissent me disputer 

le prix du zèle le plus pur. 

0. B. Ростопчинъ къ H. П. Панину. 

4 8 0 . (16 шня 1800). 
(Reçu le 16 juin 1800, au soir) 

Je m'empresse de vous renvoyer votre courrier pour 

que ma réponse vous parvienne avant que vous soyez 

couché. 

La liaison du départ de "Wliitwortli avec celui de Blome 

n'a d'autres rapports que la crainte de ma part de vous 

' voir compromis par quelque animal diplomatique. Le bruit 

que je vous ai communiqué sur Tliistoire de AVhitwortli au 

sujet de Ceisamajor est très accrédité. Et si vous voulez sa-

voir, c'est Blome qui Га dit, en admirant beaucoup votre 
fermeté d'avoir désobéi à un ordre de l'Empereur jusqu'au 

moment où vous l'avez reçu écrit de Sa propre main. Vous 

vous rappelez de la dépêche de Whitworth, où il disait que 

vous lui aviez ¡Droposé de se servir de notre courier. L 'Em-

pereur n'y a pas fait attention, mais II se serait fâché à 

coup sûr. 

Je n'ai aucune raison de me plaindre de vous, ni de 

manquer de confiance vis-à-vis de vous. J'aurais été injuste 

et très blâmable. D'ailleurs nous n'avons aucun sujet de 

discorde entre nous. Ordinairement les opinions amènent 

les démêlés. Et vous conviendrez que malgré les titres de 

ministres nous ne sommes que deux secrétaires dont l'un 

fait passer les ordres к l'autre pour l'exécution, Je vous ré-

pète encore que dans cette occasion je n'ai eu -en vue que 

votre propre personne, lorsque l'Empereur se servait du 

prétexte de maladie pour ne pas voir Blome. Cela venait de 

1) Apx. Паниныхъ. 



5 9 8 0ТН0ШЕН1Е к ъ ГОСУДАРЮ и к ъ РОСТОПЧИНУ. 

Lui-même, mais vous vouliez lui dire qu'il aurait la boîte, 
persuadé du contraire. 

Voilà, m-r le comte, ma confession. Je désire qu'elle vous 
suffise pour dissiper vos doutes. Quant à votre congé, je se-
rais un des plus fâchés contre ce parti. Si vous le pensiez 
sérieusement, je vous avertis d'avance, que je ne me 
chargerai jamais d'en parler. 

Adieu, m-r le comte, je désire que vous m'accordiez 
votre confiance pour croire à la pure vérité de tout ce que 
je viens de vous dire. 

H. П. Панииъ къ в. В. Ростопчину. 

4 8 1 . 17 шня, 18001). 

Je suis sensible, comme je dois l'être, m-r le comte, à 
l'empressement, avec lequel vous avez bien voulu répondre 
à mon billet particulier. 

La crainte de me voir compromis par quelqiCanimal, 
comme vous dites, est une preuve d'intérêt queje sais appré-
cier et dont je tâcherai toujours de n'être pas indigne. Je 
m'étonne que Blome ait répondu l'absurdité, dont il s'agit, 
car je me rappelle d'avoir parlé avec franchise de l'esclandre 
de Casamajor au prince Gagarin et au comte Pahlen; mais 
en répondant aux ministres étrangers je me suis tenu dans 
la mesure convenable. Au reste, si je trouve une occasion 
de redresser l'erreur de Blome, je le ferai avec empresse-
ment. 

Avant l'assurance flatteuse que vous m'en donnez je 
croyais être sûr, que vous n'aviez point de motifs de vous 
plaindre de moi. Quant à la confiance, c'est un sentiment, 
qui ne se commande pas, et ma seule prétention consiste à 

1) Apx. Паниныхъ. 
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ce qu'on reconnaisse en moi un serviteur fidèle de l'état, 

qui est étranger à toute intrigue. 

Nos opinions pourraient être contraires sans cesser d'être 

de bonne intelligence, comme j'espère que nous le sommes. 

Le mot de mensonge que vous avez employé avant-hier aurait 

été offensant, si vous n'eussiez pas ensuite expliqué le sens, 

dans lequel vous l'avez écrit. Me trouvant blessé, ma pre-

mière démarche devait être de demander ma démission, et 

c'était très sérieusement que je la sollicitais. Dès que vous 

me dites, que vous n'avez agi que par sollicitude pour mes 

intérêts, je dois être complètement rassuré, et je retire ma 

demande jusqu'à ce que mes forces ne me permettent plus 

de supporter tous les dégoûts du service. 

Dans le fait je ne suis bon à rien sous ce régime, et je 

ne sais pas pourquoi vous me menacez d'un refus constant, 

quand je serai dans le cas de demander ma retraite. 

Je fais des voeux pour que le sort me donne des moyens 

devons convaincre, que je ne suis point d'un caractère diffi-

cile, mais seulement très sensible dans ce qui touche à l'hon-

neur et jaloux de ma réputation. 

8. B. Ростопчинъ къ H. П. Панину. 

4 8 2 . Ce dimanche à 9 h. du soir. 
(17 1юня, 1800) 0. 

Demain je porterai à la connaissance et à la signature 
de l'Empereur les papiers que vous m'avez fait parvenir. 

Vous avez déjà reçu les ordres de l'Empereur relative-
ment à la lettre que m-r de Rosenkrantz a apporté pour 
l'Impératrice. Laissez tomber cette affaire: qu'il n'en soit 
plus question. Je vous envoie la copie du papier que vous 
avez expédié pour Berlin. Il vaut beaucoup mieux traîner 

1) Apx. Паниныхъ. 
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cette négociation en longueur que de faire croire qu'on ne 
vent pas la poursuivre. 

M-r Wassiljew étant prêt à partir, vous pourrez l'ex-

pédier lorsque les lettres de créance et celles du rappel de 

Maltitz seront signées. Je lui ai parlé sur sa conduite cà Lis-

bonne; faites-en rendre et ajoutez-y ce que j'aurais omis. 

Je suis bien aise, que vous ayez pris mon explication dans 

le sens désiré. 
Vous pouvez bien penser que le terme de mensonge ne 

peut entrer que dans un billet confidentiel et encore jamais, 
si nous voulions peser les mots. Il est permis toutefois de se 
tromper de mots; j'ai mis peut-être trop de zèle à la chose. 
Mais c'est un défaut que je garde, sans vouloir me corriger, 
et je ne me reprocherai jamais de prendre souvent plus d'in-
térêt aux autres qu'à moi-même. On ne m'en a guères su 
gré jusqu'à présent, mais je ne m'en prends à personne, et 
je me laisse même dire des sottises en chiffres tant que l'on 
veut. 

Adieu, m-r le comte; oublions ce malentendu, et sans 
vouloir devenir ni plus circonspects ni plus fins que nous 
sommes, restons bons Eusses et ministres, secrétaires ou 
nobles congédiés, vivons en bonne intelligence. 

L'Empereur a accordé à Топорковъ les appointements 
en pension. 

Аббатъ Жоржель писалъ, какъ мы видели, что, на-
чиная съ ноября 1799 г., Ростопчинъ и Панинъ „vivent 
ensemble avec réserve et froideur sans néanmoins cpe 
les affaires en souffrent". Однако нepacпoлoжeнie др^тъ 
къ другу главныхъ руководителей вн-Ьшней политики 
МОГЛО оставаться безвреднымъ лишь въ томъ случа̂ ,̂ 
когда государь исключительно своею волею даьалъ на-
правлеше д'Èйcтвiямъ Poccin въ отношешяхъ къ другимъ 
дСржавамъ. Это оказывалось невозможнымъ. Главный 



РОСТОПЧИНЪ и ПАНИНЪ. 6 0 1 

членъ коллепи иностранныхъ д-Ьдъ и вицеканцлеръ не 
могли ограничиваться скромною ролью секретарей, кругъ 
д-Ьятельности которыхъ заключался-бы только въ испол-
неши приказашй государя. Хотя въ март^ 1800 г. 
Ростопчинъ писалъ къ Воронцову: „Sachez, ппе fois 
pour toutes, que l'Empereur ne parle à personne ni de 
Lui ni des affaires; Il ne souffre pas qu'on Lui en parle; 
Il ordonne et fait exécuter sans réplique"^). — Павлу 
приходилось порою испрашивать мнf^нiя государствен-
ныхъ людей, и какъ скоро Панину и Ростопчину прихо-
дилось высказывать свои соображен1я о вн-Ьшней поли-
тик'Ё, то различ1е ихъ мн^шй не могло не обнаружи-
ваться и по необходимости должно было повести къ 
столкноветю. Не даромъ самъ графъ Оеодоръ Василье-
вичъ зам-бтилъ въ письм^ къ Панину: „Ordinairement 
les opinions amènent les démêlés", указывая на то, что 
имъ обоимъ, какъ простымъ секретарямъ Павла, не по-
добало вовсе вообще разсуждать, придерживаться какихъ 
либо BOSspifeHiû, высказывать какое-либо мн-Ьте. Однако 
въ то время, когда Ростопчинъ, будучи министромъ, 
считалъ возможнымъ оставаться „Ъоп Russe", отказываясь 
отъ всякаго участая въ политической инищатив'Ё и пре-
доставляя всю отв-Ьтственность одному Павлу, Панинъ 
считалъ себя обязаннымъ, въ качеств-б narpioTa и зани-
мал MÎCTO вицеканцлера, настаивать на томъ, чтобы ми-
нутное yвлeчeнie было замшено планомъ, чтобы вместо 
произвола господствовали твердо основанныя воззр1;тя, 
чтобы при p-feuieniH важн'^йшихъ политическихъ вопро-
совъ правительство руководствовалось если не какою-
либо системою, то по крайней Mipii какими бы то ни 

1) Архивъ кн. Воронцова VIII, 276. 
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было началами (,Да nécessité d'adopter aux moins des 
principes à cet égard"). 

И вотъ осенью 1800 года Ростопчину и Панину 
приходилось высказаться на счетъ общей системы внеш-
ней политики Poccin. И тотъ и другой составили по-
дробныя записки. Onf̂ , какъ мы увидимъ, кореннымъ 
образомъ отличались другъ отъ друга. Ростопчинъ, чрезъ 
когораго Панинъ хот^лъ представить свою записку госу-
дарю, отказался дать ей ходъ, и она была сдана въ 
архивъ. 

Этотъ важный документъ сохранился, и мы сооб-
щаемъ его ц'Ьликомъ, заимствуя его изъ 0. Петербург-
скаго Архива Министерства Иностранныхъ д^лъ'). На 
немъ самимъ графомъ Никитою Петровичемъ сделана 
сл-Ьдующая надпись: 

„Приложенные у сего два MeMopiaja отъ 9 и И сен-
тября, содержащ1е жнЫе мое о положети Государства, 
вручены были господину первому присутствующему, графу 
Ростопчину; но по отказу его поднести оные Государю 
Императору отданы для хранешя въ архивъ Иностран-
ной Коллепи". 

„С.-Петербургъ, сентября 19 дня 1800 г.". 

„Вицеканцлеръ гр. Панинъ". 

Записка граФа Н. П. Папина. 

Mémoire. 
483. 

Le danger, qui menace l'Autriche au moment de la 
reprise des hostilités, est aussi évident que les suites en sont 

1) Об'Ь записки напечатаны въ недавно вышедшеиъ семидесятомъ томЬ 
Сборника Истор. Общества (стр. 4 и сл4д.). 
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alarmantes pour la sûreté future de TEurope. Tous les rap-

ports s'accordent à dire, que les armées Autrichiennes sont 

trop faibles pour soutenir une nouvelle lutte, que le décou-

ragement et l'insubordination y sont à leur comble, que 

l'esprit public en Allemagne est perverti et que la partie 

méridionale de cet empire renferme tous les éléments d'une 

désorganisation prochaine, qu'en Hongrie même le mécon-

tentement est général. Quelques soient les conséquences qu'on 

tire de ces données, elles conduisent à deux résultats cer-

tains et ne laissent de doute que dans cette alternative: 

Ou l'Autriche subira la loi du vainqueur sans s'ex-
poser aux hasards des combats, en sacrifiant tout à sa 
propre conservation par une paix honteuse; ou elle 
succombera en entraînant dans sa chute tout l'édifice 
de la constitution germanique. 

L'une et l'autre hypothèse expose l'empire de Russie 

aux dangers les plus imminents, et ils ne peuvent être pré-

venus que par l'emploi de la force avant l'époque malheu-

reusement trop prochaine, où il faudrait combattre dans ses 

foyers et pour sa propre défense. 

Si on jette les yeux sur la carte, on voit par la position 

militaire des armées françaises, qu'une seule bataille gagnée 

peut les conduire rapidement au centre des états hérédi-

taires, soit par le Tyrol soit par la Bohême. Attendre l'issue 

de cette bataille pour prendre les mesures nécessaires à la 

sûreté de la Russie, c'est se mettre hors d'état de prévenir 

le mal, c'est centupler gratuitement les forces de l'ennemi 

et réduire à proportion les moyens de résistance, c'est sacri-

fier tous les avantages que la crise actuelle oifre à l'Empe-

reur pour être l'arbitre des destinées de l'Europe. 

Sïl est incontestable, que la maison d'Autriche ne peut 

succomber sans ébranler les fondements de toutes les puis-

sances légitimes et sans donner gain de cause au système de 

la démocratisation universelle, il n'est pas moins notoire que 
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ríntervention seule ele la Russie peut la sauver. Les inté-
rêts les plus essentiels de l'état semblent s'unir dans cette 
circonstance à ceux de la gloire et de la dignité de notre 
Auguste Souverain pour s'y déterminer. Ses justes motifs 
de ressentiment contre le cabinet de Vienne, bien loin d'af-
faiblir ces considérationsj leur prêtent une nouvelle force. 
J'ose le dire avec assurance, et s'il m'était permis d'en ap-
peler au sentiment de S. M. L, je ne craindrais pas d'être 
démenti, lorsque j'affirme que le moment approche, où Elle 
peut punir le cabinet de Vienne et où Elle s'applaudira 
d'en avoir tiré la seule vengeance digne de Sa grande âme, 
en sauvant la monarchie autrichienne au bord de l'abîme. 

C'est aussi l'époqae la plus favorable pour accomplir 
Ses généreux desseins en faveur des princes désignés comme 
victimes de la cupidité de l'Autriche, puisque c'est alors que 
S. M. I. peut lui imposer Ses lois avec la conviction du 
succès. 

Ces deux grandes considérations m'ont porté à méditer 
sur les moyens d'exécution. Quel plan pourrait avoir une 
base plus silide que celui, qui se fonde sur la grandeur d'âme 
et la générosité de Paul L? 

Des forces respectables sont déjà prêtes à se porter au 
devant du péril; il ne reste qu'à déterminer le moment, où 
elles doivent s'ébranler, en s'assurant du concours qu'on peut 
attendre des puissances également menacées. Ce moment 
doit être décisif, et tout dépendra des mesures, qui seront 
prises pour ne pas le manquer. Si cette réflexion est juste, 
on conviendra aussi, qu'il est indispensable d'avoir des à 
présent une personne de confiance à la proximité du théâtre 
des opérations, investie de pouvoirs étendus et spécialement 
autorisée d'offrir à l'Empereur des Romains les secours de 
S. M. L à l'instant même (prévu par ses instructions) où 
une plus longue inaction de notre part rendrait les secours 
inefficaces ou trop tardifs. Ce négociateur présenterait en 
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même temps à ГЕтрегеш'-Roi les conditions, auxquelles ce 
monarque peut être sauvé, et ces conditions sine дгш non 
formeraient les articles d'un traité à conclure, avant de faire 

marcher les troupes russes. 

Les instructions de notre plénipotentiaire ou ambassa-

deur pourraient être rédigées sur les bases suivantes : 

1) Premier séjour à Berlin à l'effet de déterminer le 

roi de Prusse à une médiation armée soutenue par une dé-

monstration, 

2) Autorisation de rester dans cette ville ou de la quitter 

pour se rapprocher du théâtre des opérations et même pour 

se présenter au quartier général de l'Empereur selon les 

circonstances. 

3) Ordre d'entrer en négociation avec ce prince lui-

même immédiatement après la perte d'une bataille ou après 

la retraite de l'armée du Rhin en Bohême. 

4) A cette même époque le ministre de S. M. L offrira 

les secours et présentera les conditions. 

5) A l'heure même de la signature du traité il expédiera 

un courrier au général-commandant de notre armée d'obser-

vation, et ce général, en vertu d'un ordre éventuel et secret 

de S. M. marchera aussitôt sur le point le plus menacé. 

6) Ces mesures seront suivies de l'offre de médiation de 

la Russie aux parties belligérantes soit de concert avec la 

Prusse, soit au nom seul de l'Empereur selon les dispositions 

de la cour de Berlin. 

7) Le négociateur supposé sera muni de pleins-pouvoirs 

pour toutes les parties intéressées et de lettres de créance 

aux cours de Vienne et de Berlin. 

Les articles à proposer à l'Empereur des Romains por-

teraient en substance: 

L L'engagement de ne traiter avec l'ennemi soit d'un 

armistice, soit de la paix que sous la médiation de S. M. I. 

IL Un plan d'opérations militaires, qui ne pourra être 
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modifié en aucune façon sans l'acquiescement du comman-
dant en chef de nos troupes. 

III. Que l'armée impériale et royale la plus exposée sera 
mise sous les ordres de l'archiduc Charles et que ce prince 
sera indépendant du conseil de guerre. 

IV. Que le portefeuille des affaires étrangères sera retiré 
des mains de Thugut. 

V. Que l'Empereur-Roi remet à la justice de S. M. L 
de dicter la réparation due pour l'affaire d'Ancône, s'y 
soumettant à l'avance. 

VI. L'intégrité de la Bavière, du Piémont, des Deux-
Siciles et du duché de Württemberg. 

VIL L'engagement de communiquer à S. M. l'Empereur 
toutes les conditions de la paix de l'Autriche dans le cas 
même oii notre Auguste Maître n'y interposerait pas Sa mé-
diation. 

VIII. L'engagement de pourvoir à l'approvisionnement 
et à la solde de l'armée russe pendant toute la guerre, ex-
cepté le corps de 12.000 hommes stipulés par Talliance. 

IX. En retour de notre part la promesse d'une coopéra-
tion active jusqu'à la paix, 

X. et d'assurer à la cour de Vienne des dédommage-
ments équitables en Italie. 

Si ce plan était agréé dans ses bases principales, il sem-
blerait indispensable de fixer dès à présent le choix du mi-
nistre et de l'expédier le plutôt possible. 

Fait à Pétersbourg, le 9 septembre, 1800. 

Le comte de Panin. 

Есть еще дв^ редакц1и этого мемор1ала графа Ни-
киты Петровича. Одна, какъ кажется, черновая, найдена 
между бумагами Панина въ семейномъ архив̂ .̂ Она за-
ключаетъ въ себ4 такъ сказать программу, „Résumé", 
но такъ какъ въ ней есть н̂ Ькоторые мысли и обороты, 
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не встр'Ьчающ1еся въ только-что приведенномъ документ^, 
мы сообщаемъ подъ страницею все то, что не вполне 
соотв^тствуетъ редакцш записки, находящейся въ Госу-
дарственномъ Архива 

Другая редакщя, хранящаяся также въ Государствен-
номъ Архив'Ь, была составлена 11 сентября 1800 г. Она 
отличается отъ первой главнымъ образомъ введешемъ, 
въ которомъ расточаются похвалы государю. Мы сооб-
щаемъ лишь то, что не пом'Ьщено въ редакцш 9 сен-
тября 1800 г. 

I) Situation de l'Autriche au moment du renouvellement de la guerre avec la 
France; ses désastres précédents, son épuisement; dangers, qui la menacent. Ses 
efforts ne peuvent plus élever de barrière à rextension de la France... Tant que 
la guerre se poursuivait, soit en Italie, soit sur des territoires situés vers la fron-
tière, on pouvait encore abandonner l'Autriche à la punition de ses fautes et de 
sa mauvaise foi vis-à-vis de la Russie. Mais quaud la guerre touche aux états 
héréditaires, il faut aviser. — Intérêt de la Russie. Avec la chute ou raffaiblisse-
ment de l'Autriche c'est la Russie, qui restera en présence de la France; pré-
vision d'une lutte avec elle. Nos intérêts nous commandent de ne point attendre 
que la guerre vienne à se faire sur notre territoire; il vaudrait mieux l'accepter 
sur le terrain des provinces polonaises, bien que même alors le théâtre de la guerre 
serait trop rapproché do nous. 

Le moment est venu où la Russie peut se venger de l'Autriche: 
1) en la sauvant au bord de Tabîme, conformément à ses propres inté-

rêts et 
2) en rétablissant tous les princes dépossédés par TAutriche et en posant for-

mellement cette condition au cabinet de Vienne. 
Pour conduire le tout vers le but proposé, il faudrait aussitôt faire choix d'un 

ministre ou ambassadeur. Ce personnage doit jouir de toute la confiance de son 
Souverain et posséder toutes les qualités qu'exige l'importance de la mission, qui 
lui serait confiée. Il serait muni de tous les pleins-pouvoirs nécessaires à la réus-
site de la mission. 

1) Avant tout il aurait à se rendre à Berlin. Là, il devrait entrer en pourparlers 
directs avec le roi de Prusse et chercher à l'entraîner dans une action commune 
avec la Russie. 

2) Si l'on ne parvenait pas à s'assurer de la Prusse, la Russie poursuivrait 
seule SCS vues de médiation. Avec ou sans Prusse, cette médiation n'en aurait 
pas moins lieu dans tous les cas. 

3) L'ambassadeur se rapprocherait alors du théâtre des événements mi-
litaires. 
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Другая записка граФа Н. П. Панина. 

Mémoire. 
484. 

La situation actuelle des affaires de l'Europe offre à 
l'observation impartiale l'attente des plus grands désastres, 
mais en même temps l'espoir d'un changement prompt et 
salutaire. Après avoir sondé les plaies de l'humanité, lors-
qu'on fixe son attention sur la Russie et qu'on élève sa pen-
sée au Monarque, dans la personne duquel la Providence 
a réuni le plus grand pouvoir aux vertus les plus éminentes; 
on bénit Ses décrets impénétrables; car alors on est pénétré 
de la conviction qu'une seule volonté suffit pour le salut 

imllic. Celui, qui ferme son coeur à l'espérance, ne connaît 
pas Paul L II n'a pas su reconnaître dans le libérateur de 
l'Italie, dans le protecteur des Bourbons, dans le restaura-
teur de la chevalerie, dans le bienfaiteur de Ses ennemis, le 
puissant alHé desmahométans; non, il n'a pas su reconnaître 
le sauveur de l'Europe. 

4) Il jugerait et saisirait le moment opportun pour faire les offres de la Russie 
à TEmpereur de TAutriche. 

5) Il arrêterait avec lui selon les circonstances la coopération ou la médiation 
de la Eussie sur les bases indiquées plus loin. 

6) Dans le cas, où la coopération de la Russie serait acceptée à ces conditions, 
il donnerait le signal du mouvement aux généraux russes, qui seraient éventuelle-
ment et probablement munis d'ordres formels de St. Pétersbourg de se tenir 
prêts. 

Suivant les développements et les conditions, savoir: le plénipotentiaire ou 
Tambassadeur aurait à choisir une occasion ou à profiter d'une grande défaite 
pour proposer à l'Empereur d'Autriche notre coopération et notre médiation sui-
vantes : 

(Между ycлoвiяшI, вообще уже выше воспроизведенными, есть c.it-
дyющiíI): 

2) Le plan des opérations militaires serait arrêté de concert avec notre gé-
néral-en-chef (les termes de cet article feraient croire que notre plan devrait être 
accepté obligatoirement et dans tous les cas). 

3) Le commandement des armées autricbiennes serait confié à Tarchiduc 
Charles. 
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M'objectera-t-oiî que la perfidie, Faveuglement et Fin-

gratitude des alliés de S. M. I. opposent un obstacle insur-

montable à Ses généreux desseins, que l'expérience dupasse, 

que le sentiment de cette ingratitude sont des motifs suffi-

sants pour retenir Son bras? Je répondrai: «Ils pouvaient 

le retenir tant que l'ambition et la cupidité de l'Autriclie 

menaçaient la sûreté de l'Europe. Ils ne sauraient produire 

cet effet, lorsque tous les efforts de la cour de Vienne ne 

peuvent plus tendre qu'à sa propre conservation, lorsque la 

lutte inégale qu'elle va soutenir la met dans l'impuissance 

de nuire, lorsque chaque condition que S. M. I. voudra lui 

imposer, en la sauvant, ne peut plus être considérée que 

comme un bienfait». 

M'objectera-t-on que la sûreté de l'empire de Russie est 

la première, l'unique sollicitude de S. M. I. et que Ses ar-

mées ont pour destination de protéger ses frontières? Je 

répondrai: «L'expérience de cette guerre prouve combien le 

système défensif est dangereux contre les Français. Il vaut 

mieux prévenir l'attaque que de l'attendre: l'Autriche doit 

succomber nécessairement, si elle est réduite à ses propres 

forces, et l'invasion des pays héréditaires obligera la Russie 

de combattre seule contre les Français, sans pouvoir espérer 

aucun appui efficace ni de Г Autriche, ni de la Prusse; je ré-

pondrai encore que nos provinces démembrées de la Pologne 

deviendraient alors le théâtre de la guerre et le foyer de 

l'insurrection; tandis que ce fléau leur serait épargné en se 

portant au secours de l'Autriche et arrêtant l'ennemi hors 

de nos frontières». 

M'objectera-t-on que la cour de Vienne doit une répa-

ration à notre Auguste Maître et que Sa dignité exige cette 

réparation avant d'établir aucun concert avec elle? Je ré-

pondrai: «Qu'il dépend aujourd'hui de S. M. L de la punir 

en lui dictant Ses lois comme conditions de Ses secours et 

que la vengeance la plus éclatante comme la plus noble 
V. 30 
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qu'Elle puisse en tirer, est de sauver l'Empereur des Ro-
mains au bord de l'abîme». 

Les instructions qu'Elle vient de donner à Son ministre 
près la cour de Dannemark ne laissent aucun doute que Son 
système ne tende à ce grand but. C'est ce qui m'a déterminé 
de soumettre à Sa haute approbation dans le présent mémoire 
un plan propre à en assurer le succès. 

(Сл^дуетъ iiOHTopeiiie сказаинаго уже въ первомъ ме-
мор1ал'Ь; а въ заключе1ии сказано) : 

Le reste de la convention stipulera ce que S. M. L 
daignerait faire ultérieurement en faveur de la cour de 
Vienne ou les acquisitions qu'Elle croira pouvoir lui assurer 
à la paix définitive et que je ne me permettrai point d'in-
diquer. 

St. Pétersbourg, le 11 Septembre, ISOO. 

Le comte de Panin. 

Графъ Э. В. Ростопчинъ, какъ MÎ>I знаемъ, не хо-
тЬлъ представить этихъ соображен1й rpa(()ii Никиты Пе-
тровича Государю, и мы считаемъ весьма в^роятнымъ, 
что проектъ Панина действительно остался неизв1;стным'1> 
Павлу. Записка Ростопчина по эт̂ ому же предмету со-
ставлена не одновременно съ записями Панина, а 
сколько позже. 

О времени составлен1я своей записки Ростопчинъ пи-
шетъ: „Посл'Ь наложеннаго въ сентябре Mt>CHivï> 1800 года 
эмбарго на ашшйсюя суда въ Poccin императоръ Па-
велъ прикязалъ MHt вcлtдcтвie бывшаго разговора по 
сему случаю написать мысли мои о политическомъ TOÎ  
дашнемъ cocTOflnin Европы. Исполня волю его въ сл1;-
дуюп1,ую ночь, принесъ утромъ мемор1алъ, не полагая ни 
мало, что онъ произведетъ столь важную перем'Ьну въ 
ПОЛИТИК'!̂  и будетъ служить основан1емъ новой систем^ 



;1Лпио1;а г о с т о п ч и н л о т у р щ и . 6 1 1 

и разделу Турщи. Продержавъ с1ю бумагу два дни^ импе-
раторъ Павелъ возвратилъ MHt ее съ конфирмащей и 
зам^чан1ями собственноручными. Она молч:етъ служить 
сильнымъ и новымъ доказательствомъ, что удобная ми-
нута въ большихъ и самовалш'Ьйшихъ д ^ - х ъ сод^Ьлы-
ваетъ возможными прежде и посл̂ Ь в1исами невозможное". 

На документ!; есть надпись: „Высочайше конфир-
мовано 2-го октября 1800 года: Апробуя нланъ вашъ 
во всемъ желаю, чтобы вы приступили къ исполнен1ю 
онаго: дай Богъ, чтобъ по сему было". 

Если проектъ Ростопчина былъ написанъ въ одну 
ночь, два дня находился у Государя и его апробад1я 
воспоследовала 2 октября, то изъ этого можно заклю-
чить, что записка Ростопчина была составлена около 
29—30 сентября, т. е. чуть-ли не тремя неде>лями позже 
cocтaвлeнiя записокъ Панина. 

Записка Ростопчина напечатана въ сборник!; „Па-
мятники новой русской HCTopin", изданномъ В. Кап1пи-
ревымъ (С.-Петербургъ, 1871. L 102—111) подъ загла-
BÏewb: „Картина Европы въ начал^ XIX стол'Ьт1я и 
OTHonienîe къ ней Poccin". Въ введен1и сказано о по-
вод^ составлешя записки: „В. И. В-у угодно было по-
вел!;ть MHt вчерашн1й день представить на бумаг'Ь на-
стояи^ее поло^кеше Poccin въ отношенш ея съ другими 
державами и заключить cie начертан{е собственными 
моими разсуждешями, предложивъ при этомъ удобные 
способы для oxpaнeнiя и впредь Poccin отъ завистни-
ковъ ея славы и могущества, oбpau^eнiя сихъ способовъ 
ей въ пользу въ нышЬпшихъ зам^шанныхъ европейскихъ 
обстоятельствахъ и пpioбp'Ьтeнiя чрезъ то новыхъ вы-
годъ на предъидупця времена". 

ЗатЬмъ говорится о вс!)ХЪ государствахъ, при чемъ, 
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очевидно въ угоду Павлу, въ тон'Ь раздражен1я говорится 
объ Англ1й и Aвcтpiи. Объ Англ1и сказано напр., что 
она „своею завистью, пронырствомъ и богатствомъ была, 
есть и пребудетъ не соперница, но злодМ Франщи", а 
къ этому м'Ьсту записки государь зам^тилъ: „Мастерски 
писано!" Объ Австр1и сказано, что она подала „столь 
справедливыя причины къ негодован1ю" Павла и „поте-
ряла изъ виду новейшую 1гЬль своей политики", а къ 
этому Павелъ прибавилъ: „Чего захогЬлъ отъ слепой 
курицы!" Въ томъ м'Ьст'Ь, гд'Ь Ростопчинъ л:алуется на 
Англ1ю за то, что она „вооружила попеременно угро-
зами, хитростью и деньгами всЬ дерлсавы противъ Фран-
щи", Павелъ прибавилъ: „И насъ гр^шныхъ!" За то о 
Наполеон'Ь, снис1шшемъ благорасполол:ен1е Павла воз-
вращешемъ Росс1и военнопл^нныхъ, находившихся въ 
рукахъ Франщи посл^ неудачной экспедищи въ Голлан-
д1ю, говорится въ совершенно иномъ тон̂ Ь. Наконецъ 
Ростопчинъ предлагаетъ разд'Ьлъ Турщи, при чемъ Росс1я, 
согласясь съ Прусс1ей, Австр1ей и Франщей, взяла бы 
„Ромашю, Болгарш и Молдав1ю, а по времени Греки и 
сами подойдутъ подъ скипетръ росс1йсюй". Посл'Ьдняя 
мысль до того понравилась Павлу, что онъ въ этомъ 
м с̂т̂ } прибавилъ: „А можно и подвесть", между т1)мъ 
какъ по поводу предложешя Ростопчина при разд'Ьл^ 
Турщи дать Австрш Восшю, Оерб1ю и Валах1ю", при-
писалъ на поляхъ „Не многоль?" 

Мы сообщаемъ эти частности проекта Ростопчина 
съ Ц'Ьлью указать, въ какой м'Ьр'Ь мысли его расходи-
лись съ воззрЫями Панина. До чего доходило легко-
мысл1е Ростопчина, видно изъ выше приведенной зам1>тки 
его, что онъ нй1;акъ не ожидалъ отъ дф>йcтвiя своего 
проекта перемены въ политик'Ь и раздала ^'урщи, и 
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да;йе изъ оборота въ записгЬ, что ..усп'Ьхъ сего важнаго, 
но легкаго къ исполнешю предпр1ят1я зависитъ един-
ственно отъ тайны и скорости" и пр. Въ заключеши 
сказано: ^^Poccin и XIX в^къ достойно возгордятся цар-
ствован1емъ Вашего Императорскаго Величества, соеди-
нивп1аго воедино престолъ Петра и Константина, двухъ 
великихъ государей, основателей знатн^Ьйшихъ импер1й 
св^Ьта". Къ этой фраз̂ Ь Павелъ приписалъ: „А меня все-
таки бранить станутъ". 

Мы не знаемъ, сд^блалась-ли записка Ростопчина 
известна Панину. Штъ сомпЁн1я, что онъ им̂ Ьлъ случай 
уб^Ьдиться въ томъ, что его взгляды на политическое по-
ложеше не им^ли ничего общаго съ воззр^Ьн1ями или 
пр1емами Ростопчина. Записка Панина была сдана въ 
Архивъ. 1^осударь сл^Ьдовалъ yкaзaнiямъ Ростопчина. Въ 
последнее время дарствован1я Павла ABCTpin была предо-
ставлена на произволъ судьбы, а между Англ1ею и Poc-
cieio д1Ьло дошло чуть-ли не до войны. Проектъ нане-
сен1я на Англ110 удара въ Инд1и занималъ Павла, такъ 
сказать, накануне перемены на престол'Ь. 

Мы не знаемъ, какъ обо всемъ этомъ думалъ гра()[)ъ 
Никита Петровичъ, вице-кандлеръ. Онъ оставался вице-
канцлеромъ еш,е около шести недель посл1̂  составленш 
Ростопчинымъ записки о разд̂ Ьл̂ Ь Турвди. Данныхъ о 
томъ, какъ онъ въ октябре и до назначешя сенаторомъ 
(15 ноября) относился къ Ростопчину и къ Государю 
мы не им^емъ. Можно думать, что еш.е бол'Ье ч'Ьмъ 
прежде онъ им̂ Ьлъ ocHOBanie говорить о себ̂ Ь какъ о 
„prétendu vice-chancelier". Его не спрашивали; на его 
образъ мыслей не обращали внимашя; его записки, на-
значенный для государя, не доходили до Павла; онъ не 
могъ оставаться вице-канцлеромъ, товарищемъ Ростоп-
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чина; приближался кризисъ. Однако мы не считаемъ 
роятнымъ, чтобы составлен1е записокъ Панина и Ро-
стопчина дало поводъ къ отставка графа Никиты Петро-
вича. Меладу сочинешемъ мемор1аловъ объ отношен1и 
Росс1и къ Австр1и и назначен1емъ Панина сенаторомъ 
прошло около десяти недель; а къ тому ;ке вероятно 
соображен]я Панина, представленныя имъ скорее по 
собственному побул;ден1ю ч^мъ вcлf)дcтвie приказан1я го-
сударя, едва-ли вообще дошли до Павла, вел^вшаго но 
за долго до того сказать вице-канцлер)', что онъ, Па-
нинъ, „ни что иное какъ инструментъ". 



IX. ОТСТАВКА И ССЫЛКА. 
(НОЯБРЬ 1800 Г. д о МАРТА 1801 Г.). 

Онала графа Никиты Петровича Панина соверши-
лась такъ сказать въ два пр1ема; 15 ноября онъ былъ ^ 
отставленъ oтъJвидeкaнцлepcкaгo поста; а во второй по- / 
ловин^ декабря онъ былъ сосланъ въ свое им'Ьше. 

Мы располагаемъ лишь скуднымъ матер1аломъ для 
изложешя хода этого событ1я. Онъ заключается глав-
нымъ образомъ въ письмахъ современниковъ къ гра-
(|)а.мъ А. Р. и С. Р. Воронцовымъ. Тайный сов'Ьтникъ 
И, В, Отраховъ писалъ изъ Москвы 9 января 1801 г.: 
„Графъ Панинъ отставленъ вотъ за что: ему велено 
было чрезъ г-на грш{)а Ростопчина написать ноту о жа-
лобахъ нашихъ на Аншю, а какъ онъ спросилъ докумен-
товъ, на коихъ бы основать оныя, то и вменили ему то въ 
вину и сделали его сенаторомъ; а какъ онъ не былъ въ Се-
нагб посл4 опред^лен1я недели дв^, то и послано спро-
сить, для чего онъ не ^здитъ въ Сенатъ, на что онъ 
отв'Ьтствовалъ, что за бол^зшю, и спустя два дня по-
далъ просьбу объ отставка, то велено ему ^хать въ де-
ревню, и онъ про^халъ черезъ Торлтъ въ Дугино. Туда 
поехалъ къ нему гра(|)ъ Владим{ръ Григорьевичъ^). Ока-

1) Орловъ. 
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зываютъ, что будто теперь ему позволено лшть гд̂ ^ хо-
четъ кроме Москвы, то и панимаютъ для него Пе-
тровское 

Самъ гра(1гь Никита Петровичъ въ письме къ барону 
Крюденеру отъ 17 ноября, которое мы сообпщмъ нил̂ е 
(см. № 486), объяснялъ свою отставку сл^дующимъ 
образомъ. Изъ перлюстрац1и донесен1я прусскаго послан-
ника гра({>а Люзи къ королю Фридриху Вильгельму 1П 
узнали, что прусскому дипломату было известно неодо-
брен1е Панинымъ р^зкихъ м^ръ принятыхъ Павломъ 
противъ Англичанъ, и это обстоятельство раздражило 
Павла. Впрочемъ, какъ мы увидимъ ниже, письмо Панина 
къ барону Крюденеру, писанное химическими чернилами, 
сохранилось лишь въ отрывкахъ и не допускаетъ полнаго 
пониман1я частностей. 

несколько иначе и гораздо подробнее разсказывастъ 
о ходе дела И. М. Муравьевъ-Апостолъ въ письме къ 
графу 0. Р. Воронцову отъ 16 февраля 1801 г. 

„М-г le comte Panin exilé sur ses terres, an moment 
de quitter Pétersbourg, m'a chargé de la commission 
d'instruire V. E. de tontes les circonstances, qni ont 
amené et consommé sa disgrace. Profitant de cette occa-
sion sûre je m'acquitte de ce devoir donlonrenx mais 
flatteur en môme temps, puisque c'est mon ami le plus 
intime, qui me l'impose envers l'iiomme que je respecte 
le plus". 

„V. E. sait aussi bien et mieux que moi, que m-r do 
Panin, fidèle aux principes de l'honneur et de la saine 
politique, a déplu dès son entrée dans le ministère, en 
voulant faire adopter un système à un cabinet, qui n'en 

1) Apx. KH. Воронцова XIV, 510-511. 
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avait pas et qui depuis deux ans ne s'est distingué que 
par la versatilité et Tinconstance de ses plans". 

„Ses premières démarches le montrèrent tel qu'il est, 
incapable de plier et de se maintenir, en même temps 
qu'il lui était impossible de rester longtemps dans le mi-
nistère. Aussi se résigna-t-il à son sort dès le commen-
cement de Tannée dernière et ne songea plus qu'à con-
server sa réputation. Les dégoûts, qu'il a essuyés pendant 
les dix derniers mois qu'il est resté dans les affaires, 
sont innombrables. Toujours mal vu à la cour, quelque-
fois réprimandé de la manière la plus dure, travaillant 
sans relâche pour ravir l'occasion de faire du bien et le 
plus souvent pour atténuer le mal, tel était son pénible 
état jusqu'au mois d'octobre dernier, époque, à laquelle 
la politique, ayant changé tout d'un coup de face^), a 
apporté dans son revirement inattendu la crise à la situa-
tion du comte de Panin. Il s y attendait, et les moins 
clairvoyants pouvaient le calculer d'avance; mais ce qui ne 
pouvait pas être prévu, ce sont les circonstances dures 
et cruelles, qui ont accompagné sa disgrace. On aurait 
dit qu'on a voulu lui faire boire jusqu'à la lie le calice 
de la douleur. Je remonte plus haut. V. E. connaît la 
première note que notre ministère a remise au corps diplo-
matique ici à l'occasion du dernier embargo^). Elle se 
rappellera aussi qu'elle n'a été signée que par le comte 
de Eostoptchin. Voici comme cela est arrivé. Huit jours 
avant que l'orage ait éclaté, il était déjà question de 
cette note et d'y parler de la mauvaise foi des Anglais, 
qui ont manqué à une convention solennelle conclue en 

1) Враждебное отношен1е къ Англ1и и ABCTpiii и сбл11жен1е съ Франщсю. 
2) Захват ь англ1иск11хъ судовъ происходплъ въ сентябр-Ь. 



6 1 8 OTCTABKA H COHJIKA. 

1798. Le comte de Panin proteste contre cette nicsure, 
en disant, qu'il ne consentirait jamais à compromettre le 
nom de son Maître au point de Lui faire dire un men-
songe, puisque la convention citée n'a jamais existé. On 
laissa tomber cette démarche, et la note telle qu'elle est 
insérée dans tous les journaux fut envoyée de GatcMno 
déjà signée par le comte de Eostoptcliin avec ordre au 
comte de Panin de la remettre à tous les ministres 
étrangers. Celui-ci, heureux de pouvoir soustraire son nom 
à un acte si contraire à toutes les formes reçues par les 
nations, qui reconnaissent le droit des gens, remit la 
note sans y apposer sa signature. On lui en demanda la 
raison le lendemain; il éluda la question par une subti-
lité. „„L'usage"répondit-il, „„étant que le moins ancien 
signe le premier, dès que j'ai vu la note déjà signée par 
m-r Eostoptcliin, j'ai cru, que mon nom n'y était plus 
nécessaire"". Cette défaite produisit un calme de quel-
ques jours; mais ce calme était trompeur, et il fut bien-
tôt suivi de l'orage qui éclata sur la tête du comte de 
Panin. Peu de temps avant son renvoi une seconde note, 
absolument de la môme teneur que la première, lui fut 
envoyée de Gatcliino avec ordre de la part de l'Empe-
reur Lui-même de la signer et de la remettre ainsi au 
corps diplomatique. Il n'y avait plus à récriminer; il ftil-
lait obéir; ce qu'il fit aussi, mais encore avec une restric-
tion: car il demanda et il obtint de changer l'exorde de 
la maUieureuse note, en y insérant, qu'elle était donnée 
par ordre exprès de F Empereur. J'ai fait tout ce qu'il a 
dépendu de moi pour l'empêcher de faire cette dernière 
démarche; mais mes efforts ont été inutiles, et j'ai prévu 
dès lors et prédit tout ce qui est arrivé". 

„A la rentrée de la cour en ville, qui eut Heu le 1-er 
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novembre, le comte de Panin a clierclié, mais vainement, 
à s'expliquer avec son collègue: ce dernier éludait ses 
visites. Enfin, le jour môme de son renvoi, il parvint à 
s'introduire chez le comte de Rostoptcliin. Au bout de 
deux heures de conférence sur les affaires d'état les plus 
importantes, la conversation tombant sur le renvoi du 
chevaher de Balbo, ministre de Sardaigne, le comte 
demanda, quelles pouvaient être les raisons du mécontente-
ment de l'Empereur contre lui. Le comte de Rostoptchin 
satisfit à cette demande, et ensuite, comme si c'était par 
réminiscence, il lui dit: „„Mais savez-vous, m-r le comte, 
que l'Empereur est aussi très mécontent de vous?""—„„Je 
ne sais pas"", dit m-r de Panin „„en quoi j'ai pu encourir 
la disgrâce de mon Maître; mais si vous croyez que ma 
démission Lui soit agréable, je suis prêt à vous la donner"".— 
„„Gela n'est pas nécessaire"", répliqua m-r Rostoptchin, 
„„car la voilà déjà toute prête"", et effectivement il tira 
de Sel poche l'ordre que l'Empereur avait signé dès les 
7 heures du matin, par lequel le comte de Panin était 
renvoyé du ministère et placé au sénat". 

„II était deux heures après midi; c'était jeudi, le jour 
du dîner diplomatique chez le vice-chancelier. Le comte 
de Panin fit l'observation à son collègue que les mi-
nistres étrangers étant invités à dîner chez lui de la veille, 
il les exposerait à dîner par coeur, s'il leur fermait sa 
maison au moment, où ils viendraient se rendre à son 
invitation, qu'en conséquence il le priait de porter à la 
connaissance de l'Empereur, qu'il se croyait obligé de don-
ner le dîner comme si de rien n'était et de ne remettre 
la note, par laquelle il signifierait sa retraite du mini-
stère qu'après le repas. Le comte de Rostoptchin l'assura, 
qu'il n'y avait rien que de plausible dans sa conduite. 
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V. E. verra tout-à-l'lieurc qu'on lui en a fait un 
crime". 

„Le comte de Panin s'est conduit dans cette circon-
stance avec une dignité et une mesure, qui lui arracha 
le suffrage et l'admiration de toute la ville. Sans morgue, 
mais aussi sans la moindre altération il remplit les der-
nières formalités de son emploi, et regretté de tout le 
monde il ne semblait regretter que de ne 'pouvoir plus 
servir sa patrie dans une carrière, pour laquelle il s'était 
formé dès son enfance. Dès qu'il a pu aller au sénat, 
il s'y rendit et y fit son devoir, comme s'il n'avait eu 
d'autre but dans sa vie que de devenir sénateur" 

„Cette fermeté, au lieu de le ftiire apprécier ce qu'il 
vaut, n'a fait qu'aigrir davantage l'esprit de l'Empereur. 
M-r le général de Palilen, dont les liaisons avec le comte 
de Panin n'étaient pas ignorées du Souverain, étant entré 
un matin dans le cabinet de l'Empereur, la première 
question que lui fit S. M. fut, s'il avait vu Panin et s'il 
était gai? „„J'ai vu Panin"", dit le gouverneur militairi^ 
„„mais je ne l'ai pas trouvé gai. V. M. peut être persuadée, 
que celui, qui a eu le malbem- d'encourir Sa disgrace, 
n'est pas d'humeur à se réjouir"". „„C'est un Romain"", 
dit l'Empereur; „„je le connais: ma faveur ou ma défii-
veur ne font pas grande impression sur lui. Il n'a [)as 
manqué de donner à dîner le jour de son renvoi"". Puis 
en reprenant la parole: „„Je sais"", dit il „„qu'il ne 
manque pas de talents; mais il a trois défauts capitaux; il 
est pédant, systématigue et méihodtqu^''. Le comte Pahlen 
répliqua qu'il n'entendait rien à la politique; qu'étant sol-

1) Этотъ разсказъ цротивор^читъ мснЬе правдоподобному зам^чап!ю Стра-
хова, будто гряФъ НС бывадъ въ ОснатЪ. 
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dat, son métier était de savoir se battre; niais qu'il avait 
entendu que la méthode et le système n'étaient pas tou-
jours inutiles dans les affaires. L'Empereur l'interrompit 
pour lui demander, si le comte de Panin était toujours 
intentionné de donner son bal. (Il était question d'un bal 
d'étiquette que le vice-chancelier devait donner par ordre 
de la cour). „„.Te ne sais pas"", dit Pahlen, „„mais il me 
semble, que Panin n'a envie ni de danser lui-même, ni 
de voir danser chez lui""—„„Cela lui est égal"" s'écria 
l'Empereur, „„c'esi un RomainP''"' 

„Quelques jours après, à peu près les mêmes 
questions furent répétées à Pahlen, et l'Empereur ajouta 
par manière d'avis, que le comte de Panin ferait bien de 
demander à aller siéger dans le sénat de Moscou. Le 
comte de Pahlen, prévenu par m-r de Panin en cas qu'une 
pareille proposition soit faite, répondit sans hésiter, qu'il 
s'estimerait plus heureux encore, s'il pouvait obtenir sa 
démission. „„Tout-à-l'heure"", dit le Monarque. „„Mais"", 
inteiTompit le gouverneur militaire, „„lui serait-il permis 
de s'arrêter ici pendant trois ou quatre mois pour attendre 
les couches de sa femme, qui est presque au terme?""— 
„,,11 n'y a pas le mot à dire à cela"", dit l'Empereur, 
„„pas le mot à dire"". Et aussitôt l'ukase est donné 
dans ces propres termes: „„Сенаторъ графъ Панинъ отъ 
службы отставляется"". 

„Cependant, quoiqu'il n'y avait pas le mot à dire, il 
ne se passe pas trois jours qu'il est ordonné au comte de 
Panin par la pohce de quitter Pétersbourg sur-le-champ, 
et on lui assigne poui- heu de son exil Douguino, terre 
que la défunte Impératrice avait donnée à son oncle à 
la fin de l'éducation de l'Empereur d'aujourd'hui". 

„Cet homme, si fier et si courageux, qui se roidissait 
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contre le malheur et que la persécution ne pouvait pas 
parvenir à faire iiécliir, tant qu'elle n'était dirigée que 
contre lui seul, allait succomber sous le poids de la dou-
leur, lorsqu'il était question de voir des enfants cliéris 
et une femme idolâtrée condamnés à subir avec lui toutes 
les rigueurs de l'exil, dans une terre, où il n'y a qu'un 
château délabré et nulle ressource en cas de maladie ou 
d'autres accidents. Il ne tint pas à cette épreuve, et 
malgré sa répugnance à demander une grâce, lorsqu'il 
savait mériter des récompenses, il écrivit au moment 
de son départ une lettre à la princesse de Gagarin, par 
laquelle il la suppliait de mettre sous les yeux de l'Em-
pereur la situation affreuse, où il se trouvait, étant оЬНд'о 
d'aller avec ses enfants malades et sa femme enceinte de 
7 mois vivre dans une terre, où, n ayant presque pas 
d'abri, il les verrait exposés à toutes les ligueurs de la 
saison et serait peut-être par là la cause de la mort de tout 
ce qu'il a de plus cher au monde, qu'il suppliait 8. M. 
de lui accorder pour tout soulagement à ses maux d'al-
ler se fixer à Moscou ou même dans ses environs, en 
cas que le premier parût être trop doux pour lui". 

„Cette lettre fut quelque temps sans effet. L'Empe-
reur ne voulait pas entendre parler du comte de Panin. 
A la fin la persévérance de la princesse, ses supplications, 
ses larmes arrachèrent la permission au comte Panin 
d'aller vivre dans les environs de l'ancienne capitale. 
Cette nouvelle fut reçue par la digne épouse du comte 
comme la faveur la plus signalée; elle s'empressa de la 
donner à son mari et alla bientôt le rejoindre elle-même 
à Pétrowsky, village du comte Razouniowsky, à 4 werstes 
de Moscou". 

„Les y voilà donc étabhs, et il y avait toutes les pro-
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habilités à croire qu'on les y laisserait tranquilles, mais 
point du tout: la persécution contre les malheureuses 
victimes n'était point encore épuisée". 

„II faut que vous sachiez, m-r le comte, qu'au mo-
ment du départ de m-r Panin d'ici l'Empereiu- avait donné 
ordre lui-même, que toutes ses lettres fussent interceptées 
et que les personnes, avec lesquelles il correspondrait, 
Lui soient dénoncées. Dans cet état de choses il est bien 
naturel de prévoir, que le comte de Panin s'est abstenu 
d'écrire à qui que ce soit; mais comment pouvait-il s'ima-
giner qu'on lui ferait un crime de correspondre avec sa 
soeur? Et c'est cependant une lettre à cette dernière, 
qui l'a perdu et qui a fait recommencer la persécution 
avec une nouvelle fureur. J'ai vu cette fatale lettre; le 
comte y parle à sa soeur de sa tante la comtesse douairière 
de Tchernycheff et de ses bienfaits envers lui. Eh bien, 
on Га interprétée, cette phrase, et comment? Je vous le 
donne en mille, m-r le comte, à déviner. La tante, dans 
ce nouveau dictionnaire, a été traduite Empereur et bien-
fait—persécution Aussitôt, la version faite, un ordre a 
été expédié au comte Solticoff d'éloigner le comte de 
Panin avec la famille des environs de Moscou, mais de 
le tenir dans le gouvernement de cette ville, afin qu'il 
soit toujours sous la surveillance du maréchal". 

„Le voilà donc proscrit, errant, ne sachant pas ce 
qu'il va devenir et n'étant pas sûr de passer deux nuits 
dans le même endroit. Cet état serait suffisant pour 
accabler un honmie seul et qui ne tient à personne; mais 
avec des enfants et une femme, qui est sur le point 

1) Объ этомъ и другомъ случа'Ь перлюстращп письма, по ошпСк-Ь прнпп-
сывармомъ Панину, мы будемъ говорить ниже. 
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d'accoucher et dont les couches ont toujours été diffi-
ciles et dangereuses! Cette situation est affreuse, et j'avoue 
à V. E., que je ne sais pas comment il la supportera. 
Je tremble pour ses jours, et je n'ai pas eu de ses nou-
velles depuis le dernier orage". 

„Ayant parcouru la pénible carrière que Famitié m'a 
imposée, je dois supplier V. E. de me pardonner la né-
gligence du style de la présente et le décousu de la 
narration. Accablé moi-même par la perte du seul homme, 
qui m'attachait au service, j'ai en quelque façon perdu 
la faculté de sentir. Comment aurais-je pu conserver 
celle de m'exprimer?" 

„Jouissez, m-r le comte, au sein de votre aimable 
famille du seul bonheur, qui est fait pour une ame telle 
que la vôtre. Jouissez-en longtemps et surtout toujours 
loin de ces climats orageux. Ce sont les voeux que forme 
celui, qui vous a toujours été dévoué etc."^). 

Въ день отставки отъ вицеканцлерс1а1го поста — 
преемникомъ Панина сделался несколько т ш е Колы-
чевъ — графъ Никита Петровичъ сообищлъ объ этомъ 
иностраннымъ дипломатамъ. 

П. П. Панипъ къ барону Стединку. 
485. С.-Петербургъ, 15 ноября, 18002). 

S. М. ГЕтрегеиг ayant appelé le soussigné à une nou-
veHe carrière en le plaçant au sénat, il a Thonneur de faire 
part à S. E. m-r le baron de Stedingk de cette détermina-
tion de S. M. I. en lui notifiant que S. E. m-r le comte de 

1) Apx. KH. Воронцова XI, 1GI--1G7. 
2) Изъ Стокгольмскаго Архива. 
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Rostoptchin est chargé exclusivement dès ce jour de toutes 

les relations officielles avec le corps -diplomatique.. 

Le sousigné ne peut terminer celles qu'il, a eu l'hon-

neur d'entretenir avec m-r l'Ambassadeur, sans" se rappeler 

avec reconnaissance la confiance qu'il a. bien voulu lui té-

moigner dans les affaires etc. 

0 настроеши духа самаго графа Никиты Петровича 
по поводу его отставки отъ вицеканцлерскаго поста мы 
узнаёмъ изъ двухъ писемъ его къ барону Крюденеру. 
Нельзя удивляться тому, что посл^^дшй, сильно привя-
занный къ Панину, былъ пораженъ изв'Ёст1емъ о слу-
чившейся въ положеши графа перем'Ьны. 

Н. П. Панинъ къ барону Крюденеру. 

4 8 6 . С.-Петербургъ, 17 ноября, 18001). 
(Химическими чернилами). 

Mon coeur éprouve déjà douloureusement le contre-coup 

du choc que vous allez recevoir, mon cher ami, par ma der-

nière lettre officielle de ce jour. C'est avant-hier matin 

que j 'ai été déplacé, et c'est une dépêche du comte de Lusi, 

qui a décidé mon sort, quoique dans le fait ce ministre ne 

m'ait compromis en aucune manière. Il s'exprima à mon 

sujet de la manière suivante: «Autant que je puis juger des 

apparences, le comte de Panin n'est pas peu affecté des 

ordres de l'embargo en général et de ce qui est arrivé 

au. . . puisqu'à peine il a voulu s'entretenir sur cet 

1) 15 ноября, какъ мы знаемъ, Панинъ былъ отставленъ отъ вицеканц-
лерскаго поста Письмо къ Крюденеру писано, значитъ, немедленно послй этой 
важной перем-Ьны, важной и для Крюденера. Любопытно, что оно найдено БЪ 
Московскомъ ApxIIвf>. 

2) Этого письма н1^тъ. 
3) «,..)> обозначаются въ данномъ случай неразобранныя м-Ьста писан-

наго химическими чернилами письма. 
V. 40 
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objet». Се passage était en chiffres, mais nous en avions la 
clef. Vous sentirez facilement, mon ami, qu'il devait exister 
depuis longtemps des impressions défavorables- . . et qu'une 
semblable cause a pu accélérer ma retraite. . . motiver. Au 
nom de Dieu. . . Je ne puis disconvenir que vous. . . moins 
de facilité. . . mais l'Empereur vous estime, et je crois que 
le comte de Rostoptchin vous veut du bien. Ces motifs d'en-
couragement ne sont pas les seuls, ni les plus puissants. 
Je. . . plus et cela doit suffir. 

Yous avez. . . de mon dévouement et de mon zèle pour 
le bien de l'état. Cela suffit pour ma tranquillité; je suis 
parfaitement calme, et je me remets entre les mains de la 
Providence sans avoir aucune idée juste sur ce que je devien-
drai. Mon projet est de guetter un moment favorable pour 
demander ma démission absolue du service^), et si j'obtiens 
la permission de me rendre aux eaux Fété prochain, je serai 
au comble de mes voeux. Si non, je me confinerai à Moscou 
ou dans mes terres, en m'occupant de mes enfants et faisant 
des voeux pour la prospérité de mon pays. Dieu sait que 
j'en aurais moins à faire, si j'avais su le servir comme je 
le voulais. Le regret le plus vif que j'emporte est celui de 
n'avoir pas pu contribué à vous rendre indépendant de la 
fortune, mais je vous engage ma parole sacrée, que votre 
fils trouvera en moi un père et un ami tant qu'on me laissera 
le libre exercice de mes facultés. Je vous recommande le 
mien, si j en suis séparé^. 

Adieu, . . . Je n'ai pas la force de vous dire davan-
tage. . . écrirai. . . par la suite avec la même") — mais 
sans chiffres. 

Je suis de coeur et d'âme, mon cher baron, Panin. 

1) Панинъ въ это время былъ сенаторомъ. 
2) Въ то время у Панина былъ лишь одннъ сынъ, граФъ Александръ Ня-

китичъ. Викторъ родился въ мартгЬ 1801 г. 
3) Очевидно «encre». 
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4 8 7 . С.-Петербургъ, 24 ноября, 18001). 

М-Г le comte de Rostoptchin a eu la complaisance de 
me faire remettre exactement vos lettres confidentielles et 
particulières du 5, 7, et 8 novembre v. st. apportées ici 

par les deux courriers. Je passe sous silence la partie poli-

tique de ces lettres comme un objet, dont je ne dois plus 

m'occuper depuis qu'il a plu à notre Auguste Maître de faire 

un autre usage de mes faibles services, mais je m'empresse 

de répondre, mon cher baron, à ce qui vous concerne per-

sonnellement 

, . . Continuez, mon cher baron, à me donner de vos 

nouvelles, auxquelles je prendrai toujours l'intérêt le plus 

vif etc. 

(Между строкъ химическими чернилами). 

Je ne saurais assez vous réitérer mes instances, mon 

cher baron, pour vous engager à rester au service et ne pas 

perdre courage. C'est un sacrifice qu'un homme de bien doit 

à l'état dans la situation, où il se trouve, et un jour plus 

tôt ou plus tard il en recevra le prix. J 'ai suspendu moi-

même l'exécution de mon premier projet, et je me résigne 

à l'humiliation de siéger dans cette cohue qu'on nomme 

sénat. 

Ma santé se soutient encore et. Dieu merci, aucune in-

quiétude domestique ne se mêle à mes chagrins. 

Hier sont émanés deux ordres d'une grande conséquence. 

Le débit de toutes les marchandises anglaises dans l'empire 

est prohibé, et on a mis le scellé sur toutes les boutiques, 

qui en contenaient Une seule paire de ciseaux dans un 

magasin suffit pour le faire comprendre dans cette ordon-

nance. Ce n'est pas tout: un vaisseau suédois ayant quitté 

1) Моск. Apx. 
2) Сд-Ьдують неважныя для насъ частности. 
3) См. Полн. Собр. Законовъ Л« 19G60. 

40* 
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1а rade de Riga avec une cargaison anglaise, le consul de 
Suède dans cette ville a été arrêté, tout son bien confisqué, 
et le prix de la dite cargaison doit être revendiqué de la 
factorie anglaise. 

Cependant nous attendons ici le roi de Suède dans quel-
ques jours, et personne n'est instruit des motifs d'un voyage 
entrepris contre vent et marée. 

. Si vous ne craignez pas, mon cher ami, de vous exposer 
en continuant avec moi une correspondance confidentielle sur 
les affaires, je vous prierai de m'accorder cette nouvelle 
preuve de confiance. Une futile curiosité n'est point mon 
motif, et si je pouvais faire connaître celui, qui me dirige, 
il aurait, je suis sur, votre assentiment. Vous comprenez au 
reste que cela ne peut avoir lieu qu'au moyen de cette encre 
et sans faire usage des faux chiffres. 

Les cachets de vos dernières lettres ont été respectés. 

Баронъ Крюденеръ къ H, П. Панину. 

Берлинъ, 1/13 декабря, 1800^). 

Vous pourrez facilement imaginer, mon cher bienfaiteur 
dans quel état je vous écris. Vos lettres du 17 novembre 
m'ont accablé L'âge et l'expérience paraissent avoir tari 
chez moi la source des larmes, et cependant mes yeux en 
sont remplis. Je n'étais connu que de vous seul dans le dé-
partement; vous n'avez cessé de me combler de biens et de 
me témoigner une confiance sans réserve. Quel guide, quel 
protecteur, quel ami je perds! Oh, pardonnez ce retour sur 
moi-même dans un pareil moment! Recevez l'expression de 
ma plus ardente reconnaissance pour vos bienfaits innom-
brables, et aussi pour ces mots d'estime et d'amitié, dont 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) См. выше Jû 486. 



ПИСЬМА КРЮДЕНЕРА. 6 2 9 

VOUS accompagnez la lettre, qui m'annonce ce funeste évé-

nement et si peu attendu. J'espère que j'emporterai au 

tombeau ces sentiments, comme j 'y emporterai la plus vive 

reconnaissance et la plus tendre vénération pour vous. Par-

donnez aujourd'hui au désordre de ma lettre. Je suis encore 

trop troublé, et j 'ai d'ailleurs un peu de fièvre. Vous me per-

mettrez, quand je serai plus calme, de vous donner de mes 

nouvelles et de pouvoir, tant que j'existerai, vous parler du 

respectueux et ineffaçable dévouement etc. 

4 8 9 . Берлинъ, 11/23 декабря, 18001). 
(Encre sympathique). 

Je ne saurais exprimer à V. E, la sensation qu'a 

produite ici la nouvelle de votre retraite. Elle a causé une 

véritable consternation. Je sais que non seulement on a 

été frappé par rapport à elle-même, mais les ministres ont 

été inquiets sur la conservation du système entre les deux 

cours et qu'ils craignent que les partis violents n'aient 

perdu leur modérateur. On redoute encore, m-r le comte, 

l'inquiétude naturelle sur les préventions de votre successeur, 

qu'on croit prévenu contre ce pays. Quant à moi, comment 

ne serai-je pas abattu? Je me vois environné d'ennemis dan-

gereux, et j 'y erre sans guide et sans lumières. Je n'ai per-

sonne, à qui demander des instructions particulières ou à 

qui communiquer confidentiellement des aperçus qu'il est 

quelquefois important de transmettre et encore plus souvent 

dangereux d'énoncer. D'un moment à l'autre je serai peut-

être renvoyé; on sera mécontent de moi ou de la cour, où 

je suis. Je m'y tiens préparé; j 'y suis résigné, et je n'at-

tendrais même pas ce moment, si j'avais un asile, où me re-

tirer. Ce que je crains encore plus en occupant cette place, 

c'est d'y faire le mal. Je me réduis à l'inactivité par prin-

1) Apx. Паниныхъ. 
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cipe, et c'est peut-être aussi un mal dans la position urgente, 
où est l'Europe. Peut-être a-t-on adopté chez nous le système 
de laisser aller les choses comme elles pourront et de nous 
mettre en dehors des intérêts des autres puissances. Malheur 
en ce cas à celles, qui ont déposé entre nos mains pour ainsi 
dire leur salut et leur confiance. Nous-mêmes aussi, nous 
pourrions un jour payer cher cette insouciance. 

Sprengtporten ne me parle que des fêtes qu'on lui a 
données à Bruxelles; pas ùn mot sur les affaires et nos pri-
sonniers, sur leur route et leurs besoins, et encore moins 
sur son voyage à Paris. Je sais cependant par son courrier, 
que les chevaux de poste étaient déjà mandés pour le géné-
ral, qui devait aller à Paris. Il se cassera probablement le 
cou; je suis convaincu; qu'il n'a aucune autorisation, mais 
personne • en Europe ne croira j qu'il n'ait été chargé de 
rien. L'imbroglio va toujours en croissant. L'échange des 
prisonniers traînera et par conséquent notre indécision 
aussi. En'attendant, notre brouillerie avec l'Angleterre va 
de jour-en jour en augmentant. Carysfort vient d'avoir un 
entretien avec le comte de Haugwitz, dans lequel il a dit 
dans les termes les plus polis, que l'Angleterre soutiendrait 
ses droits de force et qué les puissances, qui seront entrées 
dans la ligue du tíoíd pourraient s'en repentir. Haugwitz 
présume-, qu'il a saisi encore un fil de négociation con-
ciliateur avec îious par le canal du Dannemark. 

490. Безъ числа (Очевидно въ начал-fe декабря 1800) i). 

Il m'est impossible, m-r le comte, de vous exprimer la 
vive et profonde reconnaissance, dont m'a pénétré la lettre 
de V. E. en date du 24 novembre, et les marques touchantes 
des bontés qu'elle daigne m'y témoigner. Il semblerait, mon 
cher biénfaiteur, que vous n'avez eu à vous occuper que de 

1) Apx. Паниныхъ. 
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mes intérêts et de mes sollicitations. Il est dans ma destinée, 

que tout le bien que je puisse espérer, doit me venir de 

vous et par vous, et si je suis assez heureux d'obtenir les 

bontés de m-r le comte de Rostoptchin, c'est encore un 

legs que je devrai à votre amitié et à votre recommanda-

tion, Recevez surtout mes tendres actions de grâce, pour 

la permission que vous m'accordez de vous donner quelque-

fois de mes nouvelles. Mon coeur a .besoin de vous entre-

tenir de mon ineffaçable sentiment pour vous. Je me flatte 

qu'il est impossible après tout ce que vous avez fait pour 

moi, que je vous devienne jamais étranger, mais il faut, 

pour que je jouisse d'un bien si cher, que je voie quelque-

fois en renouveler l'assurance par vous-même. J'espère bien 

aussi, que si V. E. a quelques ordres à donner dans tel endroit 

où je me trouve, elle ne me fera pas le chagrin d'employer 

qiielqu'autre zèle que le mien. 

La cour vient de rentrer; je n'ai vu encore que m-me 

de Voss, qui m'a chargé de mille et mille amitiés pour V. E.— 

On se flatte de voir ici vers le milieu du mois prochain 

S. A. I. m-me la princesse héréditaire de Mecklenbourg. 

J 'ai pris la liberté de lui offrir ma maison, mais j'apprends 

qu'on tient pi^éparé pour S. A. I. un logement au 

château. . , 

Распоряжен1е объ удалеши графа Никиты Петровича 
въ Дугино состоялось около 20 декабря, Графъ Д. П, 
Бутурлинъ писалъ 27 декабря 1800 г. къ графу А. Р. 
Воронцову изъ Москвы: „II est décidé, que le comte Pa-
nin a été exilé à sa terre de Дугино, où il s'est déjà 
rendu" Вотъ HifeKOTopbin письма, проливающ1я св'Ьтъ 
на положеше д'Ьлъ и на nacrpoenie духа графа и гра-
фини во время этого кризиса. 

1) Арх. кн. Воронцова XXXII, 289. 
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ГраФИНЯ с. в . Панина къ С. Р. Воронцову. 

491. С.-Петербургъ, 23 декабря, 1800(4 января), 18011). 

C'est mon mari, qui m'a chargé de vous écrire pour 
vous dire qu'on vient de l'exiler dans une de ses terres, 
près de Wjasma. Il est déjà parti, et il est dans une cam-
pagne, qui n'a pas été habitée depuis sept ans, dont les mai-
sons tombent en ruines, n'y trouvant rien de ce qui est né-
cessaire; pas même de quoi se nourrir, et cela à la veille de 
m'y voir arriver pour mes couches, privée de tout secours 
avec de petits enfants. Pardonnez au désordre qui règne 
dans ma lettre, m-r le comte; si je pouvais être sure, que 
la santé de mon mari n'en souffrirait pas, j'aurais beaucoup 
plus de courage, et je ne serais pas effrayée des maux que 
je puis endurer; mais j'avoue que je le perds entièrement, 
quand je pense, que les chagrins qu'il a éprouvés doivent 
miner sa santé, et sans lui point de bonheur pour moi sur 
la terre, 

H. П. Панинъ къ граФин .̂ 

492. Ижора, samedi à 3V4 heures 

22 décembre, 1800. 

Je viens d'arriver ici, mon cher ange, sans aucun acci-
dent et uniquement occupé de vous. Si vous pouvez être 
aussi tranquiUe que notre situation peut le permettre, rien 
ne me manquera que votre présence; mais si vous êtes 
malheureuse et souffrante! . . . Vous savez, mon coeur, 
quelle sera alors ma destinée. 

Nous allons partir. Je vous écris dans une mauvaise 
chambre, où je ne vois presque pas le bout de la plume, et 
j'ajoute seulement que rien ne m'annonce aucun dérange-

1) Apx. Паниныхъ. Напеч. въ Архив-Ь кн. Воронцова ХГ, 122. 
2) Эти письма заимствованы изъ Архива Паниныхъ. 
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ment de santé. Ainsi, mon adorable Sophie, ne vous inquié-

tez pas à mon sujet et ménagez-vous comme vous ménage-

riez mon existence, car c'est la même chose. . . 

4 9 3 , Nowgorod, ce dimanche, 23 décembre 1800. 
à 10 h. du matin. 

Peu d'heures après m'être arraché de vos bras, chère 
Sophie, il m'est venu en idée un projet, qui me semble ap-
planir toutes les difficultés et assurer le succès de ce que 
nous désirons avec une si vive ardeur. Le voici: dans le 
cas où la princesse ne réussirait pas d'obtenir le séjour 
à Moscou, elle pourrait dire: Souffrez du moins, Sire, que 
l'exil du comte Panin soit commencé dans un bannissement 
des deux capitales, afin que sa femme puisse accoucher sans 
risque dans quelque terre à la proximité des secours et sans 
être séparée de son mari, ce qui rendrait peut-être les se-
cours de la médecine insuffisants. 

Vous comprenez, mon bel ange, que si nous obtenons 
une aussi légère faveur, qui parait certaine, vous serez 
parfaitement libre de revenir à votre projet favori, celui de 
se fixer à Otrada avec tous les vôtres ou de louer par 
exemple Pétrowsky du comte Razoumowsky comme un lieu 
plus rapproché de la ville et où vos parents ne balanceront 
point de se fixer, ce qui n'empêcherait nullement qu'après 
vos relevailles nous allions vivre à Otrada; mais on aura 
tout le temps de se décider sur le dernier point. Ce projet 
a de l'analogie avec celui que vous avez embrassé avec tant 
de chaleur; mais il n'en a point les inconvénients, parce 
qu'il ne force pas la princesse de prononcer le nom de votre 
père et que la chose ne peut se présenter à personne sous 
un point de vue suspect. Ma soeur pense de même et si 

1) Гагарина. 
2) ИмЁн1е графа В. Г. Орлова. 
3) СОФЬЯ Петровна Тутолмина сопровождала граФа въ этомъ nyTeniecTBin. 
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vous êtes de mon avis après avoir consulté les personnes 
les plus intentionnées pour nous, il faudra prier sans délai 
la princesse Gagarin d'instruire en conséquence sa belle-
fille J'ai cru un moment que la meilleure marche pour 
le succès était de se borner à solliciter au premier abord la 
moindre faveur possible; mais en j réfléchissant avec moins 
d'agitation, il me semble que c'est un faux calcul, car si on 
refusait moins, on ne pourrait guère demander plus après, 
au lieu qu'en demandant plus et essuyant un refus, on se 
ménage encore la ressource de solliciter moins. D'après ce 
raisonnement je crois plus sage de faire en premier lieu la 
demande du séjour à Moscou et de garder le projet que je 
viens d'énoncer comme un pis-aller. Au reste et malgré ma 
réputation d'homme têtu je soumets tout cela à votre ap-
probation et à celle du comte P. et au prince G. que 
vous consulterez le plus tôt possible. 

La perspective de pouvoir vivre avec vos parents m'a pa-
rue si riante pour vous, mon bel ange, que je me suis em-
pressé de la mettre sous vos yeux, et c'est le principal 
objet de l'envoi du porteur. Il me semble, que ce projet vous 
soulagera, etje serai moi-même moins oppressé, quand cette 
lettre sera partie; mais j'ai encore un motif puissant de 
consolation, c'est que cet homme peut m'apporter de vos 
nouvelles beaucoup plus tôt que la poste. C'est pourquoi je 
vous conjure de me le renvoyer au plus vite avec une ré-
ponse détaillée et le rapport des plus petites inconstances 
relatives à votre santé et celle de nos enfants. J'espère que 
mes amis pourront m'écrire par la même voie, et j'attendrai 
des lettres de votre soeur, de mon cher Alexandre Moura-

1) To была урожденная Лопухина, пользовавшаяся особенвымъ располо-
жен1емъ государя. 

2) Pablen? 
3) Gagaria? 
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view et de Lambert. Chacun d'eux vivra dans mon coeur 
jusqu'au dernier instant. 

Je suis aussi bien qu'on peut être au morale comme au 
physique. Ma soeur est ma bienfaitrice dans toute Tétendue 
du terme. Ses soins tendres et délicats ne peuvent pas être 
exprimés. C'est un baume souverain sur mon coeur, et je 
ne puis vous parler du respect et de la vénération qu'elle 
m'inspire sans verser de larmes, dont la douceur eiface 
l'amertume, qui rongerait mon âme sans les soins de l'ami-
tié. J'éprouve aussi un sentiment délicieux en songeant aux 
obligations que vous contractez envers elle et qui doivent 
resserrer vos liens. 

. . . Je vous conjure encore une fois, chère Sophie, de 
m'expédier ce courrier au plutôt, à moins que vous n'atten-
diez quelque nouvelle très bonne et très prochaine; mais 
faites toujours en sorte, qu'il arrive à Douguino peu d'in-
stants après moi pour m'épargner les tourments de l'incer-
titude, qui sont aifreux. 

4 9 4 . Зимногорье, ce lundi, 24 décembre, (ISOO). 

. . . Je me porte bien de même que mes deux dames... 
Nous avons passé la nuit h Крестцы ; nous couchons ce soir 
à XOTMOBO, et jeudi matin nous serons probablement à 
Douguino. 

4 9 5 . ВышшГьВолочокъ, ce mardi, 25 décembre à midi. 

. . . Le temps est fort doux, le chemin tel que je n'en 

ai jamais vu de ma vie, les postes en très bon ordre et 

notre course fort rapide. Nous avons passé la nuit dernière 

à Хотилово et, en partant de ce village à 9% heures nous 

sommes arrivés ici avant midi; après avoir dîné nous con-

tinuerons la route pour passer la nuit à Торлшкъ. De là 

nous irons peut-être sans nous arrêter jusqu'à ines terres. . . 

Yous auriez grand tort, chère Sophie, d'avoir la moindre 

inquiétude sur mon' compte. Il n'est pas possible sans 
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doute, que je ne sente profondément le poids de la disgrâce 
de mon Maître, mais ce sentiment douloureux n'a aucune 
influence sur ma santé; deux bonnes nuits l'ont même ren-
due meilleure que pendant les derniers jours que nous 
avons passés ensemble, et je suis sûr que j'arriverai au 
port sain et sauf. . . 

. . . Ma soeur vous confirmera, que je me porte bien; 
mais ce que sa modestie ne lui permettra pas de vous dire, 
c'est que je lui dois de ne pas être abattu par le chagrin et 
qu'il est impossible de la surpasser dans les soins tendres 
et délicats qu'elle me donne. . . 

496. Douguino, ce dimanche, 30 décembre 1800. 

. . . Depuis Вышн1й Волочокъ jusqu'à Торжокъ mon 
voyage a continué sans aucun obstacle; mais aussitôt que 
nous avons quitté la grande route, nous avons eu beaucoup 
de désagréments et d'ennuis: mauvais chevaux, mauvais 
chemin et mauvais gîte; de sorte qu'au lieu d'être rendus 
ici mercredi soir, comme je m'en flattais, nous avons eu 
beaucoup de peine à y arriver dans la nuit de jeudi à ven-
dredi après deux heures. . . 

J'ai trouvé la maison en pierres arrangée aussi bien que 
possible pour le peu de temps qu'on a eu avant mon arrivée. 
Il y a deux chambres, où l'on ne sent pas de froid et dont ma 
soeur habite l'une et moi l'autre; pour le reste nous allons 
nous mettre en quatre aussitôt que l'architecte sera arrivé, 
et j'ai déjà la nouvelle, qu'il est en chemin, . . 

De Торжокъ j'ai écrit à papa^), qu'il était nécessaire 
d'envoyer quelqu'un à votre rencontre pour vous escorter 
en voyage. . . 

. . . Je finis en vous conjurant d'être tranquille sur 

1) T, e. графу В. Г. Орлову. 
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шоп compte. Jusqu'ici ma santé ne s'est point ressentie de 
cette violente commotion. 

Commissions, 

1) M-r de Mouraview se rappellera sans doute ce que 
je lui ai dit au sujet d^une certaine voiture faite à Londres 
et qui m'appartient; je le prie d'avoir la bonté d'arranger 
cette affaire avec qui il appartient, 

2) Il est resté dans mon cabinet deux cassettes an-
glaises pour papiers; l'une ancienne en maroquin vert, l'autre 
toute neuve en maroquin bleu. Je vous prie de m'apporter 
l'une et l'autre. • . 

3) J'aurais besoin aussi de la petite presse en bois. 
4) N'oubliez pas que je dois au baron de K, le prix 

du souvenir en or, que j 'ai commandé à Schüler, et vous 
savez pour qui j'ai fait la commission, et qui doit me rem-
bourser. Le prix est 750 écus de Prusse en or. 

5) Rappelez au vieillard l'extrait des mémoires de 
d'Aguesseau que je lui ai demandé 

P. S. Tous les vôtres se portent bien à Moscou* Ma-
man* )̂ a eu la bonté de m'envoyer quantité de provisions 
en tout genre. Le vin n'est pas gelé, quoique la dernière 
nuit il gelât très fort. , . 

NB. Il faut nécessairement que vous passiez par Moscou, 
parce que la route de Torjok est détestable de toutes ma-
nières. 

Какъ видно, графъ Никита Петровичъ считалъ не 
особенно в'Ьроятнымъ, что ему будетъ дозволено жить 
въ MocKBt или въ окрестностяхъ древней столицы. По 

1) Очевидно Крюденеру, въ письмахъ котораго упозшнуто объ этомъ по-
ручен1и, 

2) Дагессо былъ канцлеромъ во Франщи съ промежутками отъ 1717 до 
1750 г. Его сочинешя появились въ Парпжй, въ 13 томахъ, въ 1759—89 гг. 

3) ГраФиня Орлова. 
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крайней Mfept изъ посл'Ьдняго sanfeania въ письм'Ь къ 
графин'Ь видно, что графъ ожидалъ пр1'Ьзда супруги въ 
Дугино. Однако вскор^ ссылка была смягчена, и Па-
нины могли, какъ мы видели уже изъ письма Муравьева 
къ Воронцову, поселиться близъ Москвы и проживать 
въ Петровскомъ-Разумовскомъ и въ Отрад'Ь. 

ГраФноя С. В. Панина къ граФу. 

497, S.-Pétersbourg, 24 décembre, 1800. 

Je vous aurais déjà écrit par la poste passée, mon 
tendre ami, mais les embarras continuels, dans lesquels je 
me suis trouvée toutes ces matinées pour hâter le moment 
de ma réunion avec vous, m'en ont empêchée. Les nouvelles 
que vous me donnez de votre voyage me font le plus grand 
plaisir et le plus grand bien; je redoute seulement le mo-
ment de votre arrivée à cette vilaine campagne que vous 
trouverez toute en ruines, et puis — quel souvenir doulou-
reux sera renouvelé en vous, en voyant le tombeau de votre 
père; remerciez Dieu, qu'il n'existe plus; ce coup aurait été 
mortel pour lui. Puissiez-vous seulement supporter tous vos 
chagrins sans que votre santé en souffre; je ne serai pas 
tranquille à cet égard jusqu'à ce que je sois auprès de vous, 
et même alors pourrais-je l'être aussi loin de tout secours: 
la moindre chose m'effraiera; pour ce qui me regarde, je 
supporterai tout avec patience, pourvu que ni vous, ni mes 
enfants n'en souffrent. La pauvre petite Adèle m'est de-
venue mille fois plus chère par la préférence que vous lui 
accordiez; elle dit d'un petit ton plaintif: «Papa fort?» 
Elle ne sait pas encore ce que c'est que d'être loin d'un 
bon papa; sa toux a beaucoup diminuée; celle de Sophie 
aussi, et j'espère qu'elles ne m'arrêteront pas plus longtemps 
que cela sera nécessaire. Sascha se porte très bien aussi; il 
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n'a pas voulu jouer hier, parce que vous n'étiez plus avec 

nous. . . 

Il ne faut pas que j'oublie de vous dire, que j 'ai trouvé 

une très bonne dormeuse pour le voyage et que nos voitures 

doivent être prêtes samedi. 

4 9 8 . Pétersbourg, 27 décembre, ISOO. 

Je VOUS renvoie Жердовъ pour vous porter la pelisse 
d'ours qu'on a oubliée ici, et dont vous avez sûrement grand 

besoin; je suis sûre que c'est vous faire plaisir que de vous 

envoyer un vêtement chaud pour la maison froide que vous 

habitez; je ne sais pas pourquoi, c'est avec une peine ex-

trême que je vous vois arriver aujourd'hui à cette vilaine 

campagne; j'aurais voulu que votre voyage se prolongeât 

assez longtemps pour que je puisse me trouver avec vous 

au moment, où vous souffrirez le plus; partager vos peines 

et vos malheurs est une grande consolation pour moi; mais 

que de peines, que de tourments votre soeur ne m'a-t-elle 

pas épargnés; aucuns termes ne pourraient lui exprimer ma 

reconnaissance; . . . 

. . . ma santé est excellente et celle des enfants aussi; 

je leur parle tous les jours de vous; la bonne petite Adèle 

est venue m'embrasser, quand je lui ai demandé, comment 

elle vous aimait? Je ne vous parle plus d'elle que des autres 

que parce que vous êtes triste et affligé, car quand nous 

serons ensemble, il ne faut pas marquer cette préférence... 

Il n'y a eu depuis votre départ aucun événement bien 

extraordinaire. On a ôté au comte Tiesenhausen la direction 

du palais Michel, et le capitaine et le castellan^ ont eu leurs 

congés avec pension... Kolytchew est arrivé hier au soir... 

. . . Yoïlk une idée, qui m'effraie pour vous, mon très 

cher ami, et qui abat tout mon courage: votre santé ne 

souffrira-t-elle pas à la longue de tout ce que vous avez 

éprouvé; si je pouvais écarter ces craintes, je serais fort 



6 4 0 : ОТСТАВКА И ССЫЛКА. 

tranquille; mais je ne peux faire raison là-dessus. Adieu, le 
meilleur des mortels, mon unique et incomparable ami; je 
vous embrasse mille et mille fois et vous conjure de sortir, 
de faire beaucoup d'exercice. 

Dites à votre soeur en mon nom tout ce que votre ami-
tié peut vous inspirer de plus tendre; ce ne sera jamais 
autant que ce que je sens pour elle; qu'elle me pardonne 
de ne pas lui écrire; en vérité je ne le peux, et je craindrais 
aussi de ne pas lui témoigner toute ma reconnaissance; 
mais si elle connaît bien mon attachement pour vous, elle 
peut facilement imaginer l'étendue de mes sentiments pour 
elle. 

Б. B. Новосильцова̂ ) къ H. П. Панину. 

499, С.-Петербургъ, 27 декабря, 1800. 

Je vous prie, mon cher frère, d'être tranquille au sujet 
de ma soeur; elle est aussi raisonnable qu'on peut être, 
triste, quand elle pense aux inquiétudes que vous éprouvez 
à son sujet. Elle ne peut certainement pas être gaie, mais 
elle est calme. Réellement cela lui fait beaucoup d'hon-
neur, quoiqu'elle assure que c'est machinalement qu'elle est 
ainsi. . . 

ГраФвня С. В. Панина къ граФу. 

Pétersbourg, 28 décembre, 1800. 

Je suis bien heureuse, mon tendre ami, d'avoir une 
bonne nouvelle à vous annoncer pour le jour de l'an, que 
j'espère que cet homme fera assez diligence pour y arriver. 
Je suis bien contente de vous savoir tiré de cette vilaine 
campagne et de vous savoir à portée des secours. S. M. 
l'Empereur a bien voulu permettre que nous habitions une 

1) Сестра графини СОФЬИ Владимировны, урожденная граФИня Орлова. 
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campagne dans les environs de Moscou. Je vais envoyer sur-
le-champ un exprès à Moscou pour que papa nous cherche 
une campagne habitable et que vous ne restiez pas plus 
longtemps que cela est nécessaire à Douguino. Une grande 
partie de mes effets est déjà emballée, et j'espère que rien 
ne me retiendra plus loin que le 3 ici; je suis bien pressée 
de vous revoir, de vous savoir plus tranquille. Adieu, mon 
tendre ami; je suis fort heureuse. 

Voici une lettre du baron de Kriidener, qui contenait 
des incluses et que je n'ai ouvert que par cette raison. 

Il faut que vous attendiez que papa nous fasse dire le 
lieu, où vous devez vous rendre, parce que vous ne pouvez 
entrer en ville, à Moscou c'est-à-dire. 

ГраФЪ Паленъ къ H. II. Панину. 

5 0 1 . С.-Петербургъ, 28 декабря^ 1800. 

Государь Императоръ во уважехпе настоящаго поло-
жен1я супругп Вашей, графшш, высочайше дозволяетъ Ва-
шему С1ятельству им^ть пребыван1е въ подмосковнохг. О 
таковомъ монаршемъ соизволеши уведомляя Васъ и пр. 

Пробывъ лишь несколько дней въ Дугин'Ё, графъ 
Никита Петровичъ по полученш изв^с^я о разр1зшеши 
ему жить въ окрестностяхъ Москвы переселился въ Пе-
тровское-Разумовское. 

Н. И. Панпнъ Бъ граФИН .̂ 

5 0 2 . Pétrowsky, се mardi, 8 jauvier, 1801. 

Ce courrier est pour vous apprendre, mon adorable 

1) Ha спискй въ подписп имени не показано. 
V. 41 
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amie, que j'ai atteint le terme de ma vie vagabonde et que 
je suis depuis hier dans notre nouvelle retraite. La maison 
est vaste, assez commode et très chaude. Je ne m'y retrouve 
pas encore, mais je crois que nous y trouverons tous de la 
place sans aucune gêne. N'ayez aucune inquiétude à cet égard. 

Lorsque le retard de votre courrier de Pétersbourg 
m'avait réduit à un état digne de pitié, mon excellente 
soeur a écrit à papa de venir à son secours pour me conso-
ler. Il est parti tout de suite, et j'ai eu la satisfaction de 
le posséder à Douguino pendant les derniers jours. En 
venant ici il m'a précédé de quelques heures. Nous sommes 
arrivés vers les 1 h. et nous n'avons trouvé personne à Pé-
trowsky; mais toute votre famille et la comtesse Anne sont 
venus pour le dîner. Ils ne m'ont quitté que vers les 9 h. 
du soir. Ce matin nous avons eu la visite de m-r Gouriew 
et du beau-frère de ma soeur. Tous les vôtres arriveront, je 
crois, pour dîner, et j'aurai aussi probablement aujourd'hui 
la visite du prince Repnin, qui m'a écrit une lettre char-
mante^). 

503, Petrowsky, ce vendredi, 11 janvier, 1801. 

Priclonsky^) et Alexis sont arrivés aujourd'hui. . . Je 
mettrai tous mes soins à adoucir tout ce que mon sort actuel 
peut avoir de pénible pour vous, et en retour je vous de-
mande seulement d'en agir toujours avec ma soeur comme 
ses procédés envers moi vous en font un devoir. A ce prix 
j'oublierai sans peine tout ce que j'ai eu à souffrir depuis 
notre séparation. Cet avis m'a paru nécessaire avant l'in-
stant de notre entrevue; c'est pourquoi je l'envoie à votre 
rencontre. 

1) Очевидно, это то самое письмо (отъ 1 января 1801), которое мы сооб-
щимъ ниже подъ Л̂  504. 

2) Пос'Ьщеше Панина Приклонскимъ им^Ью, какъ мы увидимъ, довольно 
важныя посл^дств1я. 
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D'après votre dernier billet vous devez être ici demain 
pour le dîner; mais je n'oserai vous attendre que le soir. . . 

Можно дршть, что графиня прибыла съ Aî TbMH въ 
Петровское-Разрювское 12 января. Во время пребы-
вашя зд'Ёсь произошла новая непр1ятность, виновникомъ 
которой былъ, какъ мы увидимъ, Ростопчинъ. 

Ссылка графа Никиты Петровича произвела сильное 
впечатл'Ьше на близкихъ къ нему государственныхъ лю-
дей, какъ видно изъ сл ;̂дуюп],ихъ писемъ князя Реп-
нина, графа Воронцова и барона Крюденера. 

Князь Н. В. Репнинъ къ Н. II. Панину. 

5 0 4 . Москва, 1 января, 1801. 

Je ne suis pas du tout étonné que l'occasion le demandant 
les enfants du comte Panin aient montré la fermeté propre 
à l'état de chacun d'eux. C'est une consolation pour moi de 
voir revivre en eux ces respectables vieillards, mes bienfai-
teurs et mes amis. En écrivant ceci pour vous, mon cher 
comte, et pour votre soeur, je vous embrasse tous les deux 
de coeur et d'âme. Je ne yous dis rien de plus, comptant 
vous voir bientôt dans ces environs, et ajoute seulement 
pour vous seul, que quand la Providence, qui dirige tout, 
remarque un homme, qui désire de conserver la pureté de 
son coeur, elle l'éloigné des voies de l'iniquité, afin que 
même imperceptiblement, par un geste, un regard ou par le 
silence même il ne paraisse les approuver. C'est elle, qui 
veille sur nous quand nos intentions sont pures; et pourvu 
que nous gardions en nous le dépôt sacré de la vertu et de 
l'honneur, nous ne pouvons être mal sous sa surveillance 
divine. Adieu, mon cher ami. Si je vis, je me promets 
de vous serrer dans mes bras à Pétrowskoje. Je crois 

41* 
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n'avoir pas besoin de signer mon nom pour vous être 

connu 

ГраФЪ с, P. Воронцовъ къ граФИП^ С. В. Паниной. 

Соутамптонъ, 25 Февраля (9 марта), 1S01. 

Ayant eu tant de preuves de l'amitié, dont m-r le comte, 
votre époux m'a honoré, vous ne douterez pas sans doute, 
quelle affliction m'a causé votre lettre, par laquelle j 'ai 

appris sa disgrace 
J'avais appris auparavant qu'il avait quitté sa place de 

vice-chancelier, mais qu'il était resté sénateur, mais à pré-

sent que je sais, qu'il est exilé sur ses terres, ça me fait 

une peine que je ne puis vous exprimer autant que je le 

sens. 
J'espère que vos couches ont été heureuses'), m-me la 

comtesse, et que cette lettre vous trouvera déjà, quand vous 
serez auprès de votre digne époux ou au moins prête à le 
joindre. Je vous supplie de lui témoigner mon sincère atta-
chement et combien je suis affligé de ce que lui est arrivé. 

Je fais des voeux pour votre prospérité commune etc. 

Баронъ Крюденеръ къ граФин̂  С. В. Паниной. 

506 . Берлинъ, 1/13 Февраля, 1801 

Depuis longtemps mes larmes ne cessent de couler sur 
tout ce qui est arrivé à votre digne époux, mon cher et 
respectable bienfaiteur; mais mon coeur a été déchiré, m-me 

1) Объ этомъ пйсьм-Ь сказано въ письм-Ь графа Панина къ граФпн'Ь: «une 
lettre charmante». См. выше Л® 502, О томъ, какъ самъ князь Репнинъ навлекъ 
на себя гн-Ьвъ Павла, см. соч. Петрушевскаго о Суворов^, 111, 3G6~367. 

2) См. письмо граФини къ Воронцову отъ 23 декабря, 1800, выше, Л« 491. 
3) ГраФЪ Викторъ Никитичъ родился не раньше какъ 28 марта. 
4) Семейный Архивъ Паниныхъ. 
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1а comtesse, par la lettre que vous m'avez fait l'honneur 
d'adresser par le prince Pignatelli. Il n'y a qu'une voix, 
qu'un cri sur la disgrace de m-r le comte Panin. C'est une 
vraie calamité, et tous les gens de bien et ceux même, dont 

l'intérêt y trouve son compte, ne croient pas pouvoir lui 

refuser le suffrage de leur admiration. Voilà des considéra-

tions, qui doivent souvent adoucir votre peine, quoique je 

sente bien aussi que quelquefois elles pourront vous en 

rendre l'aiguillon encore plus amer. Mais j'espère qu'elle 

ne durera pas; il est impossible que tant de vertus et de 

talents restent sans emploi pour l'Empereur et l'Empire. 

J 'ai remis, m-me la comtesse, les incluses à leurs adresses. 

Je transmettrai à m-r Schwartz vos ordres, dans lesquels 

se peint encore votre belle âme. Que n'ai-je en ce moment 

un hameau à côté de votre terre! 

Je n'ai pas le courage de vous parler de Berlin et de 

la société. Il y a une grande affluence d'étrangers et sur-

tout de nos compatriotes attirés par la présence de m-me la 

grande-duchesse. Dans le nombre sont la comtesse Woron-

tzow et la princesse Golitzin. Moi j'éprouve souvent que 

c'est une peine de plus que de devoir assister à des fêtes, 

lorsque la plus noire tristesse règne dans le fond de l'âme, 

lorsqu'on sait dans l'affliction les personnes qu'on respecte 

et chérit le plus et qu'au lieu de rire on voudrait pleurer. 

De grâce, m-me la comtesse, si vous avez quelques commis-

sions dans ce pays, ou dans tel endroit que je me trouve 

jamais, daignez m'accorder la préférence pour vos ordres; 

personne ne les recevra avec autant de joie et ne les rem-

plira avec plus de zèle. Vous voudrez bien aussi me donner 

une adresse sûre. 

OKOJO двухъ м^Ьсяцевъ посл'Ь того какъ графъ Ни-
кита Петровичъ долженъ былъ вьйхать изъ Петербурга, 
и графъ Ростопчинъ сделался жертвою немилости госу-
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даря. Его падете, по разсказамъ современниковъ, со-
стояло въ н'Ькоторой связи съ ссылкою Панина. Изв-Ьст-
ный писатель Коцебу, безъ всякой причины сосланный 
въ Сибирь и оттуда л'Ьтомъ 1800 года Б0звративш1йся 
въ Петербургъ, пишетъ объ этомъ эпизод̂ Ь следующее: 

„Изв'Ьстно, что почтенный графъ Панинъ сделался 
жертвою ревнивой завистливости Ростопчина, по интри-
гамъ коего и былъ удаленъ императоромъ въ одно изъ 
своихъ подмосковныхъ имЫй. Черезъ Н'ЁСКОЛЬКО вре-
мени посл'Ё того былъ тамъ про'Ьздомъ одинъ чиновникъ 
в'Ьдомства инострапныхъ д'Ёлъ, котораго имя я забылъ. 
Онъ писалъ оттуда въ Петербургъ къ г. Муравьеву дру-
жеское письмо, гд'Ь, между прочимъ, выразился такъ: 
„„Я вид'Ьлъ нашего Цинцинната въ его пом^^сть^"". Да-
л'Ье въ письм'Ё говорилось только о совершенно посто-
роннихъ вещахъ, касавшихся родни писавшаго лица. Но 
послаше это показалось графу Ростопчину подозритель-
нымъ, или, по крайней м'Ьр'Ь, ему хот'Ьлось, чтобы оно 
было сочтено такимъ: несомн'Ьнпо только то, что Ростоп-
чинъ показалъ письмо государю, который со словъ его 
понялъ, будто-бы оно писано графомъ Панинымъ и будто 
посл'Ёдн1й обозначалъ въ немъ, подъ шшнемъ Цинцин-
ната, князя Репнина (опальнаго), а подъ назван1ями род-
ственниковъ, упоминаемыхъ тутъ же, — друзей и привер-
женцевъ князя". 

„Императоръ окончательно пов'Ьрилъ хитрой выдумк'Ё 
Ростопчина и тотчасъ же повел'Ьлъ графу Салтыкову, 
Московскому главнокомандующему, объявить стропй вы-
говоръ несчастному Панину. Повел'Ьше это было испол-
нено, но графъ съ твердостью отозвался, что не писалъ 
ни одного письма въ Петербургъ. Тогда императоръ Па-
велъ, уже сильно предубежденный противъ него, при-
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нялъ его отрицаше виновности за дерзость, страшно 
вспылилъ и распорядился отправить подлинное письмо 
въ Москву съ приказомъ къ генералъ-губернатору: во-
первыхъ уличить графа Панина предъявлен1емъ ему соб-
ственнаго его письма, а за т'Ьмъ сослать въ другую де-
ревню, за дв'Ь тысячи верстъ отъ подмосковнаго им'Ьшя, 
гд'Ь графъ им'Ьлъ дотол'Ь свое пребываше". 

„Пока все это происходило, истинный авторъ письма, 
бывшш еш,е въ Москва, узналъ и о новой немилости, 
разразившейся надъ Панинымъ, и объ ея причин'Ь; такъ 
какъ этотъ чиновникъ былъ искренно привязанъ къ графу 
отношешями дружбы, а еще бол^е признательности, то 
не поколебался открыть, въ чемъ д'Ьло и выручить изъ 
б'Ьды своего благодетеля. Онъ поскакалъ на почтовыхъ 
въ Петербургъ, добился тамъ свидашя съ графомъ Ку-
тайсовымъ и объяснилъ ему чистосердечно всЬ обстоя-
тельства, по поводу которыхъ писалъ свое письмо, вы-
сказавъ при томъ, что Цинцтштомъ онъ назвалъ графа 
Панина, но не съ умысломъ скрыть настояп],ее его имя, 
а изъ личнаго своего уб'Ьждешя въ сходств^ характера 
графа съ свойствами великодупшаго римлянина. Эту ис-
поведь онъ закончилъ предложешемъ сличить свою под-
пись съ выставленною подъ письмомъ, которая действи-
тельно и оказалась его руки. Кутайсовъ немедленно до-
ложилъ обо всемъ слышанномъ императору, и докладъ 
этотъ подтвердился полученнымъ въ то же время офи-
ц1альнымъ донесешемъ изъ Москвы, что Панинъ не былъ 
авторомъ письма. Разгневанный обнаружившеюся про-
делкой Рос']'Опчина, Павелъ въ благородномъ негодоваши 
на него вскричалъ: „„Ростопчинъ — чудовип1;е! Онъ хо-
четъ делать изъ меня оруд1е своей личной мести: ну̂  
такъ я же постараюсь, чтобъ она обрушилась на нежь, 
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самомъ!"" И въ тотъ же день Ростопчинъ подвергся 
царской опал^"^). 

Разсказъ Коцебу вполн'Ь подтверждается фактами, со-
общаемыми другими современниками и документами^). Въ 
виду того обстоятельства, что эпизодъ съ письмомъ, при-
писываемомъ Панину, возбудилъ тогда разные толки и 
подалъ поводъ къ разнымъ выдумкамъ^), нельзя не от-
дать справедливости известному автору многихъ драмъ 
и комедш въ томъ, что онъ представилъ это собьте 
в'Ьрно и отчетливо. 

Письмо, над'Ьлавшее столько шуму, было писано т^гь 
самымъ Петромъ Ивановичемъ Приклонскимъ, о пргЬзд'Ь 
котораго въ Петровское-Разумовское гра({)ъ Панинъ упо-
минаетъ въ письм^ къ графин^ отъ И января 1801 
года^), и который находился въ самыхъ близкихъ сно-
шешяхъ съ Паниными, Тутолмиными и Орловыми. Спи-
сокъ съ этого письма найденъ между бумагами графа 
Никиты Петровича. Приклонскш тутъ пишетъ къ Ыу-

1) Kotzebue, Réfutation des Mémoires secrets sur la Russie (Масона), Paris 
1802, 25—26. Въ русскомъ перевод'Ь въ P. Apximt 1870,1, 377—379. 

2) Напрасно г. Бартеневъ въ Р. Архпв-к, 187С, I, 377, зам'Ьчаетъ: «Мы 
должны предупредить читателя, что н^ыцы но могли терп-Ьть графа Ростоп-
чина, и потому нельзя вполн'Ь дов-Ьрять отзывамъ пресловутаго автора безчпс-
денныхъ комед1й, которому хорошо были известны Бepлннcкiя cnMnaTin графа 
Н. П. Панина» (?!}. 

3) См. напр. соч. Auguis, Histoire de Catliériue II et de Paul. Paris, 1813, 
стр. 280: «Ce Panin était chef de parti à Moscou, et quoique ses lettres fussent 
écrites avec une extrême circonspection, il y régnait un louche, qui n'échappa 
point à la sagacité de Rostoptchin» etc. — Недоразум-Ьшемъ должно считать п 
разсказъ у Бернгарди, Gesch. Russlands П, 2, 42С: «Man hat Rostoptschiii's 
Ungnade in mehrfacher Weise zu erklären gesucht; namentlich wird von einem 
Brief des Grafen Paniu erzählt, der, aus Moskau an einen der Verschworenen 
gerichtet, in Rostoptschin's Hände gefallen wäre; das Schreiben sei dem Kaiser 
vorgelegt wordeu; derjenige aber, an den es gerichttt war, habe sich mit solcher 
Energie zu vertheidigen gewusst, dass nicht er, sondern Rostoptschin darüber in 
Ungnade fiel» и пр. 

4) Си. выше Aï 503. 
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равьеву 17 января 1801 года очевидно о своемъ пре-
бываши въ Петровскомъ у Паниныхъ, не называя впро-
чемъ пи м^ста, ни лицъ по имени: „Je ne vous ai point 
écrit par le dernier courrier, parce que j'ai passé toute 
cette journée avec notre Gincinnatus. . . vendredi matin 
je me suis trouvé dans les bras de tout ce que j'ai de 
plus clier au monde. Le plaisir que j'ai éprouvé au mo-
ment de mon entrée dans l'appartement ne m'a point 
permis de distinguer les sensations que mon apparition 
tout-à-fait inattendue a pu produire. J'étais heureux; c'est 
tout ce que j'en sais. J'ai trouvé le comte maigri et dé-
fait, et sa soeur si justement chérie plus aimable que ja-
mais. J'ai joui du bonheur d'être avec eux jusqu'au len-
demain. La comtesse arriva à 8 heures du matin . . 
La campagne qu'on occupe, quoique la plus belle des 
environs, n'est pas ce qu'il y a de plus agréable рош* la 
saison. On y gèle de froid, et je crains bien que la pauvre 
comtesse ne s'en ressente cruellement pendant ses cou-
ches. J'y vais aussi souvent que les devoirs que j'ai à 
rendre ici me le permettent. On y parle souvent de vous; 
on vous regrette; on vous chérit . . Voilà, mon très 
digne et respectable ami, un récit bien exact de mon 
voyage et de rentre\Tie*\ Письмо подписано „Р." и по-
черкъ этой буквы походилъ на почеркъ Панина. 

Это письмо было перехвачено, и такъ какъ Ростоп-
чинъ былъ начальникомъ почты, то онъ и представилъ 
письмо государю, объясняя, что подпись принадлежитъ 
графу Никита Петровичу и что р'Ьчь идетъ о Репнин^. 

1) Мы впд'Ьлп выше (сзг. Л!: 503), что Панинъ ждалъ пр1'Ьзда граФпыи въ 
субботу къ обЪду. Какъ видно она прибыла н'Ьсколько раньше. 

2) Мы знаемъ о дружескихъ сноше1ияхъ между Паниными и Муравье-
вымъ. 
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Нельзя однако не удивляться отсутствш критики у Ро-
стопчина и легков^рш государя, такъ какъ обстоятель-
ства, упомянутыя въ этомъ письм'Ь указывали на то, что 
Панинъ не могъ быть авторомъ письма, и при чтеши его 
легко можно было догадаться, что р^чь шла о Панина, 
а не о Репнин^. Такъ напр. заметку о Цинциннат^^ по 
необходимости следовало отнести къ тому же лицу, о 
которомъ говорилось дальше, т. е. къ „графу", зат'Ьмъ 
была р̂ ч̂ь о беременной „графин^", тогда какъ „кня-
гиня" Репнина не была беременною и пр. 

Какъ бы то ни было: государь написалъ собственно-
ручное сл̂ д̂ующее приказаше Московскому генералъ-гу-
бернатору графу Салтыкову. 

Павелъ I къ граФу И. П. Салтыкову. 

507. С.-Петербургъ, 29 января, 1801. 

Открылъя, граФъ Иванъ Петроввчъ, переписку граФа 
Панина, въ которой титулуетъ онъ князя Репнппа Цпнцпн-
натусомъ; упоыииаетъ онъ о н'Ькоторой тета-Ь своей (кото-
рой онъ однако же зд'Ьсь не им^еть), которая одна пзъ 
всЬхъ насъ на CB-ferf им'Ьетъ только душу и сердце; а какъ 
изъ сего я вижу, что онъ все тотъ же, то поручаю вамъ 
укротить MHÎ его, отослать подал'Ь, п отв^чавъ, чтобъ онъ 
впредь на словахъ и перомъ не вралъ. Прочтите ему cie п 
исполните все. Пребываю вамъ благосклонный 

Павелъ. 

Изв^сйе о перехваченномъ письм̂ Ь и о грозившей 
вcлtдcтвie этого Панинымъ опасности прибыло въ Пе-
тровское-Разумовское до получешя Салтыковымъ прика-
зашя государя. 
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ГраФиня С. В. Панина къ князю А. Б. Куракину. 

5 0 8 . 2 Февраля, 18011). 

N'avais-je pas raison, mon cher cousin, quand à la 
veille départir je vous disais, que je craignais quelque nou-
vel exil pour mon mari et qu'alors je réclamerais votre 
amitié? Ce moment est arrivé, mais ce n'est pas une grâce 
que je vous demande, simplement de justifier mon mari. 
Vous le devez comme son proche parent, comme son ami. 

On a fabriqué une fausse lettre qu'on a mise sous les 
ĵ eux de l'Empereur. Je vous proteste qu'elle n'a jamais été 
écrite par d'autres que par ses ennemis. Serait-il possible 
que les méchants triomphent toujours? Je vous conjure, 
mon cher cousin, d'employer votre crédit à détruire cette 
erreur. Je ne vous parlerai pas ici de ma grossesse avancée, 
ni des dangers que je pourrais courir en accouchant à la 
campagne, loin de tout secours. Ce qui m'occupe bien plus 
que tout cela, c'est le désir de voir enfin quelqu'un qui ose 
dire la vérité. J'espère, mon cher cousin, que vous me 
rendrez ce service bien essentiel pour mon repos, car si 
cette méchanceté n'est pas découverte, certainement on en 
imaginera d'autres, et je ne puis prévoir alors de fin à nos 
chagrins. 

Je vous conjure, mon cher cousin, de vous déterminer 
à éclairer l'Empereur et à prévenir des malheurs inévitables 
à quelqu'un, qui est bien loin de les mériter par ses vertus. 
Quoique ce soit de mon mari que je parle, je trouve que ce 
serait pousser trop loin la modestie que de ne pas convenir 
de ses bonnes qualités. 

Очевидно къ тому времени, когда Панинымъ еще не 
были известны подробности всего д^ла, а именно содер-

1) Арх. Паниныхъ. 
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iKanie перехваченнаго письма, относится следующая пи-
санная рукою графа Никиты Петровича записка. Она 
вызвана прочтешемъ графу письма Павла къ Салтыкову. 

Записка Н, П. Папина')-

509^ (Въ начал^ Февраля). 

ГраФЪ Паыпнъ не называлъ никогда князя Репнина 
Цинциннатусомъ въ ппсьмахъ своихъ. Упоминая о тетк^ 
своей, граФин^ Анн-ЬРодюновн-Ь Черньпневой, не употреб-
лялъ онъ никогда т-Ьхъ изражен1й, которыя находятся въ 
высочайшемъ рескрипт^ Е. И. В-а^); а что онъ^) именно 
HHcavib о ней, сего онъ упомнить не можетъ. 

Естьли письмо, которое подвергнуло графа Панина 
гн^ву Государя-Императора, составлено на имя князя Реп-
нина, то cie одно доказываетъ, что таковое письмо под-
ложное, по той причине, что переписка между ними пре-
кратилась съ августа или сентября месяца 1798 года, 
когда кн. Репнинъ вьйхалъ изъ Вены. Передъ симъ граФЪ 
Панинъ содержалъ съ нимъ переписку, относящуюся един-
ственно до переговоровъ порученныхъ ему при Бержн-
скомъ дворе. 

Въ 1юле или августе месяце минувшаго 1800 года 
, граФъ Панинъ получилъ письмо отъ князя Репнина, коимъ 

препроводилъ онъ къ нему прошен1е молодаго Шк1адапа 
объ определеши его въ Коллег1ю Иностранныхъ Делъ*^). 
Когда помянутьп! Шк1аданъ принять былъ въ Коллег1и 
юнкеромъ, граФъ Панинъ уведомилъ о томъ князя Репнина, 
и съ того времени не имелъ онъ уже съ нимъ никакой пе-

1) Арх. Паниныхъ. 
2) Очевидно письмо Павла къ Салтыкову см. выше JV̂  507. 
3) Панинъ. 
4) См. выше J\2 470 отъ 10 шля 1800 г. 
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репискж. Впрочемъ всякш легко пов'Ьритъ, что въ выше-
упоюнаемыхъ письмахъ имя Цинциннатуса не могло им^ть 
м^ста. 

Съ прибыт1емъ его въ Петровское по сей день граФЪ 
Панинъ писалъ четыре письма къ сестр^ своей, СОФЬ'Ё Пе-
тровн'Ё Тутолминой, которыя бол'Ёе ничего не содержать, 
какъ ув^реше н'Ьжности п дружбы его къ ней. Сш письма 
отъ 23, 24, 28 и 31 января. 

Графъ Панинъ, узнавъ Bcî  подробности д'Ёяа и про-
читавъ письмо Приклонскаго, тотчасъ же могъ указать 
на нелепость обвинешя. Письмо заключало въ себ'Ь мно-
жество данныхъ, которыхъ нельзя было отнести къ Па-
нину какъ къ автору его. Говорилось о частностяхъ пу-
теп1еств1я Приклонскаго, а не Панина; была р^чь о ма-
тери автора письма, о нам^^реши посл'Ёдняго побывать 
съ визитами у разныхъ знакомыхъ, о Паниныхъ, о на-
дежд'Ь встретиться съ Муравьевымъ 1-го марта, о сви-
даши съ графомъ Андреемъ Кирилловичемъ Разумовскимъ 
и пр. Па все это указьпзалъ графъ Панинъ въ записк'Ь 
составленной для Московскаго главнокомандующаго. 

Записка Н. П. Панина. 

Copie de la lettre attribuée au comte de Pauin et adressée au 
conseiller privé de Mouraview eu date de Moscou le 17 janvier 

1801. Avec les réponses du comte de Panin 
510. 

N'ayant jamais écrit à m-r de Mouravieiî depuis mon 
départ de Pétersbourg j 'ai eu la certitude, que cette lettre 
n'est pas sortie de ma plume à la seule inspection du titre 

1) Мы не считаемъ нужнымъ печатать все письмо Приклонскаго. Относя-
щееся къ Панинымъ приведено нами выше. 
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et avant même d'en avoir commencé la lecture. Le témoig-
nage de m-r de Mourawiew prouvera ce que j'avance. 

Si S. M. I. daigne faire attention que cette lettre est 
datée de 31о8сощ Elle aura une preuve évidente de mon 
innocence, puisque m-r le comte de Solticow et toute la po-
lice de cette ville peuvent certifier que je n'ai pas mis les 
pieds à Moscou pendant tout mon séjour à Pétroлvsky. En 
supposant, que j'aie eu l'audace criminelle de contrevenir 
aux ordres de Mon Auguste Souverain et que j'aie réussi à 
entrer et sortir de la ville sans être découvert, ce qui me 
semble impossible, je ne me serais assurément pas rendu 
mon propre délateur, en datant la lettre du lieu même, 
où ma présence aurait été un crime. 

Le gouverneur de Novgorod certifiera qu'en me rendant 
sur mes terres je suis arrivé dans cette ville avant dîner 
avec ma soeur et que j'en suis reparti le même jour avec 
elle vers midi, tandis que l'auteur de cette lettre exprime 
clairement qu'il en est parti seul et qu'il y a laissé les 
dames, avec lesquelles il voyageait. 

Je ne me suis arrêté à Krestzy que le temps nécessaire 
pour changer de chevaux ce que le maître de poste peut 
certifier. 

J'ignore quelle est la personne que l'auteur appelle «le 
comte» mais il est facile de vérifier qu'en entrant àPétrow-
sky je n'y ai trouvé que quelques uns de mes domestiques, 
d'où il résulte, que je ne n'ai pas pu m'exprimer ainsi. 

Tout le monde sait, que j'ai eu le malheur de perdre 
ma mère dès ma plus tendre enfance 

Un homme exilé dans une campagne déserte peut-il 
faire des visites? en prononçant sur cette question on 
reconnaîtra que je ne peux être l'auteur de cette lettre, 

1)Въписьм-Ь было сказано: «pour aller rendre mes devoirs à ma bonne 
Maman... les visites m'ont tellement abimé» etc. 
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quand même on rejetterait les autres preuves de mon in-
nocence. 

Il semble, que l'auteur parle ici de ma famille et de la 
campagne que j'ai occupée, mais ce n'est point la manièi^e, 
dont je pourrais en parler moi-même. 

J'ose me flatter, qu'on conviendra, que je ne pouvais 
point fixer le terme de mon séjour, ayant le malheur d'être 
exilé, que je ne pouvais parler d'aller voir ma soeur, puisque 
le 1 Tjanvier elle était avec moi, et qu'enfin je n'ai pu pro-
mettre à m-r de Mouraview de le revoir le 1-r de mars, 
quand cela n'est point en ma puissance. 

Le comte André Kazoumowsky n'est point venu à Pé-
trowsky, et moi je n'ai point mis les pieds à Moscou; par 
conséquent je n'ai pas pu le voir. 

Je déclare sur mon honneur, et je suis prêt à affirmer 
par serment l'exacte vérité de toutes les réponses ci-dessus. 
C'est donc avec la conscience d'une âme pure que je dépose 
la présente déclaration entre les mains de m-r le comte de 
Solticow, en invoquant la justice de S. M. L 

(Signé): Le comte de Panin . 

До какой степени доходило недов'Ёр1е къ графу Па-
нину и сколь зорко сл'Ьдили за его fl^ficTBÎaMn, видно 
изъ сл'Ьдующаго обстоятельства. Между бумагами графа 
найдены коши дв}тъ писемъ его къ сестр-Ь отъ 23 и 
24 января съ зам-Ётками Панина, изъ которыхъ можно 
заключить, что и эти письма, отправленныя въ Петер-
бургъ къ Тутолминой, были перехвачены, списаны и 
представлены графу, в-Ьроятно при допросЬ у главноко-
мандующаго Москвы, Салтыкова. Эти письма им'Ьютъ 
исключительно частный характеръ. 
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Н. П. Панннъ къ С. П. Тутодмииой. 

5 1 Ь 23 января, 1801. 

On m'assure, chère et tendre amie, que la poste, qui va 

partir, ne vous précédera que de quelques heures. Vous 

lirez donc ces lignes dans les moments consacrés à la joie 

de votre retour auprès d'un époux si justement chéri. Cette 

réflexion m'impose le devoir de ne pas troubler un jour 

aussi heureux par l'expression de ma douleur et de mes 

profonds regrets; ma blessure saigne trop encore pour que 

j'aie la force de vous parler d'autre chose; mon papier ne 

sera donc aujourd'hui que le faible interprête de ma ten-

dresse et de ma reconnaissance sans bornes. Que le ciel 

vous protège autant que vous le méritez, et je pourrai 

encore connaître le bonheur. 

Adieu, ma meilleure amie, ma généreuse bienfaitrice! 

Puisse ce mot cruel d'adieu vous faire moins de mal qu'à 

moi! Mon tendre respect, ma gratitude et mon attachement 

inviolable pour vous sont désormais identifiés à mon existence. 

Je vous serre contre mon coeur avec toute la tendresse du 

frère et de l'ami le plus vrai. 

Note du comte de Pan in : 

Autant que ma mémoire peut me rappeler, cette 
lettre est une copie exacte de celle que j 'ai écrite à 
ma soeur le 23 janvier. Je l'avoue donc et reconnais 
pour mienne. 

(Signé): Le comte de Pan in . 

24 января, 1801. 

Une méprise de ma femme est cause, ma très chère 

soeur, que je vous adresse deux lettres séparées aujourd'hui. 

Croyant que la poste partait mercredi, elle m'a fait écrire 

hier, et je ne lui en veux point, puisque ce quiproquo me 
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fournit l'occasion de vous dire encore quelques mots. La 
journée d'hier a été bien cruelle pour moi, ma tendre amie; 
mais quelques heures de sommeil m'ont rendu un peu de 
forces, et je peux vous rassurer aujourd'hui sur ma santé. 
La continuation de votre tendresse et surtout la certitude, 
que vous êtes tranquille et heureuse, y contribuera bien plus 
puissamment que tous les secours possibles. 

Les motifs de délicatesse que je vous ai allégués dans 
ma première lettre ne me permettent pas de vous entretenir 
plus longtemps de moi; et quelque besoin que j'aie d'épancher 
ma douleur, j'aime mieux gémir dans le silence sur la des-
tinée, qui me sépare de mon ange gardien. 

On cite encore de nouveaux traits de ma tante, par les-
quels je juge qu'elle se plaît à exercer sa bienfaisance. 
J'apprendrai avec plaisir que cette opinion est fondée, sur-
tout si c'est vous, qui me le certifiez. Dites m'en quelque 
chose à la première occasion. On dit qu'elle ne viendra plus 
ici. 

J'attends des nouvelles de votre voyage en comptant les 
heures et les minutes, et il me semble depuis hier que toutes 
les montres retardent. 

Voici une épître de Саша^). Je ne sais, si ma femme 
aura le temps de vous écrire aujourd'hui, comme elle se le 
proposait, parce qu'elle est occupée à ouvrir les caisses de 
bagage. Les petits toussent beaucoup. 

Je vous serre contre mon coeur, mon ange tutélaire, 
avec toute la tendresse que vous lui connaissez pour vous. 

Note de m-r le comte de Panin. 

Cette lettre est également de moi. L'article, où je 
parle de ma tante, se rapporte à m-me la comtesse de 
Czernycheff et à personne autre. Le nom de Cama est 

1) Такъ въ Koniii, CM. ниже. 
V. 42 
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mal copié: il faut lire Саша en russe, qui est le nom 
de mon fils Alexandre. 

(Signé): Le comte de Panin. 

Трудно вообразить себе, какимъ образомъ это послед-
нее письмо графа Никиты Петровича къ Тутолминой мо-
гло по случаю перлюстращи его считаться до того опас-
нымъ, что оно чуть не погубило Паниныхъ окончательно. 
Сколь глубокое впечатлен1е оно произвело на правитель-
ство, сколь строг1я м^ры оно вызвало, мы узнаёмъ изъ 
приведеннаго выше письма Муравьева къ Воронцову, ко-
торое теперь, въ виду только-что сообш;енныхъ докумен-
товъ становится совершенно понятнымъ. Мы помнимъ, 
что Муравьевъ писалъ: „C'est une lettre à sa soem ,̂ qui 
a perdu le comte de Panin, et qni a fait recommencer 
la persécution avec une nouvelle fureur. J'ai vu cette fa-
tale lettre; le comte y parle à sa soeur de sa tante, la 
comtesse douairière de Tcliemycheff, et de ses bienfaits 
envers lui. Eh bien, on Га interprétée cette phrase, et 
comment? Je vous le donne à deviner. La tante, dans ce 
nouveau dictionnaire, a été traduite Empereur^ et bien-
fait—persécution. Aussitôt la version faite, un ordre a 
été expédié au comte Soltikoff d'éloigner le comte de 
Panin avec sa famille des enviions de Moscou; mais de 
le tenir dans le gouvernement de cette ville, afin qu'il 
soit toujours sous la surveillance du maréchal" 

Можно думать, что Салтыковъ не смотря на заявле-
шя графа Никиты Петровича по поводу предъявлешя 
ему кошй писемъ къ сестре, считалъ нужнымъ исполнить 
буквально предписаше, полученное изъ Петербурга, и 

1) Арх. кн. Воронцова XI, 16G-167. 
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ЧТО всд'Ёдств1е этого письма къ Тутолминой графъ дМ-
ствительно былъ удаленъ изъ Петровскаго. По крайней 
M'Èp'fe мы застаемъ его въ первыхъ числахъ февраля въ 
Отрад^, HMibnin Орловыхъ, находившемся въ 80 вер-
стахъ отъ Москвы, какъ видно изъ сл4дуюп1,ихъ писемъ. 

Н. П. Псянинъ къ граФвн^. 
5 1 3 . 'Otrada, mardi (4 février 1801) soir à 7 li. 

C'est avec un serrement de coeur inexprimable que je 
prends la plume, ma tendre amie. Vous verrez par la note 
ci-jointe^), écrite sous ma dictée, que je n'ai point d'autres 
bonnes nouvelles à vous donner, si non que je me porte 
bien et que je suis arrivé ici sans accident, quoique avec 
beaucoup de peine. Il m'est impossible de dire, quand la 
maison sera assez chaude pour vous loger, et par consé-
quent quand j'aurai le bonheur de vous serrer contre mon 
sein. Cette incertitude est affreuse. 

Je suis dans une assez mauvaise maison, mais du moins 
Саша n'y souffre aucune incommodité; il se porte très bien, 
et c'est tout ce qu'il me faut. 

Embrassez les enfants pour moi et soyez tranquille à 
mon sujet, je vous conjure. 

5 1 4 . Otrada, ce mercredi, 5 février (1801), 
avant dîner. 

Je me reproche beaucoup actuellement, chère Sophie, 
d'avoir pris la plume hier, lorsque j'étais accablé et anéanti 
de la crainte, que notre séparation ne se prolongeât encore 
bien au-delà du terme que nous avons fixé, car quoique je 
ne vous aie point avoué jusqu'à quel point l'avenir m'ef-

1) Быть можетъ записка, составленная по поводу письма Приклон-
скаго. 

42* 
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frayait, le laconisme de ma lettre vous aura sans doute 
décélé mon extrême agitation. Je dis queje me le reproche, 
parce que tout a pris en peu d'heures une face beaucoup 
plus riante; le temps s'est radouci, la maison se réchauffe si 
sensiblement que le thermomètre est déjà à 15 degrés dans 
le principal salon; les différents ouvrages avancent à vue 
d'oeil; enfin je renais à l'espérance, et tout semble m'an-
noncer que dans peu de jours vous pourrez habiter le châ-
teau sans aucun danger. . . 

Je vous remercie bien tendrement, mon bel ange, de ces 
mots, qui m'ont attendri jusqu'aux larmes: J'aime mieux 
souffrir du froid que de me trouver longtemps éloignée de 
vous. Cela est bien digne de votre belle âme; mais je n'abu-
serai pas de votre généreux dévouement, et si je vous 
appelle avant que le château soit prêt, ce sera pour parta-
ger avec vous un coin bien petit, il est ^Tai, mais propre 
et chaud. . , 

Cama se conduit très bien et se porte à merveille. Voici 
son radotage. 

515. Otrada, ce jeudi (6 fevrier 1801), à 9 b. d. m. 

Comme je vous ai déjà prévenu deux fois, mon adorable 
amie, de la prochaine arrivée du porteur, je me flatte que 
vous ne vous abuserez point sur les motifs, qui m'ont fait 
accepter l'offre obUgeante de m-r Macquart. C'est pour que 
vous-même et tous vos parents soient bien informés de l'état 
des choses à cette campagne et pour qu'un témoin oculaire 
vous certifie, que je ne suis pas tout-à-fait aussi déraison-
nable qu'on le prétend. Il a tout vu à toutes les heures du 
jour, et il connaît mon opinion sur tout ce qui a quelque 
rapport avec votre voyage et votre établissement; il a aussi 
été témoin de mes souffrances, de sorte qu'il est inutile que 
je détaille ici les différentes propositions qu'il vous sou-
mettra; elles se réduisent à un seul résultat, c'est de vaincre 
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tous les obstacles, qui vous empêcheraient de partir le jour 
que je me réserve de vous fixer dans peu, et de faire son 
possible pour que notre réunion ne dépende plus du plus 
ou moins de succès de nos travaux dans le château. 

Je vous rends, chère Sophie, toute la justice que vous 
méritez si bien; je sais que les difficultés ne viendront point 
de vous et comment pourrais-je avoir le moindre doute à 
cet égard après l'aimable lettre que j'ai reçue de votre part 
hier au soir. Elle m'a fait plus de bien mille fois que toutes 
les médecines du monde, en me prouvant qu'aucune puis-
sance sur la terre n'a le pouvoir de me rendre vraiment 
malheureux, tant que je vous posséderai près de moi. C'est 
avec la plus tendre reconnaissance que je reçois votre offre 
généreuse de partager mon humble retraite, mais je n'en 
ferai usage que dans le cas, où vous ne pourriez pas encore 
habiter quelque partie du château vers le milieu de la se-
maine prochaine. Jusqu'à dimanche je me résigne encore à 
attendre le résultat de nos soins pour réchauffer et sécher 
le bel appartement; mais ce jour-là sans m'embarrasser du 
thermomètre, je vous enverrai un exprès pour fixer le jour, 
où je désire que vous partiez, soit avec nos enfants, soit 
seule. . . Alors j'attends de votre tendresse, s'il le faut, 
l'accomplissement de ce que vous daignez me promettre et 
de votre fermeté, que vous résisterez à tous les conseils, 
pourvu que votre santé soit toujours bonne... Je me flatte, 
qu'autant par humanité que par prudence on ne me forcera 
point à parler de mes droits et qu'on sentira, que le malheur 
les rend encore plus sacrés. Votre présence est aussi indis-
pensable à ma conservation que l'air que je respire. . . Si 
votre santé courrait le moindre risque, il n'y a aucun sa-
crifice que je ne fasse avec joie pour la conserver. Onze 

1) Орловы были противъ переселешя граФини СОФЫ! Bлaдимipoвны въ 
Отраду. 
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années de mariage bénies par le ciel me donnent le droit 
d'exiger, qu'on ne me soupçonne point capable de proposer 
la moindre chose, qui puisse vous nuire. Voilà mes titres; 
certes, ils sont irrécusables. 

. . . Il est impossible de se donner plus de peines que 
votre bon frère et de le faire de meilleure grâce'). Nous 
lui avons la plus grande obligation, car vous sentez, ma 
chère amie, que je ne me permettrai point de donner des 
ordres dans une possession de papa, lorsque son fils s'y 
trouve. D'ailleurs je suis un ignorant à côté de votre frère 
pour toutes ces choses-là. . . 

gĵ g^ Otradâ, ce veadredi matin, 8 février (ISOl). 

Hier au soir, ma tendre amie, nous avons été nous 
établir dans le bel-étage de la grande maison, et la tempé-
rature y était si bonne que nous avons été obligés de nous 
défaire d'abord de toutes les pelisses et de toutes les bottes 
chaudes. On y a pris du thé, joué aux échecs, bavardé 
jusqu'à 8 h. du soir, et alors nous sommes revenus souper 
à mon école; c'est là, où je logeais. Votre frère a déjà passé 
la nuit au château, dans les appartements du premier étage 
qu'on destine à papa et maman; moi, je suis encore resté 
cette nuit à l'école, plutôt par paresse et découragement 
que par aucun autre motif. 

. . . J'ai pris une poudre calmante, dont j'avais grand 

besoin.. . 
Je quitte la plume pour m'habiller et m'établir tout-à-

fait au château, où j'achèverai cette lettre. 

(A 4V2 b. après-midi). 

C'est dans le cabinet de papa que je reprends la plume, 

1) М0ДОД0Й граФъ Орловъ заботился о приведеши Отрады въ надлежащее 
состояше въ ожидати npifoxa граФини СОФЬИ Владиюровны. 
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pour VOUS annoncer, ma tendre amie, qu'après-demain tout 
sera prêt à vous recevoir avec les enfants et même toute la 
famille. . . 

. . . Votre exactitude à tenir la parole que vous m'avez 
donnée de partir au terme que je proposerai, sera la meil-
leure preuve de votre tendresse, et, au contraire, un délai, 
qui ne pourra être justifié par cause de maladie, me don-
nerait les plus puissants motifs de croire que vous êtes 
indifférente à mes malheurs et à mon repos. Je l'ai toujours 
cru impossible, et sans doute vous n'agirez point légèrement 
dans une circonstance, où le manque de parole altérerait 
ma confiance en vous et détruirait la base de toutes mes 
affections les plus chères. Il me semble que j'en ai trop dit 
pour un coeur comme le vôtre, et je vous demande pardon. 

Envoj^ez-moi, mon bel ange, tout le drap que vous avez 
pour tapis et pour mettre devant les portes. Si maman veut 
y ajouter ce qu'elle a de tapis dans son garde-meuble et qui 
ne serait pas trop beau pour la campagne, cela n'en vaudrait 
que mieux. N'oubliez non plus les lits. . . 

. . . Je vous enverrai un excellent eo3om à ressorts et 
une calèche sur patins. 

5 1 7 , Otrada, samedi, 9 février (1801) à 9 h. d. s. 

. . . Je VOUS somme encore une fois, chère Sophie, de 
tenir exactement votre parole en fixant votre départ avec 
les enfants pour la nuit de dimanche à lundi, de manière 
que ce jour-là j'aie enfin la consolation de vous serrer 
contre mon coeur et de recevoir les caresses de mes enfants. 
La longue attente et la crainte d'une séparation beaucoup 
plus longue encore a affaibli mes forces, et depuis hier je 
souffre d'un mal de tête, dont le sommeil n'a pas pu me 
guérir. Vous me rendrez par votre présence le repos, la 
santé et la résignation. 

. . . Un grand nombre de paysans de cette campagne 
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travaillent depuis quelque temps d é j à à réparer la plus 
mauvaise partie du chemin, et Гисправнпкъ, qui a dîné 
aujourd'hui avec nous, va donner des ordres pour le même 

objet. 
Voilà les dernières lignes que vous recevrez de moi. 

J'y ajouterai seulement encore qu'un retard m'affligera et 
me blessera de la manière la plus sensible, et que votre 
empressement à venir partager ma solitude sera le gage le 
plus cher de votre amour et de votre tendresse. Partez donc 
la nuit de dimanche, mon bel ange, et s'il se peut pas plus 
tard qu'à une heure après minuit. . . 

Si les tapis ne sont pas placés dans les chambres, ce 

sera votre faute et non la mienne; rien n'est encore arrivé, 

pas même nos lits. 

Намъ неизвестно, прибыла-ли графиня 11 февраля, 
въ понеделъникъ, въ Отраду или н^тъ. Быть можетъ 
встрече графа съ семействомъ помешало следующее 
письмо. 

ГраФЪ Салтыковъ къ Н- П. Панину. 

518 , Москва, 10 Февраля, 1801. 

Милостивый государь Moii 
граФЪ Никита Петровичъ! 

Получа вчераштй день Высочайшее повелен1е Госу-
даря-Императора касательно некоторыхъ личныхъ объяс-
HeHift съ Вашимъ С1ятельствомъ, для чего и посылаю Вамъ 
моего помохцника, адъютанта г. Сукова, прошу покорно 
незамедля съ онымъ сюда пр1ехать, а затемъ съ истин-
нымъ моимъ высокопочтен1емъ имею честь и проч. 

Можно считать вероятнЕт1ъ, что графъ Никита Пе-
тровичъ именно въ воскресенье, 10-го, вечеромъ или въ 
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понед'Ьльникъ долженъ былъ отправиться въ Москву для 
объяснен1я съ Оалтыковымъ. Быть мол е̂тъ при этомъ 
случай была р'Ьчь о письм^ Приклонскаго и о письм^ 
Панина къ Тутолминой, и при этомъ случа'б составлены 
были выше приведенныя записки, въ которыхъ графъ 
оправдывался и возражалъ на обвинешя. 

Нелегко опред'Ьлить въ точности хронолопю событш. 
Письмо Приклонскаго было отправлено въ Петербургъ 
и перехвачено ц'Ьлою неделею раньше письма графа Ни-
киты Петровича, къ сестр'Ь. Быть можетъ фраза о Цин-
циннати им^ла сл'Ьдств1емъ удален1е графа въ Отраду 
2 или 3 февраля, а фраза о тетк'Ь графа въ письм'Ь къ 
Тутолминой вызвала 10 февраля приглашеше прйхать 
въ Москву для объяснешя съ Оалтыковымъ. На запи-
скахъ графа по поводу письма Приклонскаго и при его 
зам'Ьткахъ о письмахъ къ сестр'Ь не показано числа. Въ 
первой записк'Ь графа, въ которой упомянуто о какомъ-
то недошедшемъ до насъ грозномъ рескрипт'Ь государя, 
говорится и о письм'Ь Приклонскаго и о возбудившей 
подозр'Ьн1е въ Петербург^ фраз'Ь, относяп1;ейся къ гра-
фишЬ Чернышевой и ея „ЫепГа118". 

Между т'Ьмъ обстоятельства изменились къ лучшему 
всл'Ьдствхе появлешя Приклонскаго въ Петербург^. По 
разсказу Коцебу Приклонскш подробно объяснилъ Еу-
тайсову ходъ д̂ Ьла и доказалъ, что онъ, а не Банинъ 
былъ авторомъ письма, въ которомъ говорилось о Цин-
циннати. По другимъ изв'Ьсйямъ Приклонскш испросилъ 
ауд1енцш у государя, и когда увидалъ Павла Петровича, 
палъ па кол'Ьни и со слезами сознался, что онъ былъ 
авторомъ письма. Государь пришелъ въ восторгъ отъ та-
кого рыцарскаго поступка, поднялъ Приклонскаго, ув^-
рилъ его въ своей милости и, в'Ьроятно не безъ стара-
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шй СО стороны Еутайсова, сослалъ Ростопчина за гнус-
ную клевету на графа Панина. 

Сохранилось письмо Ростопчина къ графу С. Р. Во-
ронцову отъ 17 февраля 1801 г. Тутъ сказано: „Я р^-
пшлся просить Государя объ увольнеши. Я не въ си-
лахъ бол^е бороться противъ каверзъ и клеветы и оста-
ваться въ обществ^ негодяевъ, которымъ я неугоденъ, 
и которые, видя мою неподкупность, подозр'Ьваютъ, и не 
безъ основашя, что я противод^йствовалъ ихъ видамъ. 
Лишь-бы дозволили мн'Ь лшть въ Воронов'̂  съ женою — 
вотъ ч^мъ ограничивается все мое домогательство. Вы 
справедливо отзываетесь о высылка графа Панина^). Это 
настоящ1й демонъ интриги и законное чадо Maкiaвeля. 
Хотя онъ удаленъ, но продолжаетъ действовать, и безъ 
сомн^шя достигнетъ усшЬха. Составилось общество вели-
кихъ интригановъ; Лопухинъ, Куракинъ, графъ Андрей 
и во глав^ всего Паленъ, желаютъ прежде всего разд'б-
лить между собою мои должности, какъ ризы Христовы, 
и им^ютъ въ виду остаться въ огромныхъ барышахъ, 
устроивъ Англ1йсшя д^ла. Они видятъ во мн'Ь пом^у, 
между т^мъ какъ я только исполняю волю моего Госу-
даря, а эта воля не допускаетъ никакихъ изъят1й, и я 
не скрываю, что, продолжая д'Ьйствовать какъ до сихъ 
поръ, будучи до изв'Ьстной степени ув'Ьрены въ Прусс1й, 
мы можемъ извлечь для себя больш1я выгоды, упрочить 
настоящее положеше Россш и обезпечить свободу тор-
говли. Но при этомъ не надо думать о своихъ собствен-
ныхъ барышахъ, какъ это д^лаютъ наши господа, от-

1) Къ сожал-Ьшю 31Ы не знаемъ какъ п что писалъ Воронцовъ Гостопчпну 
>ссылк-Ь Панина. 

2) Не Раз7мовск1й.ли? 
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ставные и нaxoдящiecя на служб'Ё, и смотр'Ёть на ны-
нешнюю Францш съ точки зр^шя эмигранта"^). 

Штъ coMH'ÈHiH, что это посл-Ёднее зам^Ьчаше отно-
сится къ Панин}\ О немъ же говорится въ другомъ 
нисьм^ Ростопчина къ Воронцову изъ Воронова отъ 
30 шня 1801 года сл^дз̂ ющее: „Le comte Panin m'a fait 
voir nne lettre de vous, dans laquelle vous lui donniez 
le titre de votre cher ami. Et depuis ce moment je me 
suis borné, sans vouloir vous importuner davantage par 
mes lettres, à vous être dévoué dans le fond de mon 
âme, et à y nourrir le sentiment, qui la remplit de vé-
nération pour vous. Je ne conçois, comment le comte 
Worontzow, cet être respectable, puisse donner le titre 
flatteur de son ami aux personnages aussi abjects que 
Test le comte Panin. Par quoi a-t-il pu mériter xotie 
estime? Est-ce par ses talents? Ils n'ont été consacrés 
qu'à la basse intrigue et à des vues personnelles, qu a 
faire manquer la négociation de Berlin, parce que son 
oncle le fétu prince Eepnin en avait été chargé^), à faire 
rompre celle avec la France que l'on pouvait traîner en 
longueur: le tout, parce qu'il envisage (malgré son esprit) 
la révolution française en émigré français. Ensuite, de-
venu vice-chancelier, il s'est occupé à faire éclore une 
nouvelle coalition, dont le résultat ne pouvait être que 
la perte infructueuse des milliers de braves hommes pour 
la Eussie: l'agrandissement peut-être de l'insatiable mai-
son d'Autriche et l'étabhssement inébranlable du despo-
tisme arrogant de l'Angleterre. Je ne parle plus de la 

1) Переводъ съ неизданнаго Французскаго подлинника, напеч. въ Русск. 
Архива, 1876, Ш, стр. 422. 

2) Документы второй частп нашего издания доказываютъ неоснователь-
ность этого упрека. 
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conduite du comte Panin depuis qu'il avait perdu sa 
place de vice-chancelier. Elle est telle qu'elle mérite 
l'échafaud de la justice, le mépris des honnêtes gens et 
l'admiration des gueux. Lui et ses semblables m'ont fait 
l'honneur de me croire le seul homme qu'on devait 
éloigner. Ils y ont réussi, en se servant de cet imbécile 
comte Kutaissow et de sa maîtresse". 

Затемъ въ конце этого письма, заключавшаго въ себе 
изложеше техъ началъ, которыхъ придерживался Ро-
стопчинъ, сказано: „La calomnie ne m'a pas épargné; on 
m'avait dit vendu aux Français, avoir reçu une vaisselle 
d'or de Bonaparte, avoir forgé des lettres pour desser-
vir le comte de Panin etc. Je laisse au temps à me 
rendre justice" и пр. 

Ростопчинъ не сочинялъ (forgé) писемъ съ целью 
повредить Панину; но современники, сколько можно ду-
мать, не безъ основашя обвиняли его въ томъ, что тол-
KOBaHie писемъ Приклонскаго къ Муравьеву и Панина 
къ Тутолминой имело, если не целью, такъ по крайней 
мере cлeдcтвieмъ преследован1е Панина. По другимъ 
извес^ямъ Ростопчинъ въ этомъ деле не принималъ 
учасйя. Роджерсонъ писалъ 22 февраля 1801 года къ 
С. Р. Воронцову о PocTonqHHiî и о Панин-б следующее: 
„Оп а attendu du comte Rostoptchin plus qu'il ne pou-
vait faire; on lui a même attribué en partie le chang-e-
ment de système politique. Cela est sans fondement; il 
n'avait ni plan, ni système, mais il exécutait simplement 
les ordres de son Maître. En cela il a été peut-être 
égoiste et moins patriote que vous ou moi. Mais c'est le 
fait, et je l'ai entendu souvent l'avouer. Vous jugerez 

1) Архивъ кн. Воронцова VUI, 286—287, 292. 
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bien donc, que ce n'est pas pour nn système politique 
qu'il a été changé. La yérité est, qu'il ne tenait qu'à un 
uvl homme; ce mil a changé envers lui: il a laissé échap-
per quelques sarcasmes contre sa maîtresse, qui ont été 
rapportés à elle^). Je n'ai pas besoin de vous dire plus. 
Il compte de partir en 10 jours d'ici pour sa terre en 
Moscou et sa femme le suivra en été. • . Le comte 
Panin, j'entends, restera à Moscou, du moins pour quel-
que temps. Il y a des personnes, qui pensent, qu'il ren-
trera sous m-r de Pahlen, avec lequel il est très lié 
mais on n'ose pas encore en parler; en outre, je pense, 
il sera mieux pour lui de rester, où il est. Je vous ai 
dit la véritable cause de la disgrâce du comte Eostoptchin 
le prétexte était comme s'il avait fabriqué certaines 
lettres, dont je TOUS ai parlé dans ma dernière ce qui 
est faux: les lettres étaient innocentes, mais deux dans 
le paquet ont été de m-r Priklonsky sans signature, 
attribuées au comte Panin par la poste de Moscou, où 
elles étaient copiées"^). 

Увoльнeeie Ростопчина состоялось 20 февраля. Оно, 
какъ видно изъ письма Роджерсона, находилось въ не-
которой связи съ письмами Приклонскаго и Панина, под-
вергнутыми пepлюcтpaцiи. Опала Ростопчина сопровож-
далась cмягчeнieмъ судьбы Панина, какъ видно изъ сл^-
дующихъ данныхъ. Роджерсонъ писалъ 22 февраля: 

„Dimanche dernier, le comte Panin a eu la permis-

1) r . Бартенсвъ полагаетъ, что тутъ р^чь идетъ о Кутайсов-Ь и его лю-
бовнпц'Ь, aKTpnct Шевалье; однако «seul liomme» едва-ли кто иной какъ Па-
велъ Петровичъ, а въ такомъ случай другая личность — княгиня. Гагарина, 
урожденная Лопухина. 

2) Къ сожал'Ьнш этого письма Роджерсона н-Ьтъ. 
3) Арх. кн. Воронцова XXX, 128, 130, 131. 
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sion de résider dans laquelle des capitales qu'il Youdrait. 
Lundi la direction générale des postes (place très impor-
tante à présent) a été ôtée au comte Eostoptcliin et 
donnée au comte de Palilen. Mercredi un changement 
a eu lieu dans le département des affaires étrangères. 
Le comte Eostoptcliin a eu son congé" и np.^). 

Этимъ подтверждается разсказъ Коцебу о причинахъ 
yдaлeнiя Ростопчина. 

П. Оболяниповъ къ Н. П. Папину. 

5 1 9 . 10 Февраля, 1801 2). 

Е. И. в. Высочайше повехЬть соизво.шлъ В. С-у раз-
решить въ'Ёздъ въ об'Ь столицы. О чемъ съ кратпшмъ удо-
вольств1емъ посп-Ьшаю известить В. С-о. 

ГраФъ Садтыковъ къ Н. П. Панину. 

520 . Москва, 21 Февраля, 1801 З). 

Сп'Ёшу къ В. С-у съ спмъ нарочиымъ доставить с1ю 
ночь лослашюе ыа эстаФетЬ Высочайшее повелtnie, пропи-
санное въ письме генера.1ъ-прокурора; искренне поздрав-
ляю васъ, м. г. мой, сизхъ зшлостивымъ и пр1ятнымъ пове-
лен1емъ. Вашимъ роднымъ я объ ономъ сообщилъ, но самъ 
поспешилъ быть первымъ пзвеш;ателемъ этого пр1ятнаго 
изъявлен1я. 

Я надеюсь, что незамедлите насъ посетить въ здеш-
немъ жительстве и утешите своихъ родныхъ немедленнымъ 
пр1ездомъ, а затемъ вернетесь къ тому, который и пр. 

1) Арх. кн. Воронцова XXX, 128-
2) Арх. Паниныхъ. 
3) Арх. Паниныхъ. 
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Н, п . Панинъ къ Оболяпвнову. 
5 2 1 . Безъ числа 1). 

Г. генералъ-Фельдмаршалъ граФъ Салтыковъ доста-
вилъ ко мн-Ь съ нарочнымъ почтенное письмо В. Высоко-
пр-а отъ 16 Февраля, коимъ Вы сообщить мн-й изволили 
БсемилостивМшее соизволен1е разр'Ьшить мн'Ь въ4здъ въ 
обе столицы. Пр1емля оное съ подданническимъ благогов'Ь-
шемъ и съ гл}'-бочайше10 благодарностью, посп-бшилъ-бы я 
повергнуть себя къстопамъ Е. И. В-а, естьли-бъ здоровье 
мое крайне разстроенное отъ душевныхъ терзанш мн^ въ 
томъ не препятствовало. Едва только предъусп^ю я со-
брать силы свои къ переезду въ Москву, естьли жена моя 
можетъ доехать безопасно до сего города, ибо она въ крат-
чапшемъ срок'Ь ожидаетъ разр^шен1я своего отъ бремени. 

Я осмеливаюсь уведомить васъ, м. г., о сихъ обстоя-
тельствахъ въ надежд'Ь, что В. Высокопр-о соизволите 
оными оправдывать меня передъ Государемъ Императо-
ромъ, когда я совершенною невозможностью удержанъ отъ 
исполнен1я долга моего, а паче на тотъ случай, естьли-бъ 
я до разр1шен1я л;ены моей принужденъ былъ остаться въ 
зд'Ьшнемъ кра-Ь. Препровождая у сего письмо на Высочай-
шее имя Е. И. В-а, покорно прошу В. Высокопр-о поверг-
нуть оное къ стопамъ Его, естьли возможно изражен1е 
верноподданнической верности моей удостоено быть мо-
жетъ Монаршаго благоволешя; въ противномъ же случай 
естьли сей поступокъ Вамъ кажется невм'£стимымъ, то 
благоволите, м. г., предать оное забвешю. 

Благосклонное участ1е, каковое вы принять изволили 
въ радости моей, присовокупляетъ чувствоваше совершеп-
наго благопризнан1я къ отличному почтен1ю и пр. 

1) Арх. Паниныхъ. 
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Н. п. Панинъ къ Павлу I. 
522. Безъ числа 1). 

Всемилостив-Ьиш!!! Государь, 
Удостоясь получить чрезъ г. Генерала-Прокурора Все-

милостивейшее В. И. В-а повелите, разрешаюш,ее мне 
въездъ въ обе столицы, возсылаю ко Всевышнему теплей-
ш1я молитвы мои; да наградить Онъ Августейшаго Мо-
нарха внемлющаго гласу невинности, и да представить онъ 
мне случай наивящше удостоверить В. И. В. въ вернопод-
даннической преданности моей. 

Преисполненъ сими чувствовашязш, которыя я съ ре-
бячества ииталъ въ душе моей, повергаюся къ свяш;енньшъ 
стопамъ Вашимъ и со всеглубочайшимъ благоговен1емъ 
пребываю и пр. 

Друзья Паниныхъ въ Петербурге были въ восхи-
щенш по случаю оборота къ лучшему въ судьбе Панина. 
Такъ напр. Муравьевъ-Апостолъ въ письме отъ 18 фев-
раля 1801 г. отъ души поздравилъ графа и графиню съ 
этою переменою положев1я. Оно найдено лишь въ извле-
чеши и коп1и. 

523. 

Муравьевъ къ Н. П. Панину. 
1S Февраля, 1801 

Je me bornerai à vous dire à ce sujet, que si Plionneur 
et la vertu n^étaient pas gravés au fond de mon coeur en 
traits aussi ineffaçables qu'ils le sont, votre exemple suf-
firait pour les y empreindre à jamais. 

Quel triomphe pour vous! ah, mon ami! La seule chose, 
qui manque à votre félicité, c'est de juger ici par vos propres 

1) Apx. Паниныхъ. 
2) Apx. Паниныхъ. 



ЗАКЛЮЧКНТЕ. 6 7 3 

yeux de toute l'étendue de l'empire qu'un honnête liomme 
acquiert sur l'esprit du public. Le lendemain du jour à 
jamais mémorable ressemblait à notre dimanche de Pâques. 
Au palais, dans les salons, dans les rues, les personnes, qui 
vous connaissent et celles même, qui n'ont pas entendu 
parler de vous, s'arrêtaient, s'embrassaient et se félicitaient, 
comme si l'événement regardait ou un père ou un frère, et 
la fourmi donc^)! Ah, vous connaissez trop sa sensibilité 
pour douter des larmes délicieuses qu'elle a répandues. 
Elles coulent encore; son coeur est trop plein pour savoir 
s'exprimer autrement. 

Не совсЁмъ довольнымъ казался Кочубей, писавш1й 
къ графу Воронцову (16/28 марта) изъ Дрездена: „Quant 
au comte de Panin, il a obtenu la permission de vivre 
où bon lui semblera, et il y a apparence qu'il choisira 
Pétersbourg. Au reste, je ne serais pas étonné qu'il ren-
trât aussi dans les affaires". A дальше симпатическими 
чернилами: „Panin vraisemblablement rentrera dans les 
affaires et voudra tout faire à sa façon. Je serais bien 
fâché que nous nous. . . brouillons avec les Français" 
и np.^). 

Графъ Д. П. Бутурлинъ писалъ изъ Москвы 4 марта 
1801 г. къ А. Р. Воронцову: „Le comte Panin est 
aussi ici, et il n'est pas question de sa rentrée aux 
affaires"^). 

Предположеше Кочубея о B03Bpanj.eHiH Панина къ 
д^ламъ сбылось несколькими днями позже, но при со-
вершенно изменившихся обстоятельствахъ. 13/25 марта 

1) Очевидно самъ авторъ ппсьма: fourmi — муравей. 
2) Арх. кн. Воронцова XIV, 243 п 248. 
8) Арх. кн. Воронцова XXX П, 295. 

V. 43 
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1801 г. не стало Павла I. Немедленно после воцарешя 
Александра Пайинъ поспешилъ въ Петербургъ. Настала 
новая эпоха въ жизни и политической деятельности 
графа Никиты Петровича. 


